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JMiHiL mihi neque optatius contingere potuit, 
neque honorificentius , amplissime rector, abna 
studiorum parens, quàm ut opus hoc^ yestro pi^ 
sertixn hortatu susceptum , vestris quoque auspiciis 
liceret in lucem emittere. Cupiebam jamdudùin, 
data oocasione aliquâ, gratum memoremque anî- 
mum testari erga pptimam malreni, oui sècundùm 
Deum omnia debere mie profiteor. Educatus in 
skiu Y€Stro a puerkiâ^ vestraeque lacté doclriiife 
enutritus , si quid eçt in me litt^rarum , si quod 
veiîtatis studiunî desideriumque pietatis , totum id 
sçilicet e vestris hausi fontibus , quos pauperi «equè 
ac diviti, ignoto ac nobili patere, ego sum cum 
multis jucundissimè expertus. Vos me toto stu- 
diorum decursu $alubrU>us imbutum pra^eptis, 
per varios deindè magisterii deductum gradus, et 
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honore apud vos summo non semel^ decoratum , 
post multos demùm annos donâstis rude, otiique 
non ignobilis usurâ frui concessistis. 
Orat.pro Scd quoniam, ut aiebat olim vir sapientissimus, 
otii nostri non minus quàm negotii rationem extare 
oportet ; nec licet homini probo , multo minus 
christiano,languori desidiaeque se dedere: en vobis 
offero fruiîtus otii mei , utinam a nativâ academici 
soli bonitate non omnino dégénères ! 

Vestra me auctoritas impulit , ut id operis aude- 
rem aggredi. Electus a vobis qui fundatam recèns 
apud nos gratuitam juventutis institutionem Lu- 
doifico XV publicâ oratione gratularer , conatus 
eram paucis exponere quàm acri studio et ciu4 in 
id hactenùs incubuisset Universitas , ut pueri apud 
se non litteras modo , sed multo magis probitatem 
et religionem addiscerent. Quod tune non potueram 
nisi strictim et leviter pro br évitât e temporis attin- 
gere , id vos jussistis latiùs a me pleniùsqùe tractari. 
£tsi tanto me oneri imparem sentiebam, maliîi 
prudentiam in me quàm obsequiiun desiderari, 
meque statim accinxi ad scribendiun, gallico qui- 
dem sermone , quo pluribus usui esse possem apud 
nosttates. Confectum média jam parte opus judiciis 
vestris permitto, magniun laboris praemium laturus , 
si vobis ille videbitur nonnihil posse studiosae ju- 
v«ntuti afferre utilitatis. 

In hisce qui modo prodeunt libris fuit mihi prae- 
cipua mens (ut nunc de moribus et pietate sileam), 



scripto consignare usurpatam jamdiit apud vos do 
cendi rationem ac methodum , quae vivâ voce hacte-, 
nùs et per manus tradita ad no&usque pervenit; et 
hoc qualicumque vestne in institueodis pueris dis* 
ciplinae monumento verum ac sincerum politioris 
litteraturœ gustum contra varias temporis vices et 
injurias, si fieri potest, integrum et illibatum tueri. 
Yiget ille nubc quidem quàm maxiipè apud vos et 
per totam latè GalUam , felicibus sensii^ incremen- 
tis ad summum ferè apicem perductus. Clara gran- 
dium rerum miraculis aetas LudoviciMcLgni, maxime 
vero prsestantiuiB ingeniorumferax,repraBsentavit 
apud nos fausta Augusti tempora, GalUœque nostrse 
nunquàm interlnorituris operibus famam peperit 
immortalem. Sed quo videtur altiùs hoc in génère 
gallici nominis provecta laus, hoc timendummagis, 
^e, quia conscendere ulteriùs vix potest, paulatim 
décidât , et ad ima labatiCr. 

Ausiiti autem dicere, servandi illius depositi cu- 
ram non mininkâ ex parte diligentiae ac fidei vestrae 
esse commissam. Voluerunt augustissimi reges 
nostri, quibus nobilem ortum débet primogenita 
regwnfiUa Universitas, publicam apud vos patere 
cujuslibet quidem scientiœ officinam, sed earum 
imprimis artium, quibus ad prasclaram dicendt 
vim acui ingénia ^et expoliri soient. Istic doinici- 
lium , istic patriam , istic fîrmam velut arcem. re- 
ginœ rerum eloquentiae assignârunt , ubi illa. gr^ecis^ 
latinisque irrigata fontibus, et antiqua educata 
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cultu ^ sub aii$tei;iœ seyerite^îs eustodià tutp cresce- 
ret, nec se casta virgo sinetet unqnhm cincinnis^ 
et fiico , et ma:*etricio quocumque omatu conta- 
minfflDÎ. 

d'editam vobis fuisse hujus in sorib^ndo sala- 
brkatis tuenxke curam diim contendo , absit ut 
o£Euni nostri pattes incoDsulta temeritâte extoUere 
àkim Sridear y quasi absolutos Qmnibus numeri^ 
oratores, poétas, philosophos, quo liihU ferè majus 
ac. diffîcilius est , e ^cfaolis nostris prodire inteiligam. 
Mùneris. nipstri ^st incboare et iuformare opus^ 
(nriatia qua$î lix»earneuta ducendo;^ 1:10» ad sumiiiani 
absoliitionem fterfectionemque pçrduciere. Com- 
tnonstramus. pueris certum fipem qup Wnd^e^ 
tutuni iteru c^iod ingi^edi , ert»(M:es et pericula qiiee 
vitare debeaot* U0O y«rbo, firmissiiïia a nobis to- 
tius op^ris fondameatà pdsuntur : jaciuntur vera, 
sincera, incorrupta bot^irum omnivm artium sç- 
mina. Quanta fidt âutem s^niinis virtus , quanta 
fundamenti vis, quamvis utraque lateant et in ob- 
scuro sint, neaxio non iîitelli^t. Vel in primis pue- 
ronun a^atuiis élucent ingenii quid^^ îgniculi, 
qiïibus adilioneniur nuUam esse tam infiriïiam aetar 
ttin , quae non possit jam recto imbui ^ et ss^è ju- 
dicandt vim viel a teneris combibere. In perlustran- 
diisVeterum scrîptis /modo peritus viœ dux adsit, 
Kcet carpenCem uasdique cum delectu, quae se dant 
ôbviam, libare ^regium natiyae.veaustatis flc^rem^ 
aut potiùs amplam colligere frugum et fructuum 
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copiam , quibus pueri , ceu quotidiano cibo àliti , 
non nisi optimis assuescant. Talibus natrimentis 
educata mens , et Yeterum sapore tincta , paulatim 
colorât se ac roborat ; ita ut insidens in eis ex illa 
familiarî ^ntiquorum consuetudine species pulchri* 
tudinis eximia qusedam, altèque animis impressa, 
rapiat etiam non cogitantes ad similitudinem sui, 
eiscpie atlicse elegantiae et românœ tiri>anilatts gu»^ 
tum mgeneret. 

Inde existant summi in republica litteraria viri. 
Inde puliuïavit seges illa eminentium in unoquo^ 
que génère scriptorum , quibus tantoperè enituit 
Ludoi*ici XIV«X,^% , et adhuc nostra floret ; quos an* 
tiquum sapere , et Athenarum ac Ronaae opd^us re* 
dundantes ad scribendum venisse , nulli non vêtus* 
tatis paulnm scienti apparent. 

Est igitur officii nostri , quibus aima studiorum 
parens Uitivrrsitas publtcam docendi protindam 
imposuit , illius nomine et jussu tanquam • in ex* 
cubiis ^are vigUcs et arrectos, ne pr^clarum ilhid 
natiotiifi nosttae bonum in ipsâ stirpe degeneret : 
ne juvenës recentis iascivite deMciis capti , pro so* 
lido ingenii fructu nitentes fiosculos adament : ne, 
ut stmt improvidi et inanibus faciles, failacibus 
insidiis, qua; saepè Srub grandium nominum obtentu 
latent , deludi se paliantur. Nam tenduntur undi- 
ique pueromm ingeniis insidiae ; nisi curae sit nobis 
eos contra gliscentem pravorilm judiciorum cor^ 
mptelam as^duâ lectione Yeterum , necnon et Re- 
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centium in quibus pariter succus ille et sanguis 
incorruptus sanioris eloquentiae vigeat, velut se- 
pimento munire.* 

' Has academici muneris partes nuUo non tempore 
tentàrunt tueri diligenter periti , quibus semper 
floruit Universitas , magistri. Sed fatendum est acrio- 
res multo quàm anteà industriae faces exarsisse, 
ex que Ludos^icus XV y constitutà apud nos gratuita 
juventutis educatione, novum se Gonditorem Uni- 
versitatis, litterarumque et hominum litteratorum 
munificum parentem professus est. Nova indè nobis 
animorum alacritas , novi spiritus accesserunt. Sup- 
pudebat nos, litteraturœ, eloquentiae, philosophiœ, 
hoc est ingenuarum omninô et perliberalium ar- 
tium magistros, instar mercenariorum, tam nobilem 
operam vendere, et aliam a discipulis, quàm quœ 
a gratœ voluntatis a£fectu proficiscitur , exigere 
mercédem ejusmodi laboris, quem nec perire opor- 
tet, nec decet venire. Ab hac nos indecorae servi- 
tutis molestia tandem aliquahdô vindicavit principis 
optimt propensa in nos benignitas. His velut illu- 
stribus primitiis ineimtis vitœ et regni primordia 
consecrare voluit , seseque ad benefaciendi consue- 
tudinem tali rudimento exercere. Nondùm maturus 
ad imperandum, dando cœpit agere principem. 
Nondùm habilis sceptro gerendo manus, nec tra- 
ctândis adhuc armis idonea , largiendo vires suas 
féliciter experta est. 

Eccujus apud nos animum non accendit , eccui, 
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non acres admovit stimulos tam amari.digna, tam 
digna celebrari omni aevo augusti principis bene- 
ficentia ? Scriptis hi seu graecè , seu latine , seu gal- 
licè versibus ; oration^lPs illi palàm habitis diversd 
tempore ; alii editis in lucem varii generi^ operibus ; 
omnes , quae prima et praecipua lex ab Universitate 
nobis imponitur , expletâ privatim officii sui vice 
perdiligenter et perstrenuè : pro suis quisque viri- 
bus allaborant ut principis optimi beneficium apud 
^)enè memores, nec regiâ benignitate prorsùs in- 
dignos , coUocatum esse videatur. Liceat mihi quo- 
que pro meo modulo venire in partem communis 
industriae et œmulationis, et vectigalis operae aliquid 
iabôri caeterorum adjungere , ut ita saltem pateat 
quàm sim vobis semperque futurus sim, amplis- 
simerectory aima studiorum parens^ sincero grati 
aninai afïectu et pleno reverentiae obsequio addictus 
ac devotus. 



C. ROLLIN, 

antiquus rector, et emeritus 
professor eloquentiae. 
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A MONSEIGNEUR 



LE RECTEUR, 

ET A L'UNIVERSITÉ, 



MÈRE DES SCIENCES. 



jVloNSEIGirEUR, 

Rien ne pouvait être ni plus flatteur ni plus glo* 
rieux pour moi que de faire paraître sous vos au- 
spices un ouvrage entrepris principalement par vos 
ordres. Je souhaitais depuis long-temps de trouver 
quelque occasion de témoigner publiquement nua 
vive et sincère reconnaissance pour l'Université , 
que je regarde comme ma mère, et à qui je compte 
tout devoir après Dieu« Élevé dans son sein dès 
mon enfance, nourri du lait de sa doctrine , si j'ai 
acquis quelque connaissance des lettres, si j'ai quel- 
que amoiu* de la vérité , quelque goût de la piété , 



> Ce sont les chefs des sept compagnies de l'uniTersité , qui composaient 
le tribunal de M. le recteur. 



i4 

c'est à l'Université que j'en suis redevable. J'ai puisé 
de si grands biens dans ces sources libérales que 
vous tenez ouvertes également aux pauvres et aux 
riches , à ceux qui sont sans naissance et aux pre- 
miers de la noblesse , comme je l'ai heureusement 
éprouvé avec un grand nombre d'autres. C'est vous 
qui , après m'avoir formé par de salutaires leçons 
pendant le cours de me^ études , après m'avoir fait 
passer par les différents degrés de là profession 
publique , et m'avoir plus d'une fois honoré de la 
première dignité de votre corps , m'avez enfin , au 
bout d'un service de plusieurs années , accordé une 
retraite où je pusse jouir d'un honorable repos. . 

Mais comme , selon la maxime d'un des hommes 
les plus sages de l'antiquité , nous ne devons pas 
être moins en état de rendre compte de notre loisir 
que du temps de nos occupations , et qu'il n'est 
pas permis à un honnête homme, encore moins à 
tm chrétien , de se livrer à l'inaction et à la mollesse , 
voici que je vous offre les fruits de mon loisir, 
fruits qui vous appartiennent , puisqu'ils sont nés 
sur votre fonds : heureux s'ils ne dégénèrent point 
de la bonté du terroir qui les a portés ! 

C'est votre autorité qui m'a engagé dans cette 
entreprise. Choisi par vous pour rendre de pu- 
bliques actions de grâces au roi au sujet de l'in- 
structioa gratuite qu'il vient de fonder tout récem- 
ment parmi nous , j'avais tâché d'exposer en peu de 
mots quels avaient toujours été Fattention et le zèle 
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de TOniversité pour former les jeunes gens , non- 
seulement aux lettres, mais bien plus encore à la 
probité et à la religion. Ce que je n'avais pu que 
montrer en gros et efHeurer légèrement, à cause 
de la brièveté du temps qui m'était prescrit, vous 
m'avez ordonné de le traiter avec plus d'étendue. 
Je sentais bien qu'un pareil ouvrage était au-dessus 
de mes forces. Mais j'ai mieux aimé paraître man- 
quer de prudence que de docilité : j'ai mis sur-le- 
diamp la main à la plume, et j'ai pris le parti 
d'écrire en français , afin de pouvoir être entendu 
d'un plus grand nombre de nos compatriotes. Voici 
la première moitié de l'ouvrage que je soumets à 
votre jugement : et je me tiendrai bien récompensé 
de mon travail, si vous le regardez comme pouvant 
être de quelque utilité pour la jeunesse. 

Dans cette partie qui parait aujourd'hui, ma 
principale mxe a été (pour ne point toucher ici à 
ce qui concerne la piété et les bonnes moeurs ) de 
mettre par écrit et de fixer la méthode d'enseigner 
usitée depuis long - temps parmi vous , et qui jus- 
qu'ici ne s'est transmise que de vive voix et. comme 
par une espèce de tradition ; d'ériger , autant que 
j'en suis capable , un monument durable des règles 
et de la pratique que vous suivez dans l'instruction 
de la jeunesse , afin de conserver dans tpute son 
intégrité le vrai goût des belles-lettres , et de le 
mettre à l'abri, s'il est possible, des altérations et 
des injiureç du temps. Ce goût règne aujourd'hui 
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parmi vous et dans toute la France ; et par d'heu* 
reux et insensibles accroissements il est parvenu 
presque au comble de la perfection. Le siècle de 
Louis - le - Grand , siècle fameux par tant de mer « 
veillas y et sur - tout fécond en grands et puissants 
génies, nous a retracé l'image du. savant et poli 
siède d'Augure , et , par des ouvrages qui ne*péri^ 
rooLt jamais , a acquis à notre France une gloire imr 
mortelle. Mais plus nous voyons que s'est élevée à 
un haut point cette gloire du nom français, plus 
il est à craindre que, ne pouvant plus croître aujour* 
d'hui , elle ne commence peut-être à déchoir et à 
dégénérer d'elle-même. 

Or, j'ose dire ici que la garde de ce précieux 
dépôt est principalement remise en vos mains et 
confiée à votre fidélité. Nos rois, à qui doit sa nais* 
sance l'Université de Paris, dont le plus glorieux 
titre est. celui à% fille ainée des rais y mo% rois ont 
voulu que l'on trouvât dans votre sein une école 
publique pour toutes les ' sciences , mats sur^tout 
p<mr ce genre de connaissances qui élève et foime 
les esprits au grand art de bien dire. Ils ont pré**- 
teçdu , etk fondant votre compagnie , fonder poui* 
l'éloquence , qui a mérité d'être appelée la reine de 
l'unii^ers^ un domicile , une patrie , upe citadelle 
assurée : afin qu'arrosée des sources de l'antiquité 
grecque et latine, elle n'admit jamais le mélange 
d'une nouveauté séduisante ; afin qu'élevée , pour 
ainsi dira, par vds :niaiiis^ dans le goût antique, et 



gardée sous une austère tutèle contre l'audace des 
corrupteurs , jamais elle ne se laissât altérer par le 
fard , par l'afféterie , ni par tous les ornements in- 
dignes de sfif pureté. 

Quand j'avance que vous êtes chargés du soin 
de conserver ce bon goût dans les ouvrages d'esprit , 
je ne prétends point, par une témérité inconsidérée, 
étendre nos fonctions au-delà de leurs justes bornes, 
ni soutenir qu'au sortir de nos écoles ceux qui s'y 
sont formés soient parvenus à tout ce qu'il y a 
presque de plus difficile au monde , c'est-à-dire , 
soient des orateurs, des poètes, des philosophes 
parfaits. Notre devoir est de commencer et de 
crayonner l'ouvrage , d'en tracer les premiers traits , 
et non pas de le porter à la dernière perfection. 
Nous montrons aux jeunes gens le but certain au- 
quel ils doivent tendre , la route assurée qu'ils 
doivent tenir , les illusions et les dangers qu'ils 
doivent éviter. En un mot , nous posons les fonde- 
ments solides de tout l'ouvrage : nous jetons la 
bonne semence ,1a semence choisie , pure , exquise, 
de tous les beaux-arts. Or , qui ne sait quelle est la 
force de la semence dans les productions de la 
terre , quelle est l'importance des fondements dans 
les édifices? Tout dépend des principes; et néan- 
moins ces principes ne paraissent point et de- 
meurent enterrés. Dès les premières et plus tendres 
années , les enfants font briller comme des étincelles 

Tome XXK Tr, des Étud. ^ 
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et des traits d'esprit qui nous avertissent qu'il n'y 
a point d'âge si faible qui déjà ne puisse prendre 
la teinture du vrai, et commencer à se former au 
bon goût. Dans les écrits des Ancien* qu'on leur 
fait lire ils peuvent aisément , pourvu qu'ils sâent 
un bon guide, choisissant parmi tant de choses 
excellentes qui se présentent 4e toute part , cueillir 
comme une fleur exquise d'agrément naturel et 
délicat ; ou plutôt , faire une ample récolte de fruits 
admirables pour leur bonté, dont ils feront leur 
npurriture ordinaire, et p^ là s'accoutumeront à 
ne goûter que ce qu'il y a de plus parfait. L'esprit, 
formé et nourri de ce suc de l'antiquité , l.e trans- 
forme en sa substance, et, se fortifiant peu-à-peu, 
en vient au point que l'idée du beau , que l'on s'est 
rendue familière par l'habitude avec les Anciens, 
et qui s'est profondément gravée dans l'ame, y 
produit son effet même sans que l'on y pen3e , et 
rend l'ouvrage conforme au modèle , même sans la 
réflexion de l'artisan ; en un mot , fait renaître dans 
les^ hommes d'aujourd'hui le goût de l'élégance 
attique et de l'urbanité romaine. 

Ainsi se forment les grsuids hommes dans la ré- 
publique des lettres. C'est de cette source qu'est 
sorti ce ncnnbreux essaim d'écrivains excellents en 
tout genre qui ont fait l'ornement du siècle de 
Louis XIV , et qui brillent encore aujourd'hui. Tous 
ils ont eu le goût antique ; et il suffit d'une légère 
connaissance de l'antiquité pour reconnaître que 
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tous ils n'ont entrepris d'écrire qu'après s'être en- 
richis des dépouilles de Rome et d'Athènes. 

C'est donc une obligation pour nous , que l'Uni- 
versité , mère des beaux - arts , a chargés de la 
fonction publique d'enseigner, c'est à nous qu'il 
convient d'être comme en sentinelle sous son nom 
et par ses ordres, veillant avec une attention infinie 
à empêcher que ce bien «i j^récieux à notre nation 
ne dégénère dans la racine et dans le principe; 
que les jeunes gens épris des charmes de ces faux 
brillants dont la mode s'introduit parmi nous , au 
lieu de fi:*uits solides, ne courent après de petites 
fleurs qui n'ont qu'un vain éclat ; et que , comme 
ils sont peu capables de se tenir sur leurs gardes , 
et faciles à se laisser séduire aux apparences trom- 
peuses, ils ne tombent dans des espèces d'embus- 
cades qui le§ attendent, souvent cachées à l'abri 
des plus grands noms;. car il y a des embûches 
tendues de toutes parts poiu* siu*prendre les esfH^its 
des jeunes gens, à moins qu'à cette corruption et à 
ce mauvais goût, qui croît de joiu* en jour, nous 
n'opposions une puissante barrière en les fortifiant 
par la lecture assidue des Anciens , et de ceux des 
Modernes en qui règne pareillement le goût épuré 
de la saine éloquence. 

Ce devoir de la profession académique n'a jamais 
été négligé parmi nous : toujours les habiles maîtres 
qui dan# tous les temps ont fait la gloire de l'Uni- 
versité se sont efforcés de le remplir. Mais il faut 
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PREMIERE PARTIE. 



RÉFLEXIONS GÉNÉRALES SUR LES AVANTAGES 
DE LA BONNE ÉDUCATION. 

Ij'imiVERSiTÉ de Paris , fondée parles rois de France pour L'instruction 
travailler à Tinstruction de la jeunesse, se propose dans -ens^a'^oû 
cet emploi si important trois grands objets , qui sont : la objets, 
science , les mœurs , la religion. Elle songe premièrement 
à cultiver l'esprit des jeunes gens et à Torner par toutes 
les connaissances dont ils sont alors capables. Ensuite, 
elle s'applique à rectifier et à régler leur cœur par des ^ 
principes d'honneur et de probité , pour en faire de bons 
citoyens. Enfin, elle tâche d'achever et de perfectionner ce 
•qu'elle n'a fait qu'ébaucher jusque-là , et eDe travaille à 
mettre pour ainsi dire le comble à son ouvrage en formant 
en eux l'homme chrétien. 

C'est là le but que se sont proposé nos rois en établis- 
sant l'université : et c'est aussi l'ordre des devoirs qu'ils 
lui ont eux-mêmes prescrits dans les divers règlements 
qu'ils lui ont donnés pour la mettre en état de répondre 
à leurs vues. Celui de Henri IV de glorieuse mémoire 
commence par ces mots : « La félicité des royaumes et 
« des peuples , et sur-tout d'un état chrétien , dépend de 
« la bonne éducation de la jeunesse, où l'on a pour but de 
« cultiver , de polir par l'étude des sciences l'esprit encore 
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« brut des jeunes gens ; de les disposer ainsi à remplir 
« dignement les différentes places qui leur sont destinées , 
« sans quoi ils seraient inutiles à la république; enfin, de 
« leur apprendre le culte religieux et sincère que Dieu 
« exige d*eux , rattachement inviolable qu'ils doivent à 
« leurs pères et mères et à leur patrie , le respect et l'obéis- 
« sance qu'ils sont obligés de rendre au prince et . aux 
« raagistrals. » Quum omnium regnorum et populonimfoli^ 
citas y tum maxinà reipublicœ chr^tianœ salas y a recta 
jiwentutis institutione pendet : qiue quidem rudes adhuc 
animos adhumxinitaiemJLectit; stériles oMoquinet infrU" 
ctuosos reipublicœ muniis idoneos et utiles reddit ;Dei cûU 
tUm y in parentes et patriam pietatmi y erga magistratus 
reverentiam et obedientiam promoifet. 

Nous allons examiner chacun de ces trois objets en 
particulier , et nous tâcherons de montrer combien il est 
nécessaire de les avoir toujours en vue dans l'éducation 
des jeunes gens. 



PREMIER OBJET DE L'INSTRUCTION. 



» f 



AVANTAGES DE L ETUDE DES BEAUX-ARTS ET DES SCIENCES 

PbUR FORMER l' ESPRIT. 



DifTérezice 

que l'étude 

met entre les 

hommes. 



Pour concevoir une just^ idée de l'importance des fonc- 
tions de ceux qui sont destinés à apprendre aux jeunes 
gens les langues , les belles-lettres , l'histoire , la rhéto- 
rique, la philosophie, et les autres sciences qui con- 
viennent à cet âge , et pour connaître combien de telles 
études peuvent contribuer à la gloire d'un royaume , il 
ne faut que considérer la différence que les bonnes études 
mettent, non-seulement entre les particuliers, mais aussi 
entre les peuples. 
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Lès Athéniens n'occupaient pas un fort grand terrain 
dans la Grèce : mais jusqu'où leur réputation ne s'étendit- 
elle point ! En portant les sciences à leur perfection , ils 
portèrent leur propre gloire à son comble. La même école 
forma des hommes rares en tout genre. De là sortirent les 
grands orateurs, les fameux capitaines , les sages législa- 
teurs, les habiles politiques. Cette source féconde répandit 
les mêmes avantages sur tous les beaux-arts qur semblent 
y avoir le moins de rapport : la musique , la peinture , la 
sculpture , l'architecture. Elle les rectifia , les ennoblit, les 
perfectionna; et, comme s'ils étaient sortis de la même 
racine et nou|:*ris de la même sève , elle les fit tous fleurir 
en même temps. 

Rome , devenue la maîtresse du monde par ses victoires, 
en devint l'admiration et le modèle par la beauté des ou- 
vrages d'esprit qu'elle produisit presque en tout genre; et 
par là elle s'acquit sur les peuples qu elle avait soumis à 
son empire une autre sorte de supériorité, infiniment 
plus flatteuse quc^celle qui ne vient que des armes et des 
conquêtes. 

L'Afrique, autrefois si fertile en beaux esprits et en 
grandes lumières , est tombée par l'oubli des belles-lettres 
dans une stérilité entière ^ et même dans la barbarie , dont 
elle porte le nom , sans que , pendant le cours de tant de 
siècles , elle ait produit un seul homme qui se soit dis- 
tingué par quelque talent , et qui ait fait ressouvenir du 
mérite de ses ancêtres, ou qui s'en soit souvenu lui- 
même. On en peut dire autant de l'Egypte en particidier , 
qui avait été considérée comme la source de toutes les 
sciences. 

Le contraire est arrivé parmi les peuples de l'Occident 
et du Septentrion. Ils ont été long-temps regardés comme 
grossiers et barbares , parce qu'ils étaient sans goût pour 
les ouvrages d'esprit. Mais , aussitôt que les bonnes études 
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y ont pénétré , ils ont donné de grands hommes qui ont 
égalé en toute sorte de littérature et de profession ce que 
les autres nations avaient eu de plus solide , de plus éclairé, 
de plus profond , et de plus sublime. 

On voit tous les jours qu'à mesure que les sciences 
passent chez de nouveaux peuples , elles les transforment 
en d'autres hommes , et qu'en leur donnant des inclina- 
tions et des mœurs plus douces , une police mieux réglée , 
des lois plus humaines , elles les tirent de l'obscurité où ils 
avaient langui jusque-là , et de la grossièreté qui leur était 
naturelle. Ils devienhent ainsi une preuve évidente que , 
dans les différents climats , les esprits sont à peu près les 
mêmes ; que les sciences seules y mettent une si hono^^able 
distinction ; que , selon qu'elles sont ou cultivées ou né- 
gligées, elles élèvent ou rabaissent les nations^ qu'elles 
les tirent des ténèbres ou les y replongent, et qu'elles 
semblent décider de leur destinée. 

Mais , sans parcourir l'histoire, il suffit d'ouvrir les yeux 
sur ce qui se passe dans la nature. Elle nous montre la 
différence infinie que la culture met entre deux terres, 
d'ailleurs assez semblables. L'une , parce qu'elle est aban- 
donnée , demeure brute , sauvage , hérissée d'épines. 
L'autre , remplie de toutes sortes de grains et de fruits , 
ornée d'une agréable variété de fleurs , rassemble dans un 
petit espace tout ce qu'il y a de plus rare , de plus salu- 
taire , de plus délicieux , et devient par les soins de son 
maître un heureux abrégé de toutes les beautés des saisons 
et des régions différentes. Il en est ainsi de notre esprit, 
et nous sommes toujours payés avec usure du soin que 
nous prenons de le cidtiver. C'est ce fonds que tout homme 
qui sent la noblesse de son origine et de sa destinée est 

chargé de mettre en valeur ; ce fonds (i) si riche et si fer- 

« 

(i) Nihil est feracîas ingeniis, iis prsesertiiii quae discipUnis exculta 
sunt. » (Gic. Orat. n. 48.) 
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tile , si capable de productions immortelles , et seul digne 
de toute son attention. 

En effet , l'esprit se nourrit et se fortifie par les sublimes L'étude 
vérités que l'étude lui fournit. Il croît et grandit pour ainsi ^ resprit de 
dire avec les grands hconmes dont il' étudie les ouvrages , l'élévation 
de même qu'on prend les manières et les sentiments de de l'étendue» 
ceux avec qui Ton vit ordinairement. Il se pique , par une 
noble émulation , d'atteindre à leur gloire , et il l'espère 
par la vue du succès^ qu'ils ont eu. 11 oublie sa propre 
faiblesse , et il fait d'heureux efforts pour s'élever avec eux 
au-de$sus de lui-même. Stérile quelquefois de son propre 
fonds , et renfermé dans des bornes très-étroites, il invente 
' peu , et s'épuise aisément. Mais l'étude supplée à sa sté- 
rilité , et lui fait tirer d'ailleurs ce qui lui manque. Elle 
étend ses connaissances et ses lumières par des secours 
étrangers , porte plus loin ses vues , multiplie ses idées , 
les rend plus variées , plus distinctes , plus vives : elle lui 
apprend à envisager les vérités par plusieurs faces, lui 
découvre la fécondité des principes , et l'aide à en tirer 
les conséquences les plus éloignées. 

Nous naissons dans les ténèbres de l'ignorance , et la L'étude 

, t » • 1 1 r f , donne de 

mauvaise éducation y ajoute beaucoup de faux préjuges, la justesse. 
L'étude dissipe les premières , et corrige les autres. Elle, 
donne à nos pensées et à nos raisonnements de la justesse 
et de l'exactitude. Elle lï^us accoutume à mettre de l'ordre 
et de l'arrangement daift toutes les matières dont nous 
avons ou à parler ou à écrire. Elle nous présente pour 
guides et pour modèles les hommes les plus éclairés) et les 
plus sages de l'antiquité (i) , qu'on peut bien appeler en ce 
sens , avec Sénèque , les maîtres et les précepteurs du 
genre humain. En nous prêtant leur discernement et leurs 

(i) « Quam yenerationem paren- tanti boni initia fluxenmt.» (Seuec. 
tibus meis debeo; eamdem îllis prae- Epis t. 64* ) 
ceptoribus generis humani , a quîbus 
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yeux, elle nous fait marcher avec sûreté à la lutnière que 
portent devant nous ces guides choisis , qui , après avoir 
passé par Vexamen rigoureux de tant de siècles et de tant 
de peuples , et avoir survécu à la ruine de tant d'empires , 
ont mérité par un suffrage unanime d'être pour tous les 
âges suivants les arbitres souverains du bon goû|: , et les 
modèles achevés de ce que la littérature a de plus parfait. 
L'étude Mais Tutilité de Fétude ne se borne pas à ce qu'on 

donne de •,-, , • ni • j i «^ » i 

la capacité Appelle science ; elle donne aussi de la capacité pour les 

les Ses. affaires et pour les emplois. 

Paul Emile , qui , remporta une célèbre victoire sur 
Persée , dernier roi des Macédoniens , savait bien com- 
ment se formaient les plus gi^ands hommes. Plutarque 
observe le soin particulier qu'il prit de l'éducation de ses 
enfants. Une se contenta pas de leur faire apprendre leur 
propre langue par règles , comme c'était alors la coutume ; 
il leur fit aussi étudier la langue grecque. Il leur donna 
toutes sortes de maîtres , de grammaire , de rhétorique , 
de dialectique, outre ceux qui devaient les instruire de 
l'art militaire ; et il assistait lui-même , le plus souvent qu'il 
lui était possible, à tous leurs exercices. Quand il eut 
vaincu Persée, il ne daigna pas même jeter les yeux sur 
les richesses immenses qui se trouvèrent dans ses trésors. 
Il permit seulement à ses enfants , qui , selon l'historien , 
aimaient fort les lettres (i), d#prendre les- livres de la 
bibliotheque.de ce roi. • 

Le succès répondit aux soins d'un père si éclairé et si 
attentif. Il eut l'avantage de donner à Rome un second 
Scipion l'Africain , vainqueur de Garthage et de Numance, 
et qui ne fut pas moins recommandable par son goût mer- 
veilleux pour les belles-lettres et pour toutes les sciences 

(ï) Mova Ta PiêXia Toû PactXéwç Tpnj^tv éÇeXeaôai, (Plut, in -^mi/io, 
©tXoypafxpLaTOÛct toIç uîeaiv itti" S^^O — ^* 
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que par ses vertus militaires (i). Ce grand homme avait 
toujours auprès de lui , soit pehdant la paix , soit pendant 
la guerre ,* rhistorien Polybe et Iç philosophe Panétius, 
qu il honitrait d'une amitié particulière. « Personiib ( dit un 
« historieu/en parlant de Scipion) ne savait m^ux que lui 
« entremêler le repos et l'action , ni mettre plus à profit les 
« vides que lui laissaient les affaires. Partagé entre les oc-^ 
« cupations de la guerre et celles de la paix, entre les armes 
« et l'étude , ou il exerçait son corps dans les dangers , ou 
« il cultivait Son esprit par les scienèes. » Il y a apparence 
que c'est de hii que Cicéron dit (2) qu'il avait toujours 
entre les mairis les ouvrages de Xénophon ; car je ne sais 
si cela peut aussi convenir au premier Scipion. 

LucuUus (3) tira aussi un grand secours de la lecture des 
bons auteurs et de l'étude de l'histoire. En le voyant pa- 
raître tout d'un coup à la tête des armées , on admira sa 
capacité consommée. Il était parti de Rome sans avoir en- 
core un grand usage de l'art militaire , dit Cicéron , et il 
arriva en Asie capitaine tout formé et parfait. C'est que son 
gépie excellent , cultivé par l'étude des beaux-arts , lui tint 
lieu d'expérience, qui semble pourtant ne pouvoir se 
suppléer. 



(i) « Scipîo tam elegans libera- 
lium studionim omnisque doctrinse 
et auctor et adjuirator fiiit , at Poly- 
bium Panaetlamque , prsecellentes inr 
genîo/ viros , doml milîtiaeque secum 
habuerit. Neque enim qnisquam hoc 
Scipioue elegantiùs intervalla nego- 
tiomm otîo dispuQxlt, semperque 
sut belli aut pacîs serviit artîbus : 
aemper inter arma ac studîa versatus , 
aut corpus periculis, aut animum 
dîsciplinis exercuit.» (Vell. Pi.TERc. 
1. I, cap. i3. ) 

(2) « Airîcauus semper socratîcum 
Xenopbontem in manibus babebat.» 
(Cic. lib. 2 , Tusc. Quœst, n. 62.) 



(3) « Magnum ingenium LucuUi, 
magnumque optimarum artium stu- 
dium , tum omnis liberalis et digna 
bomine nobili ab eo percepta doc- 
trina... Ab eo laus împeratoria non 
admodùm expectabatur... Sed incre- 
dibilis quaedam ingenii magnitudo 
non desiderayit indocilem usas dia- 
ciplinam. Itaque, quum totum iter 
et navîgatîonem consumpsisset par- 
tim in percontando a peritîs , partim 
rébus gestis legendis, in Asîam factus 
imperator venit , qutun esset Româ 
profectus rei militaris nidis. » (Lib. 4 * 
Academ, Quatst, n. i et a.) 
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Brutus passait une partie des nuits à s'instruire de Fart 
militaire par les relations des campagnes des plus fameux 
capitaines , et iie comptait pas pour perdu le temps qu'il 
donnait4l lire les historiens , et sur-tout Polyb% , sur les 
ouvrages djHquel on le trouva occupe à travaâler peu de 
temps avant la fameuse bataille de Pharsale, 

Il n'est pas difficile de comprendre que le soin parti- 
culier que les Romains prirent , dans les derniers temps 
de la république , de bien cultiver l'esprit des jeunes gens , 
devait naturellement ajouter un nouveau mérite et un 
nouveau lustre aux grandes qualités qu'ils avaient d'ail- 
leurs j en les mettant en état d'exceller également dans les 
exercices des armes et du barreau, et de soutenir avec un 
pareil succès les emplois de l'épée et ceux de la robe. 

Il arrive quelquefois que des généraux d'armée, faute 
d'avoir cultivé leur esprit par l'étude des belles-lettres , 
diminuent eux-nïêmes l'éclat de leurs victoires par des re- 
lations sèches , informés , languissantes ; et que leur plume 
soutient mal les exploits de leur épée. Ils sont en cela bien 
différents de César , de Polybe, de Xénophon et de Thu- 
cydide , qui , par la vivacité de leurs peintures , trans- 
portent le lecteur sur le champ de bataille , lui rendent 
raison de la disposition des troupes et du terrain, des 
commencements et des progrès du combat, des inconvé- 
nients survenus et des remèdes appliqués , des balance- 
ments différents , et de leurs causes ; et par "bes divers 
degrés le conduisent comme par la main à l'événement. 

On en peut dire autant des négociations , des magistra- 
tures , des intendances , des commissions ; en un mot , de 
tous les emplois qui obligent à parler, «oit en public, soit 
«n particulier; à écrire, à rendre compte de son ministère; 
à ménager les esprits , à les gagner , à les persuader : et 
quel emploi y a-t-il qui n'exige presque tous ces devoirs ? 

Rien n'est plus ordinaire que d'entendre des gens du 
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monde, qu'une longue expérience et de sérieuses ré- Autre» 
flexions ont instruits , se plaindre amèrement de ce que *^'ét^c. 
leur éducation a été négligée , et regretter de n'avoir pas 
été nourris dans le goût des sciences, dont ils commencent 
trop tard à connaître l'usage et le prix. Ils avouent que 
ce défaut les a éloignés des emplois importants , ou les a 
laissés fort au - dessous de leurs charges , ou les a même 
fait suc<x)mber sous leur poids. 

Lorsque, dans de certaines occasions d'éclat et dans des 
places distinguées , on voit un jeune magistrat, cultivé par 
les belles -lettres, s'attirer des applaudissements du pu- 
blic, qui est le père qui ne désirât pas un tel fils ? et qui 
est le fils un peu sensé qui ne désirât pas un tel succès ? 
Tous alors s'accordent à sentir l'avantage des sciences. 
Tous comprennent combien elles sont capables d'élever 
un homme au - dessus de son âge , et quelquefois même 
au-dessus de sa naissance. 

Mais, quand cette étude ne servirait qu'à acquérir l'ha- 
bitude du travail , à en adoucir la peine , à arrêter et à fixer 
la légèreté de l'esprit, à vaincre l'aversion pour une vie 
sédentaire et appliquée , et pour tout ce qui assujettit et 
captive , ce serait déjà un très - grand avantage. En effet , 
elle retire de l'oisiveté, du jeu, de la débauche. Elle rena- 
pUt utilement les vides de la journée , qui pèsent si fort 
à tant de personnes , et rend très-agréable un loisir (i) qui, 
sans le secours des belles-lettres , est une espèce de mort, 
et comme le tombeau d'un homme vivant. Elle met en 
état de juger sainement des ouvrages qui paraissent 5 de 
lier société avec les gens d'esprit ; d'entrer dans les meil- 
leures compagnies ; de prendre part aux entretiens les 
plus savants ; de fournir de son côté à la conversation , où 
sans cela on demeurerait muet ; de la rendre plus utile 

(i) «cOtium sine liUeris mors est, et hominis vivi sepultura.>t (Siitec., 
EpUt. a». ) 
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et plus agréable, en mêlant les faits aux réflexions, et 
relevant les uns par les autres. 

Tavoue que souvent, dans les conversations , dans les 
affaires , dans les discours même que Ton a à composer , 
il n'est point question d'histoire grecque ou romaine , de 
philosophie, de mathématique; cependant rétude(i) de 
ces sciences, quand elle est bien faite, donne à l'esprit 
une justesse , une solidité , une précision , une grâce 
même dont les connaisseurs s'aperçoivent facilement. 

Mais il est temps de passer au second avantage qu'on 
doit retirer de l'étude, et à la seconde vue que les maîtres 
doivent se proposer dans l'instruction des jeunes gens , 
qui est de régler leurs mœurs et de former en eux l'hon- 
nête homme. 



les mcears. 



SECOND OBJET DE L'INSTRUCTION. 

SOIN DE FORMER' LES MOEURS. 

/ 

Nécessité de Si l'instruction n'avait pour but que de former l'homme 

travailler à i ii i • 

former aux beues-lettres et aux sciences ; si elle se bornait à le 
rendre habile, éloquent, propre aux affaires et si, en 
cultivant l'esprit , elle négligeait de régler le cœur , elle 
ne répondrait pas à tout ce qu'on a droit d'en attendre, 
et ne nous conduirait pas à une des principales fins pour 
lesquelles nous sommes nés. Pour peu qu'on examine la 
nature de l'homme , ses inclinations , sa fin , il est aisé de 
reconnaître qu'il n'est pas fait pour lui seul, mais pour la 
société. La Providence l'a destiné à y remplir quelque 
emploi. Il est membre d'un corps dont il doit procurer 

(i) «Ipsa multamm artium scien- atque, ubi mimmè credas, eminet 
tia etiam aliud agentes nos ornât ; et excellit. »{Diah§, dt Orat, c. 3a.) 
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les avantages; et, comme dans un grand concert de mu- 
sique , il se doit mettre en état de bien soutenir sa partie, 
pour rendre l'harmonie parfaite. 

Mais, dans cette variété infinie de fonctions qui par- 
tagent et occupent les hommes , les emplois que Tétat a 
le plus d'intérêt de voir bien remplis sont ceux qui 
s'exercent par les talents de Vesprit, et qui demandent 
des connaissances supérieures, et plus relevées. Les au- 
tres arts, les autres professions, peuvent être négUgés 
jusqu'à un certain point sans que l'état en reçoive un si 
notable préjudice. Il n'en est pas de même des emjdois 
qui exigent de la conduite et de la sagesse, puisqu'iU 
donnent le mouvementit jtout le corps de l'état, et qu'ayant 
plus de part à l'autorité, ils influent plu$ directement ^ 
dans les succès du gouvernement et dans la félicité pu- 
blique. 

Or ^ c'est la vertu seule qui met les hommes en état de n n'y a que 
bien remplir les postes publics. Ce sont les bonnes qualités qui ^ ^ 
du cceur qui donnent le prix aux autres , et qui , en faisant ,J^^^"*t 
le vrai mérite de l'homme , le rendent aussi un instrument ies portes. 
propre à procurer le bonheur.de la so<^té. C'est la vertu 
qui lui donne le goût de la véritable et de la solide gloire ; 
qui lui inspire l'amour de la patrie et les motifs pour la 
bien servir; qui lui apprend à préférer toujours le bien 
pid)lic au bien particulier, à ne trouver rien de nécessaire 
que le devoir, rien d'estimable que la drbitiure et l'équité, 
rien de consolant que le témoignage de sa conscience et 
l'approbation des gens de bien , rien de honteux que le 
vice. C'est la vertu <jui Iç rend désintéressé pour le con- 
server Ubre; qui 1! élève au-dessus des flatteries, des re« 
proches , des menaces et des malheurs ; qui l'empêche de 
céder à l'inji^stice , quelque puissante et quelque redou- 
table qu'elle soit; et qui l'accoutume, dans toutes ses 
démarches , à respecter le jugement durable et incorrup- 

Tome XXV^ Tr. des Étud, 3 



/ 
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tible de la postérité, et à ne lui point préférer une feuss« 
et courte lueur de gloire , qui s évanouit avec la vie 
comme une légère fumée. n 

La fin de Voilà ce quc Se proposent les bons maîtres dans Tédu- 
étudwesUe c^lion de la jeunesse. Ils estiment peu les sciences, si 
rendre ^u^g jj^ conduisent à la vertu. Us comptent pour rien la 
meUieur. plus vastc éruditiou , si eUe est sans probité. Us pitéfièrent 
rhonndte homme à Thomme savant, et, en iastruisant 
les jeunes gens de ce que l'antiquité a de plus beau , ils 
songent moins à les rendre habiles qu'à les rendre ver- 
tueux, bons fils, bons pères, bons maîtres, bons amis, 
bons citoyens. 

Satis cela en effet faudrait «il fidre tant de cas de ces 

sortes d'études qui, selon l'expression d'un sage païen, 

ne seraient propres qu'à nourrir l'orgueil, et seraient 

Senec. incapables de corriger aucun défaut ? ex studiorwn lu- 

Epwt. 59. j^^ralUmi ^oand ostentaU&ne , et nihil sananfibus^ Utt^is, 

Serviraient -elles à quelqu'un pour guérir ses Êtux pré* 

jugés, ou pour affaiblir ses passions ? Le rendn|iettt«elles 

i^ plus courageux , plus juste , plus libéral ? Cigus ùta 

de Brer. Tît. sTTores minuent? ciyus cupiditates prementP Quem/brHo^ 

rem y quem justiorenty quem Uberalio^em fàeient ? 

Sénèque avait emprunté cette solide pensée de la phi* 
losopUie de Platon , qui établit en plusieurs endroits de 
ses écrits ce grand principe., que le but de l'éducation e|; 
de l'instruction des jeunes gens , aussi-bien que du gou- 
vernement des peuples , est de lea rendre meilleurs ; et 
que quiconque s'écarte de cette fin , quelque mérite qu'à 
paraisse avoir d'ailleurs , n'est point véritablement digne 
de l'estime ni de l'approbation du public. C'est le jugement 
Plat. que ce grand philosophe portait de l'un des plus iUûstres 
"> orgia. ^^y^jj^g d'Athènes, qui avait long -temps gouverné la 
répuUique ayec une réputation extraordinaire , qui avait 
^ r^mpU la ville de temples , de théâtres , de statues , d'édifices 
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publics; qui Fayait ornée parles monuments les plus eélè- 
bres, et rendue toute brillante d'orf qui avait épuisé ce 
que la sculpture, la peintulre et Farchitecture ont de plu^ 
beau et de plus grand, et avait établi dans ses ouvrages H 
modèle et la règle du goût de toute la postérité. Mais 
Platon demandiait si Ton pouvait nommer un seul 
homoae, citoyen cm étranger /esclave ou libre, à'com-^' 
mencer par ses propres enfants , que Périctès eût retldû 
par ses soins plus sage -et plus homme de bien. Il re^- 
marquait très-judideuseraent quil avait au aont^mte^j 
par sa conduite , £adt perdre aux Athéniens les vertus de 
leurs ancêtres j et qu'il les avait rendus paresseixx , iftious , 
causeurs , curieux , amateurs des folles dépenses , admiiia- 
teurs des choses vaines et superflues. D'où il laissait à 
condure que c était à tort qu'on, donnait de si grande 
louanges à son administration , puisqu'il ti'^n méritait «pas 
plus qu'uB écuyer qui , s'étant <^ai^é de dresser un beau 
cheval , ne hii laurait iq>pri8 qu'à brondbet , qu'à être rui^ , 
pesant , vicieux , ombrageux. 

n est aisé de faire l'application de ce principe à l'étude 
des briles -^ lettres et des scietiees. Il nous apprend , non à 
les négUger , mais à en tirer tout le fruit qu'on en doit at- 
tendre; à les considérer, non couine nôtre fin, mais 
comme des moyens qui peuvent nous y conduire. Elles 
n'ont pas pour obje^ immédiat Ja vertu (i); mais elles y 
préparent; et elles sont à son égard ce que les premiers 
éléments de la grammaire sont à l'égard des belles* 
lettres mêmes et des seieiices , c'es^à-dire des instruments 
très* utiles, si l'on sait en faire un bon usage. 

t • 

( I ) Quare ergo liberalibus studiis pueris elementa tradimtur , non docet 

filîos erudîmus ? Non quia virtutem libérales artes , sed mox percipiendin 

date poisamit, sed iqnia animnm ad looiim patat : sic libérales artes non 

acc^ieodam virtotea pneparam. perducunt ammam ad virtutem , sed 

Qaemadmodàm prima ilk, ut an- . expediunt.»(SiirBC. £^»f. 88.) 
tiqui ▼ocaJbant , litteratura , per quam 

3. 



38 0«fCOUIlS PRELIMINAIRE. 

exemples qui entrament presque tout le monde les 
maximes €t les exemples des glands hommes de l'anti- 
quité, dont les auteurs tpiîiB ont entre les mains leur 
parlent. Ils écoutent volontiers les leçons que leur font 
un Camille, un Scipion , un Ojrus : et ces sortes d'instruc* 
tions, cachées et comme déguisées sous le nom d'histoire^ 
font d'autant plus d'impression sur eux, qu'elles pa«- 
raissent moins recherchées , le pur hasard sembbmt les 
leur présenter. 
Opposera Le goùt de la véritable gloire et dc la véritable grandeur 

rldSesscset *^ P^'^ *®^^ ^^^ jouTs parmi uous de plus «n plus. Des 
des plaisirs, hommcs uouveaux (i), enivrés de leur subite fortune ,' et 

qni devient , , , . • x i 

le goût dont les dépenses msensées ne peuvent venir a bout 
les^eiD^ies d'épuiscr le» biens immenses , nous accoutument à ne 
derantiquité trouvcr rien de ^rand et d'estimable mie les richesses, 

qui y sont ^ o * ' 

contraires, et des richesscs énoiTOCs; à regarder non -seulement la 
pauvreté, mais même une honnête médiocrité comme 
une honte insupportable; à fiaire consister tout le mérite 
et tout l'honneur dans la magnificence des bâtiments, 
des meubles , des équipages , des tables. 

Quel contraste l'histoire ancienne n'oppose-t-eUe pas à 
ce mauvais goàt ! Elle nous montre des consuls et des dic- 
tateurs qu'on ^Jlait pren<b*e à la charrue. Quelle bassesse en 
apparence ! Mais ces mains (a) endurcies par des travaux 
rustiques soutenaient l'état chancelant et sauvaient la ré- 
publique. Loin de songer à s'enrichir (3) , ils refusaient 
l'or qu'on leur présentait, trouvant qu'il était plus beau 

* 

(i)«H^aiiiie4Botit..osiiibuaMO- (3) «Gurio td focam Mdenti ma- 

dk p^cuaim tiabiuit, Tcxaiit : ta- gpwoi auri pondos SasMitos cpmm 

men summi lubidine divitûs atias attulissent , repudiati ab eo sunt. 

TÎneere nèqucmlt. »'( SALLuar. Caiil. Non «nim aunun kabore , pneclarttm 

cap. ao, ) aibi yideri dixit , aed U» quiihabcreiit 

{%) «t Seâ JMae nistico opère at- aiurtim m^Mrare. » ( Cic. de Senect. 

tritae manus sahitem ptddieam ata- n. 55.) 
bîlierunt. •• (Val. Max. lib. 4 , c. 4* ) 
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de commander à ceux qui en avaient que de le posséder 
eux-mêmes. Les plus grands hommes ^ comme Aristide 
chez les Grecs , qui arait gouverné les finances de toute 
la Grèce pendant plusieurs années, Yalérius Publicola, 
Aénjénius Agrippa, et tant d'autres Romains, mouraient 
souvent sans laisser de quoi fournir aux frais de leurs 
funérailles , tant la pauvreté était eii honneur chez eux , et 
les richesses m^risées. On voyait un vénérable vieillard, 
iOustré par plusieurs triomphes ( i ), manger au coin de son 
feu les légumes qu'il avait lui-même cultivés et cueillis 
dans son jardin. Ils ne se piquaient pas d'habileté à ordon- 
ner uh repas (2) : mais en récompense ils savaient bien 
l'art de vaincre les ennemis dans la guerre et de gouverner 
les citoyens dans la paix. Magnifiques dans les temples 
et dans les édifices publics (3), et ennemis déclarés du 
luxe des particuUers , ils se contentaient pour eux-mêmes 
de musons fort modestes , qu'ils ornaient des dépouilles 
des ennemis , et non de celles des citoyens. 

Auguste, qui avait élevé l'empire romain au plus haut 
point de grandeur où il ait jamais été , et qui , à la vue des 
superbes bâtiments dont il avait enrichi Rome (4)^ se 
vantait avec complaisance, mais avec vérité^ qu'il laissait 
toute de marbre une ville qu'il avait trouvée toute de 
brique ; Auguste , dis-je , pendant tout son règne, qui dura 
plus de quarante ans , ne s'écarta jamais en rien de Tan* 
denne simplicité de ses pères. Ses maisons (5) , soit à la 



(i) ce Fabricîus ad focum coenat 
Ulas ^was radiées, qiias,m agro re^ 
purgando triumphalis senex vulait.» 
( Siific. de Provid, cap. 3.) 

(a) « Parom scitè convivium ex- 
omo..* Ai iUa multè optuma reipu- 
Uic» doctiis siim, lM>ttet ferire , etc.» 
(SAU.UST. Jugurth, cap. 85.) 

(3) « In suppliciis deorum magni- 



fici , domî parcî.» (Id. in Catiî, c. 9.) 

(4) « Urbem excoluit adeà, lU 
jure sit glorîjitus, mannore#m se 
velinquere , quam lateritiam accepU-, 
•et.» ( SusT. in Aug, cap. a8.) 

(5) « Habitabat aedibua ueque la- 
xitate neque cultu conapicuis.» (Ibid. 
cap. 7a.) 

tt Instrumenti cgus et supeUectilis 
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Tille , soit à la campagne , n'avaient rien de magnifique. Il 
conserva toujours des meubles dont le luxe des particuliers 
aurait rougi dans la suite. 11 coucha toujours dans la même 
chambre , sans en changer , comme les autres , selon les 
saisons. Il ne porta presque jamais d*autres habits que ceux 
que l'impératrice Livie ou sa sœur Octavîe avaient filés. 

Des traits de cette sorte frappent les jeunes gens. Et qui 
n*eti serait touché ? On les aide à faire les réflexions que 
Sénèque dit qu'il faisait en voyant dans une maison de 
campagne de Scipion l'Africain des bains d'une extrême 
simplicité, au Keu que de son temps on en avait porté la 
magnificence à un excès incroyable. Tai un grand plai- 
sir (i), dit*il, lorsque je compare les mœurs de Scipion 
avec les nôtres. Ce grand homme , la terreur de Garthage 
et l'honneur de Rome , après avoir cultivé son champ de 
ses propres mains , venait prendre le bain dans cet obscur 
réduit , habitait sous ce petit toit , se contentait d'une salle 
pavée si grossièrement. A qui maintenant une telle mé- 
diocrité suffirait-elle ? On croit être logé pauvrement et 
sordidement , si les richesses et la magnificence n'éclatent 
même dans les bains. 

O quelle merveille (2) ! s'écrie-t-il ailleurs , de voir un 
homme qui avait passé par le commandement des armées , 



parcimonia apparet edam nunc , re- 
aiduis lectis atque mensU, quorum 
pleraque yix privât» eleganti» sint.» 
( SuET. in Aug, cap. 78 ) 

(i) « Magna me voluptas subit 
contemplantem mores Scipionis ac 
nûstros. In hoc angulo ille Cartha- 
ginîs horror, cui Roma débet qu6d 
tantùm semel capta est, abluebat 
corpus laboribus rusticis fessum : 
exercebat enim opère se, terram- 
que (ut mos fuit priscis) ipse sub- 
igebat. Sub hoc ille tecto tam sor- 
dido stetit : hoc iUum tam vile pa- 



▼imentum sustinuit. At nunc quis 
est qui sic lavari sustineat ? Pauper 
sibi videtur ac sordidtfs, nisi parie- 
tes magnis etpretiosis orbibus refiil- 
serint.» (Skn. Epist. 86.) 

(a)>< O quantum erat seculi decus , 
imperatorem triumphalem , censo- 
rium , et ( quod super omnia haec 
est ) Catonem, uno caballo esse con- 
tentum , et ne toto quidem ! partem 
enim sarcinae, ab ntroque latére de- 
pendentet, occupabant . » (Id. Epist, 
87.) 
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le gouvemement des provilices , les honneur» du triomphe, 
et la plus honorable magistrature de Rome; et, pour dire 
encore quelque chose de plus grand, de voir Caton n'avoir 
pour tout équipage qu'un seul cheval, qui portait avec 
son maître tout son petit bagage ! \ a-t-il aucune leoon 
de philosc^hie qui puisse être plus utile que de telles 
réflexions ? 

De quel poids ne sont point les admirables paroles de ce 
même Scipion dont nous venons de parler , par lesquelles 
il déclare à Masinissa qu'entre toutes les vertus la con- 
tinence est celle dont il se pique le plus , et que les jeunes 
gens n'ont pas tant à craindre de la part des ennemis armés 
que de la part des voluptés qui environnent cet âge de tous 
c6tés ; et que quiconque a su leur mettre un frein et les 
dompter , a remporté une victoire plus glorieuse que n'était 
celle qu'ils venaient de remporter contre Syphax ! Non esty Tit.-Liv. 
non fndhi credej tantum ai hostiius armatis œtati nostrœ » *^ ' "' '^' 
periculum , quantum ab circumfusis undique ^wluptatibus. 
Qui eas su4 temperantia frenavit ac domuity nœ multb 
mafus decus majoremque DÎctoriam sïbi peperity quant nos 
Sfphace victo habemus, 

D était en droit de parler ainsi après l'exemple de sa- 
gesse qu'il avait donné quelques années auparavant à 
l'égard d'une jeune et belle princesse qu'on lui amena 
parmi les prisonniers de guerre. Ayant appris qu'elle était 
promise en mariage à un jeune seigneur du pays , il la fit 
garder chez lui avec autant de retenue que si elle avait été 
dans la maison maternelle. Quand ce seigneur fut arrivé, 
il la lui remit entre les mains , après lui avoir fait un dis- 
cours plein de cette grandeur et de cette noblesse romaine 
qui ne »e trouve presque plus que dans les livres ; et pour 
mettre le comble à une si belle action , il ajoute à la dot 
de cette princesse la rançon que le père et la mère lui 
avaient apportée pour racheter leur fille. Cet exemple est 



Accoutumer 
les jeunes 

gens 

à préférer 

aux actions 

les plus 

éclatantes 

celles de 

bonté et de 

générosité. 
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d'autant plus merveilleux (i), que Scipicofi était alors jeune, 
sans engagement, et vainqueur. Une telle générosité lui 
gagna les cœurs de tous les peuples d'Espagne (2), et le 
leur £t regarder comme un dieu descendu du cid sous une 
Ibrme l^umaine , qui se rendait maître de tout , moins par 
la force des armes que par ses bienfaits et par sa géné- 
rosité. Remplis d'admiration et de reconnaissance , ils firent 
graver cette action sur un bouclier (3) d'argent dont il!s 
firent présent à Scipion : présent infiniment plus estimable 
et plus glofrieux que tous les trésors et que tous les 
trion^hes. 

Par ces exemples on accoutume les jeunes gens à sentir 
le beau ; à goûter k vertu; à, n'estimer et n'admirer que le 
vrai mérite ; à juger sainement des hommes , non par ce 
qu'ils paraissent , mais par ce qu'ils sont ; à ne .point suivre 
les préjugés populaires ; et sur-tout à ne se Isdsser pwit ' 



(z) « Eximiae formée virgînem.... 
accersitis parentibuÂ etsponso invio- 
latam tradi^t , et juvenis, et coelebs, 
et riotor. » ( Vju.. Max. lib. 4, c. ï. ) 

(a) « Yenisse diis simillimum ju- 
venem , vincentein omnia , quum ar- 
mis , tum benignitate ac beneficiîs.» 
( TiT. Lit. Ub. a6 , b. 5o. ) 

(3) M. Massieux , dans sa Disser- 
tation sur les Boucliers votifs , re- 
marque que Scipion , retournant à 
Rome , emporta ce boucUer , qui ,. 
au passage du Rhône, périt avec 
une partie du bagage. Il était de- 
meuré dans ce fleuve jusqu'à Tan 
1 656 , que qudques pécheurs le trou- 
vèrent. Il est. aujourd'h^i dans le 
cabinet du roi. 

= Spon est le premier qni ait vu, 
dans le sujet r^résenté sur ce bou- 
clier, la Continence de Scipion. 
L'opinion de cet antiquaire fiit 
adoptée généralement , et reprodmte 



par Massieux , Montfaucon, Drâ^en- 
bbrch ( dans son édition de Silius 
Italiens), etc. 

WinckelnMam prouve que cette^ 
explication est insoutenable , et qa'il 
faut voir dans ce sujet Briséis ren- 
due à Achille. M. Rffllin a développé 
Fojiinion de Winckelmaim , et Va 
confirmée par de nouveaux rappro- 
chements ( Monuments inédits, 2^ li- 
vraison ), 

Ce monument n*a jamais pu être 
un bouclier votif: tous les boucliers 
de ce genre portent une inscription 
on une tête au milieu. On croît 
généralement qm c'est un de ces 
plateaux, appelés par les Grecs 
^idxci , TTÎvaxsç ; par les Latins , 
lances, tympana, dont les riches 
onsaient leurs somptueux buffets. 

D'après le style de la sculpture , 
on pense que ce monument est du 
temps de Septime Sévère; — L. 



x. 
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éblouir par un yain éclat d'actions brillantes , qui souvient 
dans le fcuad n'ont rien de solide et de grand. 

On leur a{^rend à préfér^er les actions de bonté et de 
libéralité à ceUes qui attirent le plus les yeux et Fadmi*^ 
ration de& hommes; et, par cette raison, à ne pas moins 
estimer Scipion l'Africain , second de ce nom , lorsque ^ 
adc^té dans une riche famille , il abandonne tout son bien 
à son frère aîné, que lorsqu'il renvefsa Garthage et Nu- 
mance. 

On leur insinue qu'un service rendu gén^eusement à 
un ami dans le pressant besoin l'emporte sur les victoires 
les plus éclatantes. C'est la belle réflexion que iait Cicéron 
dans un de ses plaidoyers. L'endroit est des plus éloquents ; 
et l'on ne manque pas d'en expliquer tout l'art , et d'en dé- 
veloppe;r toutes les beautés aux jeunes gens : mais on 
n'oublie pas aussi de les rendre attentifs à l'excellente 
maxime qui le termine. Gicéron expose d'un côté les 
vertus guerrière^ de César (i) , qu'il met dans tout leur jour 



(i) « Militas «^dem C Ctesarîs 
▼irtutes , magnas încredibilesqae 
cognoTÎ. Sed sunt cseterx majoribus 
quasi theatxis propositae / et penè po- 
pulares : castris locum capere, ei^er- 
citom instruere, expugnare urbes, 
acîem hostium proflîgare ; hanc TÎm 
(ngortini , hiemenique , quam nos 
TÎx higus urbis tectis susUnemas , 
excipere; bis ipsis diebus bostem 
persequi , ttim quum edam ferae lati- 
bulîs se tcgant, atqiie onmia beUa 
jure gentium conquiescant : sunt ea 
quidem magna, quis negat? Sed 
magnis excîtata sunt prsemiis ad me- 
moriam bominom sempitcmam. Quà 
minas admirandum est eum facwe 
iila,qui immortalitatem concupiverit. 
Haec mira laus est , quae non poeta- 
mm carmiubii&f non amudium mo- 
numentis celebratur,sed prudentium 



judieio extenditur : equitem roma- 
num , yeterem amicum suutn , stu- 
diosum , amantem , observantem sui, 
non libîdine , nofi turpibus impenses 
cupiditatum atqae jacturis, sed «x- 
perientià patrimonii amplificandi, 
labentem excepit, cornière non sivit, 
fulsit et sustinuit re , fortunâ , fide , 
hodicque sostinet, ncc amicum pts- 
dentem corruere patitur^ nec illius 
animi aciem perstringit splendor sui 
nominis , nec mentis qvnsi himinibus 
officit altitudo fortunœ et gloriae. 
Sint sanè illa magna, quae reverà 
magna sunt. De judieio animi mei , ut 
volet ^ quisque sentiat. Ego enim 
banc in taBtis opibûs , tànta fortu- 
nâ , liberalitatem in suos , memoriam 
amicitise, reliquis omnibus virtuti- 
bus antqiono. *> (Pro JRaàir, Post, , 
n. 4a, 43, 44v) 
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en le représentant comme vainqueur , non-seulement des 
ennemis , mais encore des saisons ; et de lautre , la pro- 
tection généreuse qu'il accorde à un ancien ami tombé 
dans la disgrâce , et réduit à la disette par un malheur im- 
prévu : et après avoir pesé comme dans la balance de la 
vérité ces deux sortes^ de qualités , il prononce en faveur 
de la dernière. «Voilà, dit-il, ce qu'on doit appeler une 
« action véritablement grande et digne d'admiration. Qu'on 
« pense tout ce qu'on voudra du jugement que j'en porte ; 
« mais , pour moi , je crois devoir préférer à toutes les 
« autres vertus de César celle qui, dans une si grande for- 
« tune et une si haute élévation , le rend attentif aux besoins 
« d'un ancien ami , et sensible à sa misère. » 
Réflexions Je finirai ces remarques par un trait d'histoire bien ca- 
dïoim^*et pable d'instruire là jeune noblesse. Eurybiade , Lacédé- 
iurie»dueis. naonicu , généralissime de la flotte des Grecs alliés armée 
contre les Perses , ne pouvant souffrir que Thémistocle , 
chef des Athéniens , encore tout jeune , soutînt trop vive- 
ment un avis contraire au sien , leva la canne sur lui avec 
un geste menaçant et des paroles piquantes. Que feraient 
nos jeunes officiers dans une pareille conjoncture ? Thé- 
mistocle , sans se troubler ni s'émouvoir : Frappe , dit-il , 
mais écoute : noéraÇcv («.èv , àxouaov H, Eurybiade, surpris d'une 
telle modération , écouta en effet ; et ayant , selon l'avis du 
jeune Athénien , donné le combat 4ans le détroit de Sa- 
lamine, il remporta cette célèbre victoire qui sauva la 
Grèce et acquit à Thémistocle une gloire immortelle. 

Un maître entendu sait profiter d'une telle occasion , et 
il ne manque pas de faire observer aux jeunes gens que , ni 
chez les Grecs ni chez les Romains , ces vainqueurs de tant 
de peuples , qui étaient certainement de bons juges du 
point d'honneur, et qui savaient bien en quoi consistait la 
véritable gloire , il n'y a jamais eu pendant une si longue 
suite de siècles un seul exemple, de duel particulier. Cette 
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barbare coutume de s*entr égorger , quelquefois pour une 
seule parole échappée par hasard, et de laver dans le 
sang de ses meilleurs amis une prétendue injure ; cette 
barbare coutume , dis-je, quil nous plaît d'app^r no- 
blesse et grandeur d'ame, était inconnue à ces fameux 
conquérants. «Ib réserraient, dit Salluste, leur haine et 
« leur ressentiment pour les ennemis , et ne savaient dis*> 
<c puter que de gloire et de vertu avec leurs omcitoyens. » 
Jurgia , discordias y simuUates ewn hostibus exercebant : SaUust. Cat. 
ciçes cum civibus de virtMie pugnabanl. ^'^' 

On remarque avec raison que rien n'est plus c^able Lacomuis- 
d'inspirer des sentiments de vertu(i), et de détourner du cu^ctèreet 
vice , que la conversation des gens de bien , parce qu'elle ^^ ^*^^ 
s'insinue peu à peu y et qu'elle pénètre jusqu'au coeur. Les bomme» 
entendre, les voir souvent, tient lieu de préceptes. Leur imiter. 
présence seule , lors même qu'ils se taisent , parle et in- 
struit. C'est là le fruit que l'on doit principalement tirer 
de la lecture des auteurs. Elle nous met , pour ainsi dire , 
en liaison avec tout ce que l'antiquité a eu de plus grands 
hommes. Nous conversons , nous voyageons , nous vivons 
avec eux. Nous entendons leurs discours : nous sommes 
témoins, de leurs actions. Nous entrons insensiblement 
dans leu1*s sentiments et dans leurs maximes. Nous pre- 
nons d'eux cette noblesse et cette grandeur d'ame, ce dés- 
intéressement, cette haine de l'injustice, cet amour du 
bien public , qui éclatent de toutes parts dans leur vie. 

Quand je parle ainsi , ce n'est pas que je croie qu'il faille , ^* 
beaucoup insister sur les réflexions de morale. Les pré- sur 
ceptes qui regardent les mœurs , pour faire impression , ^0*^^^ ^^e 



courtes. 



(i) >• Nulla res magis anîmls ho- quenter audiri , aspici fréquenter, 

nesta induit, dubiôsque et in pra- Occursus meherculè ipse sapientîum 

▼um inclinabiles revocat ad rectum, juvat : et est aliquid quod ex magno 

quàm bonorum Tirorum conversatio. viro Tel tacente proficiat. » (Seit. 

Paulatîm enim descendit in pectora : Epist. 94. ) 
et vim przceptorum obtinet fre- 
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doifveiit être courts et idfs , et lancés comme un trait. Cest 
le moyen le plus sÀr de les &ire entrer dans l'esprit , et de 
les y ùàre demeurer. Non muais opus est, sed efficacibus, 
FitcHiks inirant, sed et hœrent. C'est Sénèque qui parle 
ainsi : et il ajoute une comparaison bien propre à ce sujet, 
il en est (i), dit41, de ces réflexions comme de k semence. 
Elle est peu de ckose en elle-même : mais, si eUe tombe 
daiisune terre iÀtxi préparée, elle se développe peu-à- 
peu , et poar des accroissements insensibles, de très -petite 
qu'elle était d'abord , elk s'étend et s'élève considérable- 
ment. Ainsi lés préceptes dont nous parlons ne sont quel- 
quefois qofun mot, qu'une courte réflexion ; nfiais ce mot, 
cette réflexion, qui paraissent d^ms le moïkient même 
comi»e tombés et perdus , produiront leur effet dans le 
temps. 

Il ne fismt donc pas s'attendre que cet effet soit prompt, 
et encore moins qu'il smt j^énéral. C'est beaucoup qu'un 
petit nombre en profite; eC ce petit nombre ne laissera 
p^s d'être utile à la république. C'est la réflexion que 
£ûsait Gieéron en traitant une matière pareille à celle 
dont je parle ; et il avsut marqué auparavant (2) qu'on ne 
pouiTaic rendre lui plus grand et plus important service à 
l'état que de travailler à l'instruction de la jeunesse, 
sur -tout dans un temps où , à cause de la Hcence effrénée 
des moeurs , elle avait besoin d'être retenue et arrêtée par 
tous les moyens imaginafbles. 



(x) « Semims modo spargenda 
sont: qwod qnamvû.sit exiguum, 
quum occûpavit idoneum locum, 
vires suas explicat , et ex minime in 
maximos auctus diffunditur. Idem 
fiicit oratio. Nam latè ^atet , si as- 
picias: in opère crescit. Paucasunt 
quse dicuntur : sed si illa animus 
benè exceperit, ponvalescunt et ex- 



surgttnt. Eadem est, inquam, prae- 
oeptomm eondttio, qu» semfaium. 
Multùm ef&ciunt, etsi angusta sunt : 
tantàm, ut dixi,idonea mens rapiat 
illa , et in se trahiat. <« ( Ssirsc. Epist. 
38.) 

(^) « Quod munus reipublicae af- 
ferre majus meliusve possumus, quàm 
si docemus atque erudimus juven- 
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TROISIÈME OBJET DE L'INSTRUCTION. 
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Ce que nou« venons de dire du soin que doivent ayoir Sans rétude 
les mahreftdefaÎpeTemarqueràleuradisdp.tes h» maximes tl'X^Te? 
et les exemples de vertu qui se rencontrent dans les aafievqrs n^^^^*.* 
ne tend encore qua former dans les jeunes gens Fkon- raient pa« de 
néce homme, Thonnsie de probité ^ le bon citoyen , le des païens. 
bon magistrat. C'est beaucoup, à la v^érité; et quicoiupte 
est assez heureux pour j réussir , rend un grand service 
au public. Cependant, s'il bornait là son travail, U aurait 
lieu de craimlre le reproche que nous lisons dans TEvan- 
gîte: Quê faites ' vous en cela de particulier ? Les ptuens Matth.5,47. 
ne le fora: '^ils pas aussi? 

En effiet, ils ont porté sur ôette martière la d^catesse soins mer- 
à un point qui doit nous fiiire rougir. Je me contentera 
de rapporter ici quelques traits d^ QuintiKen, Tun des 
maûtres du paganisme qui a eu en même temps le plus 
d'habileté et le plus de probité. 

Dans l'excellente rhétorique qu'il nous a laissée , son» 
géant à former un orateur parfait (i), 3 pose pour prin- 
cipe qu'il ne peut être tel, s'il n'est homme de bien; et 
par une conséquence nécessaire, il exige de lui non*- 
seulement le talent de la parole , mais encore toutes les 
vertus morales. 



veilleux des 
païens au 

sujet 
des. mœurs. 



tutem , bis praeseitim moribus atque 
temporibus , quibus ita prolapsa est, 
ut omniiun opibus refrenanda atque 
coercenda ait? Nec verô id effici 
posse confido , quod ne postulandum 
quidçm est, ut oomes adolescentes 
se ad studia couvertant. Pauci uti- 
nam ! quoitim tamen in republica 



latè patere poterit industria. » (Cic. 
de Divin, a , n. 4 » 5. ) 

(l) « Oratorem instituimus nium 
perfectum , qui esse , nisi yir bonus , 
non , potest : ideàque non dicendi 
modo eximiam in eo facultatem , 
sed onmes animi virtutes ezigimus. «^ 
(Qdiiit. in Proœm, Ub. i.) 



48 DISCOURS PRÉLIMINAIRE. 

Les précautions qu'il pread pour l'éducation de celui 
qu*on destine à un si noble emploi sont étonnantes, At* 
tentif (i) à son élève dès le berceau, et sachant quelle 
est la force des premières impressioQS, sur -tout pour le 
mal 9 il veut que, dans le choix de tout ce qui l'approche, 
de tout ce qui l'environne, nourrice, domestiques, en- 
fiuits de même âge, on ait soin, ayant tout, des bonnes 
mœurs. 

U regarde l'aveugle indolence (2) des pères et des mères 
à l'égard de leurs enfants, et leur négligence à conserver 
en eux le prédeux trésor de la pudeiu*, comme la source 
de tous les: désordres. Que ne dit-il point (3) contre cette 
molle éducation, à laquelle on donne le nom de bonté 
«t de tendresse, et qui n'est propre qu'à énerver tout à**- 
la -fois et le corps et l'esprit! Combien (4) recommande*^ 
t-il d'écarter de la maison paternelle tous les mauvais 
discours et tous les mauvais exemples , de peur que les 
en£uit6 n'en soient infectés avant que d'en connaître le 
danger , et que l'habitude du mal ne devienne en eux une 
seconde nature! 

Il veut (5) qu'on réprime avec soin les premières saillies 



(i) « Et morum quidem in his 
haud dubiè prior ratio est... Naturâ 
fenaciaèimi sumiis eonim quae rudl- 
Ihia amiis percipimus... Et haec ipsa 
magis pertinaciterhaerent, quse dété- 
riora sunt.» (Quint, lîb. i, c. i.) 

(a) « Cseca ac sopita parentum 
socordia..... Negligentia formandi 
cuAtodiendlque in setate prima pu- 
doris. » (Ibid. cap. 3.) 

(3) «Utinamliberonimnostrorum 
mores non ipsi perderemus!... Mol- 
lis illa educatio, quam indulgentiam 
▼ocamus , nenros omnes et mentis et 
porporis frangit. » ( Ibid. ) 

(4) «« Omne convivium obscœnis 
oanticis strepit; pudenda spectantur. 



Fit ex his consuetudo , deindè na- 
turâ. Discunt haec miseri antequàm 
sciant yitia esse.» (Ibid.) 

(5) « Protinùs ne qnid cupide, ne 
quid improbè , ne quid impotenter 
&ciat , monendus est puer. » ( Lib. i , 
cap. 4. ) 

K li quoque yersus , qui ad imita- 
tionem scribendi proponentur , non 
otiosas velim sententias habeant,sed 
honestum aliquid monentes. Prose-' 
quitur hsec memoria in senectutem, 
et Impressa animo rudi, usque ad 
mores profîciet... Etiam dicta claro- 
rum virorum ediscere inter lusum 
lîcct. « ( Ibid. , cap. a. ) 
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des passions; qu'on mette tout à profit pour les mœurs; 
que les exemples ou modèles que leur donneront les 
maîtres à écrire renferihent des sentences , des^ maximes 
utiles pour la conduite de la vie, et qu'on leur fesse ap-i 
prendre aussi par manière de divertissement les p^iroles 
des grands hommes. > ' . 

Mais quand il s'agit ^u choix d'un précepteur, d'un 
régent, de quelles expressions se sert*il! L'honune le 
plus vertueux ne l'est point encore assez selon lui : la 
discipline la plus exacte l'est encore trop peu : Et prœcep^ Lib. i , c. 3. 
torem eligere sanctissimum quemque (cujus rei proacipua 
prudentibus cura est) , et disciplinam quœ maxime ses^era 
fu^rit, licet. La raison qu'il en rend est admirable. C'est, 
dit -il, afin que la sagesse du maître conserve leur inno- 
cence dans cet âge encore tendre, et que, dans la suite, 
lorsqu'ils deviendront plus difficiles à gouverner, sa gra^ 
vite, leur imposant du respect, les retienne dans le de- 
voir ; Ut et teneriores aniws ah injuria sanctitas docentis Lib.ii,c.2. 
custodiat y €t /erociores a.. Ucetitia gravitas deterreat. ■ 

L'un des plus beaux endroits de Quintilien et des plus 
connus, est celui où il traite la célèbre question s'il est 
avantageux d'instruire les enfants dans le particulier^ ou 
s'il faut les envoyer aux 'écoles publiques. Il embrasse le 
dernier sentiment, et en apporte plusieurs raisons qui 
paraissent très -fortes. Mais (i) il déckre dès le commen- 
cement que, si les écoles publiques étaient dangereuses 
pour les mœurs, quelque «tiles qu'elles pussent être pour 
les sciences, il ne faudrait point balancer, et que la vçrtu 
est infiniment préférable à l'éloquence. 

Quand il traite de la lecture des auteurs, il avertit que 
cette matière depiande de grandes précautions (2), afin 

(i) (c Si studiîs quldem scholas honestè, quàm vel optimè dicendi , 
^ prodesse , muribus autem nocere -videretur. » (Lîb. i, cap. 2.) 
constaret, pOtlor mîhî ratio vivendi (2) « Caetera admonitione magnâ 

Tome XXr, Tr. des Étud. 4 
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que les jeunes gens, dans un âge où tout ce qui entre 
dans leur esprit y laisse de profondes traces, n'apprennent 
rien non -seulement qtd ne soit beau, mais encore plus 
qui ne soit bon et honfnéte. Dans cette vue (i) il leur inter- 
dit absolument la lecture des ouvrages trop libres et 
licencieux : il, ne leur permet celle des oom^ies que dans 
un temps ou les mœurs seront en sûreté; et il recom- 
mande de feire choix, non-seulement des auteurs, mais 
aussides endroits de celui qu'on leur fait lire; « Pour moi , 
N dit-il, j'avoue qu'il j a de certaines parties d'Horace que 
«je ne voudrais pas expliquer. » Horatium in çuiiusdam 
noUm ùttôrpretari. 

Outre les préceptes et les exemples de vertu que four^ 
nira la lecture ordinaire, il souhaite que le professeur 
insinue adroitement chaque jour dans ses expMcations 
quelque principe, quelque maxime utile pour la conduite: 
Pàirimus ei de honesto ac Sono sî$ sefmo; parce que ce 
qui est dit de vive voix (a) par un maître que de bons 
écoliers ne manquent jamais d'aimer et ^ere^>ecter,'£adt 
une bien plus grande impression que dek paroles mortes. 
Quintilien s'explique ainsi en parlant de la manière de 
corriger les compositions : mais cela est encore plus vrai 
pour ce qui regarde les mœurs. 

Paraît -il manquer quelque chose à une telle exacti- 
tude? Les maîtres chrétiens semblent- ils pouvoir aller 
plus loin ? et tous vont -ils même jusque-là ? Cependant, 



egeiut : imprimis at tènene mentes 
tracturaeque altiùs quidquid nidibut 
et omnium ignarîs insederit, non 
modo quae diserta, sed vel magis 
qu» honesta sunt, discant. » (Lib. i, 
cap. 5.) 

( I ) ce Amoveantur, si fieri potest : 
si minus , eertè ad fîrmius setatis 
robur reserventur... qumn mores in 
ti^to fuerint.... In his, non auctoreti 



môdà , sed etîam partes operis ele* 
geris,>»(Ibid.) 

(a) « Lioet enim siltis exemplo- 
rmn ad imitandum ex lectione sup> 
peditet , tamen viva illa, nt dicîtur , 
Yox alit plenins , praecipuèque pre- 
ceptoris quem discipuli, si mode 
rectè sunt institutî, et amant ^ ^t 
Terentur. » (lib. 2., cap. a.^ 
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si leur justice, si leur délicatesse en ce point ne passé celle 
des païens , il est bien sAr qu^Us rC entreront point dans le 
royaume des cieux. Ainsi , après qu'on a travmllé à former 
dans les jeunes gens Tbonnéte homme, l'homme dé pro- 
bité, il reste encore quelque chose de plus essentiel et de 
plus important, qui est de lof^mer en eux l'homme chré- 
tien. Ces premières qualités sont par elles-mêmes d'un 
très -grand prix : mais la piété en est comme l'ame, et les 
rehausse infiniment. Quand celle-ci dans la suite, af&iblie 
et obscurcie par les passions , vient à disparaître, on est 
bien heureux que les vertus morales demeurent; et ce 
serait beaucoup que les personnes en place et destinées à 
gouverner les autres conservassent toujours une probité 
romaine. C'est pourquoi l'on ne peut trop s'appliquer 
à jeter dans l'esprit des jeunes gens ces heureuses se- 
mences , et à y poser ces principes. 

Mais le but de tous nos travaux, la fin de toutes nos La 
instructions doit être la relî^on. Quoique nous n'en par- TS"de*runi- 
lions pas toujours, nous devons l'avoir toujours dans Y"^*^"!^® 
l'esprit , et ne la 'perdre jamais de vue. Pour peu qu*on Jeunes gens 
soit attentif aux anciens règlements de l'université à l'égard 
des maîtres et des écoliers , aux différentes prières et aux 
solennités qu'elle a prescrites ^our implorer le secours 
de Dieu , aux processions publiques qu'elle a ordonnées 
dans chaque saison de l'année , aux jours fixes et mar- 
qués où elle fait interrompre les études publiques pour 
laisser le temps de se mieux disposer à la célébration des 
grandes fêtes et à la réception des sacrements , il est 
aisé de reconnaître que l'intention de cette pieuse mère 
est de consacrer et de sanctifier les études des jeunes 
gens par la religion , et qu'elle ne les porte si long-temps 
dans son sein que pour les enfanter de nouveau à Jésu^- 
Christ : FilioH meiy quos iteriim parturio ^ donec formetur <jai. 4, 19. 
Christus in vobis, 

4. 
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C €St pai- cette même vue qu elle a erdopné que dans 
toutes les classes, outre les autres exercices de piété, les 
écoliers réciteraient chaque jour quelques sentences ti- 
rées de rÉcriture sainte , et sur-tout du nouveau Testa- 
ment, afin, dit-elle, que les autres études soient comme 
assaisonnées paf ce divin sel : quitus si addatur quoti" 
diana Scripturœ sacrœ quarUulacumque mentio , hoc 
velut dis^ino saie reliqua puerorum studia condientur./EUe 
consent que Ton tire des auteurs païens la beauté et la 
délicatesse des expressions et des pensées : ce sont de 
précieux vases qu'on a droit d'enlever aux Egyptiens. 
JMais elle craindrait que dans ces coupes empoisonné^ 
on ne présentât encore aux jeune& gens le vin de Terreur, 
comme s'en plaignait saint Augustin, si, parmi tant 
de voix profanes dont retentissent continuellement les 
écoles, celle de Jésus-Christ, l'unique maître des hom- 
mes , ne s'y faisait entendre : PeUimus sane a profanis 
scriptoribus sermonis elegcuttiam ^ et ab iis verhorum opti^ 
mam supellectilem mutufimur. Swit (lia quasi pretipsa THisa, 
quœ ab ^gyptiis, furari sine piaculo Ucet, Sed absit ut 
in iis (quemadmodum olim Augustinus de suis magistris 
conquerebatur ) incautis adolescentibus Dinum erroris ab 
ebriis doctoribus propinetkr. Qui autem pqterimus id vi" 
tare periculi ^ nisi tôt prof anis ethnicorum hondnum voci' 
bus inseratur divina ^voXj christ idnisque scholisj ut decety 
quotidie intersity imo prœsideaty unus hominum magister, 
Christus P Elle regarde ce pieux exercice comme un pré- 
servatif salutaire et comme un antidpte efficace pour 
prévenir et pour fortifier les jeunes gens , au sortir de^ 
études, contre les attraits dû plaisir, contre les fausses 
maximes du siècle corrompu, et contre la contagion du 
mauvais exemple : Scilicet œtas illa siniplexy doctUsy in'^ 
nocens f plena candoris et modestice y necdum imbuta 
pravis artibus , accipiendo Christi evangelio maxime ido^ 
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¥iea est. Sedj proh dolor ! brevi illam niorum castitatem 
inficiet hurnanarum opinionum labes ^ seculi conta gio ^ con^ 
suetkdinisque imperiosa lex : brevi omnia trahens ad se 
blandis cupiditatum lenociniis voluptas tenerum pueriUs 
innocentiœ Jlorem subvertety nisi contra dulce illud vene^ 
num adolescentiwn mentes severis Ckristi prœceptis ^ tan^ 
quant cœlesti antidoto y muniantur. , 

Le parlement , qui veille à Tobservation des statuts de Règlement 
.luniversité, dans un règlement général qu'il a fait pour ment^surie 
Fun dfe ses collèges , enjoint au principal de tenir la main ™*'** •"i®*- 
à ce que les écoliers ne passent jamais un jour sans ap^ Arrêt du a7 
prendre par mémoire une ou deux maximes de ^ Écriture ^'**" ''° ' 
sainte y suivant F esprit des statuts de la faculté des arts. 

Les courtes réflexions que le professeur ajoute de vive Utilité de la 
voix sur la sentence que Ton doit apprendre , jointes à ^^"[4^ 
l'instruction qyi se fait régulièrement dans chaque classe »inte- 
tous les samedis, et à l'étude de l'histoire sainte,' suffi* 
ront aux jeunes gens pour leur donner une teinture rai- 
sonnable de la doctrine chrétienne. Et s'ils ne l'ap- 
prennent pas dans cet âge, quand le pourront-ils faire? 
Ne sait -on pas que pour l'ordinaire le temps qui suit 
1^ études est emporté par le vain amusement des baga- 
telles et des plaisirs , ou par l'occupation des affaires ? 

Les principes puisés*dans la lecture de l'Écriture sainte 
serviront , comme l'a sagement remarqué un habile 
écrivain (i) de ce siècle , à rectifier une infinité de choses 
qui se rencontrent dans les ouvrages des auteurs pro- 
fanes , « et qui y ont été écrites par l'esprit du démon , 
«dans le dessein de tromper les hommes par un faux 
« agrément , qui nous rend les vices aimables lorsqu'ils 
« sont représentés avec un tour ingénieux. » 

A la lueur de ce flahtibeau on découvrira, dans les Remarquer 
écrits des païens, et ces précieuses étincelles de vérité ^em plïêus 

(i) M. Nicole. 
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tout ce qui a qui y brillent de toutes parts au sujet de la Divinité et 

la reHrion. ^e la religion , et les erreurs grossières que la supersti- 
tion y a mêlées. Car il n y a que la révélation divine qui 
puisse nous servir de guide et nous conduire sûrement 
à travers ce mélange de ténèbres et de lumières. Sans 
«lie , qu'ont été les peuples les plus «stimés pour leur 
Qsprit et pour leur savoir, sinon un amas d'hommes 
aveugles , insensés , privés d'intelligence et de sagesse ? 

Deut.3a,ai. C'est l'idée que nous en donne l'Ecriture en plus d'un 
endroit. Les Grecs et les Romains étaient des nations 
<;ivilisées, polies, pleines de personnes habiles dans les 
sciences et dans les arts. On y trouve des orateurs, d^s 
philosophes, des politiques. Plusieurs même sont légis- 
lateurs, interprètes des lois, ministres de la justice. Et 
néanmoins , parmi tant de personnes intelligentes aux 
yeux des hommes , Dieu ne découvre que des enfants et 

p8. i3, a-5. deis insensés : Dominus de cœlo prospeçcit super fiUos ho* 
rrdnum , ut videat si est intelligens . . . Non est usque ad 
unum. 

Demandez aux sages de ces nations ce qu'ils adorent ; 
ce qu'ils espèrent du culte qu'ils rendent à leurs divinités, 
ce qu'ils sont eux*mêmes , et ce qu'ils feront ; quelle est la 
source et la règle des devoirs ; quelle est l'origine de l'au- 
torité des magistrats , quelle est la fin des républiques : 
vous serez étonnés de voir que ces sages seront des enfaiit^ 
par rapport à ces importantes questions , peu différents 
des abeilles et des fourmis qui vivent en républiques , et 
qui gardent de certaines lois sans savoir ce qu'elles font. 

Traces du Us ont cutrevu quelque chose des suites du péché ori- 
orjginei. giucl , mdis saus en démêler la source et le principe. Peut- 
on décrire les misères de l'homme naissant d'une manière 
plus vive que lé fait Pline dans sa belle préface du septième 
livre ? Il représente ce superbe animal , destiné , dit-il , à 
commandera tout l'univers, dans un dénuement général de 
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tout secours , dans les larmes , dans les douleurs , gisant 
dans un berceau {neds et mains liés , rebut infortuné de la 
nature qui semble Favoir traité en marâtre plutôt qu'en Vt non sit 
mère, commençant sa triste vie par des supplices, sans "î^pî^jT 
qu on puisse lui reprocher d'autre crime que celui d'être ^^^^^ ^^ 

/ .» ».» » y» mrni an no- 

né. Jacet jnanibus pedibusque devinctis ^ Jlens ^ animal TercaCuent. 

cœteris imperàturum, et a suppHciis lÂtam auspicatur; 
unam tantUmr ob culpam , quia natum est. Toute la con* 
clusion que Pline tire de cet état, c'est qu'iljest bien éton- 
nant que l'homme , après de tels commencements , puisse 
conserver qudque sentiment d'orgueil. Heu, dementiam 
ab iis initUs existimantium ad superbiam se genitos ! 

Cicéron , dans un Uvre que nous avons perdu , et dont 
saint Augustin nous a conservé quelques précieux frag- 
ments , avait fait avant Pline une peinture presque toute 
seniUable de l'état de l'homme , excepté qu'il j ajoute des 
traits qui caractérisent encore mieux les suites du péché 
originel , en marquant du côté de l'ame l'assujettissement 
bas et servile où naît l'homme à toutes sortes de passions 9 
et la pente malheureuse qui le porte aux vices et aux 
dérèglements; de sorte pourtant qu'on aperçoit encore 
en lui quelques rayons échappés de lumière et quelques 
étincelles de raison. In Ubro tertio de Repuhlica Tulîius st.Angust. 
hominem dicît, non ut a matrey seduù a noverca natura contrjuiîan. 
edUum in 'vitam, corpore nudo yfragiU et ir^rmo; anùno ^' "» ^' ^• 
cwtem anxio ad molestias , humUi ad timorés , molU ad 
labores , prono. ad libidines : in quo tamen inesset tanquam 
obrutus quidam divinus ignis ingenii et mentis, 

Xénophon , dans la Gyropédie , parle d'un jeune seigneur lâb* 6. 
mède qui , ayant succombé à une tentation dont il n'avait 
pas cru d'abord devoir même se défier, tant il comptait 
sur ses forces , avoue à Cyrus sa faiblesse , et reconnaît 
qu'il y avait en lui deux âmes , donf l'une , qui le poussait 
au bien, l'emportait quand ce prince était présent, et 
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l'autre , qui V entraînait au mal , devenait victorieuse dès 
qu'il disparaissait. Voilà la concupiscence bien marquée. 

Les philosophes même en ont été frappés , et se sont 
approchés de la foi chrétienne, comme l'observe saint 
Augustin , en regardant (i) les erreurs et les misères dont 
cette vie est pleine comme un effet de la justice divine 
qui punissait ainsi certaines fautes commises dans une 
autre vie, qui n'en étaient pas moins réelles et effectives, 
quoiqu'elles leur fussent inconnues. 

Ce mélange étonnant que nous sentons en nous de 
bassesse et de grandeur, de faiblesse et de force, d'amour 
pour la vérité et de crédulité pour l'erreur, de désir de 
la félicité et d'asservissement à la misère, qui est l'état 
où l'homme se trouve depuis le péché d'Adam, était pour 
eux. une énigme inexplicable. Ils éprouvaient en eux* 
mêmes toutes ces contrariétés , mais ils en ignoraient la 
St. Angust. cause , comme saint Augustin le remarque de Cicéron : 
c. la, n.6o. RemvidUj ccuisam nescwit, ht comment auraient-ils pu 
la connaître (2), eux qui ignoraient absolument les saintes 
Écritures , qui seules nous donnent le dénouement de 
ces difficultés , en nous apprenant la chute du premier 
homme et les suites du péché originel? 

Mais, quand on a une fois posé les principes que la 
révélation nous apprend sur toutes ces matières , alors les 
écrivains profanes (3), par de légers changements dans 
leurs expressions et dans leurs sentiments, peuvent de- 
venir chrétiens , comme le remarque saint Augustin , et 

(i) Ex qulbus hiimanae vitœ er- (a) (cHanim litterarum iUiatque 

roribus et aerumnls fit , ut interdùm hujus veritatîs expertes , quid de 

▼eteres ilii.... qui nos ob alîqua sce^ hac re sa{<ere potuerunt ?» ( Ibid. 

lera suscepta in vita superiore pœ- cap. i5. ) 

narum luendarum causa natos esse (3) « Paucis mutatis verbis atque 

dixerunt,aliquidvidissevideantur.» sententiis, christiani fièrent.» (S. 

(Cic. in Hortensio, apud S. Aujj, Aug. de Doct. Christi, cap. 4.) 
CQntm Jul. lib. 4} cap. x5, n» 78.) 
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nous sont d'une grande utilité, même pour la religion. 

On y voit par-tout des preuves éclatantes de l'immor- Traces 

!• , j 1» . 1 • j » ^ j de plusieurs 

taute de lame, aussi-bien que des recompenses et des autres vé- 
peines de l'autre vie. Par-tout on y remarque la nécessité "*^,! ^® ^ 

* ^1 religion. 

et Te^stence d'un être suprême , indépendant , éternel , 
dont la providence s'étend à tout et entre dans les moindres 
détails ; dont la bonté prévient tous les besoins de l'homme 
et le comble de biens ; dont la justice punit les désordres 
publics par des calamités publiques , et se laisse fléchir 
par le repentir; dont la puissance infinie dispose des 
royaumes et des empires , et décide souverainement du 
sort des particuliers et des peuples. On remarque que cet 
être, présent et attentif à tout, écoute les prières, reçoit 
les vceux, intervient dans les serments, et en punit les 
violateurs ; qu'il porte sa lumière dans les profondeurs 
les plus obscures des consciences , et en trouble le repos ; 
qu'il enlève aux uns la prudence , la réflexion , le courage , 
et qu'il les donne aux autres; qu'il protège l'innocence, 
favorise la vertu , hait le vice , et le punit souvent dès 
cette ^ie ; qu'il se plaît à humilier les superbes , et à ôter 
• aux injustes le pouvoir dont ils abusent. 

Quel usage un maître habile ne fait-il pas de toutes ces 
importantes vérités , et de beaucoup d'autres semblables , 
qui , reparaissant tous les jours sous de nouvelles faces , 
forment peu à peu dans l'esprit une conviction secrète, 
intérieure , et comme naturelle , contre laquelle l'infidé- 
lité , dans la suite , a bien moins de force ! 

Il n'est pas inutile non plus , pour faire sentir aux jeunes Faire remar- 
gens le bonheur inestimable qu'ils ont d'être nés dans le endroits^des 
sein de la religion chrétienne, de leur faire remarquer ^^^^^^f 

^^ . ^ ' * païens ou il 

avec quel mépris les plus illustres d'entre les auteurs est parlé du 

païens ont parlé du christianisme naissant, qui jetait tianisme.* 
pourtant dès-lers un si grand éclat et une si vive lumière. 
Je n'en rapporterai que deux ou trois endroits. 
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Tacite (1)9 en parlant de l'embrasement deJR.<nne, dont 
tout le monde regardait Nélron comme Fauteur , dit que 
« ce prince voulut étouffer cette créance générale, eh re- 
<c jetant la cause et la haine de Tincendie sur ceux que le 
« peuple appelait chrétiens , et qu*il les fit tourmenter par 
« des supplices horribles. C'étaient, dit-il, des gens in* 
n fàmes , et qui étaient en horreur à tout le monde , comme 
« coupables des crimes les plus détestables. Ils tirent leur 
« nom , continue c^ historien , d'un Christ , que Ponce 
n Pila te, lieutenant en Judée, avait fait exécuter sous 
«t Tibère. Cette pernicieuse secte, après avoir été réprimée 
» pour quelque temps, pullulait tout de nouveau, non«» 
A seulement dans la Judée, qui était le lieu dé sa nais- 
« sance , mais dans Rome même , qui est le rendez-vous 
« et comme Tégout de toutes les ordures du monde. » Il 
ajoute ensuite qu'ils ne furent pas tant convaincus du 
crime dont on les accusait , que de la haine du genre 
humain : Baud perinde in crmdne incendu^ quant odio 
la iver. humom generù conuicti sont. Suétone , en parlant de cet 
^^^' ' ' embrasement de Rome, nous donne la même idée du 
christianisme , qu'il regarde comme une superstition nou- 
velle mêlée de magie : AffUcti supplicus christiarUy genUs 
hominum superstitioms novœ ac maleficœ. 

Ces grands génies , dit M. de Tillemont en rapportant 
ce fait, qui avaient tant de soin de rechercher la vérité 
dans l'histoire et dans des choses indifférentes , n'avaient 
que de la froideur pour la chose qu'il leur importait le 
plus de savoir. Ils condamnaient dans leurs ouvrages l'in- 

(i) « Abolendo rumoriNero sub- R«pressaque in praesens exitiabilis 

didit reos, et qusesitissimis poenis superstitio rursùs erumpebat, non 

affecit , quos per flagitia înyisos vul- modo per Judaeam, originem ejus 

gus christianos appellabat. Auctor malî , sed per urbem etiam , quù 

1 nominis ejus Chrîstus , qui Tiberîo cuncta undique jitrocia aut pudenda 

imperitante per procuratorem Pon- confluunt celebranturcyie. » (Tacit. 

tium Pilatum sapplicio afFectus erat. Annal, 1&. i5, cap. 44*) 
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justice des princes qui punissaient avant que de s'assurer 
du crime f et ils ne rougissatent pas de commettre la même 
injustice en haïssant pour des crimes ûnoonnus ceux en 
qui ils ne voyaient rien qu'ils ne fussent contraints de 
louer. 

On <»*oit avec raison que ce que dit QuintiUen (i) de 
teuUeur de la superstition judaïque , > qui à ramassé un 
peuple pendcieux h tous tes autres peuples ^ doit s'entendre 
de Jésus-Christ même , et nod de Moïse : parce que , dans 
ces premiers temps , il était assez ordinaire de confondre 
les chrétiens arec les Juifs. Il devrait paraître étonnant 
qu'un homme du caractère de Quintilien , si raisonnable 
d'ailleurs et si modéré, et qui eut le bonheur d'entrer 
dans une maison remplie d'illustres chrétiens (2) , et fé- 
conde même en martyrs, eût ainsi parlé du christianisme, 
si l'on ne savait que la foi n'est point le fruit de la raison 
et du bon esprit, mais un don tout. gratuit de la miséri- 
corde divine. Un écrivain capable de porter l'eicès de la 
flatterie jusqu'à reconnaître pour dieu im empereur tel 
que Domitien, était digne de blasphémer contre Jésus- 
Christ et contre sa reUgion. 

Rien n'est plus célèbre que la lettre de Pline le jeune 
à l'empereur Trajan au sujet des chrétiens. On y voit 
l'attachement au christianisme traité d'entêtement, d'opi- 
niâtreté ,. de folie , et , sous ce vain prétexte , puni du 
deriiier supplice , comme le plus énorme de tous les crimes. 
Pline ne sait si dans cette matière le repentir peut mériter 
le pardon, ou s'il ^t inutile de cesser d'être chrétien 
quand une fois on l'a été ; si c'est le nom seul qu'on punit 

(1) « Est coiiditoribus urbium in« cation de deux jeunes princes, en- 
famiae , contraxisse aliquam perni- fants de Flavius Clemmis , qui eut 
ciosam caeteris gentem , qualis est l'honneur de souffrir pour Jésus- 
primus jndaïcae superstîtionis aoc- Qirist, aussi bien que Domitile, sa 
tor. » ( QciKTiL. lib. 3 , cap. 9. ) femme , et une autre Domitile , sa 

(2) Quintilien fut chargé de l'cdu- nièce. 
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en eux, ou les crimes attachés à ce nom : « Ceux que j'ai 
« mis à la question , dit-il , assuraient que toute leur &ute 
<c ou leur erreur avait été qu a un certain jour marqué 
a ils s'assemblaient avant le lever du soleil pour chanter 
ft alternativement les louanges de Christ comme d'un dieu : 
« qu'ils s'engageaient par serment , non à commettre quel- 
<« que crime , mais à ne faire ni vol , ni larcin , ni adultère; 
<« à observer inviolablement leur parole ; à ne point nier 
« un dépôt qu'on leur redemanderait : qu'après cela ils se 
« retiraient, et se rassemblaient encore pour prendre en 
« commun leur repas, dans lequel il n'y avait rien de 
*t criminel. >» Il avoue pourtant qu'il a fait mener au sup- 
plice ceux qui ont persisté dans leur kveu, ne doutant 
pas que, quand le christianisme ne les eût pas rendus 
criminels , leur obstination et leur opiniâtreté inflexible 
ne méritât d'être punie. 

La réponse de l'empereur fut « qu'il ne fallait faire au- 
« cune recherche contre les chrétiens : mais si on les dé- 
« fère , dit-il , et si on les accuse en justice , il faut les 
« punir; de sorte pourtant que ceux qui soutiendront 
« n'être point chrétiens, et qui le justifieront par les effets, 
« c'est-à-dire en sacrifiant à nos dieux, soient traités 
« comme innocents.... Au reste, ajoute Trajan, dans nul 
« genre de crime l'on ne doit recevoir des Ubelles et des 
« dénonciations qui ne soient souscrites de personne : car 
« cela est d'un pernicieux exemple , et très-éloigné de nos 
« maximes. » ~ 

Combien de pareils endroits fournissent-ils de réflexions 
propres à faire comprendre aux jeunes gens la sainteté 
et la pureté de la religion chrétienne , l'aveuglement vo- 
lontaire et criminel des plus beaux esprits du paganisme, 
l'injustice criante des princes les plus modérés et les plus 
sages qu'aient jamais eus les Romains, et la contradiction 
manifeste de leurs édits contre les chrétiens , où l'on voit 
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que, pour les condamner , il a fallu renoncer non»seule* 
ment à toute équité , mais encore au bon sens et à Ist, 
droite raisoi} ! « Ordonnance impériale , s'écrie Tertul* Tert. Apoi. 
« lien en parlant de la lettre de Trajan , pourquoi vous ^^' ^' 
« combattez-vous vous-même? Si vous ordonnez la con- 
« damnation d'un crime , pourquoi n'en ordonnez- vous 
« pas la recherche? et si vous en défendez la recherche, 
« pourquoi n'en ordonnez-vous pas l'abscJution ? » Il me 
semble qu'on ne doit point laisser sortir du c*ollége les 
jeunes gens sans leur avoir fait lire ces sortes de passages 
d'auteurs païens, dont plusieurs portent avec eux, une 
preuve de, la sainteté et de la vérité de notre religion , 
et qui sont si capables de leur en inspirer du respect. 

Mais le moyen le plus sûr et le plus efficace pour in- if moyen 

. . ~~. / » d inspirer 

sinuer aux jeunes gens des sentiments de piété ^ c'est que aux autres u 
le maître en soit lui-même bien pénétré. Alors tout parle a^eTêtrrsoi- 
en lui, tout est instructif, tout inspire <te l'estime et du '"^"® 1^' 
respect pour la religion, lors même qu'il s'agit de tout 
autre chose. Car c'est ici l'affaire du cœur encore plus 
que celle de l'esprit : et pour la vertu , aussi - bien que 
pour les sciences, la voie des exemples est bien plus 
courte et plus sûre que celle des préceptes (i). 

Ce carac*tère dominait souverainement dans saint Au- 
gustin ; et le récit qu'il nous a laissé de la manière dont 
il instruisait ses disciples peut être d'une grande utilité 
pour les écoliers aussi-bien que pour les maîtres. On y 
voit que la qualité la plus essentielle d'un maître chrétien 
est d'avoir pour ses disciples cet amour de jalousie dont 
parle saint Paul, qui allun^e en lui un zèle ardent pour »Cor.ii,2. 
leur salut , et le rende extrêmement sensible à tout ce 
qui peut y donner la moindre atteinte. 

Ce grand^ saint, après sa conversion, s'était retiré à la 

(i) « Longum iter est per praecepta, breviî et elïicax per exempla. « 
( SiH , Mpist, 6. ) • 
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St. Angusc. campagne aree quelques amis., et il y instruisait deux 
^lib. i.de jeunes gcns , nommés licent et Trygèqe- M a^t établi 
des conférences réglées , où il les faisait palier sur diffé- 
rents sujets que Ton proposait. ChsKîuti soutenait son 
sentiment, et répondait aux questions et aux difficultés 
qu on lui faisait. On écrivait tout oe qui se disait de part 
et d autre. Il échappa un jour à Trygèce une réponse 
qui n'était pas tout*à-feit exacte, et qu il souhaitait 
qu'on ne mit point par écrit. Licent (i), de son coté, 
insista vivement au contraire, et demanda quelle fût 
écrite* On s échauffa de part et d autre , oomibe cela est 
naturel à des jeunes gens, dit saint Augustin, ou plutôt 
à tous les hommes , qui sont pleins de vanité et d'orgueil. 

Saint Augustin fit une réprimande assez forte à Licent, 
qui en rougit sur-le-champ. L'autre, ravi du trouble et 
de la confusion où il voyait son émule, ne put dissimider 
sa joie. Le saint, pénétré d'une vive doudeuf en voyant 
le secret dépit de l'un et la maligne joie de l'autre, et 
les apostrophant tous deux : « Est - ce donc ainsi , leur 
«dit -«il, que vous vous conduisez? Est-ce là cet amour 
« de la vérité dont je me flattais , il n'y a qu'un moment, 
«* que vous étiez l'un et l'autre eknbrasés ? » Après plu- 
sieurs remontrances , il finit ainsi : «Mes chers enfants, 
« n'augmentez pas, je vous en ôonjure^ mes misères, qui 
« ne sont déjà que trop grandes. Si vous sentez combien 
« je vous considère et je vous aime , combien votre Aêhxt 
* m'est cher ; si vous êtes persuadés que je ne me sou- 
<( haite rien à moi-même de plus avantageux qu'à, vous ; 
« enfin si , en m'appelant votre maître , vous croyez me 
'< devoir quelque retour d'amour et de teridresse, toute 

(i) (c Quum Trygetîus verba sua nefas ! penè omnium : quasi verô 

scripta eaêe nollet, urgebat Licen- gloriandi causa inter nos illud âge- 

tius ut manerent ; puerorum scilicet retur. 
more , vel potiàs hominum , proh , 
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« la reconnaissance que je tous demande , est que ¥o^s 
« soyez gens de bien : Boni estote. » Ses larmes coulèrent 
alors abondamment, et achevèrent ce que son discours 
avait commencé. Les disciples attendris ne songèrent 
plus qu a consoler leur maître par un prompt repentir 
pour le présent, et par de sincères promesses pour 
Favenir. . 

La Êiute de ces jeunes gens méritait -elle donc que le 
maître en fût si touché? N'est-ce pas Fordinaire de ces 
sortes de disputes ? et vouloir en bannir cette vivacité 
et cette sensibilité, ne serait-ce pas éteindre toute 
ardeur d'étude, et émousser la pointe d'un aiguillon 
nécessaire à cet âge ? 

Ce n'était point la pensée de saint Augustin. Il ne 
songeait qu'à retenir dans de justes bornes une noble 
émulation, et à l'empêcher de dégénérer en orgueil, qui 
est la plus grande maladie de l'homme. Il était bien 
éloigné de vouloir la guérir par une autre, qui n'est 
peut-être pas moins dangereuse, je veux dire la paresse 
et l'indolence. « Que je serais à plaindre (i), dit-il, d'avoir 
«de tels disciples, en qui un vice ne pût se corriger que 
«par 1U1 autre vice ! » 

Voilà une délicatesse de sentiments qui ne se trouve 
point parmi les païens. Ils conviennent, à la vérité, que . 
l'ambition dont nous parions ici est un vice ; mais ^ par 
une contradiction assez bizarre, ils le donnent comme 
un vice qui devient souvent dans les jeunes gens une 
source de vertus : Ucetipsa uitium sit amhitio y fréquenter Quinta. 1. 1 
tamen causa virtutum est ; et (2) ils font tout ce qui est *^*P' ^ 
nécessaire pour nourrir et pour augmenter cette maladie. 

^ (i) Me mîsenim , si necesse erit , non soliim non resistebant , veriiii^ 

taies etiam mine perpeti , à quibus etiam id excitandum et accenden- 

Tida decedere sine aliorum yitîo- dum esse censebant , putantes hoc 

mm successione non possunt ! utile esse reipublicaé. ( S. Aug. lib. 5; 

(2) Htù« Titio ( cupidîtatl glori») de CivitaU Dei , cap. 1 3. ) 
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U n'y a que le christianisiiie qui remédie à tout, qui 
déclare généralement la guerre à tous les vices, et qui 
puisse rétablir Thomme dans une entière santé. La phi- 
losophie, avec ses plus beaux préceptes, ne va point jus- 
que - là. 
Soumettre et H faut donc , pour rassembler en peu de mots ce que 

rapporter .«.-■. . ». ... ^ i . ^ . , 

tout a lare- l^ dit jusqu la , il laut quc la raison, après avoir orne 
**^^°* Tesprit de son disciple de toutes les sciences humaines , 
et fortifié son cœur par toutes les vertus morales , le 
remette entre les mains de la religion, pour lui ap- 
prendre à faire un usage légitime de tout ce qu elle lui 
aura enseigné , et à le consacrer par là en le rendant 
* éternel. Elle doit lavertir que , sans les leçons de ce 
nduveau maître, tout son travail ne serait quun vain 
amusement, puisqu'il se terminerait à la terre, au temps, 
à une gloire frivole , à un bonheur fragile ; que ce nou- 
v^u guide peut seul mener lliomme à son principe, le 
reporter dans le sein de la Divinité, le mettre en pos- 
session du souverain bien oci il tend, et remplir ses 
désirs immenses par une félicité sans bornes. Enfin, le 
dernier avis qu elle doit lui insinuer, et le plus impor- 
tant de tous, c'est d'écouter avec une entière docilité 
les sublimes leçons que la religion lui donnera, de lui 
soumettre toute autre lumière , et de regarder comme 
le plus grand bonheur et le plus indispensable devoir 
de faire servip-à sa gloire toutes ses connaissances et 
tous ses talents. 
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SECONDE PARTIE. 

PLAN BT DIVISION DE CBT OUVRAGE. 

RÉFLEXIONS GÉNÉRALES SUR CE QU'ON APPELLE LE GOUT. 

OBSERVATIONS PARTICULIÈRES SUR CET OUVRAGE. 



I. Plan et division de cet ouvrage. 

En supposant toujours les trois difFërents objets que 
les maîtres doivent se proposer dans Tinstruction de là 
jeunesse , et dont il a été parlé dans la première partie de 
ce discours préliminaire, je diviserai cet ouvrage en six 
parties. 

La première aura pour principal objet la grammaire et 
l'intelligence des langues qu'on doit apprendre au collège, 
qui sont : la langue française, la grecque , et la latine. 

Dans la seconde je parlerai de la poésie. 

La troisième sera plus étendue , et regardera la rhé- 
torique. C'est là principalement que j'essaierai de former 
le goût des jeunes gens en leur mettant devant les yeux 
les principales règles que les maîtres de l'art nous ont 
laissées sur ce sujet, et en joignant à ces règles des 
exemples tirés des meilleurs auteurs latins et français, 
dont je tâcherai quelquefois de développer les beautés. 

L'histoire fera là quatrième partie. Je comprends sous 
ce nom l'histoire sainte, qui est le fondement de toutes 
les autres ; la fable , moins ancienne que la vérité , mais 
qui l'a suivie de près , et qui en a tiré sa naissance en 
l'altérant et la corrompant; l'histoire grecque, qui ren- 
ferme aussi celle de quelques autres peuples; et enfiti 

Tome XXF, Tr, des Étud» 5 
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rhistoire romaine. Les antiquités et les coutumes de 
Tune et de Vautre nation, aussi -bien que ce qui regarde 
la chronologie et la géographie, entreront dans le traité 
de ITiistoire. 

La philosophie, avec les sciences qui y ont quelque 
rapport , fera la matière de la cinquième partie. 

A ces cinq parties j*en ajouterai une sixième , qui serait 
d*un grand usage si elle était bien traitée. Outre plu- 
sieurs articles qui auront été omis, ou qui n auront pu 
entrer dans le reste de Fouvrage , elle renfermera le détail du 
gouvernement intérielir des classes et du collège : la ma- 
nière de conduire les jeunes gens, de connaître leur ca- 
ractère, leur humeur, leurs penchants ^ leurs défauts, et 
de les leur faire connaître à eux-mêmes; l'attention qu'on 
doit avoir à leur former lesprit et le cœur, moins par les 
instructions publiques que dans des conversations parti- 
culières, qui soient libres, aisées, familières, sans gêne, 
3ans conti^ainte , sans artifice , et telles que les jeunes gens 
puissent prendre une confiance entière en leurs maîtres. 

Comme dans cet ouvrage j'aurai souvent à parl^ du 
bon goût par rapport aux belles -lettres et à l'éloquence, 
qu'il me soit permis auparavant de faire sur cet article 
quelques réflexions générales, qui aideront à en faire 
sentir l'importance et la nécessité. 

H. Réflexions générales sur ce qu'on appelle le bon goût. 

Le goût, tel que nous le considérons ici, c'est-à-dire 
par rapporta la lecture des auteurs et à la composition, 
est un discernement délicat, vif, net et précis, de toute 
la beauté, la vérité et la justesse des pensées et des ex-, 
pressions qui entrent dans un discours. Il distingue ce 
qu'il y a de conforme aux plus exactes bienséances, de 
propre à chaque caractère, de convenable aux différentes 
circonstances. Et pendant qu'il remarque, par un s^iti* 



y 
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m«Dt fin et exquis, les grâces, les tours, lés manières, 
I^ expressions les plus capables de plaire, il aperçoit 
aussi tous les défauts qui produisent un effet contraire, 
et il démêle en quoi précisément consistent ces défauts , 
et jusqu'où ils s écartent des règles sévères de Fart et 
des Traies beautés de la nature. 

Cette heureuse qualité, que Ton sent mieux qu'on ne 
peut la définir , est moins l'effet du génie que du juge- 
ment , et d'une espèce de raison naturelle perfectionnée 
par l'étude. Elle sert dans la composition à guider l'es- 
prit et à le régler. Elle fait usage de l'imagination, mais 
sans s'y livrer, et en demeure toujours maîtresse. EHe 
consulte en tout la nature , la suit pas à pas , et en est 
une fidèle expression. Sobre et retenue au milieu de 
l'abondance et des richess^es , elle dispense avec mesure 
et avec sagesse les beautés et les grâces du discours. 
Elle ne se laisse jamais éblouir par le faut, quelque 
brillant qu'il soit. Elle est également blessée du trop et 
du trop peu. Elle sait s'arrêter précisément où il fout , 
et retranche sans regret et sans pitié tout ce qui est au- 
delà du beau et du par£adt(i). C'est le défaut de cette 
qualité qui fait le vice de tous les styles corrompus; de 
l!enflure,'du faux brillant, dés pointes : lors, dit Quin- 
tilien , que le génie est destitué de jugement et qu'il se 
laisse tromper par l'aj^rence du beau : quoties îngenium ^^* ^' *^* ^* 

judicio caret j et specieéorU fallitur. 

Ce goût, simple et unique dans son principe , se varie et 

^ se multiplie en une infinité de manières ; de sorte pourtant 
que , sous mille formes différentes , en prose ou en vers , 
dans un style étendu ou serré, sublime ou simple, en- 
joué ou sérieux, il est toujours le même, et porte par-tout 

(x) «« Recideret omne quod tihn Sat* 10.) « Quidquid est ultra yir- 
perfectum traheretur. •* (Hou. Ub. x , tixtcni. » ( Quiktii.. Kb. 8 , cap. 3. ) 

5. 
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un certain caractère de vrai et de naturel qui se £adt 
d*abord sentir à quiconque a du discernement (i). On né 
peut pas dire que le style de Térence, de Phèdre, de 
Salluste, de César, de Cicéron, de Tite-Live, de Virgile, 
d'Horace, soit le même. lis ont tous néanmoins (2) , s il 
est permis de parler ainsi , une certaine teinture d'esprit 
qui leur est commune, et qui, dans eette diversité de 
génie et de style , les rapproche et les réunit , et met une 
différence sensible entre eux et les autres écrivains qui 
ne sont pas marqués au coin de la bonne antiquité. 

J'ai dit que ce discernement était une espèce de raison 
naturelle perfectionnée par l'étude. En effet, tous les 
hommes apportent avec eux en naissant les premiers 
principes du goût, aussi -bien que ceux de la rhétorique 
et de la logique. La preuve en est (3) qu'un bon orateur 
est presque toujours infailliUement approuvé du pétale, 
et qu'il n'y a sur ce point , comme le remarque Cicéron , 
aucune différence de sentiment et de goût entre les 
ignorants et les savants. 

Il en est ainsi de. la musique et de la peinture. Un 
concert dont toutes les parties sont bien composées et 
bien exécutées, tant pour les instruments que pour les 
voix , plaît généralement. Qu'il y survienne quelque dis- 
cordance, quelque cacophonie, elle révolte ceux*>mémes 
qui ignorent absolument ce que c'est que ipusique. Us 



(t) ce Quod aentitur latente ju- 
ilicio , velut palato. » ( Quihtxl. 
lib. 6 , cap. 3. ) 

(a) « Sua cuique proposita lex, 
sQus décor est..;/ Habet tamen om- 
nts doquentia aliqirid commvi^; » 
(QuiNTiL. lib. 10, cap. a.) 

'< Nec refert quôd inter se specie 
différant , quum génère consentiant... 
Omnes eamdem sanitatcm eloquen- 



tiae fenint : ut , si omnium pariter 
libros in maniim sunipams, seiaa, 
quamvis in diversis ingeniis, esse 
quamdam judîcii ac voluntatis sîmi- 
litudinem et cognationem. » ( Dia- 
log, de Orae. cap. a5.) 

(5) «c Nunquam de bono oratore, 
aut non bono , doctis bominibus 
cum populo dîssensio fvài..- (Gic. 
in Brut. b. i85.) 
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ne savent pas ce qui les choque , mais ils sentent que 
leurs oreilles sont blessées. C'est que la nature leur a 
donné du goût et du sentiment pour Fharmonie. Dé 
même un beau tableau charme et enlève un spectateur 
qui n*a aucune idée de peinture. Demander «lui ce qui 
lui plaît, et pourquoi cela lui plaît, il ne pourra pas 
aisément en rendre compte ni en dire les véritables rai- 
sons ; mais le sentiment fait à-peu-près en lui ce que Fart 
et Fusage font dans les connaisseurs. 

Il en faut dire autant du goût dont nous parlons ici. 
Presque tous les hommes en ont en eux-mêmes les pre- 
miers principes , quoique dans la plupart ils soient peu 
développés faute d'instruction ou de réflexion ^ et qu'ils 
soient même étouffés ou corrompus par une éducation 
vicieuse, par de mauvaises coutumes, par les préven- 
tions dominantes du siècle et du pays. 

Quelque- dépravé néanmoins que soit le goût, il ne 
périt pas entièrement : il en reste toujours dans les 
honlmes des points fixes , gravés au fond de leur esprit , 
dans lesquels ils conviennent et se réunissent. Quand ces 
semences secrètes sont cultivées avec quelque soin , elles 
peuvent être conduites à une perfection ][^lus distincte et 
plus démêlée. Et s'il arrive que ces premières notions 
soient réveillées par quelque lumière dont l'éclat rende 
les esprits attentifs aux règles immuables du vrai et du 
beau , qui en découvre les suites naturelles et les consé- 
quences nécessaires, et qui leur serve en même temps 
de modèle pour en faciliter Fapplication , on voit ordi- 
nairement les plus sensés se détromper avec joie de leurs 
Veilles erreurs, corriger la fausseté de leurs anciens ju- 
^nents,- revenir à ce qu'un goût épuré et sûr a de plus 
juste, de plus délicat et de plus fin, et y entraîner peu- 
à-peu tous les autres. 

On peut s'en convaincre par le succès de certains grands 
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orateurs , ou de quelques auteurs fameux , qui , par leurs 
talents naturels, sarent rappeler ces idées primitiTes , et 
faire revivre ces semences cachées dans l'esprit de tous 
les hommes. En peu de temps ils réunissent en leur faveur 
les sufirages de ceux qui font le plus usage de leur raison , 
et bientôt ils enlèvent les applaudissements des personnes 
de tout âge et de toute condition , des ignorants aussi- 
bien que des savants. Il serait facile de marquer parmi 
nous la date du bon goût qui y règne dans tous les arts, 
aussi-bien que dans les belles-lettres et dans les sciences; 
et , en remontant dans chaque genre jusqu'à la source , 
on Terrait qu'un. petit nombre d'heureux génies a pro- 
curé cette gloire et cet avantage à la nation. 

Geux-mémes qui , dans des siècles plus cuhivés , sont 
sans étude et sans belles-lettres , ne laissent pas de prendre 
une teinture du bon goût dominant , qui se mêle sans 
qu'ils s'en aperçoivent dans leurs conversations , dans leurs 
lettres, dans leurs manières. Il y a peu de nos guerriers 
aujourd'hui qui n'.écrivissent plus correctement et plus 
élégamment que Ville-Hardouin, et les autres ofBciers 
qui vivaient dans un siècle encore grossier et barbare. 

On doit conclure de tout ce que je viens de dire, que 
l'oiî peut donner des règles et des préceptes sur ce dis- 
cernement ; et je ne sais pourquoi Quintilien , qui en fait 
avec raison un si grand cas , prétend que cette qualité ne 
peut non plus s'acquérir par l'art que le goût et l'odorat! 
Q. 1.6, C.5. non magis arte traditur ^ quant gustus aiU odor; à moins 
qu'il ne veuille dire qu'il y a des esprits si grossiers, et 
tellement éloignés de ce discernement, qu'on pouirait 
croire que^ c'est en effet la nature seule qui le dopne. # 

Je ne crois pas même que cette pensée de Quintili^ 
soit vraie par rapport à l'exemple dont il se sert, du 
moins pour ce qui regarde le goût. Il ne faut qu'examiner 
ce qui arrive à de certaines nations qu'une longue habi- 
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tude attache fortement à des ragoûts bizarres et fort 
extraordinaires. Elles s*accordent sans peine à louer des 
liqueurs exquises , des viandes délicates , des mets apprêtés 
avec art par une main habile. Elles apprennent bientôt 
à discerner les finesses de Tassaisonnement, quand un 
maître savant en ce genre les y rend attentives , et à les 
préférer à la grossièreté barbare de leur ancienne nourri- 
ture. Quand je parle ainsi, ce n'est pas que je trouve ces 
nations fort à plaindre d'être privées d'une intelligence 
et d'une habileté qui nous est devenue si funeste. Mais 
on peut juger par là de la ressemblance qui se trouve 
entre le goût par rapport aux sens et au corps j et le goût 
par rapport à l'esprit ; et combien le premier est propre 
à peindre les caractères du second. 

Le bon goût dont nous parlons ici , qui est celui de la 
littérature , ne se borne pas à ce qu'on appelle sciences : 
il influe comme imperceptiblement sur les autres arts, 
tels que sont l'architecture, la peinture, la sculpture, la 
musique. C'est un même discernement qui introduit par^ 
tout la même élégance, la même symétrie, le même ordre 
dans la disposition des paities ; qui rend attentif à une 
noble simpticité) awL beautés naturelles, au choix judi- 
cieux des ornements. Au contraire , la dépravation du goût 
dans les arts a toujours été un indice et une suite de celle 
de la littérature. Les ornements chargés , confus , grossiers 
des anciens édifices gothiques, et placés pour l'ordinaire 
sans choix, contre les bonnes règles, et hors des belles 
proportions , étaient l'image des écrits des auteurs du 
même siècle. 

Le bon goût de la littérature se communique même 
aux mœurs publiques et'à la manière de vivre. L'habitude 
de consulter les règles primitives sur une matière conduit 
naturellement à en faire de même sur d'autres* Paul Pln«*«^«» 

danslaviede 

Emile , si habile et si entendu en tout genre y ayant donné , Paul Émiie. 
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après la conquête de la Macédoine, une grande fête à 
toute la Grèce , et ayant remarqué qu'on en trouvait l'or» 
donnance infiniment plus élégante et plus belle <}u'on ne 
Fattendait d'un homme de guerre, répondit qu'on avait 
tort de s'en étonner, «que le même génie qui apprend à 
« bien ranger une armée en bataille apprend aussi à bien 
« ordonner une fête. » 

Mais, par un renversement tout-à-fait étrange, et ce- 
pendant ordinaire , et qui est une grande preuve de la 
faiblesse ou plutôt de la corruption de l'esprit humain, 
cette délicatesse même, cette élégance que le bon goût 
de la littérature et de l'éloquence a coutume d'introduire 
dans l'usage de la vie, pour les bâtiments , par exemple, 
et pour les repas , venant peu à peu à dégénérer en excès 
et en luxe, introduit à son tour le mauvais goût dans 
Sen. Epist. la littérature et dans l'éloquence. C'est ce que Sénèque 
nous développe d'une manière fort ingénieuse dans une 
de ses lettres, où il semble s'être peint lui-même sans 
s'en apercevoir. 

Un de ses amis lui avait demandé (i) d'où pouvait 
venir le changement qu'on voyait quelquefois arriver dans 
l'éloquepce, et qui entraînait presque tous les esprits 
dans certains défauts, comme d'affecter des figures hardies 
et outrées , dès métaphores hasardées sans mesure et sans 
retenue , des pensées si courtes et si brusques , qu'elles 
laissent plutôt à deviner ce qu'elles veulent dire qu'elles 
ne le disent. 

Sénèque répond à cette question par un proverbe usité 



(i) « Quare qulbusdam tempori- sententiae et suspiciosee, in quibus 

bus provenerit corruptî gèneris ora- plus intelligendum est quàm audien- 

tio, qu»ris; et quomodo in quaedam dnm : quare aliqua aetas fuerit , quae 

yitiainclinatîoingenionunfactasit... translationis jure uteretur invere- 



ix4* 



quare aliàs sensus audaces et fidem cundè? » 
egressi placuennt , «lias abruptae 
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chez les Grecs (i) : Telle est la vie , telles sont les paroles : 
Talis kominibusfiiit ratio j, qualU 2;i/a. Comme un particu<* 
lier se peint dai^s son discours (2) , ainsi le style dominant 
est quelquefois une image des mœurs publiques. Le cœur 
entraîne l'esprit (3) , et lui communique ses vices aussi- 
bien que ^Q% vertus. Lorsque , dans les meubles , dans les 
bâtiments , dans les repas , on se fait un mérite de se dis- 
tinguer des autres par de nouveaux raffinements et par 
une recherche étudiée de tout ce qui est hors de l'usage 
commua) le même goût se communique à 1 éloquence, 
et y porte aussi la nouveauté et le désordre. L'esprit (4), 
accoutumé à ne plus suivre de règles dans les mœurs , 
n'en suit plus dans le style. On ne veut plus rien que 
de nouveau , de brillant, d'extraordinaire , de hasardé. On 
ne s'attache qu a des pensées minces et puérUes, ou 
hardies et outrées jusqu'à l'excès. On affecte un style 
peigné et fleuri, et une élocution éclatante, qui n'a que 
du son, et rien de plus« ^ 



(x) n parait -que ce proverbe ou 
plutôt cette sentence est une pensée 
de Solon , qui disait : Le discours 
est Vimage des actions , Ô Xoyoç 
t?^«»X^v ici T&V |pY<lttv(DlOG.IiAXaT. 
I, 58 ) ; pensée reproduite par Dé- 
mocrite : Ao'yoç Ipyou axiu , le dis' 
cours est V ombre de V action ( Dioo. 
Làert. IX , 38 ; Plut, de Uber. " 
Educat. p. 9). 

Térence a dit de même : 

Miki qnale ingeninm liaberet, fuit iodicio 
oratio taa. 

( Heavaontimor. II, 4» 4 )• 

Bentley a parlé de cette pensée dans 
une de ses dissertations (^Respons. 
ad Bojrie, pag. xo4. Lennep. ver- 
sion). — L. 

(2) « Quemadmodùm uniuscujus- 
que actio dicenti similis est , sic 



genus dicendi aliquandù imitatur 
publicos mores.*» 

(3) ce Si disciplina civitatis labo- 
viiTit , et se in delicias dédit , argu> 
mentum est luxuri^ pubUcae oratio- 
nis lascivia... Non potest alius esse 
îngenio , alius animo color. » 

(4^ «Quùm assuevitanimus fasti- 
dire quae ex more sunt , et illi pro 
sordidis solita sunt; etiam in ora- 

tione quod novum est quserit. 

Modo id , quod nuper increbuit , 
pro cultu habetur audax translatio 
ac frequens. . . . Non tantùm in gé- 
nère sententiarum vitium est, si aut 
pusillae sunt et puériles , aut impro- 
bae , et plus ausse quàm salvo pudore 
licet : sed si floridae sunt , et nimia 
dulces, si in vauum exeunt et sine 
effectu , nibil ampliù^ quàm aonànt.** 
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Et ce qui répand ces sortes de dé£Eiuts(i)est ordinaire- 
ment Texemple d'un homme seul qui s*est fkit de la ré- 
putation, qui est devenu à la mode, qui s*est rendu 
maître des esprits , et qui donne le ton aux autres. On se 
fait honneur de le suivre ; on Tétudie , on le copie, et son 
style devient la règle et le modèle du goût public. 

Comme donc dans une ville (2) le luxe des tables et des 
habits est une marque que les mœurs y sont peu réglées, 
ainsi la Dcence du style, quand elle est publique et gé- 
nérale, montre que les esprits sont dépravés et corrompus. 

Pour remédier au mal (3), pour réformer dans le style 
les expressions et les pensées , il faut purifier la source d'où 
elles partent. C'est l'esprit qu'il faut guérir. Quand il est 
sain et vigoureux y l'éloquence l'est aussi : mais elle est 
&ible et languissante quand l'esprit l'est devenu y et qu'il 
s'est laissée affaiblir et énerver par la volupté et par les 
dâices. En un mot, c'est lui qui est le maître, qui com- 
mande et qui donne le mouvement à tout ; et tout le reste 
suit ses impressions. 

Il £ût remarquer ailleurs qu'un style trop étudié et trop 
recherché est la marque d'un petit génie (4). Il veut qu'un 



(i) « Haec vitia untu aliquU in- 
ducît, sub quo tune eloquentia est: 
eaeteri imitantur , et alteri tradimt.» 

(a) « Quomodè coimviorum lu- 
xoria, quomodo vestium, aegrae ci- 
Titatls indicîa sunt : sic orationis 
licentia , si modo frequens est, osten- 
dit animos quoque , a quibus verba 
exeunt, procidisse.» 

(3) « Oratio nulli molesta est, nisi 
animus labat. Ideo ille curetur. Ab 
illo sensus, ab iUo verba exeùnt.... 
nio sano ac valente , oratio quoque 
rbbusta , fortis , virilis est ; si Slle 
procubnlt , et caetera secprantur rui- 
nam. . . . Rex nqister est anîmus. Hoc 



incolumi caetera manent in officib , 
parent , et obtempierant... Quum verô 
cessit voluptati, artes quoque ejus 
actùsque marcent , et omnis ex lan- 
guido fluidoque conatus est. » 

(4) « Nimîs anxium esse te circa 
▼erba et compositionem , rai Lncili, 
nolo : habeo majora quae cures. 
Quaere quid scribas , non quemad- 
modum.... Cujuscumque orationem 
videtis sollicîtam et poUtam , scito 
anîmum quoque non minus esse pu- 
silHs occupatum. Magnus ille remîs- 
siùs loquitur et securiùs : quaecumque 
dicit , plus habent fiduciae quâm 
curae. I^ostî complures juvenes , 
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orateur , sur-tout quand il traite des matière^ graves et 
sérieuses , sôit moins attentif aux mots et à larrangement 
qu'aux choses et aux pensées. Quand vous voyez un dis- 
cours travaillé et poK avec tant de soin e^ d'inquiétude , 
vous pouvez conclure, dit-il, qu'il part d*un esprit mé*- 
diocre, et occupé de petites choses. Un écrivain qui a 
l'esprit grand ^et élevé ne s'arrête point à de telles minuties. 
Il pense et parle avec plus de noblesse et de grandeur, et 
l'on voit dans tout ce qu'il dit un certain air aisé et naturel , 
qui marque un homme riche de son propre fonds, et 
qui ne cherche point à le paraître. Ensuite il compare 
cette sorte d'éloquence fleurie et fardée à des jeunes gens 
bien frisés et poudrés, et qui sont toujours devant le 
miroir et à la toilette : barba et coma nitidos y de capsula 
totos. On ne peut rien attendre de grand et de solide 
de tels caractères. Il en est de même des orateurs. Le 
discours est comme le visage de l'esprit : s'il est peigné , 
ajusté , fardé , c'est un signe qu'il y a quelque chose de 
gâté dans l'esprit, et qu'il n'est pas sain. Une telle parure 
où il y a tant d'art et d'étude n'est point un ornemeftt digne 
de l'éloquence mon est ornamentutn virile , concinnitas. 

Qui ne croirait , en entendant parler ainsi Sénèque ^ 
qu'il était ennemi déclaré du mauvais goût , et que per- 
sonne n'était plus capable que lui de s'y opposer et de 
le prévenir ? Et cependant ce fiit lui , plus que tout autre , 
qui contribua à gâter les esprits et à corrompi^e l'éloquence. 
J'aurai lieu d'en parler ailleurs , et je le ferai d'autant plus 
volontiers , qu'il semble que ce mauvais goût de pensées 
brillantes et d'une sorte de pointes, qui est proprement 
le caractère de Sénèque , veuille prendre le dessus dans 

barbâ et coma niddos , de capsula manufacta , ostendit illum quoque 

totos : nihil ab illis spcraveris forte, non esse sincerum , et habere ali- 

nihil solidum. Oratio Tultus animi quid fracti. » ( Epist. 1 1 5. ) 
est : si circumtonsa est , et fucata et 
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notre siècle. Et je ne sais si ce ne serait point un indice et 
un présage de la ruine dont Féloquence est menacée parmi 
nous , et dont le luxe énorme qui règne plus que jamais 
et la décadence presque générale des mœurs sont peut-être 
aussi de funestes avant-coureurs. 

Il ne faut quelquefois , comme le remarque Sénèque , 
et comme lui-même en est un exemple , il ne /aut qu'un 
seid homme, mais d'un grand nom, et qui, par de rares 
qualités , se sera acquis un grand crédit, pour introduire 
ce mauvais goût et ce style corrompu. On veut , par une 
secrète ambition, se distinguer de la foute des. orateurs 
et des écrivains de son temps , et ouvrir une nouvelle car- 
rière, oit Ton marche plutôt seul à la tête de i^ouveaux 
disciples qu'à la suite des anciens maîtres. On préfère la 
réputation de bel esprit à celle de bon esprit, le brillant 
au soUde , le merveilleux au naturel et au vrai. On aime 
mieux parler à l'imagination qu'au jugement, éblouir la 
raison que la convaincre , surprendre son approbation que 
la mériter. Et pendant qu'up tel homme , par une espèce de 
prestige et par un doux enchantement , enlève l'admiration 
e^ les applaudissemeijits des esprits superficiels , qui font 
la multitude ; les autres écrivains , séduits par l'attrait de la 
nouveauté et par l'espérance d'un pareil succès , se laissent 
insensiblement aller au torrent, et le fortifient en le sui- 
vant. Ainsi ce nouveau goût déplace sans effort l'ancien 
goût , quoique meilleur : il passe bientôt en loi , et entraîna 
toute une nation. 

C'est ce qui doit réveiller dans l'université l'attention 
des maîtres pour prévenir et empêcher , autant qu'il est 
en eux, la ruine du bon goût : et, chargés, comme ils le 
sont , de l'instruction publiijue de la jeunesse , ils doivent 
regarder ce soin comme une partie essentielle de leur 
devoir. Les coutumes, les mœurs, les lois des anciens 
peuples ont changé ; elles sont souvent opposées à notre 
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caractère et à nos usages y et la connaissance peut nous 
en être moins nécessaire. Les &its sont passés sans retour; 
les grands événements ont eu leur cours sans en faire at- 
tendre de semblables; les révolutions des états et des 
empires ont peut-être peu de rapport à notre situation 
présente et à nos besoins, et par là deviennent moins 
intéressantes. Mais le bon goût, qui eât fondé sur des 
principes immuables , est le même pour tous les temps ; 
et c'est le principal fruit qu'on doive foire tirer aux jeunes 
gens de la lecture des anciens , qu'on a toujours regardés 
avec raison comme les maîtres , les dépositaires , les garr 
diens de la saine éloquence et du bon goût. Enfin , parmi 
tout ce qui peut contribuer à la culture de l'esprit, on 
peut dire que cette partie est la plus essentielle , et celle 
que l'on doit préférer à toutes les autres. 

Ce bon goût ne se borne pas aux belles-lettres : il regarde 
aussi, comme on l'a déjà insinué, tous les arts , toutes les 
sciences , toutes les connaissances. Il consiste alors dans 
un certain discernement juste et exact, qui fait sentir ce 
qu'il y a dans chacune de ces sciences et de ces connais- 
sances de plus rare , de plus beau , de plus utile , de plus 
essentiel, de plus convenable ou de plus nécessaire à ceux 
qui s'y appliquent; jusquoù, par conséquent, il en faut 
porter Tétude, ce qu'on en doit écarter, ce qui mérite 
un travail particulier et une préférence sur tout le reste. 
On peut , faute de ce discernement , manquer à l'essentiel 
de sa profession sans qu'on s'en aperçoive ; et ce défaut 
n'est pas si rare qu'on le penserait. Un exemple tiré de la 
Cyropédie de Xénophon rendra la chose plus sensibl^e. 

Le jeune Cyrus , fils de Cambyse , roi des Perses , avait 
eu long -temps pour le former dans l'art militaire un 
maître , sans doute le plus habile et le plus estimé de son 
temps. Un jour Cambyse , s'entretenant avec son fils , le 
mit sur l'article de son maître , dont ce jeune prince avait 
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UD6 fort grande idée, et de qui il prétendait avoir aj^rts 
généralement tout ce qui est nécessaire pour bien com- 
mander des troupes. Votre maître, lui dit Cambyse, vous 
a-pt-il donné quelques leçons d'économie , c'est-à-dire de 
la.manière dont il faut pourvoir aux besoins d'une armée, 
préparer des vivres, prévenir les maladies, songer à la 
santé des soldats , fortifier leurs corps par de fréquents 
exercii^es, exciter parmi eux l'émulation ^ savoir se faire 
obéir, se faire estimer, se faire aimer des troupes? Sur 
chacun de ces points , et sur beçuicoup d'autres que le roi 
parcourut, Cyrus répondait qu'on ne lui en avait jamais 
dit un mot, et que tout cela était nouveau pour lui. Et 
i|Ue vous a-t-il donc montré ? A faire des armes , répondit 
le jçune prince , à monter à cheval , à tirer de l'arc , lancer 
i\n javelot, dessiner un camp, tracer un* plan de fortifi- 
cation , ranger des troupes en bataille , en faire la revue , 
le^ voir marcher , défiler , camper. Cambyse se mit à rire , 
et fit entendre à son fils qu'on ne lui avait rien enseigné 
dfs ce qu'il y a de plus essentiel pour un bon officier et 
pour un habile général ; et dans une seule conversation , 
qui mériterait certainement d'être bien étudiée par les 
jeunes gens de qualité destinés à la guerre, il lui en app^t 
infiniment plus que n'avait fait pendant plusieurs années 
ce maître si renommé. 

On peut en chaque profession tomber dans le même in- 
convénient , ou parce qu'on n'est point assez attentif au 
but essentiel qu'on doit se proposer dans l'étude qu'on 
fait, ou parce qu'on n'a pour guide que la coutume, et 
qu'on suit aveuglément les traces de ceux qui nous ont 
précédés. Rien n^est plus utile que la Connaissance de 
l'histoire. Mais si l'on se contente de charger sa mémoire 
d'une multitude infinie de faits qui seront peu curieux 
et peu intéressants, si l'on jie s'arrête qu'à des dates. ou 
à des difficultés de chronologie ou de géographie , si l'on 
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ne se met point en peine de connaître le génie , les mœurs , 
lé caractère des grands hommes dont il y est parlé , on 
aura beaucoup appris , et Ton saura peu de chose. Une 
rhétoric[ue peut être fort étendue , entrer dans un grand 
détail de préceptes , définir fort exactement chaque trope 
et chaque figure y en bien marquer la différence , traiter 
fort au long de pareilles questions agitées autrefois très- 
vivement par les anciens rhéteurs , et ressembler avec cela ' 
à cette rhétorique dont parle Cicéron, qui n'était capable 
que d'apprendre à ne point parler ou à mal parler. Scripsit Cic.de çiu. 
arum rhetoricam Clearuhes , sed sic y ut y si guis obmutes" • 4, n. > 
cere concupierity niliil aliud légère debeat. On peut , dans 
la philosophie , epiployer un temps considérable à des di^î» 
putes épineuses et abstraites , apprendre même une infi- 
nité de choses belles, rares, curieuses, et négliger Fessen- 
tiel de cette étude , qui est de former le jugement et de 
régler les mœurs. En un n^ot, la qualité la plus nécessaire , 
non-seulement pour Fart de parler et pour les sciences, 
mais pour toute la conduite de la vie , est ce goût , cette 
prudence , ce discernement qui apprend en chaque matière 
et en chaque occasion ce qu'il faut faire , et comment il 
faut 1^ faire, lllud dicere satishabeo, nihil esse y non modb Quintii. i. c, 
m oranaOy sed ni omni ^vitUy prias consiUo, 

III. Observations particulières sur cet ouvrage, * 

Mon dessicin , dans cet ouvrage , n'est pas de donner un 
nouveau plan d'études ni de proposer de nouvelles règles 
et une nouvelle méthode d'instruire la jeunesse, mai$ 
seulement de marquer ce qui s'observe sur ce sujet dans 
l'université de Paris (i), ce que j'y ai vu pratiquer pai- 

(x) Cest pour cela que j*avals poser ce qui se pratique dans les 

d'abord intitulé cet ouvrage, Traité classes : mais plusieurs de mes amis 

its études classiques , parce qu^ ont cru que je devais le changer, et 

me semUait que ce titre convenait j'ai suivi leur conseil, 
mieux an dessein que j'avais d*ex- 
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mes maîtres , et ce que j'ai tâché moi-même d*y observer 
en suivant leurs traces. Ainsi^, à l'exception d'un très-petit 
nombre d'articles , où je pourrai hasarder quelques vues 
particulières, par exemple sur la nécessité d'apprendre 
la langue française par principes , et de donner plus de 
temps à l'histoire , je ne ferai dans tout le reste que rap- 
porter fidèlement tout ce C[ui s'exécute depuis long-temps 
flans les collèges de l'université. Je prie le lecteur de 
vouloir bien prendre en ce sens tout ce- qu'41 trouvera 
dans cet ouvrage sous le nom d'observations et de pré- 
ceptes, quoique je paraisse par-tout dire ce qu'il faut faire, 
et non ce qui se fait actuellement, n'ayant pu, pour l'ordre 
et la clarté, m'exprimer autrement. 

Je dois aussi dès le commencement déclarer que mon 
intention n'est' point d'instruire les professeurs, sur-tout 
ceux cpii ont de l'âge -et de l'expérience. C'est d'eux que 
je voudrais tirer des lumières sur la manière d'enseigner; 
et j'en ai consulté plusieurs dont les avis m'ont beaucoup 
servi. Mab peut-être que cet ouvrage pourra être de 
quelque utilité pour de jeunes maîtres qui n'ont point 
encore d'usage, pour de jeunes gens studieux qui ont 
de l'esprit et de la bonne volonté , mais qui , n'ay&nt pas 
trouvé d'abord de bons guides et de bons conducteurs , 
ont. besoin qu'on leur montre la route qu'ils doivent 
tenir pour se conduire eux-mêmes dans leurs études, 
et pour se mettre en état de conduire les autresa 
' Une de mes principales vues dans les observations que 
j'ai faites sur ce sujet, sur -tout dans celles qui regardent 
la rhétorique , a été de fixer , s'il se pouvait , par ces re- 
marques , le bon goût qui règne depuis long-temps dans 
l'université, et qui s'y est conservé comme par tradition 
et de vive voix , en passant des maîtres aux disciples. 

Pour ne point parler au hasard et ne rien avancer qui 
ne soit fondé en raison , je commence ordinairement , sur 
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chaque matière que je traite , par établir des règles et des 
principes , que je tire des phis habiles mattres de Fart , et 
sur -tout de Cicéron et de Quintilien. J'appUque ensuite 
leurs préceptes à des exemples tirés des bons auteurs, 
tant latins que français. 

Je cite beaucoup de passages latins des deux auteurs 
que je viens de nommer, qui sont mes principaux guides, 
et je me flatte qu'on ne m'en saura pas mauvais gré. Ce 
sont pour l'ordinaire des endroits choisis , éclatants , et 
qui sont comme la fleur de la plus pure latinité et des 
modèles excellents de la plus saine éloquence. Ces pas- 
sages me semblent par eux-mêmes très-propres à former 
le goût , ce qui est ma principale vue. Tai fait aussi grand 
usage de Sénèque , qui est riche en pensées soUdes et en 
belles expressions, quoique son style, par beaucoup dau« 
très endroits , soit fort défectueux. 

On aurait pu ne point citer tous ces passages , fondre 
seulement leurs pensées dans l'ouvrage, qui aurait été ainsi 
plus uniforme et plus original ^ et cacher soigneusement 
toutes les traces de ces vols. Je n*ignore pas que c'est là 
Fusage qu'on doit faire de la lecture. Un auteur, sem- 
blable en ce]a aux abeilles (i) , qui composent leur miel du 
suc qu elles ont su adroitement cueillir sur diverses fleurs, 
doit tourner en sa propre substance les pensées et les 
beautés qu'il trouve dans les anciens; il doit, par Fusage 
qu'il en fait et par le tour qu il leur donne , se les rendre 



(i) « Apes dçbemus imîtari , quae 
vagantur, et flores ad mel facien- 
dum idoneoa carpunt : et quae col-'^ 
legenmt , in hune aaporein mixturâ 
quâdam et proprietate spiritàs sui 
mutant..... Nos quoque has apes 
debemus imîtari , et quaecumque ex 
dÎTersâ lectione congessimus sepa- 

Tome XXK Tr, des Étud. 



rare ; deindè, adhibitâ ingenii nostri 
cura et facultate , in unum saporem 
varia illa libamenta confundere: ut, 
etiamsî apparuerit undè sumptum 
sit , aliud tamen esse , quàm uudè 
sumptum est , appareat. » ( Sixtec. 
Epist, 84. ) 
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si propres, qu'elles deviennent son bien, et qu'encore 
qu'on découvre d'où elles sont tirées, elles paraissent 
avoir comme changé de nature en passant par ses mains. 
Mais , comme il s'agit ici de donner des préceptes d'élo- 
quence et des règles du bon goût, j'ai cru que je devais 
citer mes auteurs et produire mes garants , dont le nom 
seul peut donner du poids à mes réflexions. 

Je ne me suis pas fait une loi de traduire toujours litté- 
ralement ces passages , et je me contente souvent d'en 
exprimer le sens dans mes remarques. La nouvelle tra- 
duction de Quihtilien m'a été d'un grand secoiirs. Je l'ai 
employée, sans m'y asservir, et j'ai prb la Ubetté d'y faife 
quelques changements, aussi -bien que dans la plupart 
des autres dont j'ai fait usage. Celle d'Homère , faite par 
madame Dacier, m'a aussi beaucoup servi. Tai pourtant 
quelquefois préféré la traduction que M. Boivin a faite 
de quelques livres de ce poète : elle fait désirer que 
tout le reste soit achevé de la même main. La Manière de 
bien penser du P. Bouhours m'a fourni de soUdes réflerâons 
sur ce qui regarde les pensées : ce Kvre est très-propre 
à former le goût , et peut beaucoup aider les maîtres qui 
le liront avec attention et avec quelque précaution. J'ai 
puisé dans les savants écrits qui ont paru de notre temps 
sur les livres saints une partie de ce que j'ai dit sur 
l'éloquence sacrée. En un mot, tout ce qu'il y a de meil- 
leur dans cet ouvrage n'est point de moi : et que m'im- 
porte d'où il soit , pourvu qu'il se trouve utile à la jeu- 
nesse, ce qui est le seul but que j'ai dû me proposer ? 

Je n'ai garde de me faire honneur des richesses d'au- 
trui : il y aurait en cela quelque chose de plus que de 
l'imprudence (i). Je souhaiterais seulement qu'elles pus- 
sent couvrir ma pauvreté , et que cette foule de beautés 

(i) » Est benignum , et plénum ingenui pudoria ^ fateii per quos 
profeceris. »» (C. Bliiv. in praefat. ) 



PISGOURS PESIilMINAIRS. $3 

étrangères qui ornent mon ouvrage fît oublier, ou du 
moins excuser les défauts qui me sont personnels. 

Il pourra venir dans Fesprit de quelques personnes 
que eet ouvrage, qui est principalement destiné pour 
l'université , et qui traite des études qui s'y font , aurait 
dû être composé en latin; et cette pensée paraît fort 
raisonnable et fort naturelle. 

Il aurait peut-être été de mon intérêt de prendre ce 
parti ; et j'aurais pu mieux réussir en écrivant dans une 
langue à rétude de laquée j'ai employé une partie de 
ma vie, et dont j'ai beaucoup plus d'usage que de la 
bmgue française. Je ne rougis point de £iire cet aveu, afin 
•quon soit plus disposé à me pardonner bien des fautes 
qui me seront échappées dans un genre d'écrire qui est 
presque nouveau pour moi. Depuis que j'ai achevé les 
trois premiers livres, qui régardent la grammaire, la 
poésie et la rhétorique, j'ai lu un ouvrage composé en 
latin sur le même sujet ^ qui aurait pu me détourneir de 
faire le mien dans la même langue, ne pouvant pas me 
flatter d'atteindre à la beauté du style qui y règne. C'est 
le livre du P. Jouvency , jésuite, qui a long -temps en- 
seigné la rhétorique à Paris avec beaucoup de réputation 
et de succès. Il a pour titre : be ratione discendi et dcH 
cendi. Ce livre est écrit avec une pureté et une élégance, 
avec une solidité de jugement et de réflexions , avec tin 
goût de piété, qui ne laissent rien à désirer, sinon que 
l'ouvrage fut plus kmg et que les matières y fussent plus 
approfondies : noais ce n'était pas le dessein de l'auteur. 

Plusifïurs raisons m'ont déterminé à ne point écrire en 
latin. Premièrement, il me paraît que cela aurait été 
directement contraire au but que je me suis proposé, 
qui est d^instruire des jeunes gens qui ne sont pas encore 
tort habiles , et qui n'ont pas assez de connaissance de la 
langue latine pour l'entendre aussi facilement que celle 

6. 
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de leur pays. Tsi dû, ce me semble, au défaut des autres 
attraits qui manqueront à cet ouvrage , leur en faire 
trouver quelqu'un dans la facilité qu'ils auront à le lire; 
et, ti'ajant pu y répandre des fleurs, en écarter au moins 
les épines. 

D'ailleurs j'ai cru devoir ne me pas borner à former des 
hom^ies éloquents en latin , mais porter mes vues plus 
loin avec l'université , en songeant principalement à ceux 
qui doivent un jour faire usage de l'éloquence et des 
belles-lettres dans la langue française : et c'est ce qui m'a 
déterminé à ajouter à mon ouvrage des exemples tirés 
des auteurs français. Enfin il m'a paru avantageux de 
mettre tous les pères , et les itères même , à portée de 
lire ce traité sur les études , et de connaître par ce 
moyen ce qu'il est nécessaire qu'on apprenne à leurs 
enfants. 

Mais je dois les avertir qu'ils auraient tort de s'attendre 
à trouver d'abord dans un maître toute l'étendue ' des 
connaissances par lesquelles je marque qu'on doit cul- 
tiver Fesprit des jeunes gens, belles-lettres, philosophie, 
histoire sacrée et profane, géographie, chronologie, et 
beaucoup d'autres choses de ce genre. Où trouve -t-on 
de tels maîtres ? Je serais bien injuste et bien déraison- 
nable d'exiger d'eux ce que je reconnais n'avoir pas moi- 
même, et dont j'étais encore bien plus éloigné quand 
j'entrai dans la profession. Il suffit d'y porter quelque 
fonds d'esprit , de la docilité , du désir d'apprendre , et 
quelque teinture des principes de toutes ces connais- 
sances. Et mon dessein est d'en répandre assez dans cet 
ouvrage pour mettre un jeune maître en état d'en donner 
quelque idée à ses disciples. 

Il ne me reste, en finissant cet avant - propos , qu'à 

Sap. 7-16. prier Dieu , dans la main de qui nous sommées nous et 

nos discours, de vouloir bénir mes bonnes intentions, et 
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de rendre cet ouvrage utile à la jeunesse, dont Finstrùc- 
tion m'est toujours chère, et me paraît faire encore partie 
de ma vocation et de mon devoir dans le tranquille loisir 
que la divine providence m'a procuré. 
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AVANT-PROPOS. 

xjLvant que d'entrer dans le détail des difTérents exer- 
cices propres à former la jeunesse dans les études pu- 
bliques , ce qui était d'abord mon unique but , j'ai été 
conseillé d'insérer ici quelques courtes réflexions sur ce 
que l'on doit faire apprendre aux enfants dans les pre- 
mières années, et même sur les études qui peuvent 
convenir aux jeunes personnes de l'autre sexe jusqu'à 
un âge plus avancé. On sent bien que je nie dois traiter 
que très - superficiellement ce double sujet, étranger à 
mon premier plan, et qui est ici comme un hors-d'œu- 
vre. L'habileté des maîtres et l'attention des pères et 
des mères sérieusement occupés de l'éducation de leurs 
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enfants suppléeront aisément à ce qui pourra manquer 
à ce petit traité. 
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des exercices qui conviennent aux enfants dans 

l'âge le plus tendre. 

Je dois avertir dès le commencement que souvent les 
avis que je donne ici et dans la suite pour un sejte sont 
également utiles à l'autre : il sera aisé d'en faire le dis- 
cernement et l'application. 

§ I. -^ quel âge on peut commencer à faire étudier 

les enfants. 

Un auteur bien sensé , dont je fais grand usage dans 
mes livres, et qui a donné d'excellentes règles sur l'édu- 
cation de la jeunesse (c'est Quintilien), examine une 
question fort agitée dès son temps, et qui partageait les 
$entiments, savoir à quel âge il faut commencer à faire 
étudier les enfants. Quelques - uns ' pensaient qu'on ne 
devait point les appliquer à l'étude avant l'âge de sept 
ans , parce qu'avant ce temps ils n'ont ni l'esprit assez 
ouvert pour profiter des leçons qu'on leur donnerait, ni 
le corps assez robuste pour soutenir un travail sérieux. 

Quintilien pense d'une manière différente, et il 

' «c Quidam litteris instituendos, aetas et intellectum disciplinarum 
qui minores septem annis essent, capere , et laborem pati non possit.» 
son putavenint, quôd illa prima (Quihtii. lîb. i , cap. i.) 
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appuie son sentiment de rautorité de Chrysippe, cé- 
lèbre philosophe stoïcien , qui avait traité à fond la 
matière de l'éducation. Ce philosophe donnait à la vérité 
trois ans aux nourrices ; mais il voulait que dès -lors 
elles s'appliquassent à former les mœurs des enfants, et 
à réprimer en eux les premières saillies des passions 
qui commencent déjà à se faire sentir dans cet âge 
tendre , et qui croissent avec eux insensiblement, si l'on 
n'a soin de les étouffer dans leur naissance. Or ' , dit 
Quintilien, si cet âge est susceptible de soins par Mpport 
aux mœurs, pourquoi ne le sera-t-il pas aussi par rapport 
à l'étude? Que peuvent- ils faire de mieux depuis qu'ils 
sont en état de parler? car il faut bien qu'ils fassent 
quelque chose. Je sais bien (c'est toujours le même au- 
teur qui parle) que, dans tout le temps dont il s'agit, 
ces enfants ne pourront pas autant avancer qu'ils le 
feront dans la suite en une seule année. Mais pourquoi 
mépriser ce petit gain *, et ne pas mettre à profit cette 
avance, quelque médiocre qu'elle soit? Car cette année 
qu'on aura ainsi gagnée sur l'enfance accroîtra à celles 
qui suivent, et, somme totale faite, mettra l'enfant 
en état d'apprendre plus de choses qu'il n'aurait fait 
sans cela. Il faut donc tâcher de ne pas perdre ces 
premières années, d'autant plus que les commence- 
ments de l'étude ne demandent presque que de la mé- 
moire ; et l'on sait que les enfants n'en manquent pas. 

Je trouve encore un autre avantage dans cette pra- 
tique; c'est de plier de bonne heure l'esprit des enfants, 

' « Cur autem non pertineat ad singulos annos prorogatam , in sum- 

litteras aetas , quse ad mores jam mam proficît ; et , quantum in infan- 

pertînet ?» tia prsesumptum est temporis , ado- 

2 « Cur hoc , quantulumcumque lescentiae acquiritur. » 
est, lucrum fastidiamus?.... Hoc per 
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de les accoutumer à une sorte de règle , de les rendre 
plus dociles et plus soumis , et d'empêcher une dissi- 
pation aussi contraire souvent à la santé du corps qu'à 
l'avancement de l'esprit. 

J'en puis ajouter un troisième, qui n'est pas moins 
considérable. La Providence a mis dans les enfants 
une grande curiosité pour tout ce qui est nouveau, 
une facilité merveilleuse à apprendre une infinité de 
choses dont ils entendent parler , un penchant naturel 
à imiter les grandes personnes, et à se mouler sur 
leurs exemples et sur leurs discours. En différant la 
tukure de ces jeunes esprits, on renonce à toutes ces 
heureuses préparations que la nature leur a données 
en naissant. Et, comme la nature ne peut être oisive, 
on les oblige à tourner vers le mal ces premières dis- 
positions destinées à faciliter le bien. 

Quintilien n'ignorait pas qu'on pouvait lui objecter 
l'extrême faiblesse des enfants dans les années dont il 
s'agit, et le danger qu'il y a d'user, par des efforts 
prématurés, des organes encore tendres et délicats, 
qu'une contention un peu forte peut déranger pom' 
toujours. Je n'ai pas ' , dit- il, ^i peu de connaissance 
de la faible complexion des enfants , que je prétende 
qu'on doive dès -lors les presser vivetnent, et exiger 
d'eux une forte application. Il veut que ce soit un jeu, 
et non une étude; un amusement, et non un travail 
sérieux. On peut leur raconter des histoires agréables , 
mais courtes et détachées; leur faire de petites ques- 
tions qui soient à leur portée , et dont on leur fournisse 

* « Nec sum «deè setatum împni- nam operam. . . . Lusus hit sit. Et 
dens , ut instandum teneris protintis rogetur , et laudetur , et nonniin- 
acerbè putem , exigendamque pie- quam «cisse se gaudeat. » 
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la réponse par la manière adroite dont on les inter- 
roge ; leur laisser le plaisir de croire que c'est de leur 
propre fonds qu'ils l'ont tirée, afin de leur inspirer le 
désir d'apprendre; les louer de temps en temps, mais 
avec sobriété et sagesse , pour leur donner de l'ému- 
lation, sans trop enfler leur amour -propre; répondre 
à leurs questions, et toujours avec justesse et selon la 
vérité ; refuser quelquefois de les laisser étudier quand 
ils le demandent, pour augmenter leur ardeun par cet 
innocent artifice; n'employer jamais dans cet âge la 
contrainte ni la violence, et encore moins la punition, 
pour les &ire travailler. Car la grande application des 
gouvernantes, et des maîtres qui leur succèdent, est 
d'éviter que les enfants, qui ne peuvent pas encore 
aimer l'étude , n'en conçoivent de l'aversion par l'amer- 
tume qu'ils y trouvent dans ces premières années. 

Je sais que quelques personnes de mérite ont pensé 
autrement que Quintilien , et je suis bien éloigné de 
les condamner. Le savant M. Le Fèvre de Saumur ne 
parla à son fils ni de grec ni de latin avant qu'il eût 
atteint dix ans : et cependant, à la fin de sa qua- 
torzième année, qui est le temps où il mourut, il avait 
lu et entendait parfaitement plusieurs auteurs tant 
grecs que latins. M, Le Fèvre lui - même n'avait com- 
mencé l'étude de ces langues qu'à douze ans. Ces exem- 
ples sont rares, et ce n'est point sans de solides raisons 
que la coutume contraire a prévalu. 

. U s'agit maintenant d'examiner à quelles sortes 
d'études on peut appliquer les enfants depuis environ 
, trois ans jusqu'à six ou sept, qui est le temps où ils 
entrent pour l'ordinaire au collège. 
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§ II. De la lecture et de récriture^ 

Il semble que le premier des soins d'une gouveiv 
nante ou d'un maître auprès des enfants est de leur 
apprendre à lire. On leur procure par là une grande 
avance , la lecture étant un moyen de les occuper , de 
les rendre curieux, et de jeter agréablement dans leur 
esprit une multitude d'idées plus justes, plus utiles, 
plus capables de les former, que toutes celles qui leur 
viendraient en abandonnant leur enfance au hasard, 
ou à la petitesse des vues de ceux qui les environnent. 

Mais je dois avertir qu'il y aurait un extrême danger 
à leur faire d'abord de la lecture un travail sérieux, 
et à leur montrer le moindre chagrin lorsqu'ils n'y 
réussissent pas bien. Peut - être e^ ce là une des causes 
du dégoût qUe plusieurs enfants contractent dès-lors, 
et qu'ils conservent toute leur vie, pour tout ce qui 
s'appelle étude et science. La vue d'un livre les remplit 
de tristesse, parce qu'elle réveille en eux un souvenir 
confUs des reproches et des larmes qui se joignaient 
toujours à leurs premières lectures. 

Il faut ' donc faire en sorte que la lecture ne soit pour 
eux qu'un jeu et un amusement, et ^ela n'est pas si dif- 
ficile qu'on le pense. Au lieu de leur présenter dès le 
commencement un livre, où tout est pour eux inintelli- 
gible, il serait, ce semble, beaucoup mieux de ne leur 
montrer que quelques lettres séparées , qu'ils appren- 
dront peu - à - peu à nommer et à assembler. On peut 
écrire proprement ces lettres sur différentes cartes, 

' « Amet quod cogitur discere , nécessitas , sed voluntas. » ( S. Hie- 
ut non opus sit, sed delectado ; non ron. ad Gaudent:) 
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afin qu'ils puissent les manier, et les accoutumer à jeter 
ces cartes sur une table en nommant la lettre qui se 
présente. Quintilien approuve * fort une coutume qui 
se pratiquait de son temps pour animer les enfants à 
apprendre j et qui revient assez à ce que je viens de 
dire : c'était de leur donner des figures de lettres 
d'iyoire y où quelque autre chose de «semblable qu'ils 
soient bien aises de toucher, de regarder, de nommer. 
Saint Jérôme , dans sa belle lettre à Laeta ^ , lui donne 
le même conseil ; et l'on voit bien que dans tout cet 
endroit il n'a presque fait que copier Quintilien , quoi- 
qu'il ne le nomme point. 

Il y a des maîtres qui se servent de deux boules de 
bois (l'ivoire conviendrait encore mieux), dont ils font 
tailler la première à cinq facettes, sur chacune des- 
quelles ils écrivent une voyelle. Ils font tailler la se- 
conde à dix -huit facettes, sur chacune desquelles est 
une consonne. L'enfant jette l'une ou l'autre de ces 
deux boules, et s'accoutume à nommer la lettre qui 
paraît en haut. Puis, les jetant l'une et l'autre en- 
semble , il s'accoutume de même à assembler la consonne 
et la voyelle qui paraissent chacune de leur côté. 
Comme cet exercice eât une espèce de jeu pour un 
enfant, il s'y plaît,- et apprend aisément, et pour l'or- 
dinaire assez promptement, à distinguer toutes les 
lettres et à les réunir. On peut imaginer d'autres 
moyens aussi faciles et aussi agréables. 

' « Non ezcludo autem id quod tractare, intueri, nolkdnare jucun- 

notum est , irritandae ad discendum dum sit. » (Quiwr. lib. i , cap. x. ) 
infantiae gratià, ebumeas etîam lit- ' « Fiant ei litterse vel buxee, vel 

terarum formas in lusum offerre ; ebume» , et suis nominibus appel- 

vel, si quid aliud, quo magîs illa lentur: ludat in eis , ut lusus ipse 

stas gaudeat, inveniri potest, quod eruditio sit. » 
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On a proposé depuis peu au public une nouvelle 
manière d'apprendre aux enfants à lire , qu'on appelle 
le bureau typographique : c'est M. du Mas qui en est 
Tauteur. A ce mot dé nouveauté, il est assez ordinaire 
et assez naturel qu'on entre en défiance, et qu'on se 
tienne sur ses gardes; disposition qui me paraît fort 
sage et fort raisonnable , quand elle nous porte à exa- 
miner de bonne foi et sans prévention ce qu'on nous 
propose de nouveau. Mais il n'y aurait rien de plus 
opposé à l'équité et à la droite raison que ^e rejeter 
et de condamner une invention précisément parce 
qu'elle est nouvelle. On. doit, au contraire, savoir bon 
gré à un auteur, quand même il ne réussirait pas par- 
faitement, d'avoir proposé au public ses vues et ses 
pensées : c'est uniquement par ce moyen que les arts 
et les sciences se perfectionnent. Il faut donc, pour 
juger sainement de la nouvelle méthode de lire dont 
il s'agit, l'examiner avec un esprit impartial et libre 
de tout préjugé. 

Le bureau typographique est une tabk beaucoup 
phis longue que large, sur laquelle on place une sorte 
de tablette qui a trois ou quatre étages de petites 
loges, où l'on trouve les différents sons de la langue 
exprimés par des caractères simples ou compasés sur 
autant de cartes. Chacune de ces logettes indique par 
un titre les lettres qui y sont renfermées. L'enfant 
range sur la table les sons des mots qu'on'lui d^andi^, 
en les tirant de leurs loges , comme fait uii imprimeur 
en tirant des ôassetins les différentes lettres dont il 
compose ses mots; et c'est ce qui a fait donner à ce 
bureau l'épithète de typographique. 

Cette manière d'apprendre à .lire , outre plusieurs 
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autres avantages , en a un qui me paraît fort considé- 
rable ; c'est d'être amusante et agréable , et de n'avoir 
point l'air d'étude. Rien n'est plus fatigant ni plu» en- 
nuyeux dans l'enfance que la contention de l'esprit et 
le repos du corps. Ici l'enfant n'a point l'esprit fatigué ; 
il ne cherche point avec peine dans sa mémoire, parce 
que la distinction et le titre des loges le frappent sen- 
siblement. Il n'est point contraint à un repos qui l'at- 
triste en le tenant toujours collé à l'endroit où on. le 
fait lire. Les yeux , les mains , les pieds , tout le corps 
est en action. L'enfant cherche ses lettres, il les tire, 
il les arrange , il les renverse , il les sépare , et les re- 
met dans leurs loges. Ce mouvement est fort de son 
goût , et convient extrêmement au caractère vif et 

« 

remuant de cet âge. 

On cite un grand nombre d'enfants de trois et quatre 
ans sur qui l'on a fait une heureuse épreuve de cette 
méthoâe, et j'en ai été témoin. Ce que- je sais encore 
par moi-même , c'est qu'elle a fort réussi à l'égard d'un 
enfant de qualité à qui je m'intéresse, en lui ôtant un 
dégoût horrible qu'il avait pour toute application et 
pour toute étude, où il n'allait presque jamais qu'en 
pleurant ; au lieu que maintenant le bureau fait sa 
joie, et ne lui coûte des larmes que quand il s'en voit 
privé. 

Un autre avantage qu'a cette méthode , c'est que le 
même" maître peut exercer à-la-fois plusieurs enfants 
au même bureau (ce qui peut allumer entre eux une 
utile émulation), et qu'un enfant peut aussi s'y exercer 
ou y jouer tout seul , sans le secours du maître. 

De quelque méthode que l'on se serve pour ap- 
prendre à lire (car elles ont toutes leur utilité, et 
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rancienne peut réussir et réussit en effet dans un grand 
nombre d'enfants quand ils sont bien enseignés), l'on 
demande s'il faut commencer la lecture par le français 
ou par le latin. 

Il me semble qu'il n'y a aucun danger à commencer 
d'abord par le latin , parce que dans cette langi^ tout 
se prononce uniformément , et que le son répond tou- 
jours à l'expression des caractères qui se présentent à 
la vue , ce qui facilite beaucoup la lecture ; au lieu 
que dans le français il y a quantité de lettres qu'on 
n'exprime point par le son, ou qu'on prononce tantôt 
d'une façon, tantôt d'une autre. Mais, comme la lecture 
du latin ne présente à l'enfant que des sons vides de 
sens, et que l'ennui doit naturellement accompagner 
un exercice où il ne comprend rien, on ne saurait 
trop tôt l'amener au français, afin que le sens l'aide à 
lire ^t l'habitue à penser. 

Je crois pourtant qu'il y a ici une distinction à faire. 
Des personnes instruites à fond par une longue expé- 
rience de tout ce . qui regarde les écoles , et que j'ai 
consultées sur cette matière, sont persuadées que, dans 
les écoles des pauvres et dan& celles de la campagne, 
il est nécessaire de commencer par la lecture du fran- 
çais , et j'entre fort dans leur sentiment. Car , outre 
que les enfants apprennent à lire plus volontiers quand 
ils entendent ce qu'ils lisent, et que l'on sait par ex^ 
périence que , lorsqu'ils savent lire le français , ils 
peuvent lire le latin , une raison beaucoup plus forte 
justifie cet usage. On voit communément, soit à la 
ville , soit à la campagne , que les pères et mères re- 
tirent leurs enfants des écoles aussitôt qu'ils peuvent 
en tirer quelques services. De là il arrive souvent. 



/ 
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quand on .commence par le latin, xju^Jes enfants 
sortent des écoles avant qu'ils ,saç^^t li^ en français, 
et qu'ils *ont privés pour toute Jeur vie de l'avantage 
qu'ils tireraient pour leur salut de U Içctuij'e des livrçs 
de piété. . . 

Qyand un enfant, commence à lire dans le français, 
il faut. Idi expliquer clairement et succinc^mept toi^s 
les mots, qui sont nouveaux pour lui,(^ il^ le sont 
presque tous dans un âge si tendre ) , et choisir pc^iq: sa 
lecture ceux qui lui sont le plus familiers , etqui entrent 
le pkis ordinairement dans l'usage. Jour y nuU^y sofeil^ 
Urne y étoiles; pain ^ eau , fontaine y rivière^ ha^it^' 
linge j ^tc.'Qn lui explique tous ces mots, et d'autres 
semblables , 4'mie manière agréable. 

Quai^dil join}« les mots ensemble , on lui donne à lire 
ides phrase. courtes, qui renferment quel(]^e histoire 
ou quelque chose de curieux. Caîi^ tua so^frhr^ ^ibel 
par envie dé ^verUu On explique ce, qu'étaient Gain et 
< AJbel; ce qiie c'^t que l'envie; pourquoi Gain portait 
envié i^ soa^ frère. Tous les, hçmmes étant det^e/U4s mé- 
chants y Dieu lesjît périr par le déluge. On marque que 
let dél^^ est une grande inondation qui couvrit d'eau ' 
toute la terre. Noéj qui seul était juste y se saus^a a^^ec 
safamiUe par le mogren de Varçhe. On. dit que l'arche 
était un grand vaisseau- long et carré, ft couvert en 
forme de coffre. On. en montre l'image telle qu'on la 
trouvé dans le Cgt^hisuie , historique de M. l'abbé 
Fleury : car les images plaisent infiniment aux, enfaiiits. 
Dieu y pour éprouw ta foi et P obéissance d'Abraham , 
lui ordohna de \lui immoler son fis Isaac ; mais il 
Farrêtay comme il étaitprèsde Végorger. On lui montre 
l'image^ e^ on lui eu explique toutes, le$< parties, dont il 

Tome XXV. Tr. des Étud, 7 
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ne manque "pis kfi-triême tie démaïHler 1'e)tpIiodtioti. 
Les petits d'Une^potlle se retirent sous ses cdles qiumd 
ils craigneni quél^hé danger. 'Oii exipliqtie fam les 
termes qiii sonlî noùveatix. Le bërjgér 'ttoëc s^ éhims 
garde son troupeau ^ et le défend contre les -lotlps.lX 
serait à^duhaiter qu'en eût bëàticfoÙ}) "tfihittges pttj? èflles, 
feites fexprès pour les efiftnts, qui léfe in^trilirakint 6n 
fes^àtfiUsànt, et'iji/il"y eût au^si des livi^êfs^ëdttlpôsés 
pour eiix , dii l'on trouvât tcn^grofs'cârtkîtè^es'désr mots , 
des phrasés , et de petites histôii^S iqui lèfnr^ébihriMteHt. 

^n' maître habile et attéhtif , en éxpH^atlt Ws. his- 
toires que j'ai d^âbord ràppërtées , gi%ise ûh petit mbt 
'.pdiii' thspiréi* Phôrreur du vieé, Fanibih' *dé>%:V^tÙ, 
l'obéissance que l'on doit aux ordres de* t)iéti: • 

Le meilleur avis qolDh piiisse dcmikër^tù^ pé^tbhnes 
chàrj^ëes tTappretidre à lire Mx éAfàlMS', c'è»t tie con- 
stater ceux qui ont ëtùdîé èette*mktîferô,^iBt>qtti!ont 
ajouté 'à leurs réflèxibns^ùne lobgùe eXpéi^iénw. "Pour 
moi,: si je 'me trouvais eh pareil cas, j^Vôtie <|ttè*je 
serais fort ehibaWàssé , eè je ne tr^uv^k f>âint d'autre 
iùbyèn de ine tirer de cet embarras i^ue Betprôudre 
cohseil de persoimès habiles ^ ^ii^t'xttitvxk^i en ce 
genre." • • •- - - . . j / 

Oh a îhtVôdùitf à Pàrls^dëpùis ptusiéû^s'ann^ , dans 
ta'phipàit <des édoles des'^aUvl^es, u^ miétliède iqfui 
eât fort utile aux écbliers , et qui éjiarghe b^uco«p de 
peihe aux taaîtrès. L'écfdle ' est divisée eii) plusieurs 
classes. J'en prends iti une ise^lefhetit^ savoir* ooBe des 
enftots\}uif joignent deja les sjrîlâbei ; il^ faut" juger vdes 
auti^s à propbrtibn. Je strppbie^qkè'lé ^Xij^tde^aiecttkre 
est Diàoit Dominus Domino H^ëù y S)sdê^ dextrismèis . 
Cliaque enfant'^|)rononce' Ime sr^Habe, con]lmé jP^':son 



éipiAle , qui pçt jvis-à-r.vis de l^i , contin^e Ifi sui^^te , 
xU; et ainsi du reste. Toute la cl^s^e est attentivp :,car 
le maître, sans av^itijr , passe tout d'^n coim du cqn^- 
ijiencepr^ent d'un J>^nc au milieu , ou à la fin, et il faut 

coi^tin^er s^.i^^^^'^^P^^^^* $i un écolier ,^2^nqi^e daps 
quelque ^syllabe ,jle maître fîoppe sur 1^ 1;able un coup 
de bagu^t):e sans pariçr » et l!émule est<)bligé de rép^tqr 
cqipfpe^^l/aut la, syllabe ^qjii a été pi^l prqpqncjée. 5i 
ceiui-çi manque ^uj^i., le ^suivant , ^w |Ui,^ecpi^d coup 
^^k^W^^^'f i;çcp^iipenc^ Ifi mê||e syll^p, jus^u'à^ ce 
^'jç^e^ait été,prp^9ncée.çorrecteinç.nt.J'j^i vu ^yec un 
sjfl gjiliiçr plaisir ^ il y a plus de trente ans , cette niéthode 
pratiquée heureusement à Orléans , oîi elle a pris nais- 
stançe^par les sqins et l'industrie de )VI..Garot, <jui pré- 
sidait aux écoles de eette ville.^L'écple que je yifiitai, était 
de.plus.jde ççnt écoliers,^ et il y régnait un, profond 
silence. jljn maître charjgé d'une no^yeJl<e école ne ferait- 
il pas sagemept de viçijter cçUes qjui f^éussii^sçjit le niieux , 
et 4e les prendire pour^ niojjèli^s ? J'jçn dis , au tent^ à pro- 
portion des pcî^sopnçs que l'on met. 9guprè§,.^es çn^^^ 
ppur ^r çlpnuçr les.pf^mières iQstr^.Qtioi}^. . 

L'écriture doit suivre d'assez,près.|a.lçqtur.e. M- I^e 

.Fèvre , que j'ai déjà cité ^. jie yçut, pas qu'à c^t 4ge .çn ^e 

. mette, Ibrt en peine de la ))eauté 4u caij^cjLère. Pourvu 

qu'un enfant .ait la main l^ère ^ il e$t . coujteuj: ^çt n'^n 

demandep^s davantage. Il croit même que,^yjai}d 

. d^sflprst. an peint fort bipn, ce qui ne se peut faire que 

par une lapplication ^ente et fraude, pe n'est pas upe 

bonne marque pour l'esprit. Il aime mieux dans les 

enfants du feu et, de la vivacité qui ne leur perqietpas 

de s'astreindre scrupuleusement à ' l'exactitude des 

règles. D'ailleurs, pour les conduire à la perfection de 
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TécrhiiFe , il faut y mettre tous les jours un temps con- 
sidérable , qui peut être employé plus utilement. Il suffit 
donc qu'un jeune homme écrive légèrement et d'une 
manière lisible. Lorsqu'il sera arrivé à sa quinzième ou 
seizième année ^ il en fera plus en quatre mois pour 
la beauté de la main qu'il n'en aurait fait en quatre 
années consécutives dans un âge moins avancé. 
' Quintîlien* , en homme sensé , et qui veut' qu'on 
mette tout à. profit dans l'éducation des jeuhes gens, 
recommande forten#nt au^ maîtres qui apprennent à 
écrire * de ne leur pas donner à copier des exemples 
dont les mots soient mis au hasard et dépourvus de sens, 
mais d'avoir soin que ces exemples renferment quelque 
maxime utile et qui porte à la vertu. Car, ajoute-t-il, 
ce qu'on apprend dçms ces tendres années , se gravant 
profondément dans la mémoire, nous suit jusqu's^^a , 
vieillesse , et influe sur la conduite de la vie. Il me 
suffit d'aveHir que c'est un païen qui parle ainsi. 

Quand j'ai dit que la lecture était le premier exercice 
Àe l'enfance, je n'ai pas prétendu eiclure toute instruc- - 
tion avant que 4'enfant fut en état de lire. Il y en a qui 
n'afrivent que lentement à cette petite science , e| il 
n'est pas convenable de perdre tout le temps qui la pré- 
cède. On peut le leur faire mettre à profit en leur 
racontant de vive voix et leur répétant à beaucoup de 
reprises les mêmes choses qu'ils apprendront quelques 
années après dans les livres , quand ris sauront y lire : 
comme quelques réponses du Catéchisme historique , 

■ K Ï2 versus, qui ad imitationem fur htec memorîa in senectatcm, «i 

scriboiiti^ juruponoi^r , non otioMS impresta animo rudi usque ad mores 

velim sententias habeant^ sed ho-^ proficiet. »> (Quihtil. llb. i^ cap. i.) 
nestum aliquid monentes. Prosequi- 
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quelques vers^des fables de La Fontaine, et d'autres 
choses pareilles ; le tout par forme de divertissement ^ et 
sans que jamais oiv les gronde de les apprendre avec 
peine et de les mal réciter. 

Je viens maintenant aux études auxquelles il con- 
vient de feiire passer les enfants , quand ils sont un peu 
fermes dans la lecture, 

§ III. Étude du Catéchisme historique. 

Je commence par le Catéchisme historique de M. Tabbé 
Fleury : je parle du premier, qui est fait pour les en- 
fants. On ne peut faire trop de cas ni trop d'usage de 
cet excellent livre, ni trop admirer le goût exqub de 
ce pieux et savant auteur , qui , par esprit de religion 
et par charité pour les enfants, s'est appliqué parti- 
culièrement à étudier leur génie et leur portée, à se 
rabaisser jusqu'à leur faiblesse, à prendre leur langage, 
et pour ainsi dire à bégayer avec eux. Voilà donc le 
premier livre qu'il faut mettre entre les mains des en- 
£uits , et qu'il faut leur apprendre , mane avant qu'ils 
sachent lire , comme je l'ai déjà marqué. 

Les pères de famille , si chacun était bien instruit et 
soigneux d'instruire ses enfants et ses domestiques , de- 
vraient en être les premiers maîtres et les premiers 
catéchistes. Je lis avec un plaisir singulier ce que 
M. Fleury raconte d'un de ses amis , dans le discours 
préliminaire de son Catéchisme. «Je connais un homme 
« entre autres, dit-il, qui est passablement instruit de sa 
« religion , sans avoir jamais appris par cœur les caté- 
«clbsmes ordinaires, sans avoir eu. pendant l'enfance 
a d'autre maître que son père. Dès l'âge de trois ans , ce 
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prendre les réponses, sôit de vive voix s'il ne sait pas 
encore lire, soit par la lecture qu'il en feraiui«-tnême 
en particulier. On lui fera ainsi étudier tout de' suite 
la première partie du Catéchisme, qui est tout biàtç* 
riqué , et qui renferme vingt-neuf articles ou leçons.'Ce 
sera là comme une première couche que' l'on mettra 
dans l'esprit de l'enfant; et Tdn aura grand âoin de lui 
faire considérer toutes les figures , à quoi il ^e portera 
avec joie , et de lui en expliquer toutes les parties. iPaî 
vu avec admiration une jeune demoiselle de cpialité , 
âgée de quatre ans Seulement, et qui ne savait pas en- 
core lire, à qui l'on avait appris le Catéchisme historique 
tout entier, sur tecpiel elle répondait sans hésiter, dans 
quelque endroit du livre qu'on la mit. 

L'invention des figures est excellente. Les images 
sont très -propres à frapper l'imagination des eiifants 
et à fixer leur mémoire : c'est proprement l'écriture 
des ignorants. Il serait à souhaiter que ces figures 
fussent faites de bonne maîn , et paf d'habiles graveurs. 
Elles en plairaient beaucoup plus, attacheraient davan- 
tage les yeux, et par là feraient plus d'impression sur 
les esprits. Mais la dépensé rendrait des lîvi:és inacces* 
sibles aux pauvres , et c'est pour elix qu'on doit prin- 
bipalement travailler. Serait-ce une libéralité indigne 
d'un prince, Jun grand seigneur, bu dim homme 
extrêmement riche , que d'en faire lui - même la dé- 
pense , et de gratifier le publîc , sans distinction de 
riches et de pauvres, d'un don qui serait fort utile à 
tous , et qui ferait un honneur immortel au donateur? 

Après qu'on aura parcouru de la sorte le Catéchisme 
historique, on le recommencera, en y joignant les 
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demandes, et' les lui faisant aussi apprendre par coeur, 
parce qu'elles sont naturellement jointes aux réponses , 
et en contiennent souvent le précis. 

Enfin , quand l'ênfarit saura bien les demandes et 
les réponses, et qu'il y sera très -ferme, on lui fera 
apprendre par cœur le récit historique qui les précède. 
Mais , pour ce cpii regarde ce récit , il ne faut point 
l'assujettir servilement à redire les mêmes mots qu'il 
aura appris. On ne doit point être fâché qu'il les 
change quelquefois, pourvu que ce soit sans changer 
le sens : car c'est une preuve assurée qu'il aura com- 
pris la chose , au lieu qu'il y a sujet d'en douter quand 
il dit les mêmes paroles. 

Ces trois différentes répétitions , qui seront toujours 
accompagnées de quelques changements et de quelque 
addition , auront par ce moyen la grâce de la nou- 
veauté , ne dégoûteront point les enfants , et se grave- 
ront profondément dans leur mémoire et dans leur 
esprit. 

De cette première partie du Catéchisme, purement 
historique, on les fera passer dans la seconde, qui con- 
tient la doctrine chrétienne , et par conséquent des 
instructions plus sérieuses. On y observera les mêmes 
règles que dans la première. 

Dans l'une et dans l'autre , l'habileté des gouver- 
naptes et des maîtres consiste à ne pas borner leurs 
soins à exercer la mémoire d'un enfant en lui faisant 
réciter par cœur ce qu'il a appris , mais à commencer 
déjà à lui former le jugement, autant cpie son âge en 
est capable, en lui proposant de petites questions 
proportionnas à sa faiblesse , en dérangeant l'ordre 
des démandes, en lui faisant expliquer à lui-même 
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ses répo»|es ^ et par milice autres g^pyens indit^t^igux 
que l'affection et le zèle inspirent à un ndaitre qui se 
fait un plaisir de son devoir. 

Cet exercice du catéchisme historique, qui r^ j^em- 
plira qu'une légère p^i^tie de la jwrnée, réglé ço»;ii^e 
je l'ai naarqué, et reuouvçlé de tempç en temps, p^' 
des répétitions réitérées pluç d'une fois, oiccupera tipois 
ou quatre années de l'enfance , et la conduira jusqu'à 
la sixième ou septièm^e «nnée, où co;i;nmenèeropt des 
études un peu plus sérieuses. 

§ lY. Les Failles de La Fontaim^ 

En même temps qu'on ocqupera l'enfant à cet exer- 
cice, on lui fera apprendre par cœur quelques &h)es 
de La Fontaine, en choisissant d'^ord 1/38 plus 
courtes et les pl^s agréables. On aura soin de lui ex- 
pliquer clairement et brièvement tous les tenues qu'ii 
n'entend point; et après qu'on lui aura lu plu^eMrsi 
fois une fable , et qu'on la lui aura fçût répéter de mé- 
moire, on l'accoutumera ^ en faire de luiri^ême un 
récit simple et naturel. On ne aurait croire cppibien 
cette pratique peut être utile à un enfant dans la^uite.^ 
Pour la lui faciliter, le maître fera d'abord luirmêin/B 
ce récit, et lui apprendra par son ei^emple coiwnent 
il faut s'y prendre. Je n'ai pas b^oin d'avarfir» qu'il 
feut commaicer par exposer dm^ yeu^ d^e l'enffint 
l'image qui est en tête de la fable et f»i en. renferma 
le sujet, et La lui faire bien comprendre : rien n'est 
plus divertissant poi^ir lui. 

Quand il en aura bien appris une par cœur , et <|u'il 
la saura parfaitement, on lui apprendra à ladédam^er, 
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en Fâcoompagnant du ton et du geste conir^Babies à la 
matière. Le maître pourra consulter ce qui sera dit 
dans la suite sur les règles de la p]^n<»m^ation. On 
raccbotumera ainsi de bonne heure à exprimer comme 
il faut les voyelles et les consonnes , à en Êiire sentir 
la fbrct ^' appuyer sur celles qui demandent qu'on s'y 
arrête, à ne point manger certaines syllabes, sur-tout 
leà finales 5 à fai^e de certains repos selon la différence 
de la ponctuation ^ en un mot à prononcer avec grâce , 
clarté et justesse. Oik doit être fort attentif à leur faire 
prendre un ton naturel , et à leur faire éviter une sorte 
de glapissement ordinaire aux enfants, qui les suit 
jusque dans tes classes , et souvent dans un âge encore 
plus avancé. 

§ V. La Géographie. 

On donnera aussi chaque jour un certain t«mps à 
la géographie. Elle sera pour etlx un divertissement 
plutôt qu'une étude, si le maître sait l'assaisonner de 
petites histoires agréables et de faits curieux à l'oc- 
casion des pa^s et des villes dont on leur parlera. Ces 
histoitHËs et ces fkits se trouvent dans les livres de géo- 
graphie : il en faut faire un triage , et ne choisir que 
ce qui pourra plaire à l'enfant. 

n y A plusieurs méthodes d'enseigner la géographie, 
qui la ^upart sont fort bMi^es , pourvu qu'on y soit 
fidèle, et qu'elles soient toujours accompagnées de 
rthspeétion des cartes : car c'est ici une sdenoe des 
yeux. Pà^mi ces différentes niéthodes, 11 me semble 
tjti'on doit préférer celles qui , aU lieu de supposer de 
l'esprit aux enfants, ou d'avoir besoin d'être aidées 
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par leur esprit , aîdçnt plutôt l'esprit des enfants , et 
les amusent par un agréable exercice. 

On commencera d'abord par exposer à leurs yeux 
la mappemonde , qui est la c^rte du monde entier; ou 
plutôt le globe terrestre , beaucoup plus propre à leur 
donner une juste idée de la figure de la tervc^fÊi aura 
soin de leur faire entendre les termes de cet art, cpii 
seront nécessaires , en les mettant à leur portée : cori' 
tinerUy mer y île, presqu'île, gQlfè, détroit , etc. 

On peut enseigner la géographie par des divisions 
exactes et par des détails savants ; mais cette méthode 
charge beaucoup la mémoire , et ne dédommage pres- 
que par aucun plaisir de l'ennui inséparable d'Une 
longue file de noms propres. 

Il serait , ce me semble , plus utile de conduire et 
<le faire voyager l'enfant sur une carte, sans y remar- 
«quer autre chose que quelque particularité amusante, 
<[ui, étant liée avec la figure du pays, aidé la mémoire 
à en conserver le nom et la situation. 

Je suppose, par exemple, qu'on veuille faire con- 
naître l'Asie à un jeune enfant qui sait les termes or- 
dinaires. Je voudrais me contenter de lui en faire par- 
courir toutes les côtes, en Tavertissant de ce que chaque 
pays a de remarquable. 

L'Asie, lui dirais -je, commence oîi finit l'Afrique, 
qui y est jointe par l'isthme de Suez , que vous voyez 
entre la mer Méditerranée et la mer Roug^. Cette 
mer est appelée Rouge , parce que c'était proche de 
cette mer qu'habitaient les Iduméens descendus d'Esaû 
ou Édom, dont le. nom signifie rouge ^^ ou de poil 
roux. 
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L*Arabie, que cette mer baigne, se partage en trois : 
la Pétrée, la Déserte, et l'Heureuse. 

La Pétrée est ici à l'extrémité, ou vers le fond de 
la mer Rouge. C'est là que les Israélites demeurèrent 
durant quarante ans , après avoir passé à pied sec le 
lit de la mer Rouge , qui s'était retirée. Remarquez-y 
le mont Sinaî, où Dieu donna .aux Hébreux la loi 
comprise dans le Décalogue , et beaucoup d'autre^ règle- 
ments. L'Arabie Pétrée prend son nom de l'ancienne 
ville de Pétra, qui ne subsiste plus. 

La Déserte prend son nom de ses vastes solitudes. 
On y trouve les villes de la Mecque, Médine, et Elcatif. 
La Mecque est fameuse par la naissance du faux pro- 
phète Mahomet. On y a bâti une mosquée considé- 
rable , où tous les ans et de tous cotés* se rend en ca- 
ravanes un grand nombre de p^erins. Médine est le 
lieu de sa sépulture. Le Catif ou Elcatif est située sur 
le bord du golfe Persiquê. C'est là que se fait le com- 
merce des perles , et qu'on tire des nacres , que les 
plongeurs vont arracher le long des rochers de l'île 
de Baharen , qui est vis-à-vis. On expUque à l'en&nt 
ce que c'est que ces perles et ces nacres ^ et comment 
on les pèche , et cç que signifie ce mot plongeurs. 

L'Arabie Heureuse porte ce nom parce qu'Ole pro- 
duit des planties fort estimées. On y trouve le café , qui 
eàt la graine d'un petit fruit rouge comme un bigar- 
reau. On y trouve le baume et l'encens, qui sont des 
résines d'une agréable odeur, et qui découlent de 
l'écorce de deux arbrisseaux. 

C'est dans ce golfe que se jettent le ïîgre et l'Eu- 
phrate. 

Ensuite on rencontre l'empire de Perse , dont les 
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demandes et les réponses. Il rendit compte aussi de la 
plupart des termes de géographie , des (juatre parties 
du monde en général y et de la France dans un assez 
grand détail. Il exposa avec beaucoup de netteté plu- 
sieurs règles de la grsmimaire française ; et c'est ce qui 
m'étonna le plus. Il déclama quelques fables de La 
Fontaine avec beaucoup de grâce; et il était prêt à 
répondre sur les principes du blason , mais le temps 
ne le permit pas. 

Je sais bien qu'on n'en doit pas attendre autant de 
tous les enfants , et je n'ai cité cet exemple que pour 
nlontrer de quoi ils sont capables quand ils sont bien 
conduits. Lors même qu'on en rencontre du caractère 
de celui dont je parle , qui se portent d'eux-mêmes au 
travail , et qui en font leur plaisir, ce qui est fqrt rare 
et fort heureux , on doit êti% extrêmement attentif, à 
modérer leur ardeur , et à là renfermer dans de justjes 
bornes. Rien n'est plus .flatteur ,. et pour des parents , 
et pour un maître , que de voir ainsi réussir un enfant 
dans un âge si peu avancé : mais, je crois pouvoir le dire , 
rien en même temps n'est si dangereux. Car , sî l'en se 
livre de part et d'autre à ce plaisir, et qu'on ne mé- 
nage pas avec assez de soin la santé d'un enÊint, on 
court risque de la ruiner pour toujours par une atten- 
tion trop suivie , qui épuise les esprits sans qu'on s'en 
aperçoive, et qui use insensiblement des fibres et des 
organes qui sont alors d'une extrême délicatesse. 

Ce danger est grand , mais il n'est pas ordinaire. On 
a bien plus souvent besoin d'inspirer de l'ardeur aux 
enfants que de la modérer ; et c'est en icela que je fais 
consister la principale habileté d'un maître. Mais, pour 
faire aimer l'étude, il faut cpi'il commeiice par se faire 
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aimer lui-même ; et il y réussira infailliblement s'il agît 
toujours par raison , et janîais par humeur. Je traiterai 
cette matière fort au long quand j'exposerai les devoirs 
des parents et des maîtres dans l'éducation des enfants. 
Je me contente ici de les avertir qu'ils ne peuvent être 
trop attentifs à jeter de l'émulation dans leur esprit. 
Les exercices , à l'âge dont je parle , doivent être plutôt 
un divertissement qu'une étude. Il faut les varier, les 
abréger , les interrompre quelquefois entièrement pour 
prévenir l'ennui et le dégoût ; proposer à l'enfant de 
petites récompenses ' , et choisir celles qui font le plus 
de plaisir à cet âge : s'il est naturellement lent à ap- 
prendre, ne lui point faire de vifs reproches, et ne le 
point traiter durement , de peur qu'il ne se rebute , et 
qu'il ne porte dans un âge plus avancé la haine pour 
toute étude, dont il n'a senti que l'amertume dans son 
enfance , n'en pouvant pas comprendre encore l'utilité. 
Il faut, au contraire, l'exciter, l'encourager, le louer 
même, pour peu qu'il réussisse; lui opposer quelque 
compagnon dont le succès et les louanges piquent son 
amour-propre, sur qui il se réjouisse de l'avoir em- 
porté, et* par qui il soit fâché d'avoir été vaincu. Ce 
sont là d'innocents artifices dont saint Jérôme, en co- 
piant Quintilien , conseille à une dame chrétienne 
d'user à l'égard de sa fille, qui n'avait alors que cinq 
ou six ans , et sur l'éducation de laquelle il lui donne 

^ t( Syllabas jungat ad praemîum, lA et vîcisse gaudeat , et vîcta doleat. 

et quibus illa aetas deliniri potest, CaTendum împrimis ne oderit stu- 

munusculis invitetiir. Habeat et in dîa; ne ai9antudoeorum,praeceptft 

discendo socîas, quibu» invideat , in infantia, ultra rudes annos trans-, 

quarum laudibus mordeatur. Non eat. » (S. HiK&oir. lib. a, epist. i5 

objurganda est , si tardior ^it , sed ad Lastam, ) 
laudibus excitandum est ingenium , 

Tome XXV. Tr, des Étiid. 8 
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d'admirables préceptes. Des mères chrétiennes exigent 
de moi que j'en donne aussi quelques-uns sur le même 
sujet, et je ne puis me refuser à un désir si juste et si 
raisonnable. Je dois cette marque de reconnaissance aux 
témoignages d'estime que les dames même me donnent 
pour mon Traité des Études , dont j'étais bien éloigné 
de croire que la lecture pût leur causer quelque plaisir. 



CHAPITRE II. 

DE l'éducation des FILLES. 

Monsieur de Fénelon, archevêque de Cambrai^ 
,jCommence l'excellent livre qu'il a composé sur cette 
matière par se plaindre que l'éducation des filles est 
presque généralement négligée; et cette plainte n'a que 
trop de fondement. Quoiqu'on fasse beaucoup de fautes 
dans celle des garçons , on est pourtant assez commu- 
nément persuadé qu'elle est d'une grande importance 
pour le bien public. Le long temps que l'on destine à 
leurs études , les maîtres qu'on leur donne , les dépenses 
que l'on fait dans cette vue , sont autant de preuves 
qu'on a sur ce sujet d'assez justes idées. Mais, sous 
prétexte qu'il ne faut pas que les filles soient savantes, 
et que la curiosité les rend vaines et précieuses, on ne 
se met pas beaucoup en peine de les instruire , comme 
si l'ignorance était l'apanage de leur sexe. C'est une 
erreur grossière, et extrêmement préjudiciable à l'état, 
que de négliger ainsi l'éducation des filles. 

On doit s'y proposer une double fin , aussi-bien que 
dans celle des garçons , qui est de former le cœur et 
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de cultiver l'esprit. Je commencerai par la première 
partie , qui est la plus importante, mais que je traiterai 
fort succinctement , parce que les avis que je donnerai 
dans la suite sur ce sujet par rapport aux garçons con- 
viennent également aux filles. 

ARTICLE PREMIER. 

Nécessité et manière déformer les mœurs des filles 

dès la plus tendre enfance. 

Saint Jérôme, en écrivant à Laeta, dame d'une grande 
qualité, sur l'éducation de sa fille, et à d'autres mères 
chrétiennes, dit d'excellentes choses sur cette matière. 
J'en ferai usage, aussi-bien que du livre de M. de Fé- 
nelon. 

- J'avertis dès le commencement les mères et les gou- 
yernatites, que je considère ici et qu'elles doivent 'con- 
sidérer avec moi les filles comme sorties tout récem- 
ment des fonts baptismaux, comme y ayant fait des 
.vœux solennels en présence de Jésus-Christ, dont les 
parents, les maîtres et les maîtresses sont rendus dé- 
positaires; comme y ayant renoncé à toutes les pompes 
et à toutes les vanités du siècle ; et comme devant par 
conséquent être élevées dans des principes conformes 
aux engagements qu'elles y ont pris , non pour quelques 
années seulement , mais pour toute leur vie. Je ne crois 
pas qu'on trouve cet avertissement déraisonnable ; et 
cependant il suffit seul pour établir toutes les règles 
d'une bonne éducation. 

Comme les prémices de toutes choses sont dues spé- 
cialement à Dieu, les premières pensées et les premières 

8. 
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paroles d'un enfant doivent être consacrées par la piété. 
La joie d'une mère chrétienne ' , telle que sainte Paule, 
doit être d'entendre sa fille , d'une voix faible et d'une 
langue bégayante, prononcer le doux nom de Jésus- 
Christ, à qui elle a été vouée dans le baptême. 

Cette consécration demande qu'une fille * , devenue 
le temple du Seigneur , n'entende et ne dise jamais rien 
qui ne respire la crainte de Dieu ; que les paroles 
contraires à l'honnêteté' soient pour elle un langage 
étranger et inconnu, auquel elle ne comprenne rien ; 
qu'elle ignore absolument les chansons mondaines ; que 
ses lèvres encore tendres comm^icent au contraire à 
chanter les divins cantiques de David. 

Dès que l'âge permettra d'exercer sa mémoire ^, qu'on 
lui fasse apprendre par cœur quelques versets choisis 
de l'ancien ou du nouveau Testament , qu'elle récitera 
régulièrement à sa mère , et qui seront comme sa tâche 
de chaque jour, et comme un bouquet composé de 
fleurs cueillies dans les saintes Écritures, qu'elle lui of- 
frira tous les matms. 

Qu'elle n'ait aucune liaison avec des enfants d'un^ 
sexe différent , et qu'on ne lui donne pour la servir que 
des filles d'un caractère sage et d'un esprit réglé et sûr. 
La science du monde peut leur être utile jusqu'à un 



' u Parrulae adhuc lingua balbu- 
tiens Christi alléluia resonabat.» (S. 
HuRON. ad Loftam.) 

« Non debeo silentio prseterire, 
quanto ( S. Paula ) extdtaverit gau- 
dio , quôd Paulam , neptem suam , 
audierat in cunis et crepitaculisltal- 
butiente lingua alléluia cantare. <• 
(y44 Eustoch.) 

2 tt Sic enidienda est anima, quae 



fiitura est templum Dei. Nihîl aliud 
discat audire , nîbil loqui , nisi quod 
ad timorem Dei pertinet. Turpia 
Terba non întelligat : cantica mundi 
ignoret. Adhuc tenera lingua psalmis 
dulcibus imbuatur. » ( Ad Lœtam,) 

^ « Keddat tibi pensum quotidiè 
de scrîpturarum floribus carptum. » 
(Ibid.) 
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certain point : mais qu'elles se donnent bien de garde 
d'en communiquer à leur élève l'air contagieux et les 
maximes pernicieuses. Car dans cet âge il faut bien peu 
de chose pour nuire à la pureté et à l'innocence d'un 
enfant : c'est une fleur tendre et délicate , que le moindre 
souffle empesté peut corrompre et faire périr en un 
momenL 

Saint Jérôme recommande fortement qu'on n'ac- 
coutume point ces créatures innocentes aux airs mon- 
dains, et ' qu'on ne les fasse point boire. dans la coupe 
empoisonnée de Bàbylone; qu'on ne leur inspire point 
du goût pour les frivoles ornements du siècle ; qu'on 
ne gâte et qu'où ne déshonore point leur visage par le 
fard et le rouge. 

Ce n'est pas qu'il veuille qu'on tienne une jeune fille 
dans un état entièrement opposé à celui du monde pour 
l'habillement et les manières, ni qu'on lui refuse les 
ornements qui conviennent à son âge et à sa condition. 
Ce refus ne servirait qu'à irriter ses désirs et à les 
rendre plus violents*. Elle verra les autres mieux parées 
qu'elle , et leur portera envie. Le sexe aime naturelle- 
ment la parure. Une mère sage accordera à cette pente 
naturelle tout ce qui ne sera point contraire aux règles 
de la modestie chrétienne. Sa vue sera , en lui permet- 
tant l'usage de ces ornements , de lui en inspirer peu- 

' Provide ne bibat de aureo calice > « Si ipsa non habuerit , babentea 

Babylonis. » {^d Gaudent. ) alias non videbit? f iXo}coaf4.ov genus 

•< Cave ne aures ejus perfores : femineum est Quin potins ha- 

ne cemssà et purpurisso consecrata bendo satietur : et cemat laiidari 

Ghristo ora depîngas : nec collum alias, quae ista non habeant: melius- 

auro et margaritis premas : nec caput que est ut satia contemnat , quàm 

gemmis oneres: nec capillum irrufes, non habendo babere desideret.» (^^d 

et ei aliquid de gebennae ignibus GaudenC.) 
auspiceris. » l^id LœUtm,) 
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à*peu le mépris et le dégoût ; et elle aura soin de faire 
en sorte que des personnes respectées dans le monde 
louent en présence de sa fille celles qui seraient vêtues 
plus modestement. 

Il en sera ainsi dans tout le reste. Une fille , dit 
M. de Cambrai , qui n'a été détachée du monde qu'à 
force de l'ignorer, et en qui la vertu n'a pas encore jeté 
de profondes racines , est bientôt tentée de croire qu'on 
lui a caché ce qu'il y a de plus merveilleux. Il vaut 
beaucoup mieux qu'elle s'accoutume peu - à - peu au 
monde , auprès d'une mère pieuse et discrète , qui ne 
lui en montre que ce qu'il lui convient d'en voir, qui 
lui en découvre les défauts dans l'occasion , et qui lui 
donne l'exemple de n'en user qu'avec modération pour 
le seul besoin. 

Le choix d'une gouvernante est l'affaire la plus im- 
portante que puisse avoir une mère. Elle doit Favoir 
long-temps demandée à Dieu par des prières humbles 
et ferventes, el l'avoir méritée par des intentions pures 
et par un désir sincère de procurer à sa fille une édu- 
cation véritablement chrétienne. Je ne m'étendrai point 
ici sur cette matière : on peut consulter ce qui sera dit 
dans la suite sur le choix ^ sur. les qualités et sur les 
devoirs d'un précepteur. 

Le moins qu'on puisse exiger d'une gouvernante, 
c'est qu'elle ait le sens droit , un esprit docile , une hu- 
meur traitable et une véritable crainte de Dieu. Une 
mère éclairé j et prudente suppléera facilement au reste. 
Elle s'appliquera dans des conversations aisées et fami- 
lières à la former par ses avis^ qu'elle accompagnera 
toujours d'une douceur et d'une bonté qui les fassent 
passer jusqu'au cœur : car, sans cela, les avis les plus 
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sages ne feront que révolter l'amour-propre^ et trou- 
veront tous les accès fermés. 

Un des premiers soins d'une mère est de s'instruire 
d'abord elle-même à fond de tout ce qui est nécessaire 
pour bien élever des enfants. Elle trouvera ce secours 
dans le livre que M. de Fénelon a composé sur l'édu- 
cation des filles, qui est fort court et fort intelligible. 
Elle en doit faire une étude particulière qui aille jus* 
qu'à le lui rendre familier, et le faire lire plusieurs fois 
à la gouvernante. Ce n'est pas encore assez. Prenez , 
dit M. de Fénelon lui-»même à une mère qui l'avait con- 
sulté sur ce sujet , prenez la peine de lire ce livre avec 
elle. Donnez-lui la liberté de vous arrêter sur tout ce 
qu'elle n'entend pas, et dont elle ne se sent pas per- 
suadée. Ensuite mettez-la dans la pratique ; et à mesure 
qu€ vous verrez qu'elle perd de vue , en parlant à l'en- 
fant , les règles de .ce livre qu'elle était convenue de 
suin*e, faites-le lui remarquer doucement en secret. 

Cette application, continue M. de Cambrai, vous sera 
^d'abord pénible; mais songez qu'en qualité de mère 
c'est là votre devoir essentiel. D'ailleurs vous n'aurez 
pas iong'^temps de grandes difficultés là-dessus ; car cette 
gou/emante , si elle est sensée et de bonne volonté , en 
apprendra plus en un mois par sa pratique et par vos 
avis que par de longs raisonnements. Bientôt elle mar- 
chera d'elle-même dans le droit chemin. Vous aurez 
encore cet avantage pour vous décharger , qu'elle trou- 
vera tout faits danf ce petit ouvrage les principaux dis- 
cours qu'il faut tepir aux enfants sur les plus impor- 
tantes maximes , en sprte qu'elle n'aura presque qu'à 
lessuivre. Ainsi elle aura devant ses yeux un recueil des 
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conversations qu'elle doit avoir avec l'enfant sur les 
choses les plus difficiles à lui faire entendre. C'est une 
espèce d'éducation pratique qui la conduira comme par 
la main. 

A ce livre de M. de Fénélon il faut joindre l'admirable 
préface du Catéchisme historique de M. l'abbé Fleury , 
qui renferme ce que l'on peut désirer de plus solide et 
de plus sensé sur la manière d'instruire les enfants et 
de leur enseigner la religion. 

Voilà ce qui doit faire l'étude des mères, des gou- 
vernantes , des religieuses chargées de l'instruction des 
filles , et, je puis ajouter, des précepteurs à qui l'on confie 
le soin des jeunes enfants. Si l'on s'appliquait sincère- 
ment et de bonne foi à mettre en pratique les excellents 
avis renfermés dans ces deux ouvrages, il «'y aurait 
pas lieu de se plaindre, comme on le fait si , souvent, 
du peu de succès de l'éducation des jeunes personnes de 
l'un et de l'autre sexe. 

S'il m'était permis de me joindre à ces deux grands 
hommes, sans-me comparer à eux pour le mérite ni-, 
pour la réputation , j'ajouterais qu'on pourra peut-être 
trouver, dans le septième livre de cet ouvrage, oà je 
traite du gouvernement intérieur des classes et du col- 
lège , quelques réflexions utiles aux personnes chargées 
de l'éducation, soit: des fillos, soit des garçons. 

Je ne puis mieux finir ce premier article , qui con- 
cerne les mœurs , que par une réflexion importante :jue 
me fournit M. de Fénélon : je ne fe^ai que le copia*. 

Le plus grand obstacle à. la bpgne éducation ^es 
filles, est l'irrégularité de la conduite des parents. T#ut 
le reste est inutile , s'ils ne veulent concourir eux-mêmes 
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dans ce travail. Le * fondement de tout est qu'ils ne 
donnent à leurs enfants que des maximes droites et des 
exemples édifiants. C'est ce qu'on ne peut espérer que 
d'un très-petit nombre de familles. Souvent une mère 
qui passe sa vie au jeu, à la comédie et dans des con- 
versations indécentes, se plaint d'un ton grave qu'elle 
ne peut pas trouver une gouvernante capable d'élever 
ses filles. Mais qu'est-ce que peut la meilleure éduca- 
tion sur des filles à la vue d'une telle mère? Souvent 
encore on voit des parents qui, comme dit saint Au- 
gustin, mènent eux-mêmes leurs enfants aux spectacles '- 
publics et à d'autres divertissements, qui ne peuvent 
manquer de les dégoûter de la vie sérieuse et occupée 
dans laquelle ces parents mêmes les veulent engager. 
Ainsi ik mêlent le poison avec l'aliment salutaire. Ils ne 
parlent que de sagesse, mais Us accoutument l'imagi- 
nation volage des enfdhts aux violents ébranlements des 
représentations passionnées el de la musique ; après quoi 
ils ne peuvent plus s'appliquer. Ils leur donnent le goût 
des passions, et leur font trouver fades les plaisirs 
innocents. Après cela ils veulent encore que l'éducation 
réussisse, et ils la regardent comme triste et austère 
si elle ne souffre ce mélange du bien et du mal. 

Il est temps de passer à la seconde partie de ce petit 
traité. 



I « Te habeat magistram : te ru- vîrginis , magis eam exemplis doceri 

dis mîretur infantiii. l^ihil in te et posse, quâm voce.» (S. Hieror. 

in pâtre suo videat , quod si fecerit , epist, ad Lœtam.) 
peccet. Mementote , . vos parentes 
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ARTICLE IL 



Des études qui peuvent canif enir aux jeunes filles. 

Ce que j'ai dit qu'on pouvait faire apprendre aux 
enfants jusqu'à l'âge de six ou sept ans est, à peu de 
chose près , commun à ceux de l'un et de l'autre sexe. 
Il s'agit maintenant d'examiner quelles sortes d'études 
peuvent convenir aux filles dans un âge plus avancé. 

§ I. L^ étude de la langue latine conscient - elle 

aux filles ? 

' La première question qui se présente à l'esprit est 
de savoir si l'on doit permettre aux filles d'apprenére la 
langue latine. On ne peut ^ovter que parmi elles il 
n'y en ait beaucoup aussi capables de cette étude que 
les garçons : le sexe, par lui-même ne met point 
de différence dans les esprits. On a vu des femmes 
réussir dans les sciences autant que les hommes. Pour 
ne point parler de beaucoup d'autres, madame Dacier, 
qui a illustré notre siècle , ne le cédait en rien à la 
vaste érudition de son mari; et, d'un consentement 
général , l'emportait beaucoup sur lui pour la finesse 
du goût et la délicatesse du style. 

Mais ce n'est point sur ce principe que la question 
dont il s'agit doit être décidée. Le monde n'est point 
gouverné au hasard. Les différents états qui le par- 
tagent ne sont point abandonnés à notre caprice. Il y 
a une providence qui règle les conditions , et qui as- 
signe à chacun ses devoirs. Parmi les hommes, plusieurs 
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sont destinés à des emplois qui demandent une cer- 
taine étendue de connaissances pour en bien remplir 
les fonctions. £t comme les langues grecque et latine 
ouvrent l'entrée à toutes les sciences et en sont comme 
la clef, voilà pourquoi on les fait apprendre à ceux 
des jeunes gens que l'on prévoit devoir être tm jour 
appelés aux emplois oîi ces connaissances sont néces- 
saires. 

Il n'en est pas ainsi des femmes. Elles ne sont point 
destinées à instruire les peuples, à govvêrner les états, 
à faire la guerre , à rendre la justice , à plaider des 
causes , à exercer la médecine. Leur partage est ren- 
fermé dans l'intérieur de la maison , et se borne à des 
fonctions non moins utiles, mais moins laborieuses, 
et plus conformes à la douceur de leur caractère , à la 
délicatesse de leur complexion , et à leur inclination 
naturelle. Il faut bien que ce partage de fonctions entre 
les hommes «t * les femmes soit fondé .d^^s la nature , 
puisqu'il est le même dans tous les temps et dans tous 
les paysl II est vrai que l'histoire nous montre des 
femmes qui ont excellé dans le métier de la guerre, dans 
le gouvernement des états ^ dans l'étude des sciences : 
mais ces exemples sont rares, et ne doivent être regardés 
que comme des exceptions, qui, loin de détruire la 
règle générale , ne servent qu'à la confirmer. 

On peut donc conclure de tout ce que je viens de 
dire , que l'étude de la langue latine , généralement 
parlant, ne convient point aux personnes du sexe. 

Mais il y a des cas particuliers où non - seulement 

. elle peut être permise à de jeunes filles , mais où elle 

leur devient en quelque sorte nécessaire , ou du moins 

où elle leur serait d'un grand secours pour toute leur 
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vie. Je parle de celles qui se destinent à l'état religieux, 
et qui , par leur profession même , seront obligées à 
chanter ou à réciter l'office de l'église en latin.* Ne 
serait-ce pas pour elles une grande consolation d'en- 
tendre ce qu'elles chantent, de se joindre aux sen^ 
timents du prophète - roi , aussi - bien qu'à ses paroles , 
et de ne pas faire à son égard la simple fonction d'un 
écho qui répète des «nots sans y rien comprendre ? Ne 
semble-t-il pas que c'est à ces saintes vierges , qui sont 
les anges de la terre, non-seulement par leur pureté, 
mais par l'hoiineur qu'elles ont d'être occupées conti- 
nuellement à chanter les louanges du Seigneur, que 
c'est à elles, dis -je, que. David adresse ces paroles 
d'un psaume : Chantez^ chantez des psaumes^ notre 
Dieu; chantez des psaumes a notre roLy, ; maïs chan- 
tez-les aifec goût et avec intelligence ^ Comme s'il leur 
disait : Les psaumes que prononce votre boufche sont 
la moindre partie du tribut que vous devez à votre 
Dieu. L'esprit doit en avoir l'intelligence, et le cœur 
les sentiments. Set^ait-ce une pratique blâmable dans 
les maisons religieuses, d'apprendre la langue latine 
aux novices et aux jeunes {y*ofesses pour les mettre en 
état d'entendre au moins le Bréviaire et l'Écriture 
sainte? Il y en a qui pourraient porter cette étude 
plus loin (et l'on en a plusieurs exemples), et qui pour- 
raient arriver jusqu'à l'intelligence des saints pères. 
Cette étude , qui ne tendrait qu'à éclairer, qi/à nourrir, 
qu'à fortifier la piété, doit- elle être interdite à une 
religieuse ? 

Il y a une route particulière pour les jeunes filles . 
qui songeraient ainsi à apprendre le latin ; et on doit 

I Psallite sapienter. L'hébreu porte , inteUigenter, 
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la leur abréger le plus qu'il est possible. La composi- 
tion des thèmes doit être absolun^nt retranchée , et 
l'on doit tout réduire à Tintelligence et à l'explication 
du latin. Pour cela , les principes sont absolument né- 
cessaires. Ils sont comme les fondements de cette con- 
naissance; et l'on sait ce que c'est que de bâtir sans 
fondement. J'avoue que ce travail n'est point agréable 
et qu'il satisfait peu l'esprit. La légèreté de l'âge et la 
vivacité d'un caractère actif et prompt ont peine à s'y 
assujettir. Mais, sans cela, on n'ira jamais à pas sûr 
dans l'intelligence du latin ; on sera toujours incertain , 
flottant, hésitant : au lieu qu'un travail de quelques 
mois , soutenu avec courage et persévérance , pour se 
rendre ferme et inébranlable dans l'étude des déclinai- 
sons et des conjugaisons , épargnerait pour le reste du 
temps presque toute peine et tout dégoût; et ces pre^ 
mières épines qui se présentent d'abord, étant une 
fois arrachées , ne laisseraient plus que le soin ou 
plutôt le plaisir de cueillir des fleurs et de se nourrir 
de fruits agréables. Je marquerai dans la auite de cet 
ouvrage la manière dont il faut s'y prendre pour en- 
seigner utilement ces premiers principes. 

Il semble que M. de Fénélon ne bornait pas cette 
étude simplement au?t jeunes filles qui songeraient à 
entrer en religion. « Je ne voudrais faire apprendre le 
«latin, dit-il en général, qu'aux filles d'un jugement 
« ferme et d'une conduite modeste ; qui sauraient ne 
«prendre cette étude n que pour ce qu'elle vaut; qui 
ce renonceraient à la vaine curiosité ; qui cacheraient 
« ce qu'elles auraient appris , et qui n'y chercheraient 
« que leur édification. » J'en connais quelques - unes de 
ce caractère , élevées avec un soin infini dans des fa- 
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milles chrétiennes où tout respire la religion ; qui sont 
destinées pour le monde , mais sans en avoir le goût 
et les maximes ; qui joignent à une piété éclairée un 
esprit très -solide et capable de toutes les sciences. On 
leur a fait apprendre le latin ; et elles y ont fait un tel 
progrès, qu'elles sont parvenues à entendre parfaite- 
ment et sans peine les lettres de saint Jérôme , de saint 
Paulin , de saint Cyprien , et à en faire des traductions 
avec une justesse et une élégance qui feraient honneur 
aux plus habiles maîtres. On ne les a point renfermées 
dans rétude seule du latin. On leur a fait apprendre 
tout ce qui' convient à des filles qui doivent être dans 
le monde , et qui deviendront des mères de famille. 
Quand les qualités et les dispositions dont je viens de 
parler se rencontrent dans de jeunes filles, les pères 
et les mères ne doivent point, ce me semble, s'opposer 
au désir qu'elles auraient d'apprendre la langue latine. 
Il y a encore d'autres personnes du sexe à qui il 
peut être permis d'apprendre le latin; des vierges et 
des veuves chrétiennes qui , vivant dans le monde , 
mais en étant séparées d'esprit et de cœur , ont entiè- 
rement renoncé à ses dangereux plaisirs. Pourquoi 
leur interdirait-on cette q^nsolation et cette joie , qui 
est la seule qu'elles se soient réservée , sur-tout la rap- 
portant principalement à la piélé , et cherchant dans 
cette étude un moyen de réciter les psaumes avec plus 
d'attention et de ferveur, et de mieux entendre les 
saintes Écritures ? îTont-elles pas d'illustres exemples 
pour justifier leur conduite ? Sainte Marcelle , sainte 
Paule , sainte Eustoquie , c'est - à - dire ce qu'il y avait 
de plus grand à Rome pour la naissance , pour les 
richesses, pour les dignités. Elïes ne laissaient aucun 
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repos à saint Jérôme,. qui leur tenait lieu de maître 
dans rétude des saints livres ; et il nous marque lui- 
même qu'il avait expliqué à sainte Paule , et à sainte £u- spist. ad 
stoquie sa fille , Tancien et le nouveau Testament tout '^J^. g. ^' 
entiers , et que leur zèle avait été jusqu'à apprendre 
l'hébreu pour se rendre plus habiles dans Tintelli* 
gence des saints livres. Mais ce qui fait le plus par- 
fait éloge de cette ardeur pour l'étude, c'est* qu'elle 
ne servit qu'à sanctifier ces illustres dames romaines, 
et à augmenter en elles la piété et l'humilité ; de sorte 
qu'elles se dépouillèrent de tout pour suivre dans une 
entière pauvreté un Dieu fait pauvre et anéanti pour 
elles. 

En supposant, comme je le fais, que l'étude de la 
langue latine ne convient point au commun des filles, 
à quoi faut-il donc les appliquer quand elles sont dans 
un âge plus avancé? C'est ce que je vais exposer d'une 
manière succincte. 

§ IL Lecture. Écriture. Arithmétique. 

Je suppose que dans les années précédentes les jeunes 
filles ont appris à bien lire et à bien écrire ; c'est une 
partie de l'éducation des filles , qui est trop négligée. Il 
est honteux , dit M. de Cambrai , mais ordinaire , de 
voir des femmes qui ont de l'esprit et de la politesse 
ne savoir pas bien prononcer ce qu'elles lisent : ou 
elles hésitent, ou elles chantent en jisant; au lieu qu'il 
faut prononcer d'un ton simple et naturel , mais ferme 
et uni. Elles manquent encore plufe grossièrement pour 
l'orthographe. On ne doit pas leur faire un crime de 
cette ignorance presque générale dans leur sexe, et 
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qui , par c£tte raison , semble ne le pas déshonorer. 
Mais pourquoi ne tâcherait-on pas de bonne heure à 
prévenir ce reproche en leur apprenant à écrire cor- 
rectement ? Ce soin ne demande pas un grand travail. 
Une légère connaissance de la grammaire française 
pour distinguer les différentes parties du discours, 
pour savoir décliner et conjuguer, pour connaître les 
diverse^ manières de ponctuer , voilà à quoi se borne , 
par rapport aux filles, la science qui leur est néces- 
saire pour ce point. Ces règles se trouvent dans toutes 
les grammaires françaises. Un maître habile en fera le 
choix, et en très -peu de temps et très -peu de leçons 
mettra une jeune fille en état d'écrire très -correc- 
tement. 

Il sera bon que les jeunes filles apprennent les quatre 
opérations de l'arithmétique , qui leur seront fort utiles, 
et même nécessaires, pour remplir des devoirs dont je 
parlerai dans la suite. 

§ III. Lecture des poètes. Musique. Dunse, 

La lecture des comédies et des tragédies, même de 
celles qui paraissent n'avoir rien de contraire à la mo- 
destie et aux bonnes moeurs , peut être fort dangereuse 
pour cet âge. Car, outre que cette lecture conduit 
presque infailliblement au désir de les voir représenter 
par des acteurs qui y ajoutent de l'ame et de la vie, 
l'imagination vive des jeune$ personnes saisit avidement 
tout ce qui flatte les sens et qui est favorable à la cu- 
pidité ; et presque tout la réveille dans ces sortes de 
poésies. Tout ce qui peut faire sentir l'amour, dit 
M. de Cambrai , plus , il est adouci et enveloppé , plus 
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il me paraît ^dangereux. Les deux tragédies sacrées de 
Racine , Esther et AthaUey n'ont point ce danger pour 
les filles, et on peut leur en faire apprendre des en- 
droits choisis. 

La musique, aussi -bien que la poésie , demande de 
grandes précautions. Les plus sages législateurs du 
paganisme ont cru que rien n'était plus pernicieux à 
une république bien policée que d'y laisser introduire 
une musique efféminée. Des mères chrétiennes, pour 
peu qu'elles soient instruites , doiv|nt comprendre jus- 
qu'où elles soiit obligées de porter la délicatesse sur ce 
point. • 

Premièrement, soit dans la maison paternelle, soit 
I dans les couvents, on ne doit pas appliquer si tôt les 
jeunes filles à apprendre à chanter et à jouer des in- 
struments. Une expérience presque universelle montre 
que l'étude de la musique les dissipe extraordinaire- 
ment, et leur inspire du dégoût et de l'aversion pour 
toutes les autres occupations, qui sont néanmoins in- 
finiment pins importantes et plus essentielles à cet âge. 

£n second lieu, une mère chrétienne ne doit jamais 
permettre qu'on mette entre les mains de sa fille ces 
sortes de pièces de musique qui ne respirent qu'un air 
mondain , et ne contiennent que des maximes antichré- 
tiennes , du il semble qu'on a pris à tâche de rétablir 
le paganisme avec toutes ses divinités; où l'amour, 
l'ambition, la vengeance, en un mot, où toutes les 
passions régnent et sont mises en honneur. N'est-ce pas 
rétracter ouvertement les vœux de son baptême que 
d'approuver et de permettre cet usage, qui y est si 
directement contraire? Est- il raisonnable que l'autorité 
des maîtres de musique , souvent peu religieux , l'em- 

Tomt XXV, Tr, des Étud, 9 
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porte sur celle des saints pères ', qui sont nos maîtres 
pour la religion? Croit-on n avoir point de reproche à 
se faire d'obliger de saintes religieuses , dont la demeure 
retentit continuellement des cantiques du Seigneur, à 
souffrir qu'on enseigne en leur présence à de jeunes 
filles confiées à leurs soins des cantiques ^ui semblfu^t 
composés à dessein de contredire ouvertement l'Évan- 
gile ? Des motets , et il y en a d'excellents ; le$ chœurs 
d'Esiher et âiJlthalie, quelques cantiques que l'on peut 
choisir ailleurs, ne^sufiiraient-ils pas? £t quand il y 
manquerait quelque chose pour ce goût fin et délicat 
en matière de musiqile, le dédommagemeft par rap- 
port aux mœurs ne doit-il être compté pour rien? 

Je ne sais pas comment la coutume de faire apprendre 
à grands frais aux jeunes filles à chanter et à jouer des 
instruments est devenue si conunune , et est regardée 
comme une partie essentielle de leur éducation. J'en- 
tends dire que , dès qu'elles sont établies dans le monde, 
elles n'en font plus aucun usage. Pourquoi donc y 
donner pendant la jeunesse un temps si considérable, 
qui pourrait être employé à des choses plus utiles , et 
non moins agréables, comme serait, entre autres, le 
dessin , qui peut beaucoup servir aux ouvrages dont 
les dames ont coutume de s'occuper? 

La danse aussi fait ordinairement une des parties 
les plus essentielles de l'éducation des filles , et l'on y 
consacre sans peine beaucoup de temps et beaucoup 
d'argent. On ne s'attend pas que j'entreprenne ici d'en 
faire l'éloge ou l'apologie. Je me borne à examiner 
simplement et sans prévention quel est, sur-cet. article , 
le devoir d'une mère chrétienne et raisonnable. Comme 
il y a des études destinées à cultiver et à orner l'esprit , 
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il y a aussi des exercices propres à former le corps ; et 
l'on ne doit pas les négliger. Ils contribuent à régler la 
démarche , à donner un air aisé et naturel , à inspirer 
une sorte d^honnêteté et de poKtesse extérieure qui n'est 
pas indifférente dans le commerce de la vie , et à faire 
évîler des déâ^uts de grossièreté et de rusticité qui sont 
choquante, et qui marquent peu d^éducation. Mais il 
suffit pour cela d'apprendre à de jeunes personnes à ne 
point s'abandonner k ùiie molle nonchaknce , qui gâte 
et corrcnnpt toute Pattitude du corps ; à se tcfnir droites, 
à marcher d'un pas uni et ferme , à entref décemment 
dans une chambre ou dans une compagnie^ à se pré- 
senter de bonne grâce , à faire une révérence à propos; 
en un mot, à garder toutes les bienséances qui font 
partie de la science du monde, et auxquelles on ne 
peut manquer sams se rendre méprisable. Voilà , ce me 
semble , à quoi naturellement doit tendre l'exercice dont 
je parle ; et f ai vu avec joie des maîtres à danser de 
la première réputation se renfermer dans ces borner 
pour sal;isfaire aux désirs de mères chrétiennes, qui 
joignent à une grande naissance une piété encore plus 
grande. 

Il n'e$t pas nécessaire que je m'arrête ici à montrer 
combien to*it ce qui est au-delà de ce que je viens d0 
marquer peut devenir dangereux pour de jeunes de- 
moiselles , et combien les suites en peuvent être ftmestes. 
Une dame un peu jalouse de sa réputation ne serait 
pas contente qu'on lui fît un mérite d'exceller dans le 
chant et dans la danse. C'est la remarque que fait Sal- lu Beiio Ca- 
Inste, ea disant de Sempronia, dame de naissance, 
mais absolument détriée poiir les mœurs , « qu'elle chan* 
a tait et dansait avec plus (f wt et de grace qu'il ne con-* 

9- 
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y 

« venait à une honnête femme z psaliere , scdtare ele^ 
iigarUihs quam necesse est probœ. » 

§ IV. Étude de l'histoire. ^ 

L'étude la plus propre à orner l'esprit des jeunes 
demoiselles , et même à leur former le cœur , est celle 
de l'histoire. Elle leur ouvre un vaste champ , qui peut 
les occuper utilement et agréablement pendant plu- 
sieurs années. On trouvera dans la suite de cet ouvrage 
quelques réflexions plus étendues sur la manière doqt 
il faut s'appliquer à cette étude. 

1 . Histoire sainte. 

L'ordre des temps demande qu'on commence par 
rhistoire sainte. Comme elle est le fondement de la re- 
ligion , il faut s'y arrêter plus que sur toutes les autres, 
et faire en sorte qu'une jeune fille la possède en per-* 
faction. Elle lui sera d'un grand usage tout le reste de 
sa vie, soit pour entendre les instructions publiques, 
soit pour lire en particulier avec fruit les livres de piété. 
Car, dans les unes et dans les autres, on suppose que 
l'auditepr et le lecteur sont instruits des faits de l'his"» 
toire sainte ,• et par cette raison on -se contente de les 
leur indiquer en un mot : mais c'est un langage étranger 
pour ceux à qui cette histoire est inconnue , et le 
nombre en est grand. 

Outre cet avantage , qui est certainement bien con- 
sidérable , mais qui ne regarde que les années, suivantes, 
il y en a un autre actuel et présent, qui est encore 
d'une plus grande importance. M. Fleury et M. de Fé- 
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nelon ont tous deux remarqué que l'étude delTiistoire 
sainte , sans parjer de l'agrément qui s'y prouve par la 
beauté et la grandeur des événements, çt qui la rend 
par cette raisoi;! bien plus utile à la jeunesse , est la 
manière la plus sûre et la plus solide de l'instruire à 
fond et pour toujours de la religion. Ces histoires pa- 
raissent allonger l'instruction ; mais véritablement elles 
l'abrègent, et lui ôteiit la sécheresse des catéchismes, 
oîi les^mystères sont détachés des faits. Aussi voyons- 
nous que saint Augustin , dans l'admirable ouvrage qui 
a pour titre , de la manière (ï instruire les simples, n'en d« citechi- 
prescrit point d'autre .que celle dont nous parlons ici. i^Sju». 
£t cette méthode ne lui était point particulière ni d'une 
nouvelle invention ; c'était la méthode et la pratique 
universelle de l'Église, observées dans tous les temps. 
Elle consistait à montrer, par la suite de l'histoire, la 
religion aussi ancienne que le monde; Jésus-Christ at- 
tendu dans l'ancien Testament , et Jésus-Christ régnant 
dans le nouveau. C'est le fond de l'instruction chré- 
tienne. 

Cela demande un peu plus de temps et de soin que 
l'instruction à laquelle beaucoup de gens se bornent. 
Mais aussi, on sait véritablement la religion quand on 
sait ce détail ; au lieu que , quand on l'ignore , on n'en 
a que des idées confuses. Le temps que les jeunes filles 
mettront à apprendre cette histoire sera donc pour 
elles un temps bien utilement employé. 

Je suppose qu'elles en ont déjà une idée abrégée par 
l'étude qu'elles ont faite du Catéchisme historique , qui 
a servi de préparation à une connaissance plus étendue 
^t plus détaillée. Elles la trouveront dans le livre qui 
a pour titre , Abrégé de Vhistoïre et de la morale de 
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Vcmcieti Testament y imprimé depuis peu d'années, et 
dont on . a déjà fait quatre éditions. H est merveilleuse- 
ment propre pour les jeunes personnes, parce qu'il est 
composé avec beaucoup de clarté, et souvent dans les 
termes mêmes de l'Écriture sainte , dont la divine sim- 
plicité est préférable à tout ce que 1 art a de plus pom- 
peux et de plus brillant. Une jeune fille en apprendra 
tous les jours un chapitre. On pourra même d'abord 
se contenter de la moitié d'un chapitre : car il vaut 
mieux qu'elle en apprenne moins, et qu'elle le sache 
mieux. On prendra un jour , comme le samedi , pour 
lui faire répéter ce qu'elle aura. appris pendant la se- 
maine , et de même un jour chaque mois. De cette sorte, 
les leçons nouvelles ne feront point oublier les anciennes. 
Jl est bon , pour exercer et affermir sa mémoire , qu'elle 
s'accoutume à rendre l'histoire fidèlement , et telle 
qu'elle est^ans le livre, sans pourtant exiger une exac- 
titude scrupuleuse , qui aille jusqu'à n'oser changer au- 
cun mot; pourvu qu'elle en substitue qui aient le même 
sens , on doit être content. Car , avant tout , la grande 
attention doit être d^ lui rendre cette étude agréable, 
et d'en écarter autant qu'il se pourra toutes les épines. 
Après qu'elle aura récité son histoire , la gouver- 
nante ou le maître pourront lui faire quelques petites 
questions pour lui former l'esprit et le jugement, pour 
lui apprendre à parler et à s'exprimer, et pour l'accou- 
tumer à faire des réflexions sur ce qu'elle lit. Ainsi , 
quand on verra Joseph vendu par ses frères , calomnié 
par la femme de Putiphar , mis en prison , on paraîtra 
étonné , et on demandera à la jeune fille si c'est ainsi 
que Dieu récompense ses fidèles serviteurs. Elle trou- 
vera facilement ce qu'il faut répondre à cette question. 
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Quand oii verra le même Joseph élevé en gloire , on la 
priera d'examiner par quelles voies Dieu l'y a conduit; 
et par les interrogations mêmes qu'on lui fera on 
l'aidera à observer xjue les obstacles mêmes que les 
hommes avaient prétendu met^e à sa grandeur sont 
devenus des moyens efficaces pour l'y faire arriver, et 
que telle est ordinairement la conduite de la Providence 
à l'égard des hommes. 

Quand Dieu donne sa loi aux Israélites sur la mon- 
tagne de Sinai au milieu des éclairs et des tonnerres , 
et qu'un moment après ce même peuple la viole dans 
le premier et le plus important des dix commandements 
en adorant le veau d'or, on demande à la jeune fille 
d'oïl a pu venir une prévarication si subite , si énorme , 
si générale ; et s'il a manqué quelque chose à ce peuple, 
dans la manière dont il a accepté cette loi , qui parait 
pourtant bien respectueuse et bien soumise, puisqu'il 
tremble devant la majesté du Dieu qui lui parle , et qu'il 
promet sans restriction et sans exception d'observer in- 
violablement tout ce que le Seigneur lui commandera. 
On k conduira peu-à-peu à répondre que la faute du 
peuple , en promettant ainsi d'accomplir exactement les 
ordonnances de Dieu , a^ été de n'avoir compté que sur 
ses propres forces pour accomplir ces ordonnances , de 
n'avoir pas connu sa faiblesse et son impuissance à tout 
bien, et de n'avoir pas recouru par la prière à celui 
qui seul pouvait le mettrie en état de lui obéir. 

Quand la jeune personne ne trouve pas d'elle-même 
les réponses , on les lui fournit , et on tâche de les lui 
rendre intelligibles par la manière facile et claire dont 
on les lui explique. J'ai toujours souhaité, pour le se- 
cours des personnes chargées de l'éducation des filles, 
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et je puis bien ajouter aussi de celle des garçons , qu'on 
trourât dans quelque livre ces réflexions toutes digérées 
et toutes préparées. La Providence procure encore ce 
secours à la jeunesse. L'auteur de FAbrégé de l'histoire 
sainte dont j'ai parlé , a ajouté au , récit des histoires 
qu'il à rendu plus complet des réflexions qui m'ont paru 
fort solides, et très -propres à instruire du fond de la 
religion , non-seulement les jeunes gens , mais beaucoup 
d'autres personnes. Les maîtres ou maîtresses com- 
menceront par s'en bien instruire eux-mêmes : après 
quoi ils seront fort en état d'en instruire les autres , en 
se proportionnant à leur force , et prenant de ces ré- 
flexions ce qui convient à leur âge. 

Quand les jeunes personnes, au bout d'une ou de 
plusieurs années , savent raisonnablement l'histoire 
sainte , il y à une manière de la leur ranettre devant 
les yeux , et de leur en faire rappeler les principiiux 
événements , qui peut leur être fort utile , et qui ne peut 
manquer de leur être fort agréable : je l'ai pratiquée avec 
beaucoup de succès lorsque j'étais chargé, de la conduite 
d'un collège. Je suppose que la jeune fille a plusieurs 
compagnes qui font les mêmes études qu'elle; sinon la 
mère ou la gouvernante en tiendront la place. On pro- 
pose quelque matière , et l'on ramasse tous les exemples 
que l'on en trouve dans l'histoire sainte. Chaque per- 
sonne fournit le. sien à son rang, ou alteriïativement 
si l'on n'est que deux ; et cela en très-peu de mots , et 
simplement pour indiquer le fait. J'en donnerai ici 
quelques exemples. 
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Confiance en Dieu dans les plus extrêmes dai^ers. 

Abraham près de. perdre son fils en l'immolant. 

Jacob délivré de l.a colère de Laban, puis de celle 
d'Ésaû. 

Moïse enfermé entre l'armée de Pharaon et la mer 
Rouge. 

Les Gabaonites, près d'être exterminés comme les 
autres peuples de Chanaan, trouvent le moyen de se 
dérober à l'anathême commun. 

Gédéon , avec trois cents hommes , marche contre 
les Madianites. 

Combat de David contre Goliath. 

David près d'être saisi par Saûl, qui le poursuivait 
sur une colline.. 

Asa attaqué par Zara, roi d'Ethiopie, qui avait un 
million d'hommes. 

Elisée enfermé dans la ville de Dothan , et poursuivi 
par Achab. 

Samarie réduite à la dernière extrémité , et sauvée. 

Confiance d'Ézéchias assiégé dans Jérusalem par 
Sennachérib» 

Suzanne condamnée à mort, et conduite au supplice. 

Les trois jeunes hommes dans la fournaise. 

Daniel dans la fossé aux lions. 

Jonas jeté dans la mer. 

Béthulie réduite à l'extrémité , et délivrée par Judith. 

Les Juifs condamnés à périr, et délivrés par Es- 
ther, etc. 
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Réflexions sur le même sujet. 

On peut quelquefois engager une jeune personne à 
développer un fatt en le racontant plus au long : par 
là elle s'accoutume et apprend à narrer. Mais ce qui 
est encore plus important, c'est de mêler au récit des 
faits quelques courtes réflexions , et, s'il se peut, les lui 
faire trouver à elle-même en l'interrogeant d'une manière 
qui les lui rende faciles. J'en rapporterai trois ou quatre 
sur la matière qui vient d'être proposée. 

1. C'est lorsque le danger est le plus pressant, et 
qu'il ne paraît aucune ressource du côté des hommes , 
qu'on doit le plus compter sur la protection de Dieu. 
C'est ce que prouvent clairement la délivrance de David, 
lorsque Saûl, arrivé presque à l'extrémité d'une colline 
d'où il ne pouvait se tirer , était près de le saisir ; la 
délivrance des villes de Samarie , de Jérusalem , de 
Bédaulie, toutes réduites à la dernière extrémité, et 
sans espérance humaine. - 

a. Dieu se plaît pour-lors à faire éclater sa puissance, 
et à se montrer quand les hommes disparaissent entière- 
ment , afin que la délivrance ne puisse être* attribuée 
qu'à Dieu seul. C'est ce qu'il dit lui-même quand il 
ordonna à Gédéon de réduire squ armée à trois cents 

Judic. 7 , a. hommcs : De peur qu^ Israël ne se glorifie contre moi, 
et ne dise: C est par mes propres forces quêtai été ûfe'- 
&Vre de mes ennemis. 

3. Ce qui attire la protection de Dieu est une pleine 
confiance en son pouvoir infini et en sa bonté , qui ne 

iReg.14,6. l'est pas moins. // est également facile au Seigneur y 
dit Jonathas , de donner la victoire as^ec un grand ou 
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ai^ec un petit nontbre. C'est dans le cnéme esprit que 

David dit à Goliath : f^ous venez a moi avec Vepee^ la i Reg. 17, 

lance et le bouclier; mais moi je viens a vous au nom 

du Seigneur des armées* L'Ecriture croit faire uh éloge 

parfait du saint roi Josaphat par ce seul mot: Il a es* 4 Reg. 18, 5. 

péré dans le Seigneur. 

4* La protection de Dieu , quoiqu'elle ne soit pas 
visible, n'en est pas moins réelle. Elisée, près d'être as- 4 Reg. 6, 17 
^iégé dans Pothan par l'armée des Syriens, et voyant 
»on serviteur tout effrayé, pria Dieu de lui ouvrir les 
yeux. Il vit la montagne couverte de chevaux et de 
chariots de feu qui étaient autour d'Elisée. La foi de- 
vrait produire en nous le même effet. 

Avantage des bonnes liaisons et compagnies ; 
dangers des maus/aises. 

Lot connut peu d'ubord de quel prix était laT com- 
pagnie d^Abraham , puisqu'il s'en sépara. 

Il s'exposa aux plus grands dangers en le quittant et 
en s'établissant à Sodome. 

Abraham le tire des mains des quatre rois vain- 
queurs. 

Le même Lot est sauvé de l'incendie de Sodome par 
la protection d'Abraham. 

Un petit nombre de justes aurait sauvé Sodome. 

La présence de Joseph attire la bénédiction de Dieu 
sur la maison de Putiphar. 

Les Israélites ^traînés dans le crime et dans l'idolâtrie 
par la compagnie^des filles moabites et ma(i||inites. 

Bonheur de RuJth de s'être attaché à Noémi ^malheur 
ti'Orpha sa belle-sœur de s'en être séparée. 
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Voyage de Bethsabée, fiineste à David. 

Liaison de David et de Jonathas, modèle d'une par- 
&ite amitié. 

Chute de Salomon causée par la mauvaise compagnie 
dé ses femmes. 

Roboam perdu par la mauvaise compagnie et les 
mauvais conseils des jeunes seigneurs de sa cour. 

Jézabel pousse son mari Achab aux derniers crimes. 

Ccmnai^sance d'Élie source de bonheur pour la 
veuve de Sarepta , aussi-bien que celle d'Elisée pour la 
Sunamite. 

Une esclave qui était dans la maison de Naaman esit 
cause que son maître va trouver le prophète Elisée. 

Un domestique de ce grand seigneur l'engage, par 
ses sages remontrances , à exécuter l'ordre du prophète. 

Mort ressuscité par la présence du corps d'Elisée. 

Os du prophète de Béthel conservés parce qu'ils se 
trouvéht unis à ceux d'un autre prophète de Juda. 

Joas, roi de Juda, préservé d'abord par les sages 
Conseils du grand-prétre Joiada , puis corrompu par les 
flatteries des courtisans. 

De quelle utilité ne furent point les conseils d'Isaie 
pour le saint roi Ézéchias. 

Heureuse éducation du jeune Tobie dans la vertueuse 
maison de ses parents. Secours infinis qu'il tire de son 
conducteur. 

Cette sorte de dispute peut être fort utile aux jeunes 
persom^s. Elle les réveille , elle les anime, elle leur fait 
faire des efforts; elle les rend plus attentives à leurs 
lectures , e||b leur apprend à en faire usage. Je connais 
une famille où souvent les récréations du soir se pas- 
saient dans une pareille dispute entre la demoiselle du* 
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logis et le gouverneur du frère , entre lesquels il y avait 
une émulation si vive de fournir chacun son mot à 
propos 9 et de ne pas demeurer à sec , que , toute la com- 
pagnie âant en haleine et prenant parti pour l'un ou 
pour l'autre, personne n'était tenté de s'endormir. Ne 
pourrait-on pas établir dans les couvents cette ingénieuse 
et agréable récréation parmi les jeunes pensionnaires ? 
et ne serait-ce pas un moyen de les engager à l'étude 
de l'histoire j tant sainte que profane ? car l'une et 
l'autre peuvent entrer également dans l'exercice dont je 
parle. 

Cette étude de l'histoire sainte doit toujours être 
accompagnée de celle de la géographie et de la chro- 
nologie , qu'il faut réduire à très-peu de chose par rap- 
port aux jeunes personnes , pour ne point trop charger 
leur mémoire. 

A mesure qu'il se présente quelque nom de province, 
de ville , de rivière , de montagne , dans l'histoire qu'on 
explique, il faut aussitôt les montrer sur la carte. Ainsi 
Abraham part dlJr en Chaldée, s'arrête quelque temps 
à Aran dans la Mésopotamie, arrive dans le pays de 
Chanaan^ appelé autrement la terre promise; passe de là 
en Egypte , etc» Yoilà bien des endroits différents dont 
il faut faire connaître la situation. Il ne faut paâ se re- 
buter de ce que les cartes de la terre sainte ^nt en 
latin. Les noms n'en sont guère moins faciles à discerner 
que s'ils étaient en français. Samaria , Samarie ; HierO" 
sofyma^ Jérusalan. Mais^ pour aider les jeunes per- 
sonnes à trouver sans peine les villes sur la carte , on 
dressera une table alphabétique de toutes celles qui sont 
énonces éans V Abrégé de P histoire de r ancien Testa» 
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merUy laquelle indiquera la tribu où chacune de ces 
villes est située. 

' J'en dis autant de la chronologie, qui est la connais- 
sance du temps où les événements dont il est parié dans 
l'histoire sent arrivés. On donnera de même une petite 
table où seront désignés les six âges qui partagent et 
i^enferment toiïte l'histoire sainte; et diaque âge sera 
divisé ^n un petit nombre d'époques , qu'il s^a facile de 
retenir en les répétant exactement à mesure qu'on 
avancera dans Hiistoire. D'ailleurs il Smffit aux jeunes 
demoiselles de savoir , à quelques années près , le temp$ 
où ont vécu les personnes les plus connues , et où sont 
arrivés les &its les plus mémorables. Il faut bien se 
donner de garde de charger leur mémoire d'un grand 
nombre de dates , qui ne serviraient qu'à j jeter du 
trouble et de la confusion. Les six âges s<mt des points 
fixes, auxquels tous les autres se rapportent, et qu'il 
faut par cette raison apprendre très-exactement Quand 
on sait que la sortie d'Égjpte est arrivée l'an du monde 
a5i3 , et que le temple a été bâti par Sadomonf tt^ ^99^ 
(ce sont les dates du troi^me et du quatrième âge), 
il est aisé de placer les événements qui sont entre deux^ 
Si l'on demande dans quel temps a vécu Josué ; comnm 
on sait qti'il a succédé à MdÊse , et que eehù^ a passé 
quarante ans dans le désert, on répondra que Josué 
vivait environ eti l'an du monde ïi55o. Quand on ne 
dirait une date qu'à vingt ou trente ans près, cda dote 
suffire ^kns cet âge ,. parce que tout ce qu'on petit de* 
mander alors, c'est de ne pas t<Mnber dans des fiiutes 
^ossi^es d'anachronisme, cc»nme de placer Abraham 
savant le déluge , David avant Moïse, et d'autres bévues 
pareilles. 
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a. Histoire grecque. 

Quand une jeune fiUe possède parfaitement Thistoire 
sainte , il la faut Êûre passer à la profane , et commencer 
par la grecque. Je comprends sous ce nom toute l'his^ 
toire ancienne , distinguée de celle de Rome* 
. Je lut ccmseille pourtant de ne point abandonner en* 
tièrement l'histoire sainte , qui doit faire l'étude de toute 
la vie , mais d^en relire tous les jours quelque petite 
partie dans l'Abrégé, jusqu'à ce qu'elle soit en état et 
qu'on lui conseille de passer à la lecture de l'ancien 
Testament même. Lire un chapitre historique par jour 
n'est pas un grand travail , et n'emporte pas beaucoup 
de temps : mais c'est un hommage , ce me semble , et 
un respect que l'on doit à l'imique histoire du monde 
que l'esprit de Dieu ait dictée. 

J'ai tâché de faciliter l'étude de l'histoire grecque par 
l'ouvrage que j'ai donné jsur cette matière. Les jeunes 
personnes qui n'ont point de secours étranger peuvent 
facilement s'en passer , en observant exactement tout 
ce que font celles qui ont un maître. U ne ïbmï pas 
qu'elles se contentent d'une lecture rapide , qui ne laisse 
presque point de vestiges après soi , et qui n'est propre 
qu'à satisfaire la curiosité; défaut naturel au sexe , qu'00 
doit combattre de bonne heure , et non l'entretenii* et 
l'augmenter en s'y livrant. Il faut revenir sur ses pas , 
et, après avoir vu un fait tout de suite, le reprendre 
de nouveau , le relire.plusieurs fois , en s'arrétant davan* 
tage sur les plus beaux endroits ; s'en rendre compte * 
ensuite à soi-même avec une sorte de sévérité , et , s'il 
se peut, en faire un extrait et un abrégé : je marquerai 
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bientôt comment il faut s'y prendre. La plupart des 
dames se plaignent qu'elles ne retiennent rien de ce 
qu'elles ont lu : c'est qu elles ne se donnent pas la peine 
de lire comme il faudrait , et que dans leur jeunesse 
elles n'ont pas eu soin de cultiver leur mémoire , qui 
est naturellement paresseuse , et qui fuit le travail: Il 
aérait à souhaiter que les mères , qui sont les premières 
maîtresses de leurs filles ^ leur en tinssent lieu dans cette 
étude, s'y appliquassent elles-mêmes , et se missent en 
état de leur en faire rendre compte. 

Plusieurs , depuis quelque temps , ont pris des maî- 
tres pour étudier l'histoire, et en ont tiré de grands 
i5ecoiy?s. Les jeunes filles commencent par l'étudier en 
particulier ; et quand le maître vient , elles lui font le 
récit de ce qu'elles ont lu et de ce qu'elles ont remarqué. 
Cette nécessité de rendre compte à un autre, et sou- 
vent en présence d'une mère^ est un puissant aiguillon 
qui pique l'amour -propre, et qui oblige de faire des 
efforts. On a de la peine à être à soi-même son propre 
censeur; et si l'on fait tant que de le devenir, c'est 
toujours avec beaucoup d'indulgence : on^est plus porté 
à. satisfaire ceux qui exercent à notre égard cette fonc- 
tion. Le maître ici observe si l'on a fait un fidèle récit, 
si l'on n'a point omis de^ circonstances essentielles , si 
l'on a insisté sur celles qui sont les plus importantes, 
et sur- tout si l'on a été attentif aux réflexions qui sont 
répandues dans l'ouvrage , et qui sont , à proprement 
parler, le principal fruit de l'histoire, sur -tout par 
rapport aux jeunes personnes dont il s'agit de former 
le jugement, et à qui l'on cherche à inspirer le goût du 
vrai et du solide. Le maître , dans cette vue , fait des 
questions , demandé oe qu'on pense- sur certaines ao- 
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tions, si Ton n'eu connaît point de seml^lables dans 
une autre histoire, et quel jugement on porte des 
grands hommes et de leur caractère. Voilà ce qui forme 
l'esprit. 

Une jeune demoiselle, âgée seulement de neuf ou 
dix ans , me racontait l'histoire de Cyrus , qui ne voulut 
pas voir une jeune princesse qui avait été faite prison- 
nière , et dont on lui vantait la rare beauté : il chargea 
seulement un officier d'en prendre tout le soin possible, 
et d'avoir pour elle tous les égards que son âge et sa 
naissance exigeaient. Je demandai à la jeune demoi- 
selle si elle n'avait rien vu de pareil dans l'histoire. 
Elle ne manqua pas de me citer l'exemple de Scipion 
l'Africain , premier de ce nom , qui vit une princesse 
dans le même cas , et la traita comme sa sœur. Je voulus 
savoir ce qu'elle pensait de Cyrus et de Scipion, et 
auquel des deux elle donnait la préférence dans une 
action presque toute pareille. D^un coté, me dit- elle, 
il y a plus de force ^ et de l'autre plus de prudence. 

Quand la leçon est finie , la jeune personne repasse 
ce qui a été expliqué, et en fait l'extrait, qu'elle 
montre ensuite au maître, Il corrige ce qu'il y a de 
défectueux, soit pour les pensées , soit pour l'expression ; 
ajoute ce qui manque au récit , retranche ce qu'il a de 
superflu ; fait remarquer les fautes de langage et d'or- 
thographe. Je ne sache rien qui puisse être pluflntile 
à de jeunes personnes que cette sorte d'exercice. J'en 
ai vu plusieurs composer leurs extraits avec beaucoup 
d'exactitude et de justesse. On n'arrive pas tout d'un 
coup à cette perfection, mais on y vient peu -à -peu. 
L'application et le travail sont toujours suivis ici d'un 
heureux succès. 

Tome XXV. Tr. des Étud, lO 
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Un des maîtres qui enseignaient l'histoire aux demoi- 
selles , pour leur apprendre comme il fallait faire ces 
extraits, leur en donnait un modèle, que j'ai cru de- 
voir insérer ici. Il y a trois manières de faire ces ex- 
traits : l'une, qui est plus longue, et qu'il appelle abrégé; 
l'autre , qui est plus succincte , et à qui il donne le nom 
^analyse ; enfin la troisième , qui n'est qu'un som- 
maire, et qui renferme en gros les principaux évé- 
nements d'une histoire. 

jibrégé d'un morceau de l' histoire de Çyrus, qui 
se trouve au commencement du quatrième lii^re 
de l'Histoire ancienne^. 

Cyrus, fils de Cambyse roi de Perse, et de Man- 
dane fille d'Astyage roi des Mèdes, fiit élevé selon 
les lois de sa nation , qui pour - lors étaient excellentes. 
Le bien public était le principe et le but de toutes ces 
lois. On regardait l'éducation de la jeunesse comme le 
point le plus essentiel du gouvernement. L'état s'en 
chargeait; et l'on envoyait les enfants aux écoles, 
moins pour y étudier les sciences 'que pour y apprendre 
la justice: Le crime qu'on y punissait le plus sévère* 
ment , était l'ingratitude ; mais on était plus attentif à 
prévenir les fautes par une bonne éducation qu'à les 
arr Ar par le châtiment. Tout y était réglé par rap- 
port aux jeunes gens : exercices , repas , punitions. 
Une vie toujours occupée , jointe à une nourriture fru- 
gale , leur procurait un fonds de santé capable de sou- 
tenir dans la suite les plus dures fatigues. On était 

* Tom. II , p. xo3 et sidy. de cette édition. — L. 
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dans la classe des enfants jusqu'à seize ou dix-sept ans. 
De là on passât dans celle des jeunes gens; ils y étaient 
tenus de plus court, et y demeuraient dix ans. La 
troisième était pour les hommes faits. Après y être 
resté vingt -cinq ans, on entrait dans la dernière, d'où 
l'on tirait les plus sages pour former le conseil public 
et les compagnies des juges , comme de la troisième on 
tirait les officiers d'armée. 

Cyrus , âgé de douze ans , alla avec Mandane chez 
Astyage son grand -père, qui desirait ardemment de 
le voir. Les mœurs des Mèdes étaient toutes différentes 
de celles des Perses. Cyrus , sans être ébloui du vain 
éclat de la cour d' Astyage, et sans rien critiquer, sut 
se maintenir dans les principes qu'il avait reçus dès 
son enfance , "et se concilier tous les cœurs. 

Dans un repas somptueux que son grand-père donna 
^ en sa faveur, et où tout fiit prodigué, il regardait 
cette magnificence d'un œil fort indifférent. Le roi en 
paraissant surpris , le jeune prince lui répondit qu'en 
son pays , pour apaiser la feim , on prenait un moyen 
plus aisé et plus court ; qu'un peu de pain , d'eau et 
de cresson leur suffisait. Il distribua, avec la permis- 
sion d'Astyage ,' tous les mets aux différents officiers ; 
mais il oublia exprès Sacas, grand-échanson , parce 
qu'ayant de plus la charge d'introduire dans l'appar- 
tement du roi ceux à qui l'on donnait audience , il n'y 
laissait pas entrer Cyrus aussi souvent qu'il l'eût sou- 
haité. Astyage eut de la peine de ce que son petit -fils 
avait fait cet affront à un officier qu'il considérait 
particulièrement pour son adresse à lui verser à boire. 
Ne faut -il que cela, mon papa, reprit Cyrus, pour 
gagner vos bonnes grâces ? elles sont à moi. Je me fais 

lO. 
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fort de vous ipieux servir que lui. On l'équipe aussitQt 
en échanson. Il s'avance gravement ; et , tenant la 
coupe , il là présente avec une grâce et une dextérité 
merveilleuse. Puis se jetant au cou de son grand-père : 
O SojcaSy s'écria-t-il , joof/^^rc SacaSy te voilà perdul 
f aurai ta charge. Vous avez oublié de faire l'essai , et 
de goûter le vin, lui dit le roi. Mon papa, répliqua- 
t - il , ce n'est point un oubli de ma part : j'ai craint 
d'être empoisonné ; car , dans un autre repas , j'ai re- 
marqué qu'après qu'on eut bu de cette liqueur, la tête 
tourna à tous les conviés* £h quoi ! dit Astyage , la 
même chose n'arrive- t-elle pas chez votre père? Ja- 
mais, répondit Cyrus. Tout ce qui arrive, c'est qu'après 
avoir bu l'on n'a plus soif; 

On ne peut trop admirer l'habileté de l'historien 
Xénophon qui use de ce détour ingénieux pour donner 
aux princes une excellente leçon de ,sobriété. 

Lorsque Mandane retourna en Perse, Cyrus de- 
meura encore en Médie , sur les instances que lui en 
fit son grand-père , et profita de ce délai pour appren- 
dre à bien monter à cheval , exercice inconnu en Perse 
jusqu'alors. Il se fit universellement estimer et aimer. 
Doux, affable, officieux, libéral ^ il sollicitait les grâces, 
et se rendait volontiers médiateur pour les autres. Il 
était âans sa seizième année lorsqu'il fit son appren- 
tissage de l'art militaire sous Astyage, à l'occasion d'une 
petite irruption du fils du roi des Babyloniens dans les 
terres des Mèdes. L'année d'après , Cambyse le rappela 
pour lui faire achever son temps dans les écoles des 
Perses. Il partit sur-le-champ, regretté de toute la 
cour. A son arrivée en Perse , il surprit beaucoup ses 
anciens compagnons , qui , après un séjour assez long 
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dans une cour voluptueuse, le virent plus sobre et plus 
retenu que pas un d'eux. De la classe des enfants il 
passa dans celle des jeunes gens, où il n'eut point 
d'égal en adresse , en patience , en obéissance ; et dix 
années après il entra dans celle des hommes faits. 

Astyage étant mort, Cyaxare, son fils, frère de 
Mandane, et par conséquent oncle de Cyrus, lui suc- 
céda. Une guerre considérable qu'il eut à soutenir 
contre les Babyloniens l'engagea à faire venir son neveu 
avec des troupes auxiliaires. Cambyse l'envoya en effet 
à la tête d'une armée de trente mille hommes d'infan- 
terie , commandés par mille ofïiciers choisis dans toute 
la noblesse. Le jeune Cyrus fit à ces officiers un dis- 
Coui's propre à les remplir de l'espérance d'un heureux 
succès. IJ n'oublia pas de leur réprésenter la justice 
de la cause qu'ils allaient défendre , et les assura qu'il 
avait consulté et invoqué les dieux avant que de s'y 
engager ; ce qu'il fit encore au moment^ du départ. Il 
tenait cette religieuse maxime de son père, qui la lui 
avait souvent inculquée, et qui, voulant accompagner 
son fils jusqu'aux frontières de ses états , lui donna en 
chemin d'excellentes instructions sur les devoirs d'un 
général d'armée. Il lui fit remarquer que ses maîtres , 
de qui i\ croyait avoir tout appris, avaient omis les 
points les plus essentiels de l'art militaire, et entre 
autres le grand art de gagner les cœurs de ceux à qui 
l'on commande , et de se procurer de leur part une 
obéissance volontaire. Le secret de cet art, selon ce 
sage politique , consiste à coavaincre ses inférieurs que 
l'on sait mieux qu'eux-mêmes ce qui leur est utile; et 
ils en sont aisément persuadés , lorsque réellement ou 
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est plus habile qu'eux. Or, on le devient en s'applî- 
quant beaucoup à sa profession, en étudiant, en con- 
sultant, en ne négligeant rien, et sur -tout en implo- 
rant le secours des dieux. 

Cyrus, arrivé près de Cyaxarc, s'informa du nombre 
et de la qualité dés troupes de part et d'autre. *Les 
Mèdes et les Perses joints ensemble n'en ayant pas 
moitié de ce qu'en avaient les Babyloniens , Cyrus re- 
média à cette fâcheuse inégalité en changeant les armes 
des Perses, avec lesquelles ils ne combattaient que de 
loin, genre de cotnbat où le grand nombre a l'avantage, 
et leur en donnant de propres à combattre de près. Il 
établit un ordre admirable dans les troupes , et y jeta 
l'émulation par les récompenses qu'il proposa. Il ne 
faisait aucun cas de l'argent que pour le donner. Sa li- 
béralité, ses manières honnêtes, la bonté qu'il mar- 
quait à tout le monde , lui attachaient également les 
officiers et les soldats. 

Un jour qu'il faisait la revue de son armée , Cyaxare 
l'envoya avertir qu'il était arrivé des ambassadeurs du 
roi des Inde^, et le fit prier de venir promptement, , 
revêtu des habits magnifiques qu'il lui envoyait. Il partit 
dans l'instant , et se rendit auprès du roi , couvert de 
poussière et de sueur , comptant l'honorer plus par 
cette promptitude à exécuter ses ordres qu'il n'aurait 
fait par un habillement somptueux. Ces ambassadeurs 
venaient s'informer des motifs de la guerre, et ils étaient 
chargés d'aller faire la même demande chez les Babylo- 
niens, afin qu'ensuite leur maître embrassât le parti oit 
il verrait plus de raison et plus d'équité : noble et glo- 
rieux usage d'une grande puissance ! Cyaxare et Cyrus 
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répondirent qu'ils n'avaient donné aucun sujet de 
plainte à leurs agresseurs^, et qu'ils prendraient avec 
joie pour arbitre le roi des Indiens. 

Le roi d'Arménie , vassal des Mèdes , prit cette oc- 
casion pour se soustraire à leur obéissance. Cyrus se 
chargea de le ramener à son devoir. Pour cela , il en- 
gagea une partie de chasse sur ses terres avec un nom- 
. breux cortège , ce qui lui était ordinaire ; et il se fit 
suivre de loin par un gros de troupes. Étant à quelque 
distîOice du château où séjournait la cour d'Arménie , 
il s'empara d'une hauteiu* escarpée, fit avancer son 
monde , et envoya sommer le roi de payer le tribut ac- 
coutumé. Celui-ci , déconcerté par cette surprise , se 
sauva avec peu de suite sur une éminence , où ïh fut 
investi et fait prisonnier. Les princesses, en fuyant vers 
les montagnes , tombèrent dans une embuscade , et 
furent amenées au camp. Sur ces entrefaites arriva Ti- 
grane, fils aîné du roi, qui revenait d'un voyage et qui 
était nouvellement marié. Cyrus, en sa présence, inter- 
rogea son père«ur les articles du traité qu'il avait fait 
avec Astyage , et sur l'infraction de ces articles , sur 
chacun desquels il tirait de lui un aveu de son infidélité. 
Puis il lui demanda , à dijfférentes reprises , comment 
il traiterait quelqu'un qui serait tombé à son égard dans 
une faute à-peu-près semblable^ Le roi ayant répondu 
de manière à se condamner lui-même à perdre la vie, 
Tigrane, son fils, déchira ses vêtements de douleur, et 
les dames qui étaient aussi présentes poussèrent des cris 
. et des hurlements. Cyrus ayant fait faire silence , Ti- 
grane lui représenta avec esprit que ses propres intérêts 
l'engageaient à pardonner à son père : que cette jour- 
née rendrait son vassal d'autant plus fidèle à exécuter 
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les traités , qu'il savait par son expérience ce qu'il lui 
en coûtait pour les avoir violés; et d'autant plus propre 
à le bien servir, que la vue des maux près de fondre sur 
lui le ferait devenir sage : outre que la reconnaissance 
qu'il aurait pour le recouvrement de sa liberté et de sa 
vie, et de celles des siens, s'il les lui accordait ^ l'atta- 
cherait à sa personne et à ses intérêts sans réserve, et 
pour toujours. Cyrus s'adressant au roi lui-^iême : Si je 
me laisse fléchir, lui dit- il, aux prières de votre fils, 
que me donnerez - vous ? Mes troupes et mes trésors ne 
sont plus à moi , répondit l'Arménien : vous en pouvez 
disposer. Alors ils convinrent de ce qu'il fournirait pour 
la guerre contre les Babyloniens. Puis Cyrus continuant 
à l'interroger sur ce qu'il donnerait pour la rançon de 
sa femme et pour celle de ses enfants , le foi s'avoua 
être son débiteur de moitié plus qu'il ne possédait. 
Tigrane , de son côté , marqua qu'il aurait donné mille 
vies , s'il les avait eues , pour le rachat de sa jeune 
épouse. Cyrus leur donna à souper à tous; et, après 
les avoir embrassés, il les renvoya atssi pénétrés de 
reconnaissance que d'admiration. Dans le retour, cha- 
cun relevant à l'envi la bonté , la majesté , la grande 
taille et la beauté de Cyrus, Tigrane demanda à son 
épouse ce qu'elle en pensait. Elle répondit qu'elle ne 
l'avait point regardé. Et qui regardiez -vous donc? 
Celui y répliqua-t-elle , qui disait qu'il donnerait mille 
vies pour racheter la mienne. Le lendemain le roi 
d'Arménie envoya des présents , des rafraîchissements 
et le double de l'argent qu'il devait fournir. Cyyus prit 
simplement ce qu'il avait demandé; et, trois jours 
après , Tigrane amena un corps de troupes qu'il voulut 
commander en personne. Il avait eu tm excellent gou- 
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verneur, dontCyrus faisait grand cas; et, sur les nou- 
velles qu'il lui en demanda, il lui raconta sa triste fin. 

Analyse du même morceau d'histoire. 

L'auteur de cette histoire , après le portrait de Cy- 
rus, rapporte en détail l'excellente éducation qui se 
donnait chez les Perses en ce temps- là. Il décrit les 
quatre classes par où l'on passait successivement , et le 
temps que l'on demeurait dans chacune. Il raconte le 
voyage que Cyrus fit en Médie à l'âge de douze ans, 
et la manière dont il se conduisit à la courd'Astyage, 
son grand -père; le moyen que ce prince employa inu- 
tilement pour lui faire oublier la Perse; la leçon de 
sobriété qu'il reçut de son petit -fils ; le séjour de Cyrus 
en Médie , prolongé après le départ de Mandane , sa 
"mère; l'utilité qu'il en tira; l'apprentissage qu'il fit de 
l'art militaire dans une petite guerre contre les Baby- 
loniens; son retour en Perse à l'âge de dix -sept ans; 
sa supériorité «u- dessus de ses compagnons en toute 
sorte d'exercices. 

Ensuite l'auteur vient à la première campagne de 
Cyrus, qui porta du secours à Cyaxare, son oncle, fils 
et successeur d'Astyage, dans une guerre dont les 
suites étaient à craindre. Il fait un précis des sages 
instructions que Cambyse donna à son fils en le con- 
duisant jusqu'aux confins de^son royaume, et du dis- 
cours que le jeune prince tint aux principaux officiers 
de son armée. Cyrus , arrivé en Médie , fait preuve de 
son habileté par l'expédient qu'il trouve pour remédier 
à l'inégalité des forces de Cyaxare avec celle3 des Ba- 
byloniens. Il établit l'ordre et répand l'émulation dans 
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les troupes : il s'attache tous les cœurs. En cet endroit , 
il est fait mention d'ambassadeurs indiens, dont la 
commission montrait la sagesse du roi leur maître, et 
à l'occasion desquels Cyrus fit voir la force de son ju- 
gement. Vient après cela l'incident de la révolte du roi 
d'Arménie, vassal des Mèdes, qui donne lieu au même 
Cyrus de signaler toutes ses belles qualités : i^ en sur- 
prenant à l'improviste les Arméniens , qu'il met en fuite ; 
21^ en faisant tomber en sa puissance le roi et toute sa 
cour ; 3*^ en tirant de la bouche même de ce prince sa 
propre condamnation ; 4^ en lui faisant promettre sans 
aucune violence des secours considérables d'or et d'ar- 
gent ; 5^ enfin , en le renvoyant lui et toute sa famille 
libres, comblés de joie, pénétrés de reconnaissance et 
d'admiration.- 

Sommaire du même mqrceau d'histoire. 

Naissance et portrait de Cyrus. Éducation des Perses ; 
classes successives, exercices, et durée de chacune. 
Voyage de Cyrus en Médie ; sa conduite à la cour 
d'Astyage r^repas somptueux employé vainement pour 
l'y attacher ; gentillesse enfantine de la part de Cyrus. 
Il reste plus d'un an en Médie, après le départ de 
Mandanfe ; apprend à monter à cheval ; se fait aimer 
de tout le monde ; porte les armes contre les Babylo- 
niens. Il est rappelé en Perse , et y achève ses exercices. 
Nouveau voyage en Médie, après la mort d'Astyage, 
pour secourir son oncle Cyaxare ; instructions qu'il 
reçoit de Cambyse , son père ; discours qu'il fait aux . 
officiers ; remède qu'il apporte à l'inégalité des forces 
des deux armées ; ordre qu'il établit , émulation qu'il ^, 
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fait naître. Ambassade des Indiens : révolte des Armé* 
niens ; prise de leur roi et de toute sa famille : beau 
procédé de Cyrus dans cette rencontre ; avantage qu'il 
en tire. 

JJ abrégé n'a d'étendue que la quatrième partie de ce 
que contient ce morceau d'histoire dans son entier; 
V analyse j la huitième partie; le sommaire y la seizième. 

De ces trois sortes d'extrait, le premier certaine- 
ment est le plus propre à former l'esprit ; Aiais, comme 
il emporterait beaucoup de temps si l'on voulait ex- 
traire ainsi toute l'histoire , on peut le réserver pour 
certains endroits choisis , et se contenter de l'un des 
deux autres pour le travail ordinaire. 

Cet exercice peut être d'une grande utilité , encore 
plus pour les garçons que pour les filles, à quelque 
profession qu'ils soient destinés , et leur apprendra à 
tirer d'un livre ou d'un traité ce qui s'y trouve d'es- 
sentiel sur la matière qui y est traitée , et à le réduire 
à une juste mesuré qui en mette sous les yeux toutes 
les parties et toutes les preuves. C'est ce que font tous 
les jours les rapporteurs, pour mettre les juges au 
fait d'une affaire chargée d'incidents et de productions 
sans nombre, dont il faut qu'ils débrouillent le chaos, 
sans rien omettre de nécessaire ou d'utile. Un com- 
mandant, obligé de rendre compte au ministre, ou au 
prince même, d'un siège ou d'une action, de dresser 
un mémoire, de donner un projet , n'est -il pas obligé 
d'en faire un récit, tantôt plus court, tantôt plus étendu ^ 
selon les différentes conjonctures ? Et les extraits dont 
nous parlons , s'il s'y est exercé de bonne heure , ne 
lui seront pas pour-lors d'un petit secours. Pour les 
demoiselles, ils leur donneront de la justesse, de Texac- 
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titude , de la facilité à écrire ; et cela ne doit pas leur 
paraître indifférent , quoiqu'il ne soit pas d'une absolue 
nécessité : elles se mettront par là en état de rendre 
compte d'un sermon , d'en exposer l'ordre et la suite , 
et d'en rapporter les différentes preuves : elles s'accou- 
tumeront à réduire tout ce qu'elles liront à de certains 
chefs qui fixeront leur mémoire , et leur rendront leurs 
lectures plus présentes. Il sera bon aussi dans la suite 
de les faire travailler quelquefois à de pareils extraits 
I5ur des matières de raisonnement qui demandent une 
attention plus suivie, qui sont merveilleusement propres 
à donner de la justesse d'esprit , et qui accoutument 
les jeunes personnes à ne se point contenter de paroles , 
mais à chercher des raisons , et à en sentir le fort et le 
faible. 

3. Histoire romaine. 

A l'histoire grecque succédera celle de Rome , la plus 
riche de toutes les histoires en grands événements et en 
grands exemples. Celle de Laurent Echard , Anglais, 
traduite en notre langue , qui s'étend depuis la fonda- 
tion de Rome jusqu'à la translation de l'empire par Con- 
stantin, sera d'un grand secours pour les jeunes per- 
sonnes. Il serait à souhaiter qu'elle fût plus étendue : 
mais , dans ce qu'elle contient, elle est fort agréable , et 
n'a point le défaut ordinaire des abrégés , je veux dire 
une ennuyeuse sécheresse, qui n'intéfesse point le lec- 
teur, et qui le fatigue par un amas confus de faits 
entassés les uns sur les autres, sans être expliqués ni 
développés. Les Révolutions de la République Romaine 
par M. de Vertot , et l'Histoire du Triumvirat , doivent 
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être lues avec soin. Les jeunes filles qui auront plus 
de goût et de courage pourront entreprendre la lecture 
deTite-Live et de Salluste dans les traductions que 
nous en avons. 

Mais ce qui mérite particulièrement toute l'attention 
dont elles sont capables , ce sont les réflexions admi- 
rables de M. Bossuet , évêque de Meaux , dans son 
Histoire Universelle, ouvrage qui ne peut être trop lu 
ni trop estimé. 

* 

4. Histoire de France. 

Après qu'elles auront appris toute cette suite 
d'histoire ancienne , l'ordre naturel les conduira à celle 
de leur pays , qui doit les intéresser davantage que les 
histoires des Grecs et des Romains, et qu'il est honteux 
à tout bon Français d'ignorer. 

Cette étude de l'histoire ne demande point autant 
de temps ni de travail qu'on pourrait se l'imaginer. Je 
vois de jeunes demoiselles y faire en une année ou deux 
des progrès qui m'étonnent , et qui me causent une vé- 
ritable joie. Quelle ressource ces connaissances ne 
peuvent -elles pas leur fournir dans la suite, quand 
elles seront dans le monde , pour s'occuper solidement 
et pour n'être pas obligées de se livrer à des visites 
souvent ennuyeuses, à des conversations froides ou peu 
intéressantes , à des amusements plus que frivoles , qui^ 
deviennent comme nécessaires , faute de meilleures oc- 
cupations! Je suppose ici deux sortes de compagnies : 
dans l'une , on s'assemble régulièrement pour jouer pen- 
dant deux ou trois heures, et encore plus; et l'on donne 
toute son application au jeu sans que la conversation 
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puisse y avoir beaucoup de place : dans l'autre , des 
dames s'assemblent aussi pendant un pareil espace de 
temps; mais elles s'occupent du travail des mains pendant 
que Fune d'elles, chacune à son tour, fait une lecture 
amusante et agréable , qui donne lieu à des réflexions 
sur l'ouvrage qu'on lit, dont on porte son jugement 
avec la modestie et la retenue qui convient au sexe. 
Je sais qu'il y a de ces sortes de liaisons; Or , je demande 
de quel coté est le bon esprit , le solide jugement , la 
justesse du goût , l'emploi raisonnable du temps , la 
vraie et sincère joie sans mélange d'ennui , de chagrin 
et de repentir. 

§ V. Travail des mains. 

Il n'est pas nécessaire que j'insiste ici beaucoup sur 
les avantages du travail des mains par rapport aux 
personnes du sexe. Cette pratique est devenue assez 
commune parmi nous, et elle ne peut quQ leur faire 
beaucoup d'honneur. Dans «ces siècles reculés, qui se 
ressentaient de l'heureuse simplicité du monde encore 
jeune , les dames les plus qualifiées s'occupaient à des 
travaux très - pénibles , et qui nous paraîtraient main- 
tenant bas et méprisables. Sara, dans une maison riche 
et opulente, et avec un très - nombreux domestique, 
préparait de ses mains à manger aux botes. On voyait 
Rébecca et Rachel, dans un âge encore tendre, revenir 
de la fontaine les épaules chargées de vaisseaux pesants 
remplis d'eau. Chez Alcinoûs, roi 4es Phéaciens, qui 
exerçait l'hospitalité avec une magnificence vraiment 
royale , la jeune princesse Nausicaé , sa fille , ne rou- 
gissait point d'aller à la rivière laver elle-même le 
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linge. Le sexe a conservé cette louable coutume du 
travail des mains dans tous les temps et dans tous les 
pays. L'histoire remarque qu'Alexandre , le plus grand 
des conquérants, et l'empereur Auguste, maître de 
^l'univers, portaient des habits travaillés parleurs mères, 
leurs femmes ou leurs sœurs. Le christianisme nous 
fournirait d'autres modèles non moins illustres. L'im- 
portant est d'appliquer le travail des mains, non à des 
ouvrages frivoles , mais à des choses utiles et d'usage. On 
voit plusieurs dames se donner par là des ameublements 
en tout ou en partie ; ce qui a son mérite , et doit être 
estimé. D'autres se font une gloire de préparer des 
ornements à de pauvres églises de campagne. Quel- 
ques-unes enchérissent encore sur la piété de ces der- 
nières, et tiennent à honneur de revêtir et d'orneb 
les temples vivants du Seigneur, en taillant et prépa- 
, rant des chemises pour les pauvres. Quelle récompense 
et quelle joie pour elles quand elles entendront un jour 
Jésus -Christ lui-même leur adresser ces consolantes 
paroles : « Vençz , les bénies de mon père , prendre 
« possession du royaume qui vous a été préparé dès le 
<c commencement du monde. J'étais nu , et vous m'avez 
oc revêtu ! » Heureuses les filles à qui leurs mères in- 
spirent de bonne heure, par leur exemple encore 
plus que par leurs discours, le désir de sanctifier leurs 
mains par de si pieux travaux ! 

§ VL Étude de ce qui regarde les soins domesti'- 
ques et le gouvernement intérieur de la maison. 

J'entends par ces soins domestiques tout ce qui a 
rapport au gouvernement intérieur d'une maison, et 
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tout ce qui regarde les dépenses pour les habits, poiu* 
les équipages, pour les meubles, pour la table, pour 
réducation et Tentretien des enfants, pour les gages et 
la nourriture des domestiques. Voilà, à proprement 
parier , la science des femmes : voilà l'occupation que 
la Providence leur a assignée comme par préciput , et 
pour laquelle elle leur a donné plus de talents qu'aux 
hommes : voilà ce qui les rend véritablement dignes 
d'estime et de, louange, quand elles sont assez heu- 
reuses pour remplir tous ces devoirs. Pendant que leurs 
maris sont occupés au -^dehors dans les différents mi- 
nistères qui leur sont confiés , il est bien juste et rai- 
sonnable qu'elles les dédiargent de ces petits soins et 
de ce menu détail , qui leur eàiporteraient un temps 
qu'ils peuvent employer plus utilement pour le bien 
public et pour le service de l'état* Ce travail écono- 
mique fait partie du secours .que Dieu a prétendu 
procurer à l'homme en lui donnait une compagne : 
Gen.a, i8. << U n'est pas bon que l'homme soit seul; faisons -lui 
(c une aide , semblable à lui. » 

Si donc j'ai réservé cet article pour la fin, ce n*est 
pas que je le croie inférieur aux autres. Je déclare,^ au 
contraire, qu'après la religion , c'est celui qui me paraît 



le plus important. Une. femme peut n'êtt'e pas fort 
instruite de tout le reste , et être néanmoins excellente 
mère de famille ; mais elle ne peut ignorer ou négliger 
les devoirs dont je parle sans manquer à l'une de ses 
plus essentielles obligations. Le bel-esprit et la science 
ne couvrent point un tel défaut ; et loin de relever le 
sexe , ne servent qu'à le déshonorer. 

Les mères doivent comprendre , par ce que je viens 
de dire , combien elles sont obligées de former de bonne 
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heure leurs filles à ces soins domestiques. Elles seules 
peuvent ici leur tenir lieu de maîtresses : elles seules 
peuvent leur donner sur cet article les instructions qui 
leur sont nécessaires. • j 

Après qu'on leur aura enseigné de Tarithmétique ce 
qui convient à leur âge et à leur sexe , ce qui se borne 
à très-peu de chose , c'est-à-dire à leur bien apprendre 
les deux premières règles et à leur donner une légère 
teinture des deux dernières ; après ce travail, il faut 
les mettre tout d'un coup dans la pratique, leur faire 
composer à elles - mêmes des mémoires , et leur faire 
régler des comptes. Une mère intelligente les forme 
par degrés à ces différents exercices, et entre pour 
cela avec elles dans le dernier détail. Elle les accoutume 
à connaître le prix et la qualité des toiles, du linge, 
des étoffes, de la vaisselle et de tous les autres usten- 
siles. Quand elle fait des achats: et des emplettes, elle 
les mène avec elle chez les marchands ; elle leur ap- 
prend les temps où. il faut faire chaque provision : elle 
les instruit de la manière dont on doit ordonner un 
repas , et de. ce qui se sert ordinairement dans chaque 
saison, du prix de tout «e qui convient pour meubler 
un château, une maison ^ un appartement. Elle entre 
avec elles en connaissance de ce qu'il faut faire par 
rapport aux fermes, qui font le plus solide bien des 
grandes maisons, pour tenir les terres en bon état, pour 
empêcher qu'on ne les dégrade , et , s'il se peut , pour 
les améliorer. 

Elle a soin sur-tout d'inspirer à une jeune demoiselle 
destinée pour le monde les principes d'une sage et lîohle 
économie , qui s'éloigne également et d'une sordide 
avarice et d'une ruineuse prodigalité. C'est cette vertu 

TomeXXV. Tr, des Ètud, Il 
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qui conserve le bien des grandes maisons , et qui les 
soutient avec honneur dans le monde ; et c'est le défaut 
opposé qui en est la honte et la ruine , comme on le 
voit tous les jours par une expérience qui n'est que 
trop ordinaire, et qui cependant n'instruit point les 
gens de qualité. * 

On peut réduire l'instruction qu'un#mère doit donner 
à sa fille'^sur cet article à cinq ou six principes qui ren« 
ferment tous les autres. 

i^ Régler sa dépense sm* ses revenus et sur son état, 
Sans jaikiais se laisser emporter au^lelà des bornes d'une 
honnête bienséance par la coutume et l'exemple dont 
le luxe ne manque pas de se prévaloir. 

a^ Ne prendre rien à crédit chez les marchands , 
mais payer argent comptant tout ce qu'on achète. C'est 
le moyen d'avoir tout ce qu'ils ont de meilleur , et de 
l'avoir à moindre prix. 

3^ S'accoutumer à regarder comine une grande in- 
justice de faire attendre les ouvriers et les domestiques 
pour leur payer ce qui leur est dû. Tobic ne manque 
Tob. 4, i5. pas de donner cet avis à son fils. « Lorsqu'un homme, 
« lui dit-il , aura travaillé pour vous, pay^-lui aussitôt 
« ce qui lui est dû pour son travail ; et que la récom- 
« pense du mercenaire ne demeure jamais chez vous, d 
L'Écriture, en plusieurs endroits, parle de ces délais 
comme d'une injustice très -criminelle , dont le cri 
monte jusqu'aux oreilles de Dieu , et en attire la ven- 
geance et la malédiction. 

4^ Se faire représenter et arrêter les comptes régu- 
lièrement tous les mois, les clore sans manquer à la 
fin de chaque année , et se donner bien de garde d'aban- 
donner la régie des biens et de la maison à des mains 
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subalternes , qui ae sont pas toujours zélées et âdMés, 
Ce soin n'est point pénible, et ne coûte. presque risn 
quand on y est exact; au lieu que, si on le néglige, il 
devient un vrai, travail qui rebute, et qui fait qu'où 
laisse accumuler années sur années; ce qui cause un 
désordre et un cbaos affreux dans les affaires, qu'il 

ébrouiller , et qui ruine enfin' les 

ites. 

it qu'on fera des dépenses , qui 

>ortionné aux revenus, mettre à 
la tête de tout la portion destinée et due aux pauvres. 
Ce n'est pas une grâce qu'on leur accorde, mais une 
dette dont on s'acquitte à leur égai-d , ou plutôt à l'égard 
de Jésus-Christ, qui leur a transporté ses droits. Le 
moyen le plus sûr et le plus aisé de s'acquitter fidèle- 
ment de oe devoir, c'est de (aire cette séparation danb 
le moment même que l'on reçoit quelque somme de ses 
revenus, et de la mettre h part cotnme un dépôt. La 
libéralité coûte moins quand on a de l'argent devant 
soi ; et par cette attention , on se ménage toujours un 
fonds pour les diverses charités qu'on est obligé de faire. 
Je connais une maison, respectable par bien des en* 
droits, où le père de famille,de concert avec son épouse, 
payait régulièrem«it à Jésus-Christ, dans la personne 
des pauvres , les prémices et la dîme de tous ses re> 
venus; et qui, outre cela, les mettait au lieu et place 
d'un de ses enfants , selon le conseil de saint Augustin. 
C'est là une magnificence chrétienne qu'il ne faut pas 
exiger de tout le monde , mais dont une mère de famille 
doit se tenir heureuse de pouvoir approcher, quoifjue 
de loin , persuadée qu'elle fait parue de cette sagesse 
dont parie le saint Esprit dans les Proverbes : a La Prov, 
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<c femme sage bâtit sa maison ; rkisensée idétruit de ses 
ce mains celle même qui était déjà bâtie. » 

CONCLUSION. 

En proposant, commej'ai fait, une suite de lectures 
et d'exercices pour les jeunes personnes du sexe, je n'ai 
eu en vue que celles à qui leur état laisse le temps et 
fournit les moyens de s'y occuper. Ces sortes de lectures 
tt d'exercices peuvent rempKr utilement et agréable- 
ment les premières années de leur vie. Et pourquoi 
' refuserait-on de leur. orner l'esprit de ces connaissances, 
qui certainement ne sont point au-dessus de leur portée, 
ni contraires à leur état? L'affectation de science et de 
bel-esprit ne convient à personne , et encore moins aux 
dames : mais s'ensuit-il qu'elles doivent être condamnées 
à une grossière ignorance? L'étude que je conseille ici 
aux jeunes demoiselles ne les empêchera point , comme 
je l'ai déjà observé , de s'acquitter exactement de tous 
leurs deyoirs, d'apprendre à travailler utilement des 
mains , d'^itrer déjà dans tous les soins du ménage , dé 
s'instruire de tout ce qui regarde une sage économie , et 
qui a rapport au gouvernement domestique, connais-> 
sances absolument essentielles à leur état, et dont le 
défaut cause ordinairement la ruine des plus grandes 
maisons. L'étude dont je parle , loin d'être un obstacle 
à ces devoirs y les y conduira naturellement , et leur en 
rendra la pratique plus facile, en leur donnant un es- 
prit. plus sérieux, plus exact, plus solide, plus capable 
d'ordre , d'attention , de travail , en leur faisant aimer 
davantage leurs maisons , et en leur apprenant à se passer 
de compagnies. Elles ne feront jamais parade de .ce 
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qu'elles auront appris, et ne se feront distinguer des 
autres que par une plus grande modestie. L'avantage 
qu'elles tireront de leurs connaissances sera de n'être ^ 
pas obligées , pour éviter l'ennui et le dégoût d'une vie 
désoccupée, d'en remplir le vide par le jeu, par les 
spectacles, par des visites inutiles, par des conversations 
frivoles; et d'être en état, après qu'elles auront satisfait 
aux bienséances de leur condition , de se réserver des 
moments précieux j où , libres et retirées , elles puissent 
s'occuper de lectures capables de nourrir agréablement 
leur esprit, et de remplir leur cœur d'une joie solide 
et durable, en lui montrant le seul bien qui peut le 
rendre heureux. 
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LIVRE SECOND. 



DE L'INTELLIGENCE DES LANGUES. 

Xj'iifTELLiGENCE des langues sert comme d'intro- 
duction à toutes les sciences. Par elle ' nous parvenons 
presque sans peine à la connaissance d'une infinité de 
belles choses qui ont coûté de longs travaux à ceux qui 
les ont inventées. Par elle tous les siècles et tous les pays 
nous sont ouverts. Elle nous rend en quelque sorte 
contemporains de tous les âges et citoyens de tous les 
royaunies ; et elle nous met en çtat de nous entretenir 
encore aujourd'hui avec tout ce que l'antiquité a pro- 
duit de plus savants hommes , qui semblent avoir vécu 
et travaillé pour nous. Nous trouvons en eux comme 
autant de maîtres qu'il nous est permis de consulter en 



' « Ad res pulcherrîmas ex tenè- 
brîs ad lucem erutas alieno labore 
deducimur. r^ullo nobis seculo in- 
terdictum est : in omnia admitti- 
mur. ... disputare cum Socrate 11- 
cet , etc. lUi nobis nati sunt , nobis 
vitam praeparaverunt. . . lUos antistî- 
tes bonarumartiiim,quisquis volet, 

potest babere familiarissimos 

1111 et nocte convenirl et interdiù 
ab omnibus mortalibus possunt. . . . 
Nemo horum qu'emquam ad se \e- 



nientem yacuis a se manlbus abîre 
patltur. ^> (SfiWEC. de Brevit, -vitœ, 
cap. r4.) 

« Pemoctant nobiscum , peregrî- 
nantur , rusticantur. » ( Cickr. pro. 
Ârch. n. i6.) 

« Tôt nos praeceptorîbus , tôt 
exemplis Instruxit antiqultas, ut pos- 
sit yidérl nullâ sorte nascendi aetas 
fellcior, quàm nostra, cul docendae 
priores elaboraverunt. » (Quiittii.. 
IIB. la , cap. XI. ) 
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tout temps, comme autant d'amis qui sont de^toutes les 
heures ) et qui peuvent être de toutes nos parties, dont 
la coaversation , toujours utile et toujours agréable , 
nous enrichit l'esprit de mille connaissances curieuses , 
et nous apprend à profiter également des vertus et des 
vices du genre humain. Sans le secours des langues , 
tous ces oracles sont muets pour nous , tous ces trésors 
nous sont fermés; et faute d'avoir la clef, qui seule 
peut nous en ouvrir l'entrée , nous demeurons pauvres 
au milieu de tant de richesses , et ignorants au milieu 
de toutes les sciences. 

Les langues qui se doivent enseigner dans les collèges 
de France se réduisent à trois : la grecque , la latine , 
la française. Je commencerai p^r la dernière, parce 
que je crois que c'est par elle que doivent commencer 
ces études. 



CHAPITRE PREMIER. 
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DE L ETtîDE DE LA LAÏîGtJB FRANÇAISE. 

Les Romains nous ont appris , par l'application qu'ils 
donnaient à l'étude de leur langue, ce que nous de- 
vrions faire pour nous instruire de la nôtre. Chez eux 
les enfants , dès le berceau , étaient formés à la pureté 
du langage. Ce soin était regardé comme le premier et 
le plus essentiel , après celui des mœurs. Il était ^ par- 

■ « Ante omnia , ne stt vitiosus soat ei^o , ne dum infkns quîdem 

sermo nutricibus. . . . Hàs piimùn est , sermoni qui dediscendus sît. » 

aodiet puer, hanuki verba efSngeM (QùiirTtt.. Ub. t , cap. i. ) 
inûtando conabitur. . . . Non assue- « 
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ticulièrement recommandé aux itères mêmes, aux nour-> 
rices, aux domestiques. On les avertissait de veiller, 
autant qu'il était possible , à ce qu'il ne leur échappât 
jamais d'expression ou de prononciation vicieuse en 
présence des enfants , de peur que ces premières im-» 
pressions ne devinssent en eux une seconde nature, 
qu'il serait presque impossible de changer dans la 
suite '. .'. . 

On commençait, à la vérité, par apprendre le grec 
aux enfants^ : mais l'étude du latin suivait de près; et 
bientôt on faisait ynarcher ces deux études d'un pas 
égal. Elles avaient chacune des maîtres distingués, soit 
pour k grammaire, soit pour la rhétorique ou pour la 
philosophie ; et s'il y avait de la préférence pour l'une 
des deux langues , elle était toute pour celle du pays ,qui 
seule était en usage dans le maniement des affaires pu- 
bliques. En effet les Romains ^ , sur-tout dans les temps 
de la république , auraient cru déshonorer et avilir la 
nation si , pour traiter avec les étrangers , soit à Rome , 
soit dans les provinces , ils avaient employé une autre 
langue que la latine. Plutarque nous fait remarquer 9 
dans la vie de Caton le censeur , que ce Romain , ayant 
été député par la république vers les Athéniens , crut ne 
devoir les haranguer qu'çn latin , quoiqu'il fût très- 



* « Mnlta Ungaae vitia , nîsi pri- 
mis eximuntur annis , inemendabili 
in posterum pravitate durantur. » 
(QuiWTiL. lib. I , cap. a.) 
' ^ « A sermone grseco puerum in- 
cipere malo. . . . Non longé latina 
subsequi debent , et cîtô paritçr ire.» 
(ftid.) 

^ « niud magnâ ctim perseveran- 
tiâ cjistodiebant,ne Graecis unquam, 



nlsî latine , responsa darent. . . Quo 
scilicet latinse vocis bonos per omnet 
gentes venerabillor diffunderetur. 
Nec illîs deerant studîa doctrinae: 
sed nullâ non in re pallium tog» 
subjici debere arbitrabantur ; indi- 
gnum esse exîstimantes , illecebrîs et 
suavitate littérarum imperii pondus 
et auctoritatem domari.» (Vi.l. Max. 
lib. a , cap. a. ) 
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capable de le foire en grec ' ; et l'on reprocha à Cic^ron Vemn. e , 
d'avoir parlé grec en public chez les Grecs mêmes. Paul "* ' ^* 
Emile parla pourtant en cette langue au roi Persée qu'il i^^- ï>^- 45, 
venait de vaincre : ce qu'il accorda peut-être à sa qualité , 
et encore plus à l'état malheureux ôîi il le voyait. 

Il s'en fout bien que nous apportions le même, soin 
pour nous perfectionner dans la langue française. Il y 
a peu de personnes qui la sachent par principes. On 
croit que l'usage seul suffit pour s'y rendre habile. Il 
est rare qu'on s'applique à en approfondir le génie et à 
en étudier toutes les délicatesses. Souvent on en ignore 
jusqu'aux règles les plus communes : ce qui paraît quel- 
quefois dans les lettres même dés plus habiles gens. 

Un défaut si ordinaire vient sans doute de l'éducation. 
Pour le prévenir , il est nécessaire d'employer tous les 
jours pendant le cours des classes un certain temps à 
l'étude de notre langue. 

Quatre choses peuvent, ce me semble ,' contribuer 
principalement au progrès qu'on en doit attendre : la 
connaissance des règles, la lecture des livres français, 
la traduction , la composition. 

ARTICLE PREMIER. 
De la connaissance des règles. 

Comme les premiers éléments du discours sont com- 
muns , jusqu'à un certain point , à toutes les langues , il 

* Cicéron , dans son traité de la dant il n*aTait pas cinquante ans 

vieillesse, fait dire à Caton qu'il était quand il fit le voyage dont il s'agit 

déjà vieux quand il apprit le grec : ici. 
Hueras grœcas senex didici. Cepen- . 
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est naturel He commencer l'instruction des enfants par 
les règles de la grammaire française , dont les principes 
leur serviront aussi pour Tintelligence du latin et du 
grec , et paraîtront beaucoup moins difficiles et moins 
rebutants , puisqu'il ne s'agira presque que de leur faire 
ranger dans un certain ordre des choses qu'ib savent 
déjà , quoique confusément. 

On leur apprendra d'abord les différentes parties qui 
forment un discours , comme le nom , le verbe , etc. ; 
puis les déclinaisons et les conjugaisons; ensuite les 
règles les plus communes de la syntaxe. Quand ils seront 
un peu rompus par l'habitude dans ces premiers élé' 
ments , on leur en fera voir l'application dans quelques 
livres français , et l'on sera exact à leur demander raison 
de tous les mots qui s'y rencontreront. 

Il faut les accoutumer de bonne heure à bien dis- 
tinguer les points , les virgules , les accents , et les autres 
notes grammaticales qui rendent l'écriture correcte , et 
commencer par leur en expliquer la nature et l'usage. 
Il faut aussi leur faire articuler distinctement toutes les 
syllabes , sur- tout les finales. IL est même nécessaire que 
le maître étudie avec attention les différents défauts de 
langage ou de prononciation qui sont particuliers à 
chaque province , et quelquefois même aux villes qui se 
piquent le plus de politesse , pour les faire* éviter aux 
enfants , ou pour les en corriger. On ne peut dire com- 
bien ces premiers soins leur épargneront de peine dans 
un âge plus avancé. 

A mesure que les enfants croîtront en âge et en juge- 
ment, les réflexions sur la langue deviendront plus sé- 
rieuses et plus importantes. Un maître judicieux saura 
faire bon usage des savantes remarques que tant d'hA- 
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biles gens nous ont laissées sur ce sujet. Mais il en 
faudra faire un choix , et écarter tout ce qui serait ou 
peu usité, ou au-dessus de la portée des jeunes gens. 
Des leçons suivies et longues sur une matière si sèche 
pourraient leur devenir fort ennuyeuses* De courtes 
questions , proposées régulièrement chaque jour comme 
par forme de conversation , où l'on les consulterait eux- 
mêmes , et où l'on aurait l'art de leur faire dire ce qu'on 
veut leur apprendre , Mes instruiraient en les amusant, 
et, par un progrès insensible, continué pendant plu- 
sieurs années , leur donneraient une profonde connais- 
sance de la langue. 

L'orthographe est assez ordinairement ignorée ou 
négligée, et quelquefois même par les plus savants. Ce 
défaut , selon toutes les apparences , vient de ce qu'ils 
n'y ont pas été exercés de bonne heure, et avertit les 
maîtres d'y donner un soin particulier. 

L'usage , qui est le maître souverain en matière de 
langage, et contre lequel la raison même perd ses 
droits, est la première règle qu'il faut consulter pour 
l'orthographe, parce qu'il n*a pas moins d'autorité et 
de juridiction sur la manière d'écrire et de prononcer 
les mots que sur les mots mêmes. Aussi a-t-on vu 
échouer dès le commencement l'entreprise de ceux qui 
ont voulu malgré l'usage réformer notre orthographe; 
et cette nouvelle manière d'écrire tous les mots géné- 
ralement comme on les prononce n'a pas moins blessé 
les yeux du public que l'aurait fait une mode nouvelle 
de vêtements bizarres qu'on aurait prétendu introduire 
tout-à-coup. 

Il y a d'autres changements moins marqués sur les- 
quels l'usage varie , et qui peuvent laisser quelque doute. 
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Faut-il toujours conserver dans les mots de notre langue 
certaines lettres, ou qui sont' d'un usage très-ancien, 
ou qui monti*ent qu'ils tirent leur origine du grec ou 
du latin, tels que sont, thrésor, ihrosney baptesme, 
temps, sainctetéy clef, genouily debie, rojr, lojr, moyeriy 
esircy escrire, rapport? Tous les noms et les participes 
qui ont un é malsculin à leur singulier pour lettre finale 
doivent-ils prendre un z à leur. pluriel? 

Je crois que dans ces sortes de mots chacun peut user 
de la liberté que l'usage même nous laisse, et suivre 
son goût , sur-tout quand il paraît fondé sur la raison 
et sur l'utilité. Or il me semble que l'une et l'autre 
demandent qu'en écrivant on se rapproche autant qu'il 
est possible de la manièrede prononcer '. Car les carac- 
tères des lettres sont institués pour conserver les divers 
sons qu'on forme en parlant, et leur fonction est de les 
rendre fidèlement au lecteur comme un dépôt qui leur 
est confié. Il faut donc que la parole écrite soit l'image 
de la parole prononcée , et que les lettres expriment ce 
que nous devons dire. 

Ainsi la première syll£d)e de ces deux ihots escrire 
et escrime f et l'antépénultième de ceux-ci respondants 
et correspondants y devant être prononcées tout différ 
remment , pourquoi ne les pas écrire aussi différemment : 
écrire y escrime; repondants , correspondants? 

Il y a une grande différence dans la manière de pro-. 
noncer la première syllabe dans les différents temps et 
les différentes personnes du \evheJcUre; il serait con-. 



I (c Ego , nisi quod consuetudo voces , et velut depontnm reddant 

obtinuerit , sic scribendum quidque legentîbus. Itaque id exprîmere de- 

judico, quomodô sonat. Hic enim bent quod dicturi sumiu.» (Quiirr. 

est usus litterarum , ut custodiant lib. i , cap. z3.) 
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forme à -la raison d'y en mettre aussi dans la manière 
d'écrire , et l'usage n'y est pas tout-à-fait opposé. JefaiSy 
tu fais y nous fesons , je fesais j je ferais y je ferai , tu 
feras. 

Larègle générale pour former les noms pluriels est 
d'ajouter une s au singulier \ pomme y pommes ; fleur , 
fleurs. Pourquoi en excepter les noms et les participes 
terminés en é? On confond par là aimez, qui est la 
seconde personne du pluriel , avec le participe ; au lieu 
qu'écrivant le participe par une^, aimes, oh distingue 
ces deux mots , et l'on rentre dans la règle générale. 

Pour ce qui regarde les mots dérivés du latin, il 
semble que notre langue , qui d'abord faisait gloire d'en 
conserver religieusement toutes les traces, tende peu- 
à-peu à dérober aux yeux du lecteur les vestiges de cette 
espèce de vol. On en peut remarquer une infinité 
d'exemples : debvoir, debte, tUtre,poubnon, nostre, etc. 

Au reste , quoiqu'on ne puisse pas absolument pres- 
crire laquelle de ces deux manières l'on doit suivre , il 
paraît nécessaire que les professeurs d'un même collège 
conviennent ensemble de l'une ou de l'autre , afin que 
les écoliers ne soient pas obligés de changer d'ortho- 
' graphe à mesure qu'ils changeront de classes. On ne 
peut les accoutumer de trop bonne heure à écrii^e net- 
tement et correctement , à placer à propos lea grandes 
et les petites lettres , à distinguer les v et lesy consonnes 
des 1/ et des i voyelles, et à savoir l'usa&^e qu'il faut faire 
des points, des virgules, des accents, et dès autres 
marques sagement inventées pour mettre de la clarté et 
de l'ordre dans l'écriture. 

Qu'on me permette, puisqu'il s'agit ici d'écriture, 
de donner aux jeunes gens un avis qui pourra paraître 
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une minutie, mais qui n'est pas indifTérent : c'est d'ap- 
prendre , au moins vers la fin de leurs études , à tailler 
leurs plumes , et à le faire avec art et selon les règles. 
Beaucoup de gens écrivent mal parce que cette petite 
adresse leur manque. Pourquoi nous rendre dépendants 
d'une main étrangère dans une chose si &cilé et d'un 
usage si ordinaire? 

ARTICLE IL 
De la lecture des Iwr es français. 

Les maîtres trouveront beaucoup de livres qui les 
mettront en état de bien instruire leurs disciples des 
règles de la langue française. 

La Grammaire que M. l'abbé Régnier, de l'académie 
française , nous a donnée, ne laisse rien à désirer dans 
ce g^nre. On peut aussi en parcourir quelques autres 
qui ont leur mérite. Mais on ne doit pas oublier la 
Grammaire générale et raisonnée de M. Arnauld, où 
l'on reconnaît le profond jugement et le génie sublime ' 
de ce grand homme. Un maître entendu saura profiter 
de ces ouvrages, et en tirera ce. qu'il jugera utile pour 
les jeunes gens. J'en dis autant des observations, faites 
sur la langue française par M. de Yaugelas ' , Thomas 
Corneille , le P. Boubours , M. ]\Iénage , et par d'autres 
écrivains habiles que le maître lira en particulier, et 
dont il extraira les règles les plus importantes, et qui 
sont le plus d'usage, pour les expliquer aux jeunes gens 
dans l'occasion. Il serait à souhaiter que l'on composât 

' Il faut joindre aux remarques de Yaugelas les notes que Th. Cor- 
neille f a ajoutées. 
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exprès pour eux une grammaire abrégée qui ne ren- 
fermât que les règles et les réflexions les plus nécessaires. 
Quand ils auront quelque teinture des langues grecque 
et latine, ce sera le temps pour-lors dé leur bien Ibire 
sentir par la lecture des auteurs le génie et le caractère 
de la langue française , en la leur faisant comparer avec 
ces pVemières. Elle est destit,uee de beaucoup de secours 
et d'avantages qui font leur principale beauté. Sans 
parler de cette riche abondance de termes et de tours 
propres à ces deux langues, et sur^tout à la grecque, 
la nôtre ne sait presque ce que c'est que de composer 
un mot de plusieurs. Elle n'a point Tart de varier à 
l'infini la force et la signification des mots, soit dans 
les noms, soit dans les verbes, par la variété des pré- 
positions qu'on y joint. Elle est extrêmement gênée et 
contrainte par la nécessité d'un certain arrangement 
qui lui laisse rarement la liberté de transposer les mots* 
Elle est asservie aux mêmes terminaisons dans tous les 
cas de ses noms et dans plusieurs temps de ses verbes, 
sur^tout pour le singulier. Elle a un genre de moins 
que les deux autres langues , savoir le neutre. A l'ex- 
ception d'un très-petit nombre de mots qu'elle a em- 
pruntés du latin ' , elle ne connaît ni comparatif ni super- 
latif. Elle ne fait guère d'usage non plus des diminutifs, 
qui donnent au grec et au latin tant de grâce et de 
délicatesse. La quantité , qui contribue tant au. nombre 
et à la cadence du discours, n'a pu s'y faire admettre : 
j'entends de la manière dont elle est employée dans les 
langues grecque et latine, sur-tout par rapport aux 
pieds des vers. Cependant, malgré tant d'obstacles ap- 
\ 

* Bteilleur, pirey moindre. 
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parents , s'aperçoit'-on dans les écrits des bons sauteurs 
qu'il manque quelque chose à notre langue , soit pour 
Tabondance , soit pour la variété , soit pour l'harmonie 
et les autres. agréments? et n'a-t-elle pas par-dessus les 
deux premières cet in^timable avantage , d'être telle- 
ment ennemie dé tout embarras et de présenter une 
telle clarté à l'esprit , qu'on ne peut pas ne poin£ l'en- 
tendre quand elle est maniée par une habile main ? C'est 
ainisi que par d'heureuses compensations elle se dédom* 
mage de ce qui peut lui manquer , et qu'elle devient 
en état de le disputer aux plus riches langues de l'an^ 
tiquité. 

En apprenant aux jeunes gens les principes et les 
beautés de leur langue, on commencera aussi à leur 
former le goût et le discernement. Les réflexions que 
' l'on peut faire sur ce sujet ne regardant point la gram- 
maire , et d'ailleurs étant communes à toutes les langues , 
je me réserve à traiter cette matière avec l'étendue 
qu'elle mérite lorsque je parlerai de la rhétorique. 

U me suffit ici d'avertir que, dans la lecture que 
l'on fera des livres français, on ne se contentera pas 
d'examiner les règles du langage , que l'on ne perdra 
pourtant jamais de vue. On aura soin de remarquer la 
propriété , la justesse , la force , la délicatesse des expres- 
sions et des toui*s. On sera encore plus attentif à la 
solidité et à la vérité des pensées et des choses. On fera 
observer la suite et l'économie des différentes preuves 
et parties du discours. Mais l'on préférera à tout le 
reste ce qui est capable de former le cœur, ce qui peut 
inspirer des sentiments de générosité , de désintéresse- 
ment , de mépris pour les richesses , d'amour pour le 
bien public, d'aversion pour l'injustice et pour la mau- 
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yaise foi ; en un mot , tout ce qui fait l'honnête homme , 
et plus encore ce qui fait le vrai chrétien. 

^ous parlerons ailleurs de ce qui regarde le choix 
des auteurs par rapport aux mœurs. Pour le style, il 
faut s'en tenir à la' règle de Quintilien , qui est de faire 
lire aux jeunes gens ' , et d'abord et toujours, les meil- 
leurs écrivains. Quand ils commenceront à avoir le 
jugement formé, il sera bon de leur en proposer où 
l'on trouve des défauts capables de séduire les jeunes 
gens ^, comme sont certaines pensées brillantes qui 
frappent d'abord par leur éclat „ mais dont on reconnaît 
le faux et le vide quand on les e^jtamine de près. Il 
faut les accoutumer de bonne heure à aimer par-^tout 
le vrai , à sentir ce qui y est contraire , à ne se point 
laisser éblouir par l'apparence du beau , à juger saine- 
ment de ce qu'ils lisent, à rendre raison du jugement 
qu'ils en portent, de manière cependant qu'ils ne pren- 
nent point un air ni un ton décisif et critique, qui 
convient encore moins à cet âge qu'à tout autre. 

Notre langue nous fournit un grand nombre d'ex- 
cellents ouvrages propres à leur former le. goût; mais 
le peu de temps qu'on peut donner à cette étude , et 
le peu de dépense que peuvent faire la plupart des 
écoliers , obligent de se fixer à un petit nombre. 

Il faut, s'il se peut, que l'utilité et l'agrément s'y 
trouvent ensemble , afin que cette lecture ait pp^r les 
jeunes gens un attrait qui la leur fasse désirer» Ainsiles 



< « Ego optâmos quldem et sta- eorruptas aliquandô et yitîosas ora- 

tim, et semper. » (Quiktil. lib. a, tiones , quas pleiique judiciorum 

cap. 6. ) pravîtate mîrantur , legi palàm pue- 

* « Ke id quîdem inutile, etian» ris.*» (Quint, lib. a, cap. 5.) m ' 

Tome XXV, Tr. des Étud. 1 2^ 
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livres qui sont purement de piété doivent leur être plus 
rarement proposés que d'autres, de peur que le dégoût 
qu'ils en auront une fois conçu ne les suive dans un âge 
plus avancé. L'histoire est bien plus à leur portée, sur- 
tout dans les commencements. 

Les figures da la Bible , les mœurs des Israélites et 
des chrétiens conviennent fort aux premières classes. 
On k plusieurs vies particulières écrites par M; Fléchier 
et par M. Marsolier, qui sont fort propres pour les 
classes suivantes. Je parlerai ailleurs de l'histoire abro- 
gée que M. Bossuet a écrite. L'Histoire de l'Académie 
Française par M. Pélisson, de l'Académie des Inscriptions 
et Belles-Lettres par M. de Boze , et celle du renouvel- 
lement de l'Académie des Sciences par M. de Fontenelle, 
plairont infiniment aux jeunes gens par l'élégance du 
style et par la variété des matières , et leur feront con- 
naître les savants de notre langue qui ont travaillé les 
premiers à la porter à ce point de perfection où nous 
la voyons, et qui ont fait tant d'honneur à la France 
par leur profonde érudition et par leurs curieuses dé- 
couvertes en tout genre de science. Il me semble que 
l'université de Paris, la plus ancienne et comme la 
mère et la source de toutes les autres académies , doit 
s'intéresser d'une manière particulière à leur gloire, 
qui rejaillit sur elle , et met le comble à la sienne. 

On â beaucoup de panégyriques et d'oraisons fu- 
nèbres où les rhétoriciens trouveront des modèles par- 
faits pour ce genre d'éloquence. Les deux tragédies de 
M. Ratciné , intitulées Esther et AthaJie, et différentes 
pièces dé vers de M. Despréaux , pourront suffire pour 
leur donner quelque idée de notre poésie. La traduc- 
tion que ce dernier a faite de Longin , et les remarques 
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qu'il y a ajoutées seront pour eux une bofnne rbeto* 
rique. 

Je réserve pour la philosophie les Essais de morale 
de M. Nicole , j'entends les quatre premiers tomes , 
auxquels on pourrait ajouter. les Pensées de M. Pascal. 
Je ne parle point de la Logique de Port -Royal; elle 
fait partie de la philosophie, et Ton ne manquera pas 
de mettre un tel livre eiitre les mains de ceux qui 
rétudient. 

Il y a beaucoup d'autres livres dont la lecture pçut 
être utile aux jeunes gens : chaque maître en fera le 
choix selon son goût. On pourrait faire pour leur usage 
un recueil des plus belles pièces , et quelquefois des 
plus beaux endroits de certains ouvrages qu'on ne peut 
pas leur donner en entier. 

On me permettra de donner ici un essai de la ma- 
nière dont je crois qu'on peut faire aux jeunes gens la 
lecture des livres français. Cela pourra être de quelque 
usage pour les jeunes maîtres qui commencent, et qui 
n'ont pas encore beaucoup d'expérience. 

Essai sur la manière dont on peut expliquer 

les auteurs /rançais. 

> 

Le fait que je vais rapporter est tiré de l'Histoire de 
Théodose par M. Fléchier , livre premier, chapitre 35. 
Il renferme l'élection de saint Ambroise à l'archevêché 
de Milan, et marque la part qu'y eut. l'empereur Va* 
lentinien. 

a Auxence , arien , étant mort après avoir tenu 
« plusieurs années le siège de Milan , Yalentinien pria 
« les évêques de s'assembler pour élire un nouveau 

12. 
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<c pasteur. Il leur demanda un homme d'un profond sa- 
(cvoir et d'une vie irréprochable, ^/z, disait-il, que 
« la ville impériale se sanctificU par ses instructions et 
fa par ses exemples , et que les empereurs , qui sont les 
fk maîtres du mondes et qui ne laissent pas cTétre 
a grands pécheurs , pussent recevoir ses ai^is a^ec con- 
mjiaru^y et ses corrections OA^ec respect. Les évêques 
<c le supplièrent d'en nommer un lui-même tel qu'il le 
« souhaitait; mais il leur répondit que c'était une affaire 
«au-dessus de^es forces, et qu'il n'avait ni assez de 
/« sagesse ni a^sez de piété poui^ s'en mêler ; que ce 
<€ choix leur appartenait, parce qu'ils avaient une par- 
« faite connaissance des lois de l'Église^ et qu'ils étaient 
<K remplis des lumières de l'esprit de Dieu. 

<c Les évêques s'assemblèrent donc avec le reste du 
4k clergé ; et le peuple , dont le consentement était re- 
« quis, y fut appelé. Les ariens nommaient un homme 
•ic de leur secte. Les catholiques en voulaient un de leur 
me communion. Les deux partis s'échauffèrent^ et cette 
a dispute allait devenir une sédition et une guerre 
« ouverte. Ambroise , gouverneur de la province et de 
a la ville , iiomme d'esprit et de probité , fut averti de 
a ce désordre , et vint à l'église pour l'empêcher. Sa 
<c présence fit cesser tous les différends; et l'assemblée, 
t( s'étant réunie tout d'un coup comme par une inspi- 
a ration divine , demanda qu'on lui donnât Ambroise 
(cpour son pasteur. Cette pensée lui parut bizarre; 
<c mais comme pn persistait à le demander , il remontra 
«à l'assemblée qu'il avait toujours vécu dans- des em- 
« plois séculiers, et qu'il n'était pas même encore bap- 
<c tisé; que les lois de l'empire défendaient à ceux qui 
(c exerçaient des charges publiques d'entrer dans le 
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«clergé sans la permission tles empereurs, et que le 
« choix d'un évêque devait se faire par un mouvement 
a du Saint-Esprit, et non pas par un caprice populaire. 
«Quelque raison qu'il alléguât, quelque remontrance 
« qu'il fît, le peuple voulut le porter sur le trône épi* 
« scopal auquel Dieu l'avait destiné. On lui donna des 
«gardes, de peur qu'il ne s'enfuît; et l'on présenta 
« une requête à l'cjmpereur pour lui faire agréer cette 
« élection. 

« L'empereur y consentit très - volontiers , et donna 
« ordre qu'on le fît baptiser promptement , et qu'on le 
« consacrât huit jours après. On rapporte que ce prince 
« voulut assister lui-même à son sacre; et qu'à la fin de 
« la cérémonie, levant les yeux et les mains au ciel, il 
« s'écria transporté de joie : Je vous rends grâces y mon Theodor. 4, 
« Dieu y de ce que vous avez confirmé mon choix par *^*^' ^' 
« le vôtre y en commettant la conduite de nos âmes a 
« celui a qui f avais commis le gouvernement de cette 
<i province ! Le saint archevêque s'appliqua tout entier 
« à l'étude des saintes Écritures et au rétablissement de 
« la foi et de la discipline dans son diocèse. )> 

On fera lire cette histoire tout' de suite par un ou 
deux écoliers, les autres ayant leurs livres devant leurs 
yeux, afin de leur donner une idée du fait dont il s'agit. 
On aura soin qu'ils observent dans cette lecture les 
règles dont il a été parlé; qu'ils s'arrêtent plus ou 
moins , selon la différente ponctuation ; qu'ils pronon- 
cent comme il faut chaque mot et chaque syllabe; qu'ils 
prennent un ton naturel , et qu'ils le varient, mais sans 
affectation. 

Après cette première lecture, s'il y a quelques re- 
marques à faire pour l'orthographe ou pour la langue. 
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le maître le fera en peu de mots. On trouve dans Fim- 
primé baptiser^ promptement y empescher^ vescUj 
throsney etc. Je n'ai pas cru devoir m'astreindre à cette 
manière d'écrire, à laquelle j'ai substitué la mienne. 
J'userai de la même liberté dans toutes les imitations , 
pour éviter une bigarrure incommode où me jetterait la 
nécessité de citer chaque auteur selon l'orthographe 
qui lui serait particulière. 

Bizarre, On expliquera la force de cet adjectif, qui 
marque qu'il y a dans la personne ou dans la chose à 
laquelle on l'applique quelque chose d'extraordinaire 
et de choquant. Il signifie fantasque, capricieux, fâ- 
cheux, désagréable : esprit bizarre y conduite bizarre y 
voix bizarre. 

Caprice. Ce mot mérite aussi d'être expliqué. Il 
marque le caractère d'un homme qui se conduit par 
fantaisie et par humeur, non par raison et par prin- 
cipes. Il faudra en passant faire sentir le ridicule de 
ces deux défauts , d'agir bizarrement et par caprice. 

Procéder a Véîection. Ce terme de procéder est 
propre à cette phrase. Il a d'antres significations qu'on 
pourra faire observer. 

Commettre la conduite des âmes y ou le gousfeme^ 
ment d*une province h quelqu'un. Commettre signifie 
ici confier, donner un emploi dont on doit rendre 
compte. Il vient du mot latin commOtere y qui a le 
Cic.verr.7, même sens. Quos ùdhuc mihi magistrcUus populus 
ramanus mandavity sic eos accepiy ut me omnium 
officiorum obstringi reUgione arpitfurer. Ita queestor 
sum foetus y ut mihi honorem iUum non tam datum, 
quàm creditum ac commissum putarem. £n expliquant 
ainsi la force de ce mot par le passage de Cicéron , on 
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donne une instruction importante , mais qui n'a point 
l'air de leçon, sur la nature et les engagements des 
emplois dont on est chargé , soit dans le monde , soit 
dans l'Églis^. Commettre a encore d'autres significa- 
tions. Commettre quelqu'un pour veiller sur d'autres. 
Commettre une faute. Se commettre avec quelqu'un. 
Commettre l'autorité du prince. On les explique toutes. 

ji/in que la ville impériale se sanctifiât par ses in^ 
structions et par ses exemples. Ce sera ici une occasion 
die leur expliquer une règle qu'on trouve dans les re- 
marques de M. de Yaugelas. a La répétition des pré- 
ce positions n'est nécessaire aux noms que quand les 
« deux substantifs ne sont pas synonymes ou équipol- 
« lents. Exemple :/?ar les ruses et les artifices de mes 
« ennemis. Ruses et artifices sont synonymes ; c'est 
« pourquoi il ne faut point répéter la préposition par. 
a Mais si au lieu ^artifices il y avait armes y alors il 
« faudrait dire par les ruses et par les armes de mes 
« ennemis y parce que ruses et armes ne sont ni syno- 
«cnymes, ni équipoUents, ou approchants. Yoici un 
« exemple des équipollents : pour le bien et V honneur 
« de son maître. Bien fet honneur ne sont pas syno- 
a nymes , mais ils sont équipollents , à cause que bien 
<c est le genre qui comprend sous soi honneur ^ comme 
<c son espèce. Que si au lieu Shonneur il y avait mal^ 
m alors il faudrait répéter la préposition pour y et dire, 
m pour le bien et pour le mal de son maître. W en est 
« ainsi de plusieurs autres prépositions , comme par y, 
« contre y as^ec^ sur y sous y et leurs semblables. » 

Après ces observations grammaticales, on fera une 
seconde lecture du même récit; et à chaque période 
on demandera aux jeunes gens ce qu'ils trouvent de 
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remarquable, soit pour Texpression, soit pour les pen- 
sées, soit pour la conduite des mœurs. Cette sorte 
d'interrogation les rend plus attentifs ', les oblige à 
faire usage de leur esprit , donne lieu de leur former le 
goût et le jugement, les intéresse plus vivement à Tin- 
telligence de Fauteur par la secrète complaisance qu'ils 
ont d'en découvrir par eux-mêmes toutes les beautés, et 
les met peu-à-peu en état de se passer du secours du 
maître, qui est le but où doit tendre là peine qu'il se 
donne de les instruire. Le maître ensuite ajoute et 
supplée ce qui manque à leurs réponses , étend et dé- 
veloppe ce qu'ils ont dit trop succinctement , réforme 
et corrige ce en quoi ils ont pu se tromper. 

// leur demanda un homme d'un profond savoir et 
d'une vie irréprochable , (ifin que la ville impériale se 
sarijùtifiât par ses instructions et par ses exemples. 
Grande leçon ! La science ne suffit pas pour remplir 
les places de l'Église; les bonnes mœiu*s sont encore 
plus nécessaires. Cette dernière qualité doit marcher 
avant l'autre. Aussi l'historien THéodoret, dont cet 
endroit est tiré, a-t-il mis les mœurs avant le savoir, 
et l'exemple avant l'instruction , conformément à ce qui 
Luc. a4, 19. est dit de Jésus - Christ, qu'il était puissanf en œuvres 
et en paroles ; qu!il a fait et enseigne. 

Afin que les empereurs ^ qui sont les maîtres du 
monde y et qui ne laissent pas (F être grands pécheurs^ 
pussent recevoir ses avis avec confiance et ses correc- 

' te Nec soliun hoc ipse debebit centur, quod ex hoc quaritur , ut 

docere prsceptor, sed fréquenter inveniant , et ipsi intelligatit. Nam 

interrogare, et judicium discipulo- quidaliudagiitiusdocendoeo8,quàm 

mm experiii. Sic audientibus secn- ne semper dooendi aint?** (Quiir- 

rîtas aberit , nec qu« dicentur per- til. lîb. a , cap. 5. ) 
fluent aures : sîmulque ad id perdu- 
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tions avec respect. On pouvait mettre simplement : 
(ifin que les empereurs Jussent plus en état de profiter 
de ses avis et de ses corrections. Quelle beauté et quelle 
solidité n'ajoutent point à cette pensée les deux épi- 
thètes et les deux qualités qu'on donne ici aux empe- 
reurs, dont l'une semble les mettre au-dessus des 
remontrances , et l'autre marque l'extrême besoin qu'ils 
en ont? On remarquera aussi la justesse et le rapport 
des deux partfes qui composent le dernier membre : 
recevoir les avis avec corifiance et les corrections avec 
respect. 

Il répondit que cette affaire était au - dessus de ses 
forces y et que ce choix leur appartenait. Admirer la 
piété éclairée de Valentinien qui ne veut point se 
charger du choix d'un évêque , sachant qu'il se rendrait 
responsable des terribles suites qu'un tel choix peut 
avoir. On rappellera à cette occasion la belle parole de 
Catherine, reine de Portugal : Je souhaiterais ^ disait- 
elle, que durant ma régence lès évêques de Portugal 
Jussent immortels y afin de n^ avoir aucun évêche a 
donner. 

Les évêques s^ assemblèrent. On expliquera en peu de d- Barth. 
mots comment anciennement se taisaient les élections, 
et par quels degrés elles ont été conduites à l'état où 
nous les voyons. 

Ambroise vint a V église pour empêcher le désordre. 
On fera remarquer comment la divine providence 
préside à toutes les délibérations, et sur -tout aux as- 
semblées ecclésiastiques; de quelle manière elle se 
cache sous des événements qui paraissent n'être l'effet 
que du hasard , mais qu'elle a secrètement ordonnés ; 
avec quel souverain empire elle dispose des volontés 
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des hommes, qu'elle amène toujours infailliblement à 
ses fins sans donner atteinte à leur liberté ; combien 
elle est maîtresse de nos pensées, et avec quelle £sici- 
lité elle calme et réunit des esprits qui, un moment 
auparavant, étaient si divisés et tout près d'en venir à 
une sédition ouverte. • 

Qu'il rC était pas même encore baptise. On dira un 
mot de l'ancienne coutume de différer le baptême, et 
l'on en apportera des exemples. On remarquera que 
ce délai pouvait avoir deux motifs : l'un de se préparer 
à recevoir plus dignement le baptême et de se mettre 
en état d'en conserver plus sûrement l'effet et la vertu, 
l'autre de vivre impunément dans les plaisirs et dans le 
crime. L'église approuvait le premier et d^étestait le 
second. 

On lui donna des gardes de peur qu'il ne s'er^iut. 
On développera les vains efforts de saint Ambroise 
pour éviter l'épiscopat; sa fuite précipitée pendant 
toute une nuit, et ses courses incertaines, qui le ra- 
menèrent au même lieu d'oi; il était parti ; l'affectation 
de cruauté qu'il fit paraître dans un jugement qu'il 
rendit, d'autres artifices encore plus étonnants qu'il 
employa contre la bienséance et contre les règles, 
mais dont le peuple connut bien la véritable cause. 

Ce sera ici une occasion naturelle de faire bien re- 
marquer aux jeunes gens que, dans les premiers siècles 
de l'Église , il fallait faire violence aux saints pour les 
engager dans la prêtrise ou dans l'épiscopat , et que 
l'histoire ecclésiastique, en rapporte une infinité d'exem- 
ples très-beaux et très-agréables , mais que le temps ne 
permet pas de leur raconter. Par là on excite leur 
curiosité; et dans d'autres occasions on leur apprend 
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combien saint Basile, saint Grégoire de Nazianze, saint 
Chrysostome , saint Augustin, saint Paulin, et tant 
d'autres , répandirent de larmes quand on les força 
d'accepter le sacerdoce ou l'épiscopat , et combien leur 
crainte était sérieuse et leur douleur profonde et sin- 
cère. On ajoute que la pesanteur de ce fardeau n'est 
pas diminuée depuis ce temps -là, et l'on lâche de 
graver dans leur esprit cette excellente règle de saint 
Grégoire-le-Grand ' : « Que celui qui possède les ver- 
« tus nécessaires pour le. gouvernement des âmes ne 
a doit s'y engager qu'y étant contraint; mais que celui qui , 
« reconnaît qu'il ne les a point ne doit point s'y enga- 
a ger , quand bien même on l'y voudrait contraindre. » 

Vempereur donna ordre qu'on le fît baptiser promp- 
temerU y et quon le consacrât huit jours après. On 
avertira que cette ordination était contraire à la défense 
que fait saint Paul d'ordonner un néophyte , c'est-à- i. ximoth. 
dire un nouveau baptisé , et contraire aussi aux règles 
ordinaires de l'Église; mais que c'était l'auteur même 
de ces règles qui en ^dispensa saint Ambroise par la 
violence ouverte qu'il permit que le peuple lui fît en 
cette occasion, qui alla jusqu'à ne vouloir en aucune 
sorte écouter ses remontrances. D'ailleurs lequité 
d' Ambroise, sa probité et sa suffisance reconnue de 
tout le monde le mettaient bien au-dessus des chrétiens 
nouvellement instruits. 

En faisant tous les jours dans la classe une lecture de 
cette sorte , il est aisé de comprendre jusqu'où irait le 
progrès au bout de plusieurs années; quelle connais- 
sance les jeunes gens acquerraient de leur langue ; com- 

' « Virtutibas pollens , coactus ad regimen veniat : TÎrtutibiia vaciiufi , 
nec coactus accédât. » 
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bien ils apprendraient de choses curieuses, soit pour 
l'histoire , soit pour les coutumes anciennes; quel fonds 
de morale s^amasserait imperceptiblement dans leur 
esprit; de combien d'excellents principes pour la con- 
duite de la vie ils se rempliraient eux-mêmes par les 
différents traits d'histoire qu'on leur ferait lire ou qu'on - 
leur citerait ; enfin, quel goût ils remporteraient du col- 
lège pour la lecture , ce qui me paraît un des principaux 
fruits qu'on doive attendre de l'éducation , parce que 
ce goût, comme nous l'avons déjà remarqué, les pré- 
serverait d'une infinité de dangers inséparables de l'oi- 
siveté, leur ferait aimer et rechercher là compagnie 
des gens de lettres et d'esprit, et leur rendrait insup- 
portables ces conversations fades et destituées de toute 
solidité , qui sont une suite de l'ignorance et la source 
de mille maux. 

Je ne pense pas qu'il y ait personne qui puisse croire 
qu'une demi-heure employée chaque jour, ou au moitis 
de deux jours l'un , à l'étude de la langue du pays , soit 
un temps trop considérable , pendant que presque tout 
le reste est destiné à celle des deux autres langues , dont 
un des principaux fruits doit être de nous perfectionner 
dans la notre. J'ai bien plus lieu de craindre qu'on ne 
nous reproche d'y en donner trop peu; mais la multi- 
plicité des choses qu'on doit enseigner dans les classes 
nous oblige de nous renfermer dans des bornes étroites; 
et je dois avertir les professeurs d'être exacts à ne les 
point passer, et à ne point trop s'étendre sur les ré- 
flexions de morale et ^e piété, qui, pour faire toute 
l'impression qu'on a lieu d'en attendre, doivent être 
jetées comme des traits , sans dessein apparent , et tou- 
jours sans affectation. 
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ARTICLE IIL 
De la traduction. 

Dès que les jeunes gens seront un peu avancés dans 
rintelligence des auteurs latins , on doit leur en faire 
traduire par écrit des endroits choisis. 

Il faut d'abord que la traduction soit simple, claire, 
correcte, et qu'elle rende exactement les pensées, €t 
même les expressions, autant que cela se peut. On 
travaillera dans la suite à Torner et à l'embellir en ren- 
dant la délicatesse et l'élégance des tours latins par ceux 
qui peuvent y répondre dans notre langue. Enfin on 
essaiera d'amener peu-à-peu les jeunes gens à ce point 
de perfection qui fait le succès dans ce genre d'écrire, 
je veux dire à ce juste milieu qui , s'écartant également 
et d'une contrainte servîle et d'une liberté excessive , 
exprime fidèlement toutes les pensées, mais songe moins 
à rendre le nombre que la valeur des mots. 

C'est la règle que Cicéron ' nous apprend lui-même 
qu'il pratiqua en traduisant les harangues opposées des 
deux plus fameux orateurs de la Grèce, a Quel doip- 
« mage , dit M. de Tourreil , dans la belle préface qui 
(c est à la tête de la traduction qu'il a faite de ces deux 
a harangues , qu'une copie qui existait encore du temps 
a de S. Jérôme, et qui, par l'excellence du copiste, de- 



' « Converti ex Atticb .... nec reddere , sed genus omnium verbo- 

converti ut interpres, sed ut orator, mm vimque servavî. Non enim ea 

senteâtiift iisdem , et eanmi formis , me annumerare lectori putavi oporr 

tanqnam figuris ; yerbis ad nostram tere , sed tanquam appendere. » 

consuetudinem aptîs : in quibus non ( Cic. ds opt, §en. orat, n« 14. ) 
▼erbum pro Yerbo necesse habui 
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a vait si fort approcher de l'original , ne soit pas venue 
« jusqu'à nous ! Elle nous enseignerait à bien traduire ; 
« elle apprendrait l'art de secouer à propos le joug d'une 
« triste exactitude et d'une sujétion outrée ; enfin , elle 
c( prescrirait a la fois les bornes de la timidité judicieuse 
« et de l'heureuse hardiesse. Cicéron véritablement in- 
« dique la méthode qu'il faut suivre ; mais l'exemple 
« instruit tout autrement que le précepte. » 

M. de Tourreil , en parlant des difficultés de la tra- 
duction , donne sur ce genre d'écrire quelques règles 
générales 9 dont les maîtres et les écoliers pourront faire 
un bon usage. «A cette gêne perpétuelle, dit-il, se 
<K joint la différence des langues. Elle vous embarrasse 
a toujours , et souvent vous désespère. Vous sentez que 
à le génie particulier de l'une est souvent contraire au 
« gtnie de l'autre, et qu'il. périt presque toujours dans 
« une version. De sorte que l'on a justement comparé 
(c le commun des traductions à un revers de tapisserie , 
« qui tout au plus retient les linéaments grossiers des 
a figures finies que le beau coté représente. » 

Après avoir rapporté un bel endroit de Quihtilien 
sur la difficulté de l'imitation , il ajoute : « Il est vrai 
« qiie , lorsque je traduis , je m'attache à la suite d'un 
« autre , que je choisis pour guide ; et ce que j'ai de 
a mieux à faire , c'est de prendre garde que mon attache- 
ce ment à mon guide n'aille trop loin et ne dégénère en 
<c esclavage ; puisque , autrement , à des originaux pleins 
« d'ame et de vie je substituerais des copies mortes et 

ce inanimées J'ai plus d'un bon garant qui en pareille 

« occasion se soustrait à la tyrannie de la lettre ' , se 

> <c Quasi captivos sensus in suam linguam dictons jare transposiiit. » 
( Ui£Roir. epist. ad Pammac. ) 



TR4ITJÊ DBS ÉTUDES. I9I 

« rend maître du sens , et , comme par droit de conquête , 
« le soumet aux tours de sa langue. 

c< Mais d'ailleurs la traduction trop libre a ses incon- 
« vénients , et , se sauvant d'une extrémité , elle tombe 
«dans une autre. Toute paraphrase déguise le texte. 
a Loin de présenter l'image qu'elle promet , elle peint 
«moitié de fantaisie, moitié d'après un original; d'où 
« se forme je ne sais quoi de monstrueux qui n'est ni 
« original ni copie. Cependant un traducteur n'est pro- 
« prement qu'un peintre qui s'assujettit à copier. Or 
« tout copiste qui dérange seulement les traits , ou qui 
« les façonne à sa mode , commet une infidélité. Il pèche 
« dans le principe , et va contre son plan , faute de se 
« souvenir qu'il a tout fait s'il attrape la ressemblance , 
« et qu'il ne fait rien s'il la manque. Moi donc , comme 
« simple traducteur , j'ai mon modèle , et je ne puis 
« a^sez m'y conformer. Que j'étende ou que j'amplifie ce 
« qu'il serre ou ce qu'il abrège , que je le charge d'or- 
« nements lorsqu'il se néglige , que j'en ternisse les 
« beautés ou que j'en couvre les défauts ; qu'enfin le 
« caractère de mon auteur , quel qu'il soit , ne se rc- 
« trouve point dans les paroles que je lui prête : ce n'est 
« plus lui, c'est moi que je présente je trompe; sous le 
« nom de truchement; je ne traduis point, je .produis.... 

« La première obligation d'un traducteur, c'est donc 
« de bien prendre le génie et le caractère de l'auteur 
« qu'il veut traduire ; de se transformer en lui le plus 
« qu'il peut ; de se revêtir des sentiments et des passions 
« qu'il s'oblige à nous transmettre ; de réprimer dans 
c< son cœur cette complaisance intérieure , qui ne cesse 
« de nous ramener à nous , et qui , au lieu de nous faire 
<c à l'image des autres , les fait à la nôtre ; en un mot , de 
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a retracer avec le même agrément et la même force les 
« tours et les figures de Foriginal : en sorte que , si notre 
((langue, trop gênée par Tassujettissement au parfait 
ce rapport des figurea et des tours, ne peut fournir le 
« nécessaire pour cela , on doit s'affranchir d'une pareille 
«c servitude , et se permettre toutes les libertés qui nous 
a procurent de quoi payer en équivalents. » 
Préface sur J'ajoutcrai ici une réflexion de madame Dacier, qui 

la traduction . j ../, i^a^jj'I' • ^^ 

d'Homère, pourra scrvir de correctii , ou plutôt d éclaircissement a 
ce que dit M. de Tourreil, qu'un traducteur n'est pro- 
prement qu'un copiste. « Quand je parle d'une traduc- 
<K tion en prose , je ne veux point parler d'une traduction 
« servile ; je parle d'une traduction généreuse et noble , 
« qui , en s'attachant fortement aux idées de son original, 
a cherche les beautés de sa langue , et rend ses images 
« sans compter les mots. La première , par une fidélité 
« trop scrupuleuse , devient très - infidèle ; car , pour 
« conserver la lettre , elle ruine l'esprit , ce qui est l'ou- 
« vrage d'un froid et stérile génie : au lieu que l'autre , 
« en ne s'attachant principalement qu'à conserver l'es- 
c( prit, ne laisse pas, dans ses plus grandes libertés, de 
(c conserver aussi la lettre ; et par ses traits hardis , mais 
« toujours vrais , elle devient non-seulement la fidèle 
« copie de ison original , mais un second original même , 
« ce qui ne peut être exécuté que par un génie solide , 
(( noble et fécond.... Il n'en est pas de la traduction 
« comme de la copie d'un tableau , où le copiste s'assu- 
« jettit à suivre les traits , les couleurs , les proportions , 
«les contours, les attitudes de l'original qu'il imite. 
« Cela est tout différent. Un bon traducteur n'est point 
a si contraint... Dans cette imitation , comme, dans 
« toutes les autres, il faut que l'ame, pleine des beautés 
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(cqu'dle veut imiter, et enivrée des heureuses Vapeurs 
« qui s'élèvent de ces sources fécondes , se laisse ravir 
(c et transporter par cet enthousiasme étranger , qu'elle 
a se le re^de propre, et qu'elle produise ainsi des expres- 
(c sions et des images très - différentes , quoique sem- 
« blables. » v 

Les règles que je viens de rapporter peuvent suffire 
poi;r les écoliers. On doit seulement les avertir que la 
traduction des poètes en a quelques-unes qui lui sont 
particulières, et que, quoiqu'elle soit en prose, elle 
doit se sentir du génie de la poésie, en conserver le 
feu , la vivacité et la noble hardiesse ; et par conséquent 
employer sans scrupule des expressions , des tours , des 
figures qu'on ne souffrirait pas dans un orateur ou dans 
un historien. 

J'ai déjà remarqué qu'il est bon de faire choix des 
plus beaux endroits des auteurs pour les faire traduire 
aux jeunes gens. Outre qu'ils y trouvent plus d'agré- 
ment, et qu'ils les traduisent avec plus de soin, c'est 
le moyen le plus sûr de leur former le goût. Par là ils 
se familiarisent avec ces auteurs, et ils en prennent ii>- 
sensiblement les tours , les manières et les pensées. 

Il ne sera pas inutile , quand on aura ces auteurs 
traduits par une main savante , de comparer cette tra- 
duction avec celles des écoliers pour leur donner du 
courage et leur proposer de bons modèles. Ils ne rou- 
giront point d'être vaincus par de tels maîtres. Us tien- 
dront à honneur de les suivre, quoique de loin; ils 
feront effort pour en approcher le plus près qu'ils pour- 
ront. Quelquefois ils viendront jusqu'à les atteindre , 
et peut-être même jusqu'à les surpasser en quelques 
endroits. 

Tome XXV, Tr, des Étud. 1 3 
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0>inme les exemples ont toujours plus de force que 
les préceptes, j'insérerai ici la traduction de quelques 
lettres de Pline le jeune, qui fera sans doute beaucoup 
de plaisir au lecteur , et -sera fort utile aux jeunes gens . 

C. PLINIUS CORNEL. TACITO SUO S. . 

Lib. I, ep.6. Ridebîs , et licet ridéas. Ego Plinius ille , quem nôsti , 
apros très, et quidem pulcherrimos, cepi. Ipse? inquis. 
Ipse : non tamen ut omninè ab inertia mea et quiète dis- 
cederem, ad retia sedébam ; erant in proximo, non venàbu« 
lun» aut lancea , sed stylus et pugillares. Meditabar aliquid 
enotabamque , ut, si manus yacuas, plenas^ tamen ceras 
repoi^tarem. Non est quôd contemnas hoc studendi genus. 
Mirum est ut animus agitatione motuque corporis exci- 
tetur. Jam uncBque silvae et solitudo, ipsumque illud 
silentium quod venationi datur, magna cogitationis inci- 
tamenta sunt. Proindè, quum venabere, licebit, auctore 
me, ut panarium et lagunculam, sic etiam pugillares 
feras. Experieris non Dianam magis montibus quàm Mi- 
nervam inerrare. Vàle. 

A CORNEILLE TACITE. 

a Vous allez rire, et je vous te permets : riçz-en 
ce tant qui! vous plaira. Ce Pline que vous connaissez 
«a pris trois sangliers, mais très -grands. Quoi! lui- 
«même? dites- vous. Lui-même. N'allez pourtant pas 
« croire qu'il en ait coûté beaucoup à ma paresse. 
« J'étais assis près des toiles. Je n'avais à cote de moi 
«ni épieu ni dard, mais des tablettes et une plume. 
«Je rêvais, j'écrivais, et je me préparais la consolation 
« de remporter mes feuilles pleines , si je m'en retour- 
ce nais les mains vides. Ne méprisez pas cçtte manière 
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« d'étudier. Vous ne sauriez croire oombiçn le moure- 
II ment du corps donne de vivacité à Tcspi-it : sans 
<c compter que l'ombre des forêts, la solitude, et ce 
« profond silencfe qu'exige la (5hasse sont très -propres 
« à faille naître d'heureuses pensées. Âinisi, croyez-moi, 
<c quand vous irez chasser , portez votre panetière et 
« votre bouteille ; mais n'oubliez pas vos tablettes. Vous 
ff éprouverez que Minerve se plaît autant sur les mon- 
« tagnes que Diane. Adieu. » 

Tout est ici rendu à la lettre, et avec une grande 
fidélité : cependant il n'y a rien de contraint , rien qui 
sente la traduction ; tout y a un air original. 

On faitsremarquer aux jeunes gens que , ego Plinius 
illey ne peut bien se rendre en français par la première 
personne; qu'il a fallu substituer à ce mot ceraSy une 
, autre expression plus conforme à notre usage ; que ce 
tour, r ombre des forets y forme un son plus nombreux 
et plus agréable à l'oreille que si l'on avait mis comme 
dans le latin, sans compter que les forêts ^ la soU" 
tudcy etc. 

C. PLINIUS MINUTIO FUND. SUO S. 

Mirum est quàm singulis diebus in U]i>e ratio aut Lib.i,ep. 9. 
eoBstet aut constare videatur pluribus, çunctisque [^ou 
junctisque) non constet. Nam, si quem interrogea : Hodie 
quid egisti? respondeat : Officia togœvirilis interfui, sport' 
wklia aut nuptias frequentavi; ille me ad signandum tês' 
tamehium, ille in ads^ocationem ^ ille in consilium rogaçit. 
Haec , quo die feceris , necessaria : eadem , si quotidiè 
fecisse te reputes, inania videntur, multô magis quum 
secesseris. Tune enim subit recordatio, Quot dies quàm 
frigîdis rébus absumpsi ? Quod evenit mihi postquam in 

i3. 
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lidurentinb meb aut lego aliquid, aut scribo, aut etiam 
corpori vaco, cujus fulturis animus sustinetur. Nihil 
audio quod audisse , nihil dico quod dixisse pœniteat. 
Nemo apud me quemquam sinistris $erinonibus carpit : 
neminem ipse reprehendo, nisi unum me, quum parùm 
commode scribo. Nullâ spe , nullo timoré sollicîtor : nul- 
lis rumoribus iiiquietor. Mecum tantùm et cum libellis 
loquor. O rectam sinceramque vitam ! O dulce otium, 
honestumque, àc penè omni negotio pulchrius ! O mare, 
o littus , verum secretumque (aou9s7ov ! Quàm multa inve- 
nitis r quàni multâ dictatis ! Proindè tu quoque strèpi- 
tum istum, inanemque discùrsum, et multùm ineptos 
labores , ut primùm fiierit occasio , relinque , teque studiis 
vel otio trade. Satius est enim , ut Attilius noster erudi«- 
tissimè simul et facetissimè dixit, otiosum esse, quàm 
nihil agere, Valç. 

A MINUTIUS FUNDANUS. 

a C'est une chose étonnante de voir comment le 
(( temps se passe à Rome. Prenez chaque journée à 
(( part , il n'y en a point qui ne soit remplie : rassem- 
ccblez-Ies toutes, vous êtes surpris de les trouver si 
«vides. Demandez à quelqu'un : Qu'avez -vous fait 
« aujourd'hui ? J'ai assisté , vous dira - 1 - il , à la céré- 
« monie de la robe virile qu'un tel a donnée à son fils. J'ai 
« été prié à des fiançailles ou à des noces. L'on m'a 
«demandé pour la signature d'un testament. Celui -^ 
« m'a chargé de sa cause ; celui-là m'a fait appeler à une 
«consultation. Chacune de ces choses, quand on l'a 
« faite , a paru nécessaire : toutes ensemble paraissent 
« inutiles , et bien davantage quand on les repasse dans 
« une agréable solitude. Alors vous ne pouvez; vous 
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«empêcher de vous dire : A quelles bagatelles ai -je 
« perdu mon temps! Cest ce que je répète sans cesse 
« dans materre de Laurentin , soit que je lise , soit que 
et j'écrive, soit qu'à mes études je mêle les exercices du 
«corps, d(mt la bonne disposition influe tant sur les 
« opérations de l'esprit. Je n'entends, je ne dis rien que 
«je me repente d'avoir entendu et d'avoir dit. Personne 
« ne m'y fait. d'ennemis. par de mauvais discours. Je ne 
« trouve à redire à personne , sinon à moi-même , quand 
«ce que je compose n'est pas à mon gré. Sans désirs, 
«sans crainte, à couvert des bruits fâcheux, rien ne 
«.m'inquiète. Je ne m'entretiens qu'avec moi et avec 
« mes livres. O l'agréable , ô l'innocente vie ! Que cette 
« oisiveté est aimable ! qu'elle est honnête ! qu'elle est 
«préférable même aux plus illustres emplois! Mer, 
«rivage dont je fais mon vrai cabinet, que vous m'in- 
« spirez de.nebles et d'heureuses pensée^! Voulez-vous 
« m'en croire , mon cher Fundanus , fuyez les embarras 
«delà ville. Rompez au plus tôt cet enchaînement de 
« soins frivoles qui vous y attachent. Adonnez -vous à 
« rétude ou au , repos , et songez que ce qu'a dit si 
«spirituellement et si plaisamment notre ami AttiUus 
« n'est que trop vrai : // vaut infiniment mieux ne 
f^rien faire que défaire des riens. Adieu. » ' 

Le^ plaisir qu'on sent en lisant cette traduction en 
fait mieux l'éloge que tout, ce que je pourrais en dire. 
Ce qui m'y plaît sur -tout est la fidélité du traducteur 
à rendre toutes les pensées et presque toutes les expres- 
sions, et en même temps le tour élégant qu'il leur 
donne; et c'est ce qu'il faut bien faire remarquer aux 
jeunes gens. Quelquefois une épithète ajoutée relève 
la pensée : que vous m* inspirez de nobles^ d'heureuses 
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pensées l Le latin pouvait être rendu en mettant sim- 
plement, que vous nCinspirez de pensées! Qucun 
multa ini^enitisï quàm muUa dictatisl D^autres fois 
c*Sst une métaphore substituée à l'expression simple et 
naturelle, qui orne une phrase. Ces mots latins, et 
maUkm ineptos lahores^ ut prinûam Juerit occasio, 
relmquey pouvaient être ainsi traduits : quittez au 
pàistot ces occupations f ri wles. Le tour métaphorique 
à plus de grâce : rompez au plus tôt cet enchaînement 
de soins JHvoles qui vous y attachent. On insiste sur la 
justesse des mDts qui demeurent toujours dans la même 
métaphore : rompez , enchaînement^ attachent^ et l'on 
fait remarquer que le français ajoute deux belles 
pensées au latin. Enchcunement de soins Jriçoles au 
lieu de dire simplement, soins Jnooles^ vneptos labores; 
ce qui est bien plus énergique , et marqU& comment 
ces occupations se succèdent continuellement les unes 
aux autres. Qui vous y attachent n'est point dans le 
latin , et était nécessaire pour r^idre la phrase plus 
nombreuse* 

Je passe beaucoup d'autres observations pareilles 
pour venir à quelques remarques de critique. ïl me 
semble que dans un ouvrage aussi beau que celui-ci 
elles doivent être permises , et que , quand il s'y serait 
^issé quelques ikutes qui peuvent échapper aux plus 
habiles , elles ne diminuent rien ni du nlérite de la 
traduction ni de la réputation de l'auteur. D'ailleurs 
je fais ici ce que je ferais dans une classe en lisant 
cette traduction aux écoliers , auxquels je me croirais 
obligé de proposer mes doutes^ et de faire remarqi^r 
les endroits qui peuvent s'écarter du sens. 

Celui-ci m'a chargé de sa cause. Je ne siûs si c'est le 
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sens de ces mots : iUe me in (tdvoccuionem rogavit. 
Dans la bonne latinité, adçocaius ne signifie point 
avocat f mais celui qui aide le plaideur de ses conseils 
ou de son crédit en assistant à la plaidoirie^ Cependant 
du temps de Pline, il avait aussi là première signifi- 
cation, et Quintilien Temploie très -souvent dans ce 
sens. Ce qui me fait douter cpLadi^ocatio signifie ici 
le ministre de l'avocat^ c'est que les différentes oœu- 
|>ations dont Pline parie dans cette lettre sont presque 
toutes de pure cérémcmie, où la perte du temps se 
fait plus sentir : au lieu qu'il n'y a rien de plus sérieux, 
rien de phis importimt que le ministère de l'avocat, et 
qu'on ne peut pas certainement regarder comme un 
temps mal employé celui qu'il donne à défendre ses 
parties. 

Chacune de <:es choses, quand on Pajhite, a paru 
nécessaire: toutes ensemble paraisserU imUiles. Le latin 
présente une autre pensée ; En examinant ces choses 
le jour mmte qu'on les/ait , elles paraissent nécessmres : 
mais, quand on vient ensuite à réfléchir que c'est ainsi 
que se sont passées thutes les journées y on y trouve 
bien du ^de et de r inutilité. 

Soit qu]€i mes études je mêle les exercices du corps ^ 
dont la bonne disposition inftiie tant sur les opérations 
de l'esprit* U faut avertir les jeunes gens qu'il y a 
quelquefois en latin des paisées et des>expressions qui 
ne peuvent pas se rendre en français, et auxquelks il 
en faut substituer d'autres qui eh approdient le plus 
qu'il est possible. Cet endroit -ci en peut être un 
exemple, et nous en verrons encore d'autres dans la 
"fruité.' Le latin présaite ici une belle idée. Notre corps 
est comme un bâtiment, mais un bâtiment ruineux. 
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qui a continuellement besoin d'être soutenu et appuyé, 
sans quoi il tomberait et serait bientôt détruit. La 
nourriture, le repos, la promenade, les dififérents exer- 
cices , lui tiennent lieu d'appuis et de soutien. Et tout 
cela en même temps sert aussi à soutenir l'esprit : aut 
etiam corpori vaco , ctyus Juliuris animus sustinetur. 
Le français n'a point rendu cette beauté. 

Personne ne m*yfaU d* ennemis par de nutuvais diS'- 
cours. Ce n'est point là du tout le sens du latin, et il faut 
que le traducteur ait lu autrement que nous n'avons 
d^s le texte. Nemo apud me quemquam simstris ser^ 
monibus carpil. Ce qui ^\^\^^ personne devant moi ne 
se donne la liberté de parler mal de qui que ce soit. 

Que cette oisiveté est aimable.*.! qu'elle est préfé'- 
rable même aux plus illustres emplois ! Le latin n'est 
pas si décisif, et il met un correctif qui était nécessaire 
pour adoucir ce qu'il y a de trop fort et d'outré dans 
cette pensée. O dulce otium^ honestumque, ac penè 
omni negotio pulchriusî 'SjXi effet, est -il bien vrai que 
la dpuceur du repos ^it toujours préférable aux em- 
plois publics, qui sont extrém^ent pénibles et labo- 
rieux ? Si cette maxime avait lieu , que deviendrait 
l'état? 

// vaut infiniment mieux ne rien faire que défaire 
des riens. On peut douter d'abord si cette pensée , qiiî 
est jolie , est celle de l'auteur. Car otiosum esse ne 
signifie pas ordinairement ne rien faire, mais être de 
loisir, être sans affaires, sans occupations nécessaires 
et pressantes ; ce qui n'empêche pas qu'on ne s'occupe ^ 
qu'on ne travaille ; ce qui même donne lieu de le faire, 
mais d'une manière plus agréable , parce qu'elle ; est 
plus libre. £t c'est le sens du beau mot de Scipion 
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l'Africain, qui avait coutume de dire, nunquhm se Cip.iib. 3, 
minus otiosum esse quàm quuin otiosus esset : qu'il 
n'était jamais moins de loisir que quand il avait du loi- 
sir'; jamais plus occupé que quand il était sans occupa* 
tion. Au contraire , ruhil agere signifie ordinairement 
ne rien faire; et c'est l'un des trois défauts que Sénècpie 
dit qu'on peut reprocher à la plupart des hommes ^, 
qui passent la plus grande partie de leur vie ou à ne 
rien faire, ou à mal faire, ou à faire tout autre chose 
que ce qu'ils devraient. 

Cependant , quand on examine attentivement l'en*- 
droit dont il s'agit, on reconnaît que le français ex* 
prime fidèlement la pensée du texte. Car Pline exhorte 
Fundanus à se retirer à la campagne pour s'adonner 
à l'étude ou au repos , teqite studiis velotio trade : et 
cette alternative marque que otium ne doit pas être 
ici confondu avec le temps que l'on donne à l'étude. 
Otiosum esse signifie donc être de repos y ne rienJcUre. 
Et nihil agere répond aux occupations frivoles de la 
ville, que Pline avait appelées multum ineptos labores. 
Par conséquent ruhil agere est heureusement rendu par ' 
ces TSioX& faire des riens; et c'est le sens que lui donne 
le Trésor d'Etienne , rébus irumibus impUcari. Et pour- 
lors on conçoit que ce mot est dit très-spirituellement 
et très-plaisamment , erudUissimè simid eijacetissimè; 
au lieu qu'il n'y aurait rien de fort spirituel, et encore 
moins de fort plaisant, s'il û^m^dÀtqu* il vaut mieux 
être de loisir que de ne rien faire. 

' Je ne sids si la manière dont > « Si volueris attendere , magna 

M. Dubois a traduit cet endroit est vitae pars elabitur malè agentîbu^ , 

exacte. // avait coutume de dire maxima nibil agentibus , tota aUud 

qu'il n'avait jamais plus d'affaires agentibus. » ( Sekec. Epist, i.) 
que lorsqu'il était sans affaires. 
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Il me semble que cette 4orte de critique peut être 
utile aux jeunes gens, et que c^est un bon moyen pour 
leur former le jugement que de leur proposer des dif- 
ficultés comme j'ai fait ici^et de tâcher de leur en faire 
trouver à eux-mêmes la solution, si eela est possible. 

C. PLINIUS BEBIO HISPANO SUO S. 
ijh- I » Tranquillus , contubernalis meus , vult emere asfeOum 

epUt. 24. . . . . . 

quem venditare amicus tuus dicitur. Rogo cures quanti 
aequum est emat : ita enitti delectd)it emiâse. Nam mala 
' emptio «emper ingrata est, eo maxime quôd ei^robrate 
stultltiam domino yidetor. In hoc autem agdlo (si raodd 
arriserit pretium ) TranquiUi mei stomachum multa solli- 
citant : vicinitas urbis, opportunitas viae, mediocritas 
viUœ, modus ruris, qui avocet magis quàm distringat. 
Scholasticis ( aliter dominis ) porrô studiosis , ut hic 
est , sufBcit abundè tantum soli , ut relevare caput , refii- 
cere oculos , reptare per limitem , iinamque semitam terere, 
omnesque viticulas suas nosse, et numerare arbusculas 
possint. Hsec tibi exposui , quô magis scires quantum ille 
esset mihi, quantum ego tibi debiturus , si prœdiolum 
istud , quod commendatur his dotibus , tam salubriter 
emerit , ut pcenitentiae locum non relinquat. Yale. 

A BÉBitJS. 

a Suétone , qui loge avec moi , a dessein d'acheter 
« une petite terre qu'un de vos amis veut vendre. 
« Faites en sorte , je vous prie , qu'elle ne soit vendue 
«que ce qu'elle vaut. C'est à ce prix qu'elle lui plaira. 
«Un mauvais marché ne peut être que désagréable, 
c( mais principalement par le reproche continuel qu'il 
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« semble nous faire de notre imprudence. Cette acqui* 
«sition (si d'ailleurs elle n'est pas trop chère) tente 
« mon ami par plus d'un endroit : son peu de distance 
« de Rome , la commodité des chemins , la médiocrité 
« des bâtiments , lés dépendances plus capables d'amu- 
a ser que d'occuper. En un mot , il ne faut à ces mes- 
« sieurs les savants, absorbés comme lui dans l'étude, 
(c que le terrain nécessaire pour délasser leur esprit et 
« réjouir leurs yeux. Il ne leur faut qu'une allée pojLU* 
« se promener , qu'une vigne dont ils puissent con- 
a naître tous les ceps, que des arbres dont ils puissent 
« savoir le nombre. Je vous mande tout ce détail pour 
« vous apprendre quelle obligation il m'aura , et toutes 
« celles que lui et mol vous aurons, s'il achète, à des 
«conditions dont il n'ait jamais lieu de se repentir, 
« une petite maison telle que je viens de la dépeindre. 
« Adieu. » 

Cette lettre , quoique fort courte et fort simple , est 
d'une grande délicatesse. La traduction eti rend heu- 
reusement toutes les beautés , excepté une seule dont 
notre langue n'est point susceptible; je veux dire les 
diminutifs, qui dans le latin, sur-* tout quand il s'agit 
d'égayer un sujet, ont une grâce inerveilleuse : agel- 
bim, viticulasj arbusculaSj prcediohan. Je mets dans 
le même genre ce verbe fréquentatif, r^ateper Umi- 
teniy dont on sent mieux la beauté qu'on ne peut l'ex- 
pliquer. 

G. PLINIUS PROCULO SUO S. 

• Petis ut libellos tuos in secéssu legam , examinemque Lîb. 3, 
an editione sint digni. Adhibes preces : aUegas exemplum. *^" * * ' 



S04 TRAITÉ DES ÉTUDES, 

Rogas edam ut aliquid suocijsivi temporis studiis meis sub- 
trahsMn , impertiar tuis. Adjicis, M. Tullium mira beni- 
gnitate poetarum ingénia fovisse. Sed ego nec rogandus 
sum , nec hortandus ; nam et poeticen ipsam religiosis- 
simè veneror, et te validissimè diligo. Faciam ergo quod 
desideras tam diligenter quàm libenter. Yideor autem 
jam nunc posse rescribere , esse opus pulchrum , nec sup- 
primendum, quantum sestimare licuit ex iis, quœ me 
praesente recitasti': si modo mihi non imposuit recitatio 
tua. Legis enim suavissimè et peritissimè. Gonfido tamen 
me non sic auribus duci, ut omnes aculei judicii mei 
illarum delinim^ntis refnngantur. Hebetantur fortassè, 
et paululum retunduntur; revelli quidem extorquerique 
non possunt. Igitur non temerè jam de uniyersitate pro- 
nuntio : de partibus experiar legendo. Vale. 

A PROCULUS. 

« Vous me pri^ de lire vos ouvrages dans ma re- 
« traite , et de vous dire s'ils sont dignes d'être publiés. 
« Vous m'en pressez : vous autorisez vos prières par des 
<c exemples. Vous me conjurez même de prendre sur 
a mes études une partie du loisir que je leur destine , 
« et de la donner aux vôtres. Enfin vous me citez Cicé- 
«ron, qui se faisait un plaisir de favoriser et d'atiimer 
« les poètes. Vous me faites tort. Il ne faut ni me prier 
«ni me presser. Je suis adorateur de la poésie, et j'ai 
« pour vous une tendresse que rien n'égale. Ne doutez 
c(donc pas que je ne fasse avec autant d'exactitude 
« que de joie ce que vous m'ordonnez. Je pourrais déjà 
« vous mander que rien n'est plus beau , et ne mérite 
ce mieux de paraître ; du moins autant que j'en puis 
«juger par les en4roits que vous tn'avez fait voir: si 



j 



TRAITÉ DES ÉTUDES. 2o5 

a pourtant vôtre prononciation ne m'en a point imposié ; 
« car vous lisez d'un ton fort imposteur. Mais j'ai assez 
<( bonne opinion de moi pour croire que le charme de 
«l'harmonie ne va point jusqu'à m'ôter le jugement. 
« Elle peut bien le surprendre , mais non pas le cor- 
ce rompre ni l'altérer. Je crois donc déjà pouvoir ha- 
« sarder mon avis sur le corps de l'ouvrage. La lecture 
« m'apprendra ce que je dois penser de chaque partie. 
« Adieu. » 

Je n'examinerai dans cette lettre qu'un seul endroit , 
qui n'est pas le moins difficile ni le moins beau. 
Confido tamen me non sic auribus duciy ut omnes 
aculei judicii niei illàrum delinimentisrefringantur. 
Hebetanturfortàssèy et paululîim retundicntur ; rei^elli 
quidam extorquerique non passant. 

Pour bien faire entendre aiix jeunes gens cet endroit, 
il faut commencer par l'explication de la métaphore , 
qui en fait toute la beauté et toute la difficulté. Cette 
métaphore consiste dans le mot aculeus y qui signifie 
une pointe > comme Une pointe de dard ou de javelot , ' 
dont l'effet est de percer, de pénétrer. Or trois choses 
peuvent ou affaiblir ou empêcher entièrement cet effet : 
si la pointe est émoussée , hebetari, retundi; si elle est 
rompue , refringi; enfin , si elle est arrachée entière- 
ment du bois oïl le fer tient, rçvelU y extorqueri. 

Pline exprime la pénétration du jugement par l'image 
d'une pointe, qui peut, bien avoir été émoussée par 
l'impression que la grâce de la prononciation avait 
faite sur ses oreilles, mais non pas rompue, encore 
moins totalement emportée. 

On pourrait douter si ces deux idées , delmimenta 
et refringunt y cadrent bien ensemble , et si elles sont 
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bien assorties , Tune exprimant la douceur et Tagré* 
ment, l'autre la force et la violence. Mais je ne sais si 
ce ne serait point porter Texactitude trop loin que 
d'exigsr une telle précision , et s'il ne suffit pas que les 
charmes de la prononciation puissent produire sur le 
jugement TefFet dont il s'agit, sans qu'il soit nécessaire 
de trouver dans la nature quelque soi*te de douceur qui 
émousse une pointe , qui la rompe ou qui l'arrache. 

Le traducteur a rendu ainsi cet endroit : J'o/ assez 
bonne opinion de moi pour croire que le charme de 
V harmonie ne va point fusqu'a m' 6 ter le jugement. 
EUe peut bien le surprendre y mais non pas le cor^ 
rompre ni V altérer. Je ne doute point qu'étant d'aussi 
bon goût qu'il est, il n'ait fait tous ses efforts pour 
exprimer la métaphore latine. Mais, voyant que notre 
langue n'en était pas susceptible , çt sentant bien que , 
s'il voulait s'assujettir servilement aux expressions , il 
dépurerait la pensée , il a suivi le conseil qu'Horace 
donne sur un autre siget,«qui est d'abandonner une 
matière qu'on désespère de pouvoir bien traiter : 

Art. poet. Et quae desperat tractata nitescere posse, relinquit. 

Ainsi, en conservant le fond de la pensée, il lui a donné 
un autre tour qui paraît plus naturel et n'est pas moins 
beau que celui du latin. 

£t c'est ici une des grandes règles de la traduction , 
qu'il faut bien inculquer aux jeunes gens, et qui est 
nécessaire sur-tout pour les métaphores, qui sont pour 
l'ordinaire le tourment et le désespoir des traducteurs, 
et qu'il est souvent impossible de faire passer dans une 
autre langue sans en altérer toutes^les grâces. 
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CL PLINIUS MAXIMO SUO S. 

Nuper me cujusdam amici languor admonuit , optiioos 
esse nos dum infirmi sumus. Quem enim infirmum aut 
ayaritia aut libido sollicitât ? Non amoiibus servit , non 
appétit honores , opes negligit , et quantulumcumque , ut 
relicturus , satis habet. Tune deos, tune hominem esse se 
meminit, Invidet nemini, neminem miratur, neminem 
despicit ; ac ne sermonibus quidem malignis aut attendit , 
aut alitur. Balinea imaginatur et fontes. Hœc summa cu- 
rarum , summa votorum : mollemque in posterum et pin*^ 
guem , si contingat evadere, hoc est innoxiam beatamque 
destinât vitam. Possum ergo, quod pluribus yerbis, fduri- 
bus etiam voluminibus philosophi docere conantur , ipse 
breviter tibi mihique praecipere , ut taies esse sani perseve* 
remus, quales nos futures esse profitemur infirmi. Yale. 

A MAXIME. 

ce Ces jours passés , la maladie d'un de mes amis me 
« fit faire cette réflexion , que nous sommes fort gens 
«c de bien quand nous sommes malades. Car quel est le 
c< malade que l'avarice ou l'ambition tourmente? Il n'est 
« plus enivré d'amour, entêté d'honneurs. Il néglige le 
a bien , et compte toujours avoir assez du peu qu'il se voit 
<c sur le point de quitter.^ croit des dieux , et il se sou- 
« vient qu'il est homme. Il n'envie, il n'admire^ il ne 
« méprise la fortune de personne. Les médisances ne 
a lui font ni impression ni plaisir. Toute son imagina- 
oc tion n'est occupée que de bains et de fontaines. Tout 
«ce qu'il se propose, s'il en peut échapper, c'est de 
« mener à l'avenir une vie douce et tranquille , une vie 
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, a innocente et heureuse. Je puis donc nous faire ici à 
c< tous deux en peu de mots une leçon dont les philoso- 
« phes font des volumes entiers. Persévérons à être tels 
« pendant la santé que nous nous proposons de devenir 
c( quand nous sommes malades. Adieu. » 

Au lieu de réflexions sur cette lettre , j'en ajouterai 
une autre qui m'a paru fort belle et fort intéressante : 
elle terminera ce petit recueil. 

C. PLINIUS TACITO SUO S. 

« 

Lib. 7, Nec ipse tibi plaudis , et ego nihil roagis ex fide quàm 

«pis .4. j^ 1^ scribo. Posteris an aliqua cura nostrî, nescio : nos 
certè meremur ut sit aUqua , non dico ingenio ( id enim 
superbum), sed studio, sed labore, et reverentiâ postero* 
rum. Pergamus modo itinere institutp : quod ut paucos in 
lucem famamque provexit , ita multos e tenebris et silentio 
protulit. Vale. 

A TACITE. 

«c Vous n'êtes pas homme à vous en faire accroire , et 
« moi je n'écris rien avec tant de sincérité que ce que 
«j'écris de vous. Je ne sais si la postérité aura pour 
«c nous quelque considération : mais en vérité nous en 
« méritons un peu ; je ne dis ipas par notre esprit, il y 
«aurait une sotte présomption à le prétendre, mais 
« par notre application , par notre travail , par notre 
« respect pour elle. Continuons notre route. Si par là 
« peu de gens sont arrivés au comble de la gloire et à 
ce l'immortalité , par là au moins beaucoup sont parve-* 
« nus à se tirer de l'obscurité et de l'oubli. Adieu. » 



TRA.ITE DES ETUDES. \ aO^ 

TRADUCTION 

DE QUELQUES ENDROITS DE CICÉROTÏ. 

Lettre de Cicéron à Atticus. 

J'ajoute ici deux lettres , ou plutôt deux parties de 
lettres de Cicëroil à son ami Atticus , qui ne sont pas 
d'un moindre prix que celles de Pline. On trouvera 
deux traductions de chacune de ces lettres , toutes deux 
de main de maître : l'une de M. l'abbé de saint Real , 
l'autre de M. l'abbé Mongault. Le premier n'avait tra- 
duit que deux livres de ces lettres : M. Mongault , sans 
être effrayé de la difficulté de ^entreprise, les a toutes 
données au public , et par là a rendu un grand service 
à une infinité de personnes, qu'il a mises en état de 
lire avec sûreté et avec plaisir la partie des ouvrages de 
Cicéron la plus curieuse pour l'histoire de son temps , 
mais la plus difficile et la plus obscure. 

Lettre XVII de Cicéron a Atticus, li\f. /. 

Argument de la lettre, Quintus Cicéron, frère du 
célèbre orateur, avait épousé Pomponia, sœur d' Atticus. 
Le refus que fit celui-ci de servir de lieutenant en Asie 
sous son beau-frère contribua beaucoup à les brouiller, 
donna lieu à des plaintes fort amères du côté de Quintus 
Cicéron, et causa entre eux une espèce de rupture. 
C'est ce qui fait le sujet du commencement de cette 
lettre : car je me borne à cette seule partie. 

Tome XXV. Tr. des Étud, l4 
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CICERO ATTICO S. 



N. X. Magna miHi varietas voluntatis , et dissimilitudo opi- 

nionis ac judicii Quinti fratris mei, demonstrata est ex 
litteris tuis, in quibus ad me epistolarum illius exempla 
misisti. Quà éxre, et molestià sum tantâaffectus, quan- 
tam mihi meus amor summus erga utrumque Testrûm 
afFerre debuit; et admiratione, quidnam accidisset, quod 
afFerret Quinto fratri meo aut ofFensionem tam gravem , 

ic. a. aut commutationem tantam voluntatis. Atque iUud a me 
jam antè intelligebatur , quod te quoque ipsum disceden- 
tem a nobis suspicari videbam , subesse nescio quid opi- 
nionis incommodas, sauciumque ejus animum; et in- 
sedisse quasdam odiosas suspiciones. Quibus ego mederi 
quum cuperemanteà saepè, et vehementiùs etiam post sorti- 
tionem proyinci», nec tantum intelligebam ei esse ofien«> 
sionis, quantum Ktterae tuœ déclarant; nec tantum 

N. 3. proficiebam , Quantum volebam. Sed tamen hoc me ipse 
'Consolabar, quôd non dubitabam^ quin té ille aut 
Dyrrachii, aut in istis locis uspiam visurus esset : quod 
quum accîdisset, confidebam , ac mihi persuaseram , fore 
.ut omnia placarentur inter vos non modo sermone ac dis- 
putatione , sed conspectu ipso congressuque vestro. Nam , 
quanta sit in Quinto fratre meo comitas , 'quanta jucun- 
ditas , qi^iàm mollis ^nimus et ad accipiendam et ad 
deponendam ofFensionem nihil attinet me ad te, qui ea 
nôsti, scribere. Sed accidit perincommodè , quôd eum 
nusquam yidisti. Yaluit enim plus , quod erat îlli nonnul- 
k>rum artificiis inculcatum , quàm aut officium , aut 
necessitudo, aut amor vester ille pristinus, qui pluri- 
màmvalere debuit. ^ 

N, 4. Atque hujus incommodi culpa ubi resîdeat, faciliùs 

possum existimare quàm scribere. Vereor enim ne dum 
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deféndam meoft , non parcam ttds. Nam sic intelligo , ut 
nihil a domesticis vulneris factum sh, illud quidem, 
quod erat , eos certè sanare potuisse. Sed hujusce rei tothis 
yitium , quod aliquantè etiam latius patet quàm videtur , 
praeàenti tibi oommodiùs exponam. 

De ils Utteris , quas ad te Thessalonicâ misit , et de ser- k. 5. 
monibus quos ab illo et Romœ apud amicos tuos , et in iti- 
nere habitos putas , ecquid tantum causse sit ignoro : sed 
omnis in tuâ posita est humanitate mihi spes hujus levan» 
dae molestiae. Nam , si ita statueris , et irritabiles animos 
esse optimoruin saepè hominum , et eosdem placabiles ; et 
esse banc agilitatem , ut ita dicam , mollitiemque naturae 
plerùmquè bonitatb; et, id quod caput est, nobis in ter 
noè nostra sive incommoda , sire vitia , sive injurias esse 
tolerandas : facile hsec, quemadmodùm spero, mitigabun- 
tur. Quod ego ut facias , te oro. Nam^ad me , qui te unicè 
diligo , maxime pertinet, neminem esse meorum, qui aut 
non amet, aut abs te non ametur. 

nia pars epistolae tuae minime fuit necessaria , in qua N. c. 
exponis quas facultates aut provincialium, aut urbano- 
rum commodorum , et aliis temporibus, et me ipso consule, 
praetermiseris. Mihi enim perspecta est ingenuitas , et ma- 
gnitudo animi tui : neque ego inter me atque te quicquam 
interesse unquam duxi, praeter voluntatem iiistitutae 
vitae, qu6d me ambitio quaedam ad honorum studium , te 
autem aUa minime reprehendenda ratio ad honestum 
otium duxit. Verâ quidem laude probitatis , dilîgentiae , 
religionis , neque me tibi , neque quemquam ai^tepono. 
Amoris yerè erga me , quum a Iratemo aihore domestico- 
que discessi , tibi primas defero. Vidi enim , vîdi , penî- 
tùsque perspexi in meis variis temporibus et sollicitudines 
et laetttias tuas. Fuit mihi saepè et laudts nostrœ gratula- 
tio tua jucunda , et timoris consolatio gràta. 

Quin mihi nunc , te absente, non solùm consilium quo N. 7. 

14- 
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tu excellis , sed etiain sermonis communicatio quae mihi. 
suaTissima tecum solet esse, maxime deest. Quid dieam in 
publica re ? quo in génère mihi negUgenti esse non licet« An, 
in forensi labore ? quem anteà propter ambitionem sus- 
tinebam , nunc , ut dignitatem tueri gratiâ possim. An in 
ipsis domesticis negotiis ? in quibus ego quum anteà , tum 
vero post discessum fratris , te sermonesque nostros desi- 
dero. Postremô , non labor meus , non requies ; non nego- 
tium , non ptium ; non foreuses res , non domestiçae ; non. 
publicœ, non privatae, carere diutiàs tuo suaTissimo atqiie 
amantissimo consilio ac sermone possunt. 
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PAR M. DE SAINT-&iAL. 



TRADUCTION 



I» X.A MivK X.BTT&B 



PAR M. l'abbé MONCAULT. 



Num, I. Autant par rotre lettre 
que par la copie que tous m^envoyez 
de celle de mon frère , je vois une 
grande altération dans son andtié 
pour TOUS, et même dans son es- 
time. Ten. suis aussi afiBigé que ma 
tendresse pour tous les deux m'y 
oblige , et aussi surpris qu*on le peut 
étre^ ne sachant d'où peut Tenir un 
ressentiment si TÎolent ; ou , s'il n'en 
a point de sujet , un si grand chan- 
gement dans son affection. 

N, 2« Je comprenais bien déjà ce 
dont Tous-méme tous défiiez aussi 
quand tous partîtes d'ici , qu'il aTait 
quelque ombrage contre tous, et 
que son esprit était ulcéré et préoc- 
cupé de quelques soupçons odieux 
sur Totre compte ; mais il ne jn'aTait 
pas paru , dans les efforts que j'ai 
faits à diTcrses fois près de lui pour 
l'en guérir y non -seulement aTant 
qu'il fût déclaré préteur d'Asie, mais 
encore beaucoup plus foHement de- 



Num, I . Js Tois et par TOtre lettre 
et par la copie que tous m'aTCZ en- 
Toy ée de celle de mon frère , qu'il 
y a une grande altération dans les 
sentiments et dans les dispositions 
où il était ' à TOtre égard. Xen suis 
aussi affligé que ma tendresse pour 
TOUS deux le demande, et je ne 
ccmçois pas ce qui a pu si fort aigrir, 
mon frère, et causer en lui un si 
grand changement. 

N. a. J'aTais bien remarqué, et 
TOUS TOU9 étiez aussi aperçu aTant 
que de partir qu'on TaTait préTenu 
contre tous, et qu'on aTait rempli 
son esprit de soupçons fôcheux. 
Lorsque j'ai traTaillé à l'en guérir, 
et aTant qu'il fut nommé gouTemeur 
d'Asie , et sur-tout depuis , il ne m'a 
pas paru aussr aigri que tous me le 
marquez dans Totre lettre , quoiqu'à 
la Térité je n'aie pu obtenir de lui 
toult ce qoe j'aurais touIu. 



TRAITE DES ETUDES. 



2l3 



puis ; il ne me paraissait pas , dis-je , 
tiu'il fut aussi outré qu^il le parait 
par sa lettre, quoique je ne gagnasse 
pas sur lui tout ce que je voulais. 

N, 3. Je m*en consolais dans Tes- 
pérance certaine qu*il vous joindrait 
k Dyrrachium, ou quelque autre part 
dans vos quartiers; et cela étant, je 
me flattais , et je n*en doutais pas , 
que tout s'accommoderait entre vous 
quand vous ne feriez que vous voir, 
à plus forte raison quand vous vous 
parleriez et que vous seriez éclair- 
cis : car il n'est pas nécessaire que 
je vous dise ce que vous savez comme 
moi , combien il est traitable et doux, 
et jusqu'où va sa facilité , également 
à se brouiller et à se raccommoder. 
Le malheur est que vous ne vous 
êtes point vus. Ainsi ce qu'on lui a 
inspiré artificieusement contre vous 
a prévalu dans son esprit sur ce qu'il 
devait à votre liaison , à votre al- 
liance et à votre ancienne amitié. 

JV. 4. De savoir à qui en est la 
faute , c'est ce qu'il m'est plus facile 
îde penser que d'écrire , parce que 
je crains de ne pai épargner assez 
vos proches en voulant défendre les 
miens : car je suis persuadé que , si 
on n'a pas contribué dans sa famille 
à l'aigrir , du moins y aurait- on pu 
facilement l'adoucir. Mais je vous ex- 
pliquerai plus commodément, quand 
nous nous reverrons , toute la mali- 
gnité de cette affaire, qui s'étend 
plus loin qu'il ne semble. 

iV. 5. Xignore , encore une fois , 
ce qui peut l'avoir obligé à vous 
écrire comme il a fait de Thessalo- 
nique , et k parler ici à vos amis et 
sur la route de la manière que vous 
croyez. Toute l'espérance qui me 
reste d'être délivré de ce chagrin 
n'est fondée que sur vot0e seule hon- 



N. 3. Ce qui me consolait, c'était 
que je comptais qu'il vous verrait 
k Dyrrachium, ou quelque autre 
part dans vos quartiers ; e^ je me 
promettais , eu plutôt je ne doutais- 
point que cette entrevue ne suffît 
pour raccommoder tout , même 
avant que vous entrassiez dans au- 
cun éclaircissement : car vous savez 
aussi bien que moi que mon frère 
est dans le fond le meilleur homme 
du monde , et que , s'il se brouille 
aisément , il se raccommode de 
même. Le malheur est que vous ne 
vous êtes point vus ; et c'est ce qui 
a été cause que les artifices de quel- 
ques mauvais esprits ont prévalu sur 
ce qu'il devait à la liaison, à l'al- 
liance et à l'andenne amitié qui est 
entre vous. 

N. 4. Savoir à qui en est la faute, 
il m'est plus aisé de le deviner que 
de vous le dire. Je craindrais de ne 
pas épargner vos proches en défen- 
dant les miens. Je suis persuadé 
que , si l'on n'a pas contribué dans 
sa famille à l'aigrir, on n'a pas du 
moins travaillé k l'adoucir comme 
on aurait pu. Mais je vous expli- 
querai mieux , quand nous nous re- 
verrons , d'où vient tout le mal , 
ce qui s'étend plus loin qu'il ne 
semble. 

N. 5. Je ne conçois pas ce qui 
a pu porter mon fbère à vous écrire 
de Thessalonîque comme il a fait, 
et à parler ici à vos amis et sur la 
route de la manière qu'on vous l'a 
rapporté. Quoi qu'il en soit, je n'es- 
père être délivré de ce chagrin que 
par la confiance que j'ai en votre 
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néteté. Si vou» considères que les honnêteté. Si toos considères qoc 
meilleures gens sont souvent les plus les meilleures gens sont souvent ceux 
faciles à s'emporter comme à s'apai-, qui se fâchent le plus aisément , «t 



ser, et que cette légèreté, pour ne 
pas dire cette mollesse de sentiments, 
ne vient la plupart du temps que 
d'une trop grande bonté de naturel; 
et , ce quMl faut dire avant tout , que 
nous avons 4 supporter mutueUe- 
ment les faiblesses , les défauts , et 
même les outrages les uns des au- 
tres ; tout cela se calmera &cilement, 
4 ce que j'espère, et je vous en prie : 
car, vous aimant uniquement comme 
je fais, je ne dois rien oublier pour 
faire en sorte que tous ceux qui m'ap- 
partiennent vous aiment et soient 
aimés de vous. 

N. 6. Rien n'était moins néces» 
saire que cette partie de votre lettre 
ou nous rapportez tous les emplois 
qu'il n'a tenu qu'à vous d'avoir, soit 
à Rome, soit dans les provinces , sous 
mon consulat et en d'autres temps. 
Je connais à fond la franchise et la 
grandeur de votre ame, pt je n'ai 
jamais prétendu qu'il y eut d'autre 
différence entre vous et moi que 
celle du différent choix dé vie ; en 
ce que quelque sorte d'ambition m'a 
porté à rechercher les honneurs , au 
lieu que d'autres motifs nullement 
blâmables vous ont fait prendre le 
parti d'une honnête oisiveté. Mais , 
quant k la véritable gloire , qui est 
celle de la probité , de l'application 
et de la régularité , je ne vous pré- 
fère ni moi ni homme du monde ; et 
pour ce qui me regarde en particu- 
lier, après mon frère et ma famille, 
je suis persuadé que personne ne 
m'aime tant que vous m'aimez. J'ai 
vu d'une manière k n'en pouvoir 
douter vos contentements et vos 
peines dans les diverses rencontres 



qui reviennent de même; et que 
cette légèreté , ou , pour parler ahisi , 
cette flexibilité de sentiments ^ 
ordinairement une marque de bon 
naturel; et sur -tout si vous laites 
réflexion qu*entre amis on doit se 
pardonner non -seulement les fid- 
blesses et les dé&uts , mais même 
les torts réciproques, j'espère que 
tout cela se calmera aisément , et je 
.vous le demande ^n grâce: car, vous 
aimant autant que je fêi»f il n'est 
pas indifférent pour moi que tous 
mes proches vous aiment et soient 
aimés dé vous. 

N» 6. l^ien n'était moins néces- 
saire que l'endroit de votre lettre 
où vous faites un détail de tous les 
emplois qu'il n'a tenu qu'à vous d'a- 
voir, soit dans les provinces , soit k 
Rome^ pendant mon conwilat et en 
d'autres temps. Je connais la no- 
blesse et la droiture de votre cœur. 
J'ai toujours compté qu'il n'y avait 
point d'autre différence entre vous 
et moi que celle du différent choix 
de vie; en ce que quelque sorte 
d'ambition m'a porté à rechercher 
les honneurs, au lieu que d'autres 
motifs nullement blâmables vous ont 
fait prendre le parti d'une honnête 
oisiveté. Mais , quant à cette gloire 
véritable , qui vient de la probité , 
de l'exactitude , de la régularité dans 
le commerce, je ne mets au-dessus 
de vous ni moi ni personne du 
monde ; et pour ce qui ine regarde 
en particulier, après mon frère et 
ma famille, je suis persuadé que per; 
sonne ne m'aime autant que vous 
m'aimez. J'ai vu d'une manière à n'en 
pouvoir doiUer et votre joie et votre 
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de ma Tie, et j'ai ressenti avec une 
égale satisfaction la part que vous 
ayez prise i mes avantages et à mes 
dangers. 



N, 7. Dans le temps même que je 
TOUS parie , non-seulemcoit vos oon-, 
seils, en quoi vous êtes incompara- 
ble , mais votre entretien ordinaire , 
doEtt la douceur m'est si sensible , 
me fait un besoin extrême. Je ne 
vous regrette pas seulement pour 
les affaires publiques , qu'il ne m'est 
pas permis de négliger eomme les 
autres ; c^e»t encore pour mes fonc- 
tions du barreau, que je continue 
afin de me conserver la considéra- 
tion qui m'est nécessaire pour sou* 
tenir la dignité on elles m'fmt aidé 
à parvenir. Je vous regrette aussi 
pour mes affaires domestiques , dans 
lesquelles je vous trouve encore plus 
k dire depuis le départ de mon frère. 
Enfin, ni dans mon travail m dans 
n^on repos , ni dans mes occupa- 
tions ni dans mon loisir , m dans 
mes affaires domestiques ni dans 
celles de ma profession , ni dans les 
particulières ni dans les publiques , 
je ne saurais plus me passer de la 
douceur de votre aimable conversa- 
tion et de vos conseils. 



inquiétude dans les différentes situa- 
tions on je me suis trouvé. X^orsque 
j'ai eu quelques succès , votre joie a 
augmenté la mienne ; et lorsque }'ai 
été exposé à quelque danger, la part 
que vous y avez prise m'a rassuré 
et consolé. 

N, 7. Maintenant même que vous 
êtes absent , je sens combien j'dnrais 
besoin , non-seulement de vos con- 
seils , en quoi personne ne peut vous 
remplacer, mais encore de la dou- 
ceur et de l'agrément tie votre con- 
versation. Je vous souhaite , et pour 
les affaires publiques qu'il ne m'est 
pas permis de négliger comme les 
autres ; et pour mes fonctions du 
barrçau, que je continue afin de me 
conserver la considération qui m'est 
nécessaire pour soutenir la dignité 
4 laquelle elles m'ont âevé ; et pom' 
mes affîdres domestiques, où je vous 
trouve encore plus à dire depuis le 
départ de mon frère. Enfin , ni dans 
le tnivail ni dans le repos , ni dans 
mes occupations ni dans mon loisir, 
ni dans mes affaires domestiques ni 
' dans celles du barreau , ni dans les 
particulières ni dans les publiques , 
je ne puis plus me passer de la res- 
source et de l'agrément que je trouve 
dans les conseils et dans l'entretien 
d'un ami tel que vous. 



Lettre XVIÏI de Cicéron à Atticus , liv. L 



GICERO ATTICO S. 

Nihil mihi nunc scito tara déesse, quàm hominem 
eum, quocuiti omnia, quae me cjirâ aliquâ afficiunt, 
unà communicem : qui me amet , qui sapiat , quîcum ego 
coUoquar , nihil fingam , nihil dissimulem , nihil obtegam. 



N. I. 



N. a. 



N. 3. 
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Abest enim frater d^^cX^çaroç, et amantissinius. Metellus 
non hômo , sed littus , atque aer , et solitudo mera. Tu 
autem, qui saepissimè curam et angorem animi mei ser» 
mone et consilio levàsti tuo; qui mihi et in pubUca re 
socius, et in privatis omnibus conscius, et omnium meo- 
rum sermonum et consiliorum particeps esse soles, ubinam 
es ? Ita sum ab omnibus destitutus , ut tantum reqtiietis 
habeam, quantum cum uxore, et filiolâ, et mellito Cicé- 
rone consumitur. Nam illae ambitiosae nostrae fucosaeque 
amicitiee sunt in quodam splendore foretisi ; fructum do* 
mesticum non habent. Itaque, quum benè compléta domus 
est tempore matutino , quum ad forum stipati gregibus 
amicorum descendimus , reperire ex magna turba nemi- 
nem possumus , quocum aut jocari libéré , ^aut sùspirare 
familiariter possimus. 

Quare te exspectamus, te desideramus, te jam etiam ar- 
cessimus. Multa enim sunt quae me sollicitant angunt- 
que, quae mihi videor, aures nactus tuas, uniu$ am- 
bulationis sermone exhaurire poss^. Ac domesticarum 
quidem sollicitudinum aculeos omnes et scrupulos occul- 
tabo : neque ego huic ^ epistolae atque ignoto tabellario 
committam. Atque hi (nolo enim te permoveri) non sunt 
permolesti, sed tamen insident, et urgent, et nuUius 
amantis consilio aut sermone requiescunt. 



TRADUCTION 



TRADUCTION 



DE Uk, LETTllB XTIII 
PAR M. DE .SAUfT-RÉAt. 



DE LA MEME LETTRE 
PAR M. l'abbé MONOAULT. 



Niim, I. Sachez que rien ne me 
manque tant à IHieure qu'il est que 
quelqu'un à qui je puisse communi- 
quer tout ce qui me fait de la peine, 
qui ait' de Tamitié pour moi et de la 
sagesse, avec qui j'ose parler sans 
rien feindre , dissimuler ni cacher. 



Num, I . Comptez que rien ne me 
manque tant à-présent qu'une per- 
sonne sure à qui je puisse m' ouvrir 
sur tout ce qui me fait d^ la peine, 
qui ait de l'amitié pour moi ^t de la 
prudence , avec qui j'ose m'entrete- 
nir sans contrainte, sans dissimula- 
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Car mon frère , à qui je pouvais 
m'ouvrir de mes plus secrètes pen- 
sées avec autant de sûreté qu'aux 
bois et aux rochers, qui m*aime ten- 
drement , et qui est la simplicité 
même , n'est plus ici , conune vous 
savez. On êtes- vous, vous qui avez^ 
soulagé tant de fois mes soucis et 
* mes peines par vos discours et par 
vos conseils , qui me secondez dans 
les affaires publiques , et à qui je 
ne cache pas les plus particulières ; 
enfin , sans la participation de qui 
je ne saurais ni rien faire ni rien 
dire? 

i\^. 2. Je suis si dépourvu de toute 
société , que je n'ai plus de bon que 
le temps que je passe avec ma femme, 
ma fille et mon petit Cicéron. Car 
ces amitiés importantes et fastueuses 
que vous savez ne sont bonnes que 
pour paraître en public : elles ne sont 
d'aucun usage familier. Cela est si 
vrai , que ma maison est pleine de 
gens tous les matins quand je vais 
k la place, et je suis escorté d'une 
foule de prétendus amis» sans trou- 
ver un seul homme dans tout ce 
nombre avec qui je puisse ou rire 
en liberté, ou soupirer sans con- 
trainte. 

N. 3. Jugez si je vous attends , 
si je vous souhaite, et si je vous 
presse de venir. J'ai mille choses qui 
m'inquiètent et qui me blessent, 
dont il me semble qu'une seule pro- 
menade avec vous me fera raison. 
Je ne saurais vous écrire plusieurs 
petits chagrins domestiques , que je 
n'oserais confier au papier ni à ce 
porteur' que je ne connais point. 
N'en soyez pourtant pas en peine: 
ils ne sont pas fort considérables ; 
mais ils touchent de près, ils ne 
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tion et sans réserve : car je n'ai plus 
mon frère, qui est du meilleur ca- 
ractère du monde , qui m'aime si 
tendrement , et à qui je pouvais m'on- 
vrîr de mes plus secrètes pensées 
avec autant de sûreté qu'aux rochers 
et aux campagnes les plus désertes. 
Où êtes-vous À-présent , vous dont 
l'entretien et les conseils ont adouci 
tant de fois mes peines et mes cha- 
grins ; qui me secondez dans les af- 
faires publiques , et à qui je ne cache 
pas les plus particulières ; que je 
consulte également sur ce que je dois 
faire et sur ce que je dois dire ? 

iV. 2. Je suis si dépourvu de toute 
société , que je ne me trouve en 
repos et à mon aise qu'avec ma 
femme, ma fiUe et mon petit Cicéron. 
Ces amitiés extérieures , que l'inté- 
rêt et l'ambition concilient , ne sont 
bonnes que pour paraître en public 
avec honneur, et ne sont d'aucun 
usage dans le particulier. Cela est si 
vrai , que , quoique ma Dj^isoii soit 
remplie tous les matins d'une foule 
de prétendus amis qui m'accom- 
pagnent lorsque je vais à la place , 
dans un si grand nombre il ne s'en 
trouve pas un seul avec qui je puisse 
ou rire avec liberté, ou gémir sans 
contrainte. 

N, 3. Jugez donc par là si je ne 
dois pas attendre, souhaiter et pres- 
ser votre retour. J'ai mille choses 
qui m'inquiètent et me chagrinent , 
doht une seule promenade avec vous 
me soulagera. Je ne vous parlerai 
point ici de plusieurs petits chagrins 
domestiques : je n'ose les confier au 
papier ni au porteur de cette lettre, 
que je ne connais point. N'en soyez 
pourtant pas en peine : ils ne sont 
pas considérables ; mais ils ne laissent 
pas de £ïtre impression , parce qu'ils 
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donnent auciin rriâcfae, et je n*ai rcTÎennent souTent, et que je ii*ài 

personne qui m'aime de qui les con> personne qui m'aime yéiitablement 

seils ou seulement Teiitretien puisse dont les conseils ou Tentreticn puis- 

les interrompre. sent les dissipa'. 

RÉFLEXIONS. 

Il n'est pas possible de ne point remarquer dans ces 
lettres de Cicéron un tour aisé , simple , naturel , qui 
est le caractère propre dû style épistolaire , et en même 
temps une finesse et une délicatesse d'expression qui y 
répand des grâces ihimitables. Rien n'y est affecté : tout 
y coule de source : on s'aperçoit aisément que Cicéron 
écrivait comme il parlait, c'est-à-dire sans art, sans 
étude , et sans vouloir faire montre d'esprit. C'est par 
cette raison qu'on a toujours mis ses lettres beaucoup 
au-dessus de celles de Pline, qui, pour l'ordinaire, 
sont trop fleuries et trop travaillées, et qui paraissent 
moins belles aux bons connaisseurs, parce qu'elles le 
sont trop. # 

On voit aussi dans ces lettres de Cicéron de quelle 
adresse et de quels ménagements on ia besoin pour con- 
cilier les esprits , et pour prévenir les $uites fâcheuses 
des disputes et des brouilleries qui sont presque inévi- 
tables dans les familles ; et de quel prix est un ami 
véritable, dans le sein duquel on puisse répandre en 
sûreté toutes ses peines et toutes ses inquiétudes. 

Mais ce n'est pas de quoi il s'agit maintenant. Je ne 
dois examiner ici que ce qui a rapport à la manière de 
traduira. Il me semble que c'est un exercice fort utile 
que de faire ainsi de temps en temps comparer aux 
jeunes gens deux traductions d'un même endroit, et de 
leur en faire remarquer à eux-mêmes les différences en, 



TRAITE DES ETUDES. tiig 

bien et en mal , sur-tout après qu'ils Tout aussi traduit 
de leur côté. Par là. ils en peuvent mieux sentir et les 
beautés et les dé&uts ; et ils apprennent ce qu'il faut 
suivre et éviter pour réussir dans la traduction. 

Je laisse au lecteur à décider laquelle des^^ux tra- 
ductions que je lui présente ici doit être préférée ; et je 
ne crois pas qu'il ait beaucoup de peine à se déterminer. 
Mon jugement dans cette cause me paraîtrait suspect 
à moi*même , et je craindrais quelque surprise du côté 
de l'amour -propre et de la prévention, M. Mongault 
ayant été autrefois mon disciple en rhétorique, où je 
me souviens encore que dès-lors il se distinguait par un 
goût particulier et une étude exacte de la langue fran- 
çaise. Sans entrer dans un examen suivi de ces deux 
traductions , je me contenterai de proposer ici quelques 
réflexions et quelques doutes pour former le goût des 
jeunes gens. 

Le début par où commence la traduction de M. de 
Saint-Réal n'est guère naturel , et n'a point du tout l'air 
d'une lettre. Autant par votre lettre que par la copie n. i. 
que vous m'envoyez de celle de monjrèrey je vois^ etc. 

Je vois qu'il jr a une grande altération dans les 
sentiments et dans les dispositions ou monjrère était 
a votre égard. Cela me paraît exprimé d'une manière 
beaucoup moins dure et moins choquante que dans la 
traduction de M. de Saint-Réal : Je vois une grande 
altération dans son amitié pour vous, et mem^ dans 
son estime. J'en dis autant de ce qui suit : ne sachant 
d'où peut venir un ressentiment si violent. M. Mon- 
gault a adouci cette pensée :je ne conçois pas ce qui a 
pu si fort aigrir mon frère. 
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IV. 2. ravais bien remarque. qu*on Vavait préi^enu 

contre vous y et qu'on aidait rempli son esprit de soup- 
çons fâcheux. Cette traduction de M. Mongault est 
naturelle et élégante ; mais elle ne rend pas , ce me 
semble , dtoutes les beautés du latin, lllud a me jam 
ante intelligebatur.... subesse nescio quid opiniorUs in- 
commodœ , sauciumque ejus animum , et insedisse 
quasdam odiosas suspiciones. 

Il y a une grande délicatesse dans ces mots, subesse 
nescio quid opinionis incommodes. Toutes les expres- 
sions tendent à adoucir et à excuser l'indisposition de 
Quintus à regard de son beau -frère. Ce n'était point 
un jugement fixe, ni injurieux, mais une prévention 
peu avantageuse , qui n'était pas encore bien déclarée , 
et qui ne se montrait point au - dehors : c'est ce que 
signifie, subesse nescio quid opinionis incommodes. 
Mais comment rendre cela en français ? 

Sauciumque ejus animum. Cela présente une belle 
idée : // aifoit l'esprit blessé. Cette pensée est omise 
dans M. Mongault. Je ne sais si elle n'est pas trop for- 
tement exprimée dans M. de Saint -Real : Son esprit 
était ulcéré. 

N. 5. Cette légèreté j ou y pour parler ainsi, cette flexibi- 

lité de sentiments est ordinairement une marque de 
bon naturel. M. de Saint-Réal avait mis mollesse de 
sentiments y (fui en finançais ne fait pas tm bon sens, 
quoiqu'il réponde davantage au latin : esse hanc agi- 
litatemy utita dicam, moUitiemque ncUurœ plerumquè 
bonitatis. 

Entre amis on doit se pardonner non-seulement les 
faiblesses et les défauts , mais même les^torts récipro- 



T'RAITÉ DESUETUDES, 221 

ques. Ce dernier mot est. bien plus juste que celui de 
l'autre traducteur, et même les outrages les uns. des 
autres ; et rend mieux le latin , siçe injurias. 

Je me promettais y ou plutôt je ne doutais point que 
cette entrevue ne suffît pour raccommoder tout. Je ne 
sais si notre langue soufire qu'on joigne ainsi deux 
verbes avec un régime qui ne convient qu'à l'un d'eux;, 
car on ne peut pas dire : Je me promettais que cette 
entrevue ne suffît. Je dout^ aussi que cette expression, 
les meilleures gens sont ceux . qu^se /dchent le plus 
aisément y puisse être d'usage, même dans le style 
épistolaire. Mais c'est dç M. Mongault, devenu en cela 
mon maître comme en bien d'autres choses, que je dois^ 
recevoir des leçons sur ce qui regarde les délicatesses de 
la langue fmiçaise. 

LeUre XVIIL 

Il y a dans le commencement de cette lettre un en- 
droit fort obscur , et qui mériterait une longue disser- 
tation; mais je ne puis pas m'y étendre beaucoup. 
jàbestJrater'àfftkia'vaL'VQ^^ et amantissimus. Metellûs^ 
non homoy sed littusy atque aer^ et solitudo mera. 
Les deux traducteurs ont suivi la conjecture de quel- 
ques habiles interprètes ', qui corrigent ainsi cet 
endroit : abest frater â(pE>.e<iT«Toç, et amantissimus 
met Non homo^ sed littuSy atque aer^ et solitudo 
mera. Et l'un et l'autre lui donnent ce sens : Je n'ai 
plus mon frère , qui est du meilleur caractère du 
monde y qui m'aime si tendrement y et a qui je pouvais 
m' ouvrir de mes plus secrètes pensées avec autant de 

* Msdespines , Lambin , et Junius. 
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sureié qu*aux rochers et aux campagnes les plus 
désertes. 

Je doute que cette correction, quoiqu'elle ait de si 
bons garants, doive être admise. 

i^ Quand il s'agit de changer le texte d'un auteur, 
il faut y être comme forcé par ime nécessité presque 
indispensable, et par une sorte d'évidence : ce qui ne 
me paraît pas se rencontrer ici. 

7? Si par ces mots , littus^ atque aer^ et soUtudo 
tnera^ on entend If profon<l secret dont le frère de 
Cicéron était capable, que fait ici aer? Peut- on dire 
qu'on confie son secret à un homme comme à Voir? 
Aussi les deux traducteurs ont omis ce mot. 

3^ Cicéron ne cherchait-il qu'un homme d'un profond 
secret, à qui il pût confier en sûreté ses plus secrètes 
pensées? N'avait-il pas besoin, comme il le dit lui- 
même , d'une personne dont l'entretien et les conseils 
pussent adoucir ses peines et ses chagrins? 

4*^ Cette expression, non homOj porte-t-elle naturel- 
lement l'idée d'une louange et d'une qualité avanta- 
geuse ? Les deux: traducteurs l'ont bien senti , et l'ont 
supprimée. 

5^ Ce qui suit, tu autemy qui y etc., ubinam es? 
semble supposer qu'auparavant il a été parlé de plu- 
sieurs personnes : Mon frère est absent. Métellus ne 
m'est bon à rien. Mais vous, mon cher ami, où êtes- 
vous? 

6^ Enfin, il me semble que le texte, sans y rien 
changer, fait un fort beau sens. Cicéron avait dit au- 
paravant qu'il n'avait personne avec qui il pût s'entre- 
tenir familièrement , ni s'ouvrir de ses peines pour eh 
recevoir quelque consolation; car, ajoute -t- il, mon 
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frère, qui m'aime si tendrement, n'est point ici. Pour 
Métellus, ce n'est point un homme ordinaire, dont la 
conversation puisse m'etre d'aucun secours : sa com-^ 
pagnie est pour moi comme la plus affreuse solitude , où 
l'on ne voit que le ciel et les rochers. Mais vous , mon 
cher ami , dont l'entretien et les conseils ont adouci tant 
de fois mes peines et mes chagrins.... où étes^vous à- 
présent? MeteUuSj non homo, sedlittus, atque aer^ et 
soUtudo mera. Tu autem.,., ubinames? 

Cependant je suis bien éloigné de condamner abso- 
lument l'autre sens , qui peut être fondé sur de bonnes 
raisons. Je me contente de proposer le mien , pour lequel 
j'ai aussi de fort bons garants. J'ai cru devoir insérer de 
temps en temps dans mes réflexions de ces sortes de 
critiques, pour former l'esprit des jeunes gens. 

Ita sian ah omnibus destitutus, ut tantum requietis n. 2. 
habeaniy quantum cum uxore, €t Jiliold, et mellito 
Cicérone consumitur. Ces deux derniers mots ^Jiliolâ 
et mellito Cicérone y font toute la beauté de cet endroit, 
parce qu'ils expriment le langage naturel d'un père 
plein de tendresse pour des enfants tout aimables. Il 
n'est pas possible, je crois, de rendre ces mots dans 
notre langue : et les deux traducteurs y ont également 
renoncé. 

Nom iUœ ambitiosœ nostrœ Jucosœque amicitice 
sunt in quodam splendore forensiy Jructum domesti- 
cum non Iud?ent. Cette pensée est fort belle, parce 
qu'elle est dans le vrai. M. Mongault l'a ainsi rendue : 
Ces amitiés extérieures, que l'intérêt et F ambition 
concilient , ne sont bonnes que pour paraître en 
public avec honneur , et ne sont d'aucun usage dans 
le particulier. Les deux épithètes que Cicéron donne 
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aux amitiés du monde, ambitio^œ et/ucoscBy ne pa- 
raissent pas rendues ici avec assez d'exactitude, jim- 
bitiosœ amicitiœ ne sont pas des amitiés que Vintérêt 
et V ambition concilient y mais des amitiés de pompe , 
d'éclat, d'appareil, et, comme le dit M. de Saint-Réal, 
des amitiés importantes et fastueuses. Le fucosœ si- 
gnifie aussi quelque chose de plus k]^ extérieures, et 
marque àe fausses amitiés, qui n'ont 'qu'un vain ex- 
térieur. 

IL Preuves de la Divinité , tirées du second livre 
de Cicéron sur la nature des dieux. 



N, i5. Quartam causam (affert 
Cleanthes), eamque yel maximam , 
aequabilitatem motos, conversîonem 
cœlî, solis, lunae siderumque om- 
nium distinctioiiem y varietatem , 
pulchritudînem , ordinem: quarum 
rermn aspectus ipse satis îndicaret, 
non esse ea fortuita. Ut si qiiis in 
dommn aliquam , ant in gymnasinm^ 
aut in iorum venerit ; quum Yideat 
onmium rerum rationem , modum , 
discîplinam , non possit ea sine cau- 
sa fieri judîcare , sed esse ali^uem 
intelligat, qui praesit, et cui parea- 
tur : multô magis in tantis motioni- 
bus , tantisque yicissitudinibus , tam 
multarum rerum atque tantarum or- 
dinibus , in quibns nihil unquam 
immçnsa et înfinita yetustas mentita 
sit^ statuât necesse est, ^b aliqua 
m'ente tantos naturae motus guber- 
nari. 



N. iS, La quatrième preuve ' de 
Cléantbe , et la plus forte de beau- 
coup, c^est le mouvement réglé du 
ciel , et la distinction , la variété , la 
beauté , Tarrangement du soleil , de 
la lune et de tous les astres, n n*y 
a qn*à les voir pour juger que ce ne 
sont pas des effets du hasard. Comme 
quand on entre dans une maison , 
dans un collège , dans un bôtel-de- 
ville , d*abord l'exacte discipline et 
la sage économie qui s*y remarquent 
font bien comprendre qu^il y a là 
quelqu'un pour commander et pour 
gouverner : de même, et à plus forte 
raison , quand on voit dans une si 
prodigieuse quantité d'astres une cir- 
culation régulière , qui depuis un 
temps infini ne s'est pas démentie 
un seul instant , c'est une nécessité 
de convenir qu'il y a quelque intel- 
ligence pour la régler. 



' Pour montrer que les hommes ont une idée de l'existence des dieux. 
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iV. o3. Hie ego non mirer C9M 
quemqnam, qui sibi^persuacleat , eor- 
pora quaedam soÙda atque individua 
▼i et gravîtate ferrî, mutidumque 
efBcî omatifisîmum et pulcherrimum 
ex eorum corporum concursione 
fortuitâ? Hoc qui existimat fieri po* 
tuisse , non intelUgo cur non idem 
putety 9i innuinerabiles unius et yi- 
ginti fonn» litterarum, Tel aureae , 
▼el quales Ubet , aliquô congiciatur, 
posse ex his in terram excusais an- 
nales Ennii , ut deinceps legi possint, 
effici ? quod nescio an ne in uno 
quidem versu possît tantum yaléte 
fortuna,' 

JY. 94. Isti autem quemadmo- 
àw asseyeranty ex corpusculis non 
colore, non qualitate «liquâ, quam 
«roiOTura Grasei Tocant,non sensu 
praeditis , sed ooncurrentibus temorè 
atque casu ,niundum esse perfeetum? 
yel innumerabiles potiùs in omni 
puncto temporis alios nasci , aUos 
interire? Quèd si mundum effîcere 
potest ooncursus atomorum , cur 
portiçum, cur templum, cur dpmum, 
our ur))eoi non potest, quae sunt 
mtnàs operosa» et multo quidem fii* 
«iliora ? Gertè ita tcmcrè de mundo 
effutiuntyUt mihi quidem punquam 
faune admirabiiem coeli omatum , 
qui locus est proximus, suspexisse 
yideantur. 

N. gS, Praeclarè ergo Aristoteles : 
« Si essent , inquit » qui sub terra 
semper habitayissent bonis et iUus- 
tzibus domiciliis , quse essent omata 
sigttis atque pioturis, instructaque 
rébus ils omnibus , quibus afanndant 
ii qui beati putantur , nec tamen 

Tome XXV, Tr, des Étud, 



N, 93. loi ne dois-J« pas m'«tonn«r 
qu'il y ait un bomme qui se persuade 
que de certains corps solides et indi- 
yisibles se meuyent eux-mêmes par 
leur poids naturel , et que de leur 
concours fortuit s*estfait un monde 
d'une grande beauté P Quiconque 
croit cela possible , pourquoi ne croi- ' 
rait-il pas que , si Ton jetait k terre 
quantité de cavaotèrea d*or , ou dd 
quelque matière que ce fut , qui re- 
présentassent les yingt et une lettres, 
ils pourraient tomber arrangés dans 
un tel ordre , qu'ils formeraient lisi- 
blement les annales d'Ennius? Je 
doute si le hasard rencontrerait assez 
juste poi4|en faire un seul yers. 

^* 94<^ais ces gens-U eomment 
assurei)t-îls que des corpuscules , qui 
n'ont point de couleur , point de 
qualité, point de sens, qui ne font 
que yoltîger témérairement et for- 
tuitement, ont fait ce monde-ci, ou 
plutôt en font à tout moment d'in- 
nombrables qui en remplacent d'au- 
tres ? Quoi ! si le concours des ato- 
mes peut faire un monde , ne pour* 
rait-il pas fiûre des choses bien 
plus aisées, un portique, un temple, 
une maison , une yiUe ? Je crois , en 
yérité, que des gens qui parlent si 
peu sensément de ce monde n'ont 
jamais ouyert les yeux pour contem- 
pler les magnificences célestes, dont 
je traiterai dans un moment. 



N, 95. Aristote dit très -bien; 
« Supposons des hommes qui eussent 
toujours habité sous terre , dans de 
belles et grandes maisons , ornées 
de sculptures et de tableaux, four- 
nies de tout ce qui abonde cbet ceux 
qu« l'on croit heureux. Supposons 

i5 
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exissent onquain supra terram : acce- 
piftsent autem famâ et auditione, esse 
quoddam numen et TÎm deorum ; 
deîndè aliquo tempore, patefactis 
terrae fauelbus, ex illis abditis sedi- 
bus evadere in haec loca qu» nos 
ineolimus , atque exire potuissent : 
quum ,repentè terram et maria , cœ- 
lumque yidissent ; nubium magnitu- 
dinem , ventorumque vim cognovis- 
sent; aspextssentquc; solem, ejusque 
tum magnitudinem pulchritudinem- 
que , tum etiam efficientiam cogno- 
▼issent , quôd is diem efficeret , toto 
cœlo luce diffusa : quum a^gem terras 
nox opacâsset, ttim cœlum totum 
cernèrent astris distinctum et orna- 
tum, lunaeque luminum varietatem 
tum crescentis , tum senescentis, eo- 
rumque omuium ortus et occasus, 
atque in omni aeternîtate ratos im- 
mutabilf^que cursus: hsec quum vi- 
dèrent , profectà et esse deos , et 
hsec tanta opéra deorum eut arbi- 
trarentur. » 

BT, 96. Atque heec qatdem ille. 
Nos autem tenebras cogitemus tan- 
tas , quant» quondam eruptîone aet- 
neorum ignîum finitimas regiones 
obscura visse dicuntur, ut per biduum 
nemo hominem homo agnosceret : 
quum autem tertio die sol illuxisset, 
tùm ut revixisse sibi viderentur. 
Quôd si hoc idem ex aetemis tene- 
bris contingeret, ut subito lucem 
aspiceremus : quaenam species cœli 
videretur ! Sed assiduitate quotidia- 
na , et consuetudine oculorum as- 
suescunt animi ; neque admirantur, 
neque requîrunt rationes earum re- 
rum, qnas semper vident, proindè 



qoé , sans être JMMais sortis de là , 
ils eussent pour^lant entendu parler 
des dieux, et que, tout d*un coup 
la terre venant à s* ouvrir, ils quit- 
tassent leur séjour ténébreux pour 
venir demeurer avec nous , que pen- 
seraient-ils en découvrant la terre, 
les mers , le ciel ; en considérant 
rétendue des nuées, la violence des 
vents ; en jetant les yeux sur le so- 
leil ; en observant sa grandeur , sa 
beauté , Teffusion de sa lumière qui 
éclaire tout ? Et quand la nuit au- 
rait obscurci la terre, que diraient- 
ils en contemplant le ciel tout par- 
s^é d*astres différents ? en remar- 
quant les variétés surprenantes de la 
lune , son croissant , son décours ? 
En observant enfin le lever et le cou- 
cher de tous ces astres , et la régula- 
rité inviolable de leurs mouvements , 
pourraient-ils douter qu*il n*y eût 
en effet des dieux, et que ce ne fat 
là leur ouvrage ?;• 



N. 96. Ainsi parle Aristote. Figu* 
rons-nous pareillement d'épaisses 
ténèbres, semblables à celles dont 
le mont Etna , par l'éruption de êes 
flammes, couvrit tellement ses en- 
virons, que Ton fut deux jours, dit- 
on, sans pouvoir se connaître , et 
que le troisième , voyant reparaître 
le soleil , on se croyait ressuscité. Si 
nous sortions d'une étemelle nuit, et 
qu'il nous arrivât de voir la lumière 
pour la première fois, que le ciel 
nous paraîtrait beau ! Mais , parce 
que nous sommes faits à le voir, nos 
esprits n'en sont plus frappés , et ne 
s'embarrassent point de rechercher 
les principes de ce que nous avons 
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quasi novitas nos magis « quàm ma- 
gnîtudo renim debeat ad exquirendas 
causas excitare. 

N. 97. Quis enim hune homînem 
dixerit , qui , quum tam certes cœli 
motus , tam ratos astrorum ordines, 
tamque omnia inter ^e connexa et 
apta vident, neget in bis uUam in- 
esse rationem , eaque casu fieri dicat, 
quae quanto consilio gerantur, nullo 
consilio assequi possumus ? An quum 
machinationequÂdam moveri aliquid 
videmus , ut spbaeram , ut boras , ut 
alia permulta; non dubitamus quin 
illa opéra Hût rationis : quum autem . 
impetum cœli admirabili cum cele- 
ritate moveri vertique videamus^ 
constantissimè conficientem yicissi- 
tudines anniversarias cum sumÉiâ sa- 
inte et conserratione rerum om- 
nium ; dubitamus quin ea non solùm 
ratione fiant, sed etiam excellenti 
divinaque ratione? 



?^7 

totgours devant les yeux : comme si 
c*était la nouveauté , plutôt que la 
grandeur des choses, qui dut exciter 
notre curiosité ! 

iV^. 97. Est-ce donc être homme 
que d*attribuer, non à une cause in- 
teUigenti^ , mais au hasard, les mou- 
vements du ciel si certains , le cours 
des astres si régulier , toutes choses 
si bien liées, ensemble, si bien pro- 
portionnées,, et conduites avep tant 
de raison , que notre raison s'y perd 
elle-même ? Quand nous voyons des 
machines qui se meuvent artificiel- 
lement, une sphère, une horloge, 
et autres semblables , nous ne dou- 
tons pas que Te^prit n'ait eu part à 
ce travail. Douterons^- nous que le 
monde soit dirigé , je ne dis pas 
simplement par une intelligence , 
mais par une excellente , par une di- 
vine intelligence, quand nous voyons 
le ciel se mouvoir avec une prodi- 
gieuse vitesse, et faire succéder an- 
nuellement Tune à l'autre les diverses 
saisons qui vivifient , qui conservent 
tout ? 
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Quand on lit cette traduction , <|ui est de M. l'abbé 
d'Olivet, on croit lire un original. Tout y est coulant 
et naturel. L'énergie et la beauté du texte latin y sont 
rendues avec une fidélité qui n'a rien de forcé, rien de 
contraint. Du moins cela me parait ainsi. La crainte 
d'être trop long ne me permet pas de m'étendre beau- 
coup sur ce qu'on pourrait y remarquer : je ne ferai 
que quelques légères c^servations. 

Collège. Il me semble que ce mot, dans notre 
langue , oflfre une autre idée que celui de gymnasium 

i5. 



N. j5. 
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en latin, où il ne signifie ordinairement qu'un Heu 
d'exercice corporel. 

N. i5. Hôtel "de- ville. Je sens bien qu'on a rendu ainsi 

forum, faute d'un autre mot qui eût rapport à nos 
usages. Fotmm ne peut -il pas signiâer ici un lieu où 
l'on rendait la justice; un lieu où se tenaient les assem* 
blées du peuple ; et où par conséquent on remarquait 
un certain ordre et tfne certaine subordination ? 

ibid. Pour commander et pour gouverner. Ces deux mots 

signifient à -peu -près la même chose. Le latin dit 
plus ; esse aUguem intelligaty quiprœsity etcuiparea- 
fur: <i qu'il y a quelqu'im qui gouverne , et qui se fait 
ce obëiri » Car on peut commander, et n'être pas obéi. 

Ibid. Depuis un temps infini. J'ai cru, pour conserver à 

la preuve que j'appotte ici toute sa beauté, pouvoir 
substîl»er cette expression à celle dont s'est servi le 
traducteur, depuis une éternité; d'autant plus que les 
termes latins paraissent m'en laisser la liberté : ÙU" 
mensa et infinita vetu^tas. 

N. 94. Qui n'ont point de sens. Cette expression est am- 

biguë. Elle peut signifier les sens, comme la vue, 
l'ouïe, etc., et le jugement. N'aurait -il pas été plus 
clair de mettre, fui n'ont point deseniiment? 

Ibid. Voltiger témérairement^ Je n'aurais pas cru xjue ce 

mot en français pût signifia: vui hasard, comme te^- 
merè eu latin. 

N. 97. Si ùian proportionnées. Je ne blâme point cette jtra- 

àocticm; rams je ne sais si eUe rend bien ici la Ibrce 
du mot origioûL Car aptusy outre sa s^nifioation or- 
dinaire, que le traducteur pars»t avoir suivie , en a 
une autre plus fine et plus délicate^ qui esl conjunctus, 
alligatus, comme : fuigentem gkuUumj^lacofnari, setâ 



■* 
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equinâ aptum, demittijussit. (Cïc.) Non sanè optabilis 
ista quidem est apta mdentibus fortuna. (Cic.) Or,^ 
dans cet endroit , aptus a certainement cette dernière 
signification : tamque omnia inter se connexa et apta. 
Le traducteur a -rapporté ces mots aux deux membres 
précédents , au lieu qu'ils regardent en général tous 
les autres mouvements du ciel. 

Conduites avec tant de raison ^ que notre raison 
s^ y perd elle-même > Cette traduction est fort heureuse. 
Elle rend toute la force du tour latin , et ne lui cède 
point en beauté : quœ quanto consiUo gerantur^ nuilo 
consilio assequi possumus. 

Rien ne peut être plus utile aux jeunes gens , poui^ 
leur apprendre les règles et les beautés de la langue 
française , que de leur faire traduire de pareils endroits 
d'auteurs , et de comparer ensuite, leurs traductions 
avec celles des habiles maîtres qu'on a en main, en y 
joignant les réflexions nécessaires. Cet exercice est 
facile pour ceux qu'on enseigne en particulier, et il 
n'est pas tout -à -fait impraticable pour ceux même 
qui étudient au collège. Car ces sortes de matières de 
traductions n'étant proposées que rarement , et étant 
tirées de différents livres , il est difficile que les écoliers 
aient tous ces livres : et d'ailleurs il ne leur est pas 
toujours aisé de deviner de quel auteur elles sont tirées. 
On peut aussi dans les classes faire quelquefois tra- 
duire sur-le-champ aux écoliers de pareils endroits, 
soit de vive voix, soit par écrit, et substituer ces 
jours-là à la correction de leurs thèmes ce travail , qui 
ne demandera pas beaucoup plus de temps , et jC|ui leur 
sem inBniment utile. 

Il n'y aura pas moins de profit pour eux à leur lire 
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quelques endroits de traductions vicieuses , en les obli- 
geant d'en porter leur jugement, d'en marquer les 
défauts, et, s'il se peut, de les corriger sur-le-ch^mp. 
Je me contenterai d'en apporter ici un exemple. 
C'est fendroit du traité de Cicéron intitulé Brutus, 
où il est parlé des Commentaires de César. 

In Brato, Tùm Brutus : Orationes* quidem ejus (Caesaris) mihi 
Oiat.p.262! vebementer probantur; complures autem legi. Atque 
etiam commentarios quosdam scripsit rerum suarum : 
valdè quidem, inquam, probandos : nudi enim sunt, 
recti, et venus ti ,' omni ornatu orationis, tanquam veste, 
detracto. Sed dum voluit alios habere'parata, undè su- 
merent qui vellent scribere historiam, ineptis gratum 
fortassè fecit, qui volent illk calamistris inurere : sanos 
quidem homines a scribendo deterruit. Nihil enim est in 
historia purâ et illustri brevitate dulcius. 

Voici comment M. d'Ablancourt a traduit ce passage 
dans sa préface sur les Commentaires de César : 

(cll a laissé, dit Brutus, des commentaires. qui ne se 
(c peuvent assez estimer. Ils sont écrits sans fard et sans 
<c artifice, et dépouillés de tout ornement, comme d'un 
K voile. Mais, quoiqu'il les ait faits plutôt pour servir de 
(c mémoires que pour tenir lieu d'histoire, cela ne peut, 
«surprendre que les petits esprits, qui les voudront 
« peigner et ajuster : car par là il a fait tomber la 
<c plume des mains à tous les honnêtes gens qui vou- 
« draient l'entreprendre. » 

Il y a dans cette traduction des endroits faibles, et 
même quelques fautes contre le sens , que des écoliers 
un peu forts, et déjà versés dans le latin, apercevront 
facilement. 
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NuM suntj rectiy et venusti^ ne me paraît pas assez 

fidèlement rendu par ces mots, ils sont écrits sans 

fard et sans artifice ^ qui ne font pas sentir que cette 

simplicité, exprimée par les premiers xaQXj&^nucUy recti, 

a beaucoup de grâce et d'élégance, venus ti. 

Mais le traducteur n'a point du tout entendu ces 
mots, omni ornatu orationis y tanquam veste ^ detractOy 
qui font pourtant une des grandes beautés de ce pas- 
sage : dépouillés de tout ornement ^ comme d'un voile. 
L'ornement fut - il jamais comparé à un voile ? Le 
propre de ce dernier est de cacher, de couvrir, de 
voiler : et l'ornement, qui est comme le vêtement du 
discours, sert, au contraire, à en relever et à en faire 
valoir la beauté. Le sens de cet endroit est donc que 
les Commentaires de César sont d'un style simple, 
naturel , et en même temps pleins de grâce et d'élé- 
gance , quoique dénués de tout ornement et de toute 
parure. 

Cela ne peut surprendre que les petits esprits , etc. 
Le latin n'est point encore ici rendu , ineptis gratum 
fortasse Jecit. Le dessein de César , en écrivant ses 
Commentaires, n'avait été que de fournir des mé- 
moires , des matériaux à ceux qui voudraient en com- 
poser une histoire en forme. En cela , dit Brutus , il 
peut avoir fait plaisir à de petits esprits, qui ne crain- 
dront point d'en défigurer les grâces naturelles par le 
fard et l'ajustement qu'ik y ajouteront. 

Je ne sais si cette expression, h tous les honmtes 
gens^ convient ici : sonos quidem homines a scribemio 
deterruit. Quand on parle de composition et d'ouvrage 
d'esprit', il né s'agit point d'honnêtes gens, mais.de 
gens de bon sens, d'écrivains sensés. 
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Une critique de cette sorte , fiiite avec modestie , et 
de manière qu'on commençât par faire dire aux jeunes 
gens ce qu'ils pensent, serait, ce me semble, fort propre 
non-seulement à leur apprendre la langue, mais encore 
plus à leur former le jugement. 

ARTICLE IV. 
De la Composition. 

Quand les jeunes gens seront en état de produire 
quelque chose d'eux-mêmes, il faudra les exercer dans 
la composition française , en les faisant commencer par 
ce qu'il y a de plus facile et de plus à leur portée, 
comme sont des fables et des récits historiques. Ils 
doivent être aussi formés de bonne heure, au style 
épistolaire, qui est d'un usage universel pour tous les 
âges et pour toutes les conditions, et où cependant 
l'on voit peu de personnes réussir, quoique un air 
simple et naturel, qui paraît une chose assen facile, 
en doive &ire le principal ornement. Il ne faut pas 
leur laisser ignorer les bie^éances qui doivent être 
gardées selon la qualité et le rang des personnes à qui 
l'on écrit; et l'on peut facilement s'en faire instruire, 
quand oB n'en a pas l'expérience par soi-même. 

A ces premières compositions l'on f(M^ succéder d^ 
lieux communs, des descriptions, de petites disserta- 
tions, dé courtes» harangue» et d'autres choses pareilles. 
L'important serait de les tiifer toujours de cpielquê bon 
auteur , dont on leur ferait ensuite ht lecture , et qui 
leur servirait de modèle^ J'en apporterai q'uelques 
exemples. 
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Mais un des exercices les plus utiles^pour les jeunes 
gens , et qui tient quelque chose des deux genres 
d'écrire dont j'ai parlé , savoir la traduction et la com- 
position , c'est de leur proposer quelques endroits 
choi$is des auteurs grecs ou latins, non pour en faire 
de simples traductions où l'on est assujetti aux pensées 
de son auteur > mais pour les tourner à leur manière , 
en leur laissant la liberté d'y ajouter ou d'en retrancher 
ce qu'ils jugeront à propos. Par exemple , la vie d'A- 
gricola par Tacite, son gçndre, est un des plus beaux 
morceaux de l'antiquité pouf la vivacité de l'expression, 
pour la beauté des pensées , pour la noblesse des sen- 
timents; et je ne sais s'il y a aucun autre ouvrage 
plus capable de former un sage magistrat, un intendant 
* de province, un habile politique. J'y joindrais volontiers 
l'admirable lettre de Cicéroft à son frère Quintus. 
Tavais. coutume d'engager les bons écoliers, au sortir 
de la rhétorique, à composer en français, pendant les 
vacances , la vie d'Agricola ; et je les exhortais à y faire 
entrer toutes les beautés- de l'original, mais en se les 
rendant propres par le tour qu'ils y donneraient , et 
tâchant même, si cela élait posâble, d'enchérir quel- 
quefois sur Tacite. J'en ai vu plusieurs y réussir d'une 
maniée qui m'étonnait, et je crois que les plus ha- 
biles maîtres dans la langue n'en auraient pas été mal 
contents. 
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CHAPITRE II. 

DE l'étude de la langue GRECQUE. 

Je réduis à deux articles ce que j'ai à dire sur l'étude 
de la langue grecque. Le premier en montrera l'utilité 
et la nécessité : le second traitera de là méthode qu'il 
faut observer pour enseigner ou pour apprendre cette 
langue. J'avais dessein d'y en ajouter un troisième , sur 
la lecture d'Homère. Mais, comme cet article aura 
quelque étendue, j'ai jugé plus à propos de le rejeter 
à la fin de ce que je dirai sur la poésie. 

ARTICLE PREMIER. 

Utilité et nécessité de l'étude de la langue grecque. 

L'université de Paris a eu tant de part au renou- 
vellement des belles -lettres dans l'Occident, et en par- 
ticulier à celui de la langue grecque, qu'elle ne peut 
en laisser languir ou tomber l'étude sans renoncer à ce 
qui a fait jusqu'ici l'un des plus solides fondements de 
sa réputation. 

On sait que l'université servit d'asyle à plusieurs de 
ces savants que la ruine de l'empire d'Orient fit passer 
dans l'Italie et dans la France , et elle sut bien en faire 
usage. Ce fut sous de si habiles maîtres que se for- 
mèrent ces grands hommes dont le nom sera toujours 
respecté dans la république des lettres, et dont les 
ouvrages font encore tant d'honneur à la France; je 
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veux dire lés Érasme , les Gesner , les Budé , les 
Etienne , et tant d'autres. De quels trésors ces derniers 
n'ont -ils point enrichi l'Europe! Budé sur -tout com- 
muniqua à la nation française le goût de l'érudition 
grecque, l'ayant reçu lui-même de Lascaris, son maître, 
qui avait été employé par Laurent de Médicis à établir 
cette fameuse bibliothèque de Florence. Ce fut à la 
sollicitation du maître et du disciple que le roi Fran- 
çois I*** forma le^ dessein de dresser une bibliothèque 
dans sa maison royale de Fontainebleau , et de fonder 
à Paris le collège royal. Ce sont ces deux établisse- 
ments qui ont le plus contribué à faire fleurir parmi 
nous la langue grecque , aussi -bien que les autres 
langues savantes , et généralement toutes les sciences. 

C'est une chose étonnante que la facilité et la promp- 
titude avec laquelle ce goût d'érudition se répandit 
dans toute la France. Comme alors l'université de Paris 
était presque l'unique école du royaume, et que tous 
les magistrats étaient élevés dans son sein, ils y pui- 
sèrent bientôt l'amour et l'estime de la langue grecque. 
Chacun à l'envi se piqua d'y réussir et de s'y distinguer. 
Cette étude fut mise en honneur, et devint universelle. 
Les progrès en furent rapides et presque incroyables ; 
et l'on est surpris de voir que des jeunes gens de qua- 
lité , dans un âge peu avancé , où l'on ne respire ordi- 
nairement que le plaisir, faisaient leurs délices de la 
lecture des auteurs grecs les plus difficiles, et y don- 
naient souvent tout le temps de leur récréation. 

Je ne puis m'empêcher de rapporter ici ce que j'en ai» 
lu dans des mémoires manuscrits que feu M. le premier 
président de Mesmes a eu la bonté de me communiquer. 
C'est Henri de Mesmes, l'un de ses plus illustres an- 
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cétres, qui rend compte de ses études dans un écrit 
qu'il composa pour donner à sa postérité une idée de 
son éducation. J'espère qu'on me pardonnera cette 
digression, qui d'ailleurs n'est pas tout-à-fait étrangère 
à mon sujet. 

<c Mon père , dit-il , me donna pour précepteur Jean 
ce Maludan , Limosin , disciple de Daurat , homme 
« savant, choisi pour sa vie innocente, et d'âge conve- 
«nable à conduire ma jeunesse, jusques à tant que je 
«me sceusse gouverner moi-même, comme il fit; car 
«il avança tellement ses études par veilles et travaux 
«incroyables, qu'il alla toujours aussi avant devant 
«moi, comme il étoit requis pour m'enseigner, et ne 
«sortit de sa charge, sinon lorsque j'entrai en office. 
«Avec lui et mon puisné Jean -Jacques de Mesmes, 
«je fîis mis au collège de Bourgogne, dès Tan 154^, 
cen la troisième classe : puis je fis un an peu moins 
« de la première. Mon père disoit qu'en cette nourri- 
« ture du collège , il avoit eu deux regard : l'un à la 
« conversation de la jeunesse gaye et innocente ; l'autre 
«à la discipline scholastique , pour nous faire oublier 
« les mignardises de la maison , et comme pour nous 
« dégorger en eau courante. Je trouve que ces dix-huit 
« mois de collège me firent assez bien. J'appris à ré- 
« péter, disputer et haranguer en public; pris connois- 
« sance d'honnêtes enfants , dont aucuns vivent au- 
« jourd'hui , appris la vie frugale de la scholarité , et à 
« régler mes heures : tellement que , sortant de là , je 
« récitai en public plusieurs vers latins , et deux mille 
«vers grecs, Ëiits selon l'âge : récitai Homère par cœur 
c'd'un bout à l'autre. Qui fui cause après cela que 
«j'étois bien veu par les premiers hommes du temps, 
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«c et mon préeepteur me menoit quelquefois chez Laza- 
re rus Baifius , Tusanus, Strazellius^ Ca&teUanus et 
aDanésius, avec honneur et progrès aux lettrés. Lan 
« 1 545 , je fus envoyé à, Toulouse pour étudier en loix 
«avec mon précepteur et mon firère, sous la conduite 
«d'un vieil gentilhomme tout blanc, qui avait long- 
a temps voi^^é par le monde. ISovs fuîmes trois ans au-* 
«diteurs en plus étroite vie et pénibles études, que 
« ceux de maintenant ne voudroient supporter. Nous 
fc étions debout à quatre heures ,- et aiant prié Dieu , 
c(«llions à cinq heures aux études , nos gros livres sous 
ccle bras, nos écritoires et nos chandelier^ à la main, 
a Nous oyons toutes ]es lectures jusques à dix heures 
« sonnées sans intermission : puis venions disner, après 
tf avoir en haste conféré demie heure ce qu'avipns écrit 
«des lectures. Après disner, nous Usions, par forme 
(c de jeu , Sopfaocles , ou Aristôpbanes, ou Euripides , et 
« quelquefois Démosthènes , Çicero , Virgilius , Hora* 
« tiuâ. A une he^re , aux études ; à cinq , au logis , à 
« répéter et voir dans nos livres les lieux alléguez , 
« jusques après six. Puis nous soupions ^ et lisions en 
a grec du en latin. lies, festes , à la grande messe et 
<c vespres. Au reste du jour, un peu de musique et de 
<K pourmenoir. Quelquefob nous allions disner chez 
a nos amis paternels , qui nous invitoient plus souvent 
a quW ne nous y vouloit mener. Le reste du jour , 
a mxK U^TCs ; et avions ordinaires avec nous Hâdrianus 
c( Turnébus et Dioiûsius Lambinus, et autres savants. du 
a temps. » 

J'ai cru devoir insérer ici tout entier ce morceau 
précieux, non pour le proposer aux jeunes gens comme 
un modèle qu'ils doivent imiter, notre siècle énervé 
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par les délices et par le luxe n'étant plus capable d'une 
éducation si mâle et si vigoureuse, mais pour les ex- 
horter à le suivre au moins de loin , à s'endurcir de 
bonne heure au travail , à mettre à profit ces premières 
années de la jeunesse , à faire cas de l'amitié des gens 
de lettres, à ne pas regarder comme perdu le temps 
que l'on donne à entendre les auteurs grecs, et à se 
bien persuader que c'est par de telles études qu'on se 
met en état de faire honneur à sa patrie , d'en remplir 
dignement les premières places, et de faire revivre ces 
nobles sentiments de générosité et de désintéressemenl, 
qui ne subsistent presque plus que dans les livres et 
dans l'histoire ancienne'. 

On sentait bien alors que tout ce qui va à la per- 
fection des sciences contribue aussi à la splendeur et 
à la gloire d'un état, et qu'il ne peut y avoir de véri- 
table érudition sans une profonde connaissance de la 
langue grecque. 

En effet, par où les Romains vinrent-ils à bout de 
conduire tous les arts , et la langue latine même , à ce 
point de perfection où l'on sait qu'ils furent amenés 
du temps d'Auguste , et par là de procurer à leur em- 
pire une gloire non moins solide, ni moins durable que 
celle de leurs conquêtes ? Ce fut par l'étude de la langue 
grecque. 

Térence fîit le premier qui essaya d'en faire passer 
toutes les grâces et toute la délicatesse dans le langage 
romain , jusque-là grossier et barbare ; et il y réussit si 

I Le même manuscrit rapporte par ce généreux refîis la conserva à 

une belle action de ce Henri de celui qui Favait occupée jusque-là , 

Mesmes , qui refusa une place con- et dont le roi avait eu quelque mé- 

sidérable que le roi lui offrait , et contentement. 



\ 
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parfaitement par les pièces de théâtre qu'il donna , 
toutes copiées d'après le poète grec Ménaudre, qu'elles 
furent jugées dignes de Lélius et de Scipion, qui 
étaient alors les plus estimés à Rome pour l'esprit et 
pour la politesse, et à qui le public les attribua. Il me 
semble qu'on pourrait fixer à cette époque la naissance 
du bon goût parmi les Romains , qui commencèrent à 
rougir des applaudissements qu'ils avaient donnés à la 
grossièreté d'Ennius et de Pacuvius * , et de la trop 
grande patience avec laquelle ils avaient écouté les 
mauvaises plaisanteries de Plante. 

Ce fiit à -peu -près dans le même temps que trois Lib. a,de 
hommes * , députés d'Athènes à Rome pour des affaires 
publiques, y firent tellement admirer leur éloquence, 
et inspirèrent à la jeunesse romaine un si grand désir 
de savoir, que,* tout autre plaisir et tout autre exer- 
cice étant comme suspendus , l'étude devint la passion 
dominante. Elle fut portée si loin, que Caton le cen- 
seur craignit que les jeunes gens ne toiu*nassent toute 
leur vivacité de ce côté-là, ^^ ne quittassent la gloire 
des armes et de bien faire pour l'honneur de savoir 
et de bien dire. Mais Plutarque ajoute aussitôt que Amjot. 
l'expérience fît voir tout le contraire , et que jamais la 
ville de Rome tie fut si florissante, ni son empire si 
grand , que quand les lettres et les sciences grecques y 
furent en honneur et en crédit. 

L'intervalle qui s'écoula jusqu'à Cicéron , et qui fut 



' At'nostri proavi Plautinos et numéros et 

Laudarere sales, nimiùm patienter utrumqpe, 
Ne dicam stultè , mirati. 

H0&1.T. de Art. poét. 

* Caméade , Critolâiù , Diogène. 
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environ de quatre-vingts ans, servit à mûrir, pour 
ainsi dire, l'esprit des Romains, par rappiication sé- 
rieuse qu'ils donnèrent à l'étude de la langue grecque, 
et le mit en état de produire cette fertile moisson 
d'écrits excellents en tout genre, qui depuis a enrichi 
tous les siècles. La Grèce alors devint l'école ordinaire 
des meilleurs esprits de Rome , qui songeaient à se per- 
fteetionner dans les arts, et elle conserva cette réputa- 
tion assez avant sous les empereurs. Quoique Cicéron 
eût mérité un applaudissement universel par ses pre- 
miers plaidoyers , il sentit qu'il manquait encore quel- 
-que chose à son éloquence. Déjà fameux orateur à 
Rome , il ne rougit point de redevenir le disciple des 
rhéteurs et des philosophes grecs sous qui il avait, étudié 
Plut, dans la daus sa jcuncsse. Athènes, qui jusque«>là avait été ré** 
gardée comme le domicile de toutes* les sciences, et 
comme la capitale du monde entier pour l'éloquence , 
vit avec douleur, quoique avec admiration, que ce 
jeune Romains, par un nouveau genre de conquête', 
allait lui ravir tout ce qui lui restait de son ancienne 
gloire, et enrichir l'Italie des dépouilles de la Grèce. 

Il en sera de même dans tous les siècles. Quiconque 
aspirera à la réputation de savant sera obligé de voyager, 
pour ainsi dire , long- temps chez les Grecs. La Grèce 
a toujours été et sera toujours la source du bon goût. 
C'est là qu'il faut puiser toutes les connaissances, si 
l'on veut remonter jusqu'à leur origine. Éloquence, 
poésie , histoire , philosophie , médecine , c'est dans la 

I César disait de Cicéron , non à vicfâ Grasciâ , ajoute Bnitus , id 

solùm principem atque inventorem aut ereptum illis est, aut certè no' 

copiœ fiasse, sed etiam benè 'meri- bis cum îUis communicatum^ (BavT. 

tum de populi romani nomine et n. 254.) 
dignitate. Quo enim uno vincebami^r 
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Grèce que toutes ces sciences et tous ces arts se sont 
formés, et, pour la plupart, perfectionnés; et c'est là 
qu'il faut les aller chercher. 

Il n'y aumit qu'une chose que l'on pourrait opposer 
à ce sentiment , qui serait de dire que le secours des 
traductions nous met en ét^t de nous passer des origi- 
naux. Mais je ne crois pas que cette réponse puisse 
contenter aucun esprit raisonnable. 

Car premièrement, pour ce qui regarde le goût, y 
a-t-il quelque version, sur -tout parmi celles qui sont 
latines , qui rende tout l'agrément et toute la délicatesse 
des auteurs grecs? Est -il même possible, principale- 
ment quand il s'agit d'un ouvrage de longue haleine , 
qu'un interprète y fasse passer toutes les beautés de 
son auteur? et n'y trouve-t-on pas toujours un grand 
nombre des plus belles pensées affaiblies, tronquées, 
défigurées ? De telles copies , dénuées d'ame et de vie , 
ne ressemblent pas plus aux originaux qu'un squelette 
déchaîné à un corps vivant. 

Homère, ce poète si sensé, si harmonieux, si su- 
blime, devient puéril, insipide, et d'une bassesse insup- 
portable , quand on entreprend de le traduire en latin 
mot à mot ' , comme saint Jérôme l'a sagement remar- 
qué. Il ne faut qu'ouvrir le livre pour s'en convaincre. 
J'en rappoi^terai seulement quelques exemples. 

Longin, dans son traité du sublime, pour faire voir [c. vm. 
combien ce poète, en peignant le caractère d'un héros, ^ '**' ' 

' « Quod si cui non videtur lin- terpretetur. Videbit ordinem ridi> 

guae gratiam interpretatione mutari, oulum , et poetam eloqutntisaimuiD 

Homenim ad verbum exprimât in vix loqivq^m. » (S. Uieroit. jfroff, 

latinum. Plus aliquid dicam : eum- Chronici. ) 
dem in sua lîngua prosae verbis in- 

Tome XXV, Tr, des Ètud. l6 
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piiad. xvn, est héroïque lui - même , cite l'endroit de . llliade où 
Ajax, au désespoir de ne pouvoir signaler son courage 
dans l'épaisse obscurité qui avait couvert tout d'un 
coup l'armée des Grecs, demande que le jour paraisse, 
pour faire au moins une fin digne de son grand cœur. 

Zfu iràrep , àXXà ou ^uoat ûir* "fiiçoi wolç Âxaiûv , 
notrioov ^*atOpv)v, ^hç ^* of6aX{AoTotv l^iaBcti' 
Èv H f ati xflu ^tffoov f iin\ v6 roi eCo^iv cÔTCdç. 

Jupiter pater, sedtu libéra a caUgine Jîlios Achivo- 
rum^facque serenitcUem , daque ocuUs videre : inque 
hice etiam perde (nos), quandoquidem tïbi placuit ita. 
Se sent -on fort ému par cette version? Celle de 
M. Despréaux est tout autre : 

Grand dîeti! chasse la nuit qui nous couvre les yeux , 
Et combats contre nous à la clarté des cieux. 

Mais il s'en faut bien que le dernier vers ne rende 
toute la beauté et toute l'énergie du grec : Êv Je çaet 
xal oXe<r(jov. Il ne dit pas, combats contre nous, mais 
fais-nous même périr, si tu le veux, poun^u que ce soit 
en plein jour. k!]dix. ne craint pas même de périr, pourv4;i 
que ce soit d'une manière glorieuse, et en se signalant 
par quelque grande action. 
[c. vm. Le même Longin, entre plusieurs exemples de pen- 
. ' sées sublimes, qui est la partie où il remarque qu'Ho- 
mère a principalement excellé, cite cet endroit de 
Lib. XX, l'Iliade où le poète fait la peinture du combat des cieux. 

L'enfer s'émeut au brUit^de Neptune en furie. 
Piuton sort de s6if trône, il pâlit, il s'écrie : 
Il a peur que ce dieu dans cet affreux séjour 
D'un coup de son trideut ne fasse entrer le jour , 
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£t par le centre ouvert de la terre ébranlée 
Ne fasse voir du Styx la rive désolée ; ' 
Ne découvre aux vivants cet empire odieux. 
Abhorré des mortels, et craint même des dieux. 

Je crois qu'Homère lui-même ne désavoueraî^t pas 
des vers si harmonieux et si magnifiques. Mais que 
penserait - il de cette traduction latine , qui est cepen- 
dant très - fidèle ? 

Timuit vero subtùs rex inferorum Pluto. 

Territus autem ex throno desiluit, et clamavit, ne ei desuper 

Terram rescinderet Neptunus, quassator terrae, 

Domus autem [ipsius] mortalibus et immortalibus apparerent 

Horrendae, squalidae, quasque horrent dii etiam. 

Est-ce donc le même homme qui parle ? et Homère 
peut-il être si différent de lui-même? Longin, en lisant 
cette version, se fût -il écrié comme il fait? «Voyez- 
« vous, mon cher Térentianus, la terre ouverte jusqu'en 
«son centre, l'enfer prêt à paraître, et toute la ma- 
« chine du monde sur le point d'être détruite et ren- 
€c versée , pour montrer que dans ce combat le ciel , les 
« enfers, les choses mortelles et immortelles, tout enfin 
« combattait avec les dieux, et qu'il n'y avait rien daps 
«la nature qui ne fût en danger?» 

Voyons dans la prose quelque endroit plus simple 
où le latin rende mal la force de quelques mots grec. 
S. Chrysostome remarque, dans une de ses homélies Homil. ad 
au peuple d'Antioche ^ que c'çst un effet particulier de 
la boqté de Dieu d'avoir voulu que certains plaisirs, 
que les riches souvent ne peuvent acheter au prix de 
l'or et de l'argent , fussent comme la suite naturelle du 
travail et du besoin, ^près avoir parlé du boire et du 

i6. 



pop. antiocli. 
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manger , dont la soif et la faim sont le plus sûr assai- 
sonnement : a Un riche, dit -il, couché mollement sur 
« la plume , tâche en vain de reposer ; le somme semble 
« le fuir, et ne lui permet pas de fermer les yeux pen- 
ce dant toute la nuit. Au contraire , le pauvre qui a 
t< travaillé tout le jour , avant presque qu'il ait laissé 
« tomber sur le lit ses membres açcablés^ de fatigue , est 
«saisi tout d'un coup d'un doux et prompt sommeil, 
« sommeil véritable , sans interruption , et comme en- 
ce tassé, qui est la juste récompense de ses longs tra- 
ce vaux, âôpoov, ym tq^uv, xal yvvfiiov tov utuvov ê^eÇàro.» 
Ces mots sont ainsi traduits dans le latin : irUegrum et 
suaçerriy et legitimum somnum suscipii. Je ne sais si je 
me trompe , mais il me semble qu'il y a une grande 
beauté et une énergie particulière dans l'épitlfête 
àOp(ioç, qu'il est difficile à notre langue de bien rèsidreé 
Ce mot signifie deh&is, stipatus^ acervatim congesluSf 
dereperUe et uno vebit ictu totus ingruens : telle est 
la force de cet adjectif. Le sommeil du pauvre ne vient 
point lentement, par artifice, et comme par machine; 
c'est le terme qu'emploie S. Chrysostome pour les 

riches, iroXXà (jivij^aviifiievot : il est prompt, serré, en^ 
tassé, et, comme on dit, tout d'une pièce. Il n'y a 
point de temps perdu : tout est mis à profit. Les inquié- 
tudes, les agitations, les crudités n'en dérobent pas un 
moment. Le mot integer, que la version latine met-au 
lieu de dertsus, stipatus, rend -il le sens du grec , et 
fait -il sentir la beauté de la pensée? 

. Mais , q^and on s^ bornerait à ne chercher dans les 
Anciens que les cl^oses mêmes , et les pensées rendues 
seulement avec fidélité et exactitude, est-oii sûr de 
trouver cet avantage dans les traductions? A quelles 
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absurdités ne s'expase^t-on point quand on ne cite les 
auteurs grecs que sur la foi des imprimeurs ou des 
traducteurs , quelque habiles qu'ils soient! ' 

U y a une infinité de fautes d'impression que la 
plus légère teinture de la langue grecque ferait d'abord 
apercevoir. Une version fait dire à Élien^ dans un Édit.deBUe 
endroit de ses histoires diverses, où il fait l'éloge p. 431/ 
des plus grands personns^es de la Grèce, qu'ils ont 
été de très - grands menteurs : Omnium Grœcorum 
clarissimi prœstarUissimique viri per totam vitam 
in extrema mendacitate versati sunt. Il faut lire 
mendiciteUe y Tfav^araTot. Une autre fait dire à Ari- Arist.de 
stote que les mœurs du père et de la mère sont vaÀ%iQ^%\ 
un principe de physionomie pour juger de leurs en- ^^* "^' 
fants. Quidam autem ex morihus a parentibusy etc., 
pour, ex moribus apparentibus. Èx tôv iiciçoivojAévwv , 
iqOûv. Quel sens peut-on donner à cet endroit de Pla- Edit. ut. 
ton dans le dialogue intitulé , lo: Musa minime qfflatos an. i soi. 
ipsafacit. Per hos minime qffkuos aUi qfflantur. Bord 
poetœ non ex arte^ sed minime qfflati pulchra poe^ 
mata dicunL Le mot grec evOeoç , qui signifie numitie 
qffkuusj fait voir que le compositeur avait dans sa copie 
le mot numinCy pour lequel il a mis trois fi>js minime. 

La connaissance de la syntaxe grecque préviendrait 

d'autres fautes. Ces vers d'Homère, uiad. 1. 1, 

▼. 282. 

Ato96p.* À^tXX^ \uAi^H -jKfikvt 

sont ainsi traduits dans le latin : * sedegopredaborAchU- 

I L*abbé BeUanger critique avec toute justesse : Brunck {ad Aristoph. 

beaucoup d*aigrear> selon ta cou- il«iuu, v.S56 et aeq.), et Heyne («z^f 

tume , cet|e interprétation de KoUin A. /. lliadis ) , ont fait sur le sens de 

{^Supplément aux Essais de critique , la version latine des observations 

p. 92-98 ) ; elle est cependant de semblables à oeUes de RoUin. — L. 
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lem deponere iram. Cependant il est certain qu*Àj^iX>^t 
n'est point gouverné par Xt<TGO(i.ai, dont le régime est tou- 
jours un accusatif, et qu'il se rapporte à [uO£(iiev j^tîXov. 
At ego siipplex rogo te^ ut in gratiam AchiUis dimtttas 
iram y ou bien ut iram contra Achïllem tuam dimittas. 
: Mais ces fautes sont trop subtiles : on en trouve de 
bien plus grossières. Celle que le père Vavasseur ' , 
jésuite, reproche au père Rapin, son confrère et son 
ami, paraît à peine croyable. Ce dernier^ dans ses Ré- 
flexions sur la Poétique d'Aristote , raconte cette 
histoire au sujet d'Homère. « Ce fut autrefois sur cet 
« original (il parle d'un endroit du premier livre de 
« l'Iliade ) qu'Euphranor forma son idée pour peindre 
« l'image de Jupiter. Car , pour y réussir mieux , il alla 
c( à Athènes consulter un professeur qui lisait Homère 
« à ses écoliers; et, sur la description que fait ce poëte 
a d'un Jupiter avec ces sourcils noirs , avec ce front 
« couvert de nuages , et cette tête accompagnée de tout 
a ce qujB la majesté a de plus terrible, ce peintre fit un 
a portrait qui depuis fit l'admiration de son siècle , 
Eastath. in « comme Vécrit Appion le grammairien. » Eustathius , 
fol. 145. ' dont cette histoire est tirée, dit que le peintre, étant 
sorti de chez le professeur, plein de l'idée que l'expli- 
cation de cet endroit d'Homère avait fait naître dans 
son esprit, traça sur-le-champ l'imagé de Jupiter, , 
Y,(n àmcbv ^ypa^'fi, et egressus pinxit. Ai^lieu de cela, 
le P. Rapin transforme le participe âmwv en un nom 
propre, Appion; et il explique lypa(j/e, par scripsit. 
Cette faute a été corrigée dans une édition postérieure. 
Je ne sais pourquoi les noms propres sont assez sou- 

. ' Dans se&jrenuirques sur les Réflexions du P. Rapin , an. a 8. 
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vent maltraités par les interprètes. Ces deux vers 
d'Hésiode , cités par Plutarque au 9* livre des propos 
de table , question 1 5 , 

A(ôpo9Te , SoOOdffTt , xai ÂtoXoc tirirtoxoipp.Y)ç » 

qui signifient que d'Hellen naquirent trois Jils^ tous 
rois y rendant la justice aux peintes ; sai^oir^ DoruSy 
XuthuSj et MoluSj vaillant caifolierj sont ainsi tra- 
duits par Amyot : 

Les rois des Grecs , Xuthus le Dorien , 
Hippiocharme , aussi Éolien , 

où l'on voit que de trois frères il n*en fait que deux, et 
défigure leurs noms d'une étrange manière. 

Cette faute m'en rappelle une autre à -peu -près de 
même genre , que je me souviens d'avoir vue dans une 
vieille traduction de Diodore de Sicile, où le mot grec 
oyÂooç, qui signifie huitième, est traduit comme un 
nom propre de roi, qui, selon le jtraducteur, s'appelait 
Ogdoûs. 

M. Despréaux, dans ses remarques contre le censeur 
d'Homère et des Anciens , relève un grand nombre de 
pareilles bévues que son adversaire, fort estimable 
d'ailleurs, a faites pour n'avoir lu les écrivains grecs 
que dans les traductions latines. 

Un homme tant soit peu jaloux de sa réputation 
osera - 1 - il après cela faire usage d'aucun endroit des 
auteurs grecs sans connaître leur langue par lui-même? 
et ne s'exposera - 1 - il pas à adopter les fautes les plus 
grossières, s'il n'a pour garants que les interprètes? 

Cette témérité devient bien plus dangereuse et bien 
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plus condamnable quand il s'agit de matières de reli- 
gion et de dogmes, où souvent un mot, et quelquefois 
même une lettre est décisive. 

GenUenHer- Le savaut interprète qui a traduit les homélies de 
saint Chrysostôme sur Tépître de saint Paul aux Éphé- 
siens, en expliquant cet endroit : ev toiç oXXoiç xaipoiç 
où&è xflcOdcpol ir((XXou&iç ovreç xpoff^p^^eaOc- h &i t^ UAtrjfjx , 
xiv ^ Tt TeToli(JLTipi£vov ûfAiv irpo<TiT« , lui donne , par le 
retranchement d'une virgule qui devrait être après 

Homii. 3, o4^i, un scus tout Contraire à celui de saint Chryso- 

incap. I. •' 

stôme. In aliïs temporibusy quiim ne mundi quidem 
sitis, accecUtis : in Paschate autem^ etiamsi aliquod 
seelus a vobis sU admissum ^ acceditis. C'est-à-dire : 
« Dans les autres temps , lors même que vous n'êtes 
ce point purs , vous vous approchez de l'Ëucharisti^; et , 
«c à la fête dé Pâques , quoique vous ayez commis un 
ff crime considérable , vous osez en approcher, i^ Ce qui 
ne fait aucun sens raisonnable^, et n'est point conforme 
au texte, qui est tel : In cUiïs ùmiporibus sœpe quum 
mundisitiSj non acceditis; ùi Paschate auiem , quum 
seelus a vobis admissum est y acceditis. C'est-à-dire : 
«Dans les autres temps, souvent vous ne communiez 
ce pas , quoique vous soyez bien disposés : et le jour de 
« Pâques vous communiez , quoique vous ayez commis 
« des crimes. » C'est ainsi que l'a traduit AL Arnaud , 
docteur de Sorbonne , dans le livre qw a pour titre , 
Pag. i8o. Traditions de V Église sur la pénitence et sur la com- 
munion. Et l'on voit par cet exemple combien il est 
important de consulter les originaux , et de ne les pas 
citer sur la foi des traducteurs. 

Il faut l'avouer, et cette seule réflexion sufBt pour 
démontrer la nécessité de Tintelligence de la langue 
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grecque , il n'est pas possible d'entrer dans une étude 
sérieuse de la théologie sans le secours de cette langue. 
Serà-t-on en état de défendre la vérité contre les lier 
rétiques , si Ton ne peut se servir des armes c[ue nous 
fournissent contre eux les pères, grecs? Ne pourra»t-on 
pas même se trouver tout d'un coup arrêté sur quel- 
que passage du nouveau Testament , où le sens de la 
Yulgate, incertain quelquefois et suspendu, a besoin 
d'être déterminé par le texte original ? En un mot , 
combien y a*t-il de difficultés qui ne peuvent se ré- 
soudre que par cette seule voie ? 

Le mot rpoffxuveTv, employé par les pères du second Act. 7, t. 7, 

• 1 1 ^T* / 119 conc. Lab. 

concile de Nicee pour marquer le culte qu on peut pag. 553. 
rendre aux images , bien différent de ^rpeueiv , déter- 
miné, dans les auteurs sacrés et ecclésiastiques, au 
culte et à l'honneur souverain qui n'est dû qu'à Dieu ; 
ce premier mot, dis -je, n'aurait pas tant révolté les - 
évéques des Gaules et d'Allemagne, dans le concile de Can 2, t. 7, 
Francfort, si dans ce» siècles d'ignorance la langue 
grecque eût été plus connue , et si l'on avait été en état 
de lire les actes de ce concile de Nicée dans la langue 
originale. 

Il y a une dispute entre les théologiens pour savoir 
si , pendant les sept premiers siècles , on donnait l'abso- 
lution immédiatement après la confession des péchés 
soumis à la pénitence canonique, ou si l'on ne la 
donnait qu'après que la satisfaction était achevée. Il 
ne s'agit point , dans cette question , des cas de nécessité 
pressante. Ceux qui soutiennent le premier sentiment 
apportent , entre autres , un passage de l'histoire ecclé- 
siastique de Sozomène, où, selon la version de Christo- Lib. 7, 
phorson , et même , selon celle de M. de Valois , on lit , *^^ ' ' 
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en parlant du pénitencier de l'église de Constantinople , 
qu'après avoir imposé la pénitence à ceux qui s'étaient 
confessés , il leur donnait l'absolution , en les chargeant 
d'accomplir dans la suite la satisfaction. Absolvebat 
confidentes a se ipsis pœnas criminian exacturos. Mais 
le participe grec , qui est à l'aoriste , débide la question , 
et fait voir qu'on ne donnait l'absolution qu'après que 
la pénitence était accomplie : âir^ue , irapà <Tf ôv ocûtôv 
Tnv ^{}cif)v 6i<TirpaÇa(ii^vouç : dimittebat y qiaun a se ipsis 
méritas pœnas exegissent. C'est ainsi que le savant 
Ad h»re8. P. Pétau traduit cet endroit dans ses notes sur saint 
59* p- H». Épiphane', et M. de Valois est obligé, dans ses re- 
marques , de substituer à l'aoriste le futur &(Girpa^o(jLlvouç , 
sans rien apporter qui autorise ce changement. Quand 
on ignore le grec, comment se tirer de ces difficultés? 
La différente interprétation de quelques mots grecs 
dans le décret du concile de Florence pour la réufiion 
de l'église grecque avec l'église latine donne aussi lieu 
à une dispute assez célèbre. Après avoir rapporté les 
prérogatives du pape, et avoir dit qu'il a reçu de Jésus- 
Christ un plein pouvoir , le concile ajoute , xaO* ov 
Tp({icov xal cv Toîç icpoocTixoîç Tôv oixûU{j(.evixûv <ïuvtî^a)V, 
xal èv Toîç Upoiî; xavtiat &iaXa[JiêaveTai. La difficulté est 
de savoir si ces premières paroles xaO' ov rpt^Trov res- 
treignent le pouvoir du pape dans les bornes marquées 
par les conciles et par les saints canons, comme les 
Grecs l'entendaient , et comme l'entend encore l'église 
de France ; ou si elles confirment seulement par l'auto- 
rité des conciles et des saints canons les prérogatives du 

■ Rollin ne parait pas aYoir re- qui prouve qu'il avait la même epi* 
marqué que le P. Pétau écrit en nion que Valois. — L. 
Buurge : Foftè ii9irpa$o{A^vcu; ; ce 
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pape; en un mot, s'il faut traduire quemadmodum EdW Lann. 
ETiAM m gestis œcumenwonim conciliorum et in sacris pag. ag^s. 
canonibus continetur; ou, comme le traduit M. de 
Launoy : juxta eum modum , qui et in gestis œcume- 
nicorum conciliorum et in sacris canonibus continetur. 
Il est fâcheux pour un théologien de demeurer court 
dans ces sortes de questions faute d'avoir donné quel- 
que, temps à l'étude de la langue grecque. 

Je me suis. un peu étendu sur cet article, parce qu'il 
me paraît d'une extrême importance et pour les maîtres 
et pour les écoliers. La plupart des pères regardent 
comme absolument perdu le temps qu'on oblige leiirs 
enfants de donner à cette étude , et ils sont bien aises 
de leur épargner un travail qu'ils croient également 
pénible et infructueux. Ils avaient, disent-ils, appris 
aussi le grec dans leur jeunesse, et ils n'en ont rien 
retenu. C'est le langage ordinaire, qui marque assei 
qu'on n'en a pas beaucoup oublié. Il faut que les pro- 
fesseurs luttent contpe ce mauvais goût, devenu fort 
commun, et qu'ils fassent de continuels efforts pour ne 
pas céder à ce torrent qui a déjà presque tout entraîné. 
Et pour cela ils doivent se bien convaincre eux-mêmes 
que le soin qu'ils donnent à enseigner cette langue est 
une partie essei^tielle de leur devoir. En effet, l'uni- 
versité doit se regarder comme responsable au public 
de ce précieux dépôt qui lui a été confié , et comme 
chargée de conserver à la France une gloire que les 
nations^ voisines semblent vouloir nous enlever. Heu- 
reusement la libéralité du roi , qui a rendu l'université 
indépendante du caprice des parents, en lui assurant 
sur les messageries , qui est son ancien patrimoine , un 
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honnête revenu, Ta mise par là plus en état que jamais 
de faire fleurir l'étude des langues et des sciences. 

£n supposant ainsi Futilité et la nécessité de l'étude 
de la langue grecque , il s'agit maintenant de voir com- 
ment il faut s'y prendre pour l'enseigner aux jeunes 



gens. 



ARTICLE II. 



De la méthode qu'il faut suwre pour enseigner 

la langue grecque. 

jV-vant que de proposer aucune règle sur ce sujet, je 
crois devoir avertir ceux qui songent à apprendre la 
langue grecque, que, de toutes les études q^i ^e font 
dans les collèges, celle-ci est la plus. facile, la plus 
courte , celle dont le succès est le plus assuré, et où j'ai 
toujours vu réussir presque tous ceux qui s'y sont ap-» 
pliqués. Ce qui rebute ordinairement de cette étude et 
les maîtres et les disciples , c'est l'idée qu'on s'en forme 
d'abord comme d'une entreprise très-longue et très^ 
pénible. I^'expérience du contraire devrait bien avoir 
dissipé ce faux préjugé. Une heure seule , consacrée 
régulièrement chaque jour à ce travail , met les jeunes 
gens, qui ont quelque esprit, en état d'entendre très-rai- 
sonnablement cette langue au sortir des études. On en 
voit dans plusieurs collèges répondre publiquement en 
rh(Btorique , les uns sur un grand nombre de harangues 
de Démosthène , les autres sur cinq ou six vies de Plu*- 
tarque , quelques-uns sur l'Iliade ou sur l'Odyssée 
d'Homère , et quelquefois sur l'une et l'autre ensemble. 
Quand à cet âge on est parvenu à ce point, il n'y a 
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plus d'auteurs grecs dont la lecture doive effrayer dans 
la suite. , , 

La coutume qui s'était introduite dans les collèges 
de faire consister toute cette étude dans la composition / 

des thèmes grecs , avait donné lieu «ans doute au dégoût 
et à l'aversion presque générale pour le grec qui y 
régnait autrefois. L'université a bien senti que , l'usage 
de cette langue étant maintenant réduit à l'intelligence 
des auteurs , sans que nous ayons presque jamais besoin 
. ni de la parler ni de l'écrire , elle devait principalement 
appliquer les jeunes gens à la traduction. 

Le premier sœn des maîtres est de leur enseigner à 
bien lire le grec, et de les accoutumer d'abord à la 
prononciation usitée de tout temps dans l'université , et 
recommandée si soigneusement par les savants. J'ap- 
pelle ainsi celle qui apprend à prononcer comme cm 
écrit, et qui fait que, pour entendre ce que d'autres, 
lisent, on n'a pas besoin de joindre le secours des yeux 
à celui des oreilles. 

Quand ils seront un peu plus avancés, il faudra aussi 
leur apprendre à écrire le grec correctement et net* 
tement, à distinguer les différentes figures, soit des 
lettres, soit des syllabes, leurs liaisons, leurs abrévia- 
ticms ; et pour cela leur mettre devant les yeux les ^s 
belles éditions, et même, quand on en trouvera l'oc*- 
casicm , leur faire voir dans les bibliothèques les anciens 
manuscrits, dont la beauté surpasse quelquefois celle 
des impressions les pli^s achevées. Ce petit travail peut 
leur tenir lieu de récréation , et leur servira beaucoup 
dans la suite. J'ai vu des jeunes gens en faire leur 
plaisir , et y réussir parfaitement. 

Quand ils sauront passablement lire , il faut leur faire 
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apprendre la grammaire. Elle doit être courte, nette, 
française , puisque c'est pour des enfants qui n'ont pas 
encore beaucoup de connaissance de la langue latine. 
Celle dont l'on se sert dans la plupart des collèges de 
l'université me parait fort bonne. Je souhaiterais seule- 
ment qu'elle fut . imprimée en caractères plus gros et 
plus éclatants. Une Joëlle édition, qui frappe les yeux, 
gagne resprit , et par cet attrait innocent invite à l'étude. 
Les maîtres distingueront aisément dans la grammaire 
ce qu'il faut faire apprendre d'abord, et ce qu'il faut 
réserver pour un âge plus avancé. 

Ils ne peuvent trop insister, dans les commencements, 
sur les principes , sur les déclinaisons et sur les con- 
jugaisons. Il faut que les enfants soient rompus par 
l'usage sur la formation des temps; qu'ils les récitent 
tantôt de suite, tantôt en rétrogradant; que toujours 
ils rendent raison des différents changements qui y 
arrivent, et fassent l'application des règles. 

Quand ils ont quelque âge et quelque intelligence du 
latin, cet exercice peut ne durer que trois mois, et 
encore moins : après quoi on peut leur faire expliquer 
l'évangile grec selon saint Luc, mais en allant d'abord 
très-lentement , et rebattant long-temps et souvent les 
prftcipes. Si l'on commence dès la sixième à les mettre 
dans le grec , comme je crois que cela e$t à propos , on 
consacrera cette première année entière à leur faire ap- 
prendre les principes , sauf, vers la fin de l'année ,- à 
leur faire expliquer trois ou quatre fables d'Ésope, pour 
leur donner un peu de courage. On continuera la même 
méthode en cinquième, où on leur fera répéter plus 
d'une fois tout ce qu'ils auront vu dans la classe pré- 
cédente , mais en y ajoutant quelque chose , et y semant 
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de la variété pour éviter le dégoût. Je crois qu'il suffira ,. 
pendant ces deux années , de donner chacpie jour dans 
la classe une demi-heure à cette étude. 

S'ils ont été ainsi instruits, ils n'auront pas de peine 
à expliquer en quatrième l'évangile selon saint Luc , ou 
les Actes des Apôtres , en tout ou en partie. Quelques . 
dialogues de Lucien , quelques endroits choisis ou 
d'Hérodote, ou de la Cyropédie de Xénophon , et 
quelques traités d'Isocrate, trouveront leur place en 
troisième. ^ 

Comme la difficulté de la langue grecque conflîste 
principalement dans la grande multitude de mots qu'elle 
renferme , et qu'il ne faut pour les retenir que de la 
mémoire , qui pour l'ordinaire ne manque pas aux jeuhes 
gens , c'est une fort bonne méthode de leur faire ap- 
prendre les racines grecques mises en vers français , et 
de les leur faire citer à chaque mot qu'ils voient. On 
peut diviser ce livre en deux parties : leur en faire ap 
prendre la première en quatrième , l'autre en troisième , 
et leur faire répéter le tout en seconde et en rhétorique. 
Cet exercice, qui ne les chargera pas beaucoup, leur 
donnera une facilité incroyable pour l'intelligence des 
auteurs, et leur tiendra lieu d'un long usage, qui ne 
s'acquiert qu'à force de travail et de temps. Il ne faut 
pas négliger de leur apprendre, chemin faisant, les 
étymologies des mots latins et des mots français dérivés 

du grec. 

On pourra en seconde faire expliquer quelques livres 
d'Homère , ou quelques extraits des vies de Plutarque» 
J'inclinerais beaucoup plus pour le premier, non-seule- 
ment parce qu'il est plus facile et plus à la portée des 
jeunes gens , mais encore parœ qu'il convient pour-lors 
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de leur donner quelque teinture de la poésie grecque 
et quelque idée d'un poète si ancien et si excellent; et 
qu'il ne serait pas raisonnable qu'ayant à voir Virgile 
presque dans toutes leurs classes , la source où il a puisé 
tout ce qu'il a de plus beau leur demeurât inconnue. 
J'aurai lieu d'en parler ailleurs plus au long. Ce qu'il 
y aurait à craindre, c'est que le! 
nouveauté du langage et des dial 
les commencements , étant plus se 
qu'aux beautés du poète, n'en pi 
goût et n'en conçussent du mé| 
derais comme un très-grand malh< 
Mais l'habileté et la prudence du 
ment prévenir ce mal. 

Les vies de PlutarqUe peuvent occuper utilement et 
agréablement les rhétoriciens les plus studieux. Ils ont 
un droit particulier sur tes harangues de Ûémosthène, 
le plus parfait des orateurs. On pourrait aussi s't^- 
pliquer dans cette classe à leur former le goût par la 
lecture d'endroits choisis de quelques autres écrirains 
grecs de l'antiquité , soit orateurs , soit historiens ou 
poètes. 

Ceux qui auront fait quelque progrès dans cette 
laïque ne doivent pas en-interrompre absolument l'étude 
pendant leur coure de philosophie , mais y donner quel- 
que temps en particulier. En effet , quand prendront- 
ils quelque idée d'Aristote , et sur-tout de Platon , le plus 
estimé des philosophes anciens, s'ils ne le font dans 
tette classe? Et d'ailleurs une si longue interruption 
leur ferait oublier une partie de ce qu'ils auraient appris ; 
et il en est ainsi de toutes les autres langues, quand 
on les néglige entièrement. 
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J'avoue, car il faut être de bonne foi en tout, qu'il 

y a dans tes classes un grand obstacle au progrès que 

tes jeuaes gens pourraient faire dans l'intelligence de 

ta langue grecqt^e. S'il était permis à un m^tre de 

suivre son inclination et son attrait , il marcherait à 

grands pas avec quelques écoliers qui ont plus d'esprit 

til que le commun'de la 

-esteraient en arrière, et 

marche , pu plutôt à cette 

l'il est redevabWà tous, 

;ment et par devoir, de 

;u pour s'accommoder , 

[blesse et à la force de ses 

ioit garder inviolablement 

duite des autres. Guide ', 

pirituel , tous y sont assu- 

lOufTrir , mais le public y 

' et renverser l'ordre que 

de remède à cet inconvé- 
les collèges de l'université 
:1e pour l'avancement de 
3rès la classe plusieurs qui 
at doubler le pas sans, re- 
tarder les autres. Mais je n'ose proposer un modèle si 
parfait , qui me parait plus admirable qu'imitable , et 
qui pourrait être nuisible à ta santé des professeurs, 

■ - Kità quàd pomiloi habeam cuocti gKge> Ego lequir p*ula- 

cum : quis ù plus in ambulando poue,- (Cch. 33, ji, 14.) 
fecero bbonrt, moriintur uni die 

Tome XXr. Tr. dts Émd. 1 1 



258 TRAITÉ DES ÉTUDES. 

qu'ils doivent ménager avec soin, sans pourtant s'en 
rendre esclaves. 

J'ai vu pratiquer avec succès un autre moyen, cpii 
n'est pas tout-à-fait sans inconvénients (car où n'y en 
a-t-il point?), mais qui a de grands avantages. On 
employait le premier quart d'heure de la classe à réciter 
les leçons : immédiatement après on expliquait le grec 
pendant une demi-heure pour le gros de la classe. Pen-» 
dant ce temps-là les plus avancés demeuraient dans la 
chambre, où un maître particulier, qui n'était point 
gêné par la différence de l'âge et de la capacité, ne 
consultait cpie leurs forces dans les leçons qu'il leur 
faisait. Ce secours n'était que pour les pensionnaires 
qui demeuraient dans .le collège ; mais on pourrait y 
joindre aussi quelques externes. A l'aide de ce ménage- 
ment, on en a vu plusieurs faire beaucoup de chemin 
en peu de temps. 

L'ordre des classes , que je n'ai pu interrompre , m'a 
un peu écarté de mon objet : je suis obligé de revenir 
sur mes pas. 

Comme la langue grecque a beaucoup plus de con- 
formité avec la nôtre pour le tour et la phrase qu'avec 
la latine , d'habiles gens ont cru qu'il était à propos que 
les enfants traduisissent de grec en français. La coutume 
de leur fiiire rendre le grec en latin mot pour mot peut 
avoir aussi son utilité, du moins dans les commence- 
ments. Mais on ne doit jamais leur {Permettre d'avoir 
des gloses interlinéaires , qui ne sont propres qu'à en- 
tretenir l'esprit dans une espèce d'eiigourdissement en 
leur présentant l'ouvrage tout fait, et ne laissant rien 
au travail ni à la réflexion. Je ne sais même s'il ne serait 
pas avantageux cpi'ils se servissent toujours de textes 
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purement grecs. Car pour -lors, quand il se présente 
quelque difficulté, ils sont obligés de faire effort par 
eux-mêmes pour la surmonter : au lieu que, s'il y a 
une version à coté , l'esprit étant naturellement pares- 
seux, les yeux, comme d'intelligence avec lui, se tour- 
nent d'abord de ce côté-là pour lui épargner toute la 
peine. C'est ce qui arrive ordinairement à ceux mêmes 
cpii sont plus avancés en âge , et l'expérience ne fait 
que trop connaître qu'il est très-difficile de résister à 
cette tentation. 

On peut demander s'il est à propos que les jeunes ^ens 
se préparent à l'explication par un travail particulier et 
domesticpie, en cherchant eux-mêmes les mots dont ils 
ignorent la signification ; ou si le maître , après leur 
avoir expliqué le texte de vive voix, peut se contenter 
de leur faire rendre compte de ce qu'il leur a dît* Pour 
moi, sans condamner ceux qui pensent autrement, je 
préférerais cette seconde manière pour les premières 
années, parce que l'autre entraîne, ce me semble, une 
grande perte de temps ; et l'on ne peut le ménager avec 
trop de soin , sur-tout à cet âge , oii tous lés moments 
sont précieux. Mais dans la suite il sera bon qu'ils 
viennent dans la classe préparés à ce qu'on y doit ex- 
plicpier. Quand ils seront dans les classes supérieures , 
comme en rhétorique , c'est une excellente méthode , 
par rapport à ceux qui seraient assez forts pour cette 
sorte d'étude, et que l'on ferait travailler en particulier 
de la manière que je l'ai dit , de les accoutumer à faire 
seuls leurs lectures, et à proposer au maître, après un 
certain nombre de jours, les difficultés qu'ils y auront 
rencontrées. Par là on les rend plus attentifs, on les 
oblige de faire usage de leur esprit, et on les conduit 

17- 



a6o THklTÉ DES ÉTUDES. 

insensiblement à ce qui doit être le but des instructions 
qu'on leur donne , qui est de pouvoir étudier par eux- 
mêmes et sans secours. 

J'ai dit qu'on avait eu raison dans l'université de 
substituer l'explication des auteurs grecs à la composi- 
tion des thèmes : mais je n'ai pas prétendu que celle-ci 
dût être entièrement bannie. Elle a ses avantages, cpi 
ne doivent pas être négligés. Elle rend les jeunes gens 
plus exacts, les oblige à faire l'application de leurs 
règles, les accoutume à écrire correctement, les fami- 
liarise davantage avec le grec, et leur donne plus de 
connaissance du génie de la langue. On doit donc , dans 
la troisième et dans les classes suivantes, les y exercer 
de temps en temps , et pour cela leur apprendre quel- 
ques règles de syntaxe particulières à cette langue ; ce 
qui se borne à très-peu de chose. 

Il faudra aussi leur donner quelque teinture des ac- 
cents. Quoiqu'ils soient d'institution nouvelle , et que les 
anciens Grecs ne s'en servissent pas , comme le prouvent 
les inscriptions et les plus anciens manuscrits , ils sont 
pourtant d'une grande utilité pour l'explication , le seul 
accent distii^uant souvent les différents temps des 
verbes et la différente signification des mots. Il faut 
prendre garde dans la prononciation de confondre l'ac- 
cent avec la quantité , ce qui ruine, toute l'harmonie , 
qui fait pourtant une des principales beautés de cette 
langue. L'accent nous avertit d'élever ou d'abaisser la 
voix; et la quantité, de s'arrêter plus ou moins sur les 
syllabes. Un peu d'attention et d'exactitude dès les com- 
mencements rendrait cette prononciation facile. La 
connaissance des accents n'est pas d'un grand travail, 
Qt elle est souvent trop négligée , même par les savants. 



J 
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Je ne dois pas t)ublier d'avertir qu'il est utile de 
faire apprendre par cœur aux jeunes gens des endroits 
choisis des auteurs grecs, et sur-tout des poètes. Ce 
que nous avons rapporté d'un jeune homme de qualité , 
qui, au sortir du collège, récita Homère tout entier, 
nous marque combien cet usage était autrefois commun 
dans l'université. Pour renfermer tout en peu de mots , 
je voudrais que les yeux , les oreilles , la langue , la main , 
la mémoire , l'esprit , que tout conduisit les jeunes gens 
à l'intelligence du grec. 

Quand ils commenceront à y être un peu formés par 
la lecture des auteurs , il faudra leur faire remarquer 
avec soin la phrase , le tour , le génie , la cadence har- 
monieuse, et sur -tout l'admirable fécondité de cett€ 
langue, qui, par la dérivation et la composition des 
mots , se multiplie presque à l'infini , et donne au dis- 
cours une variété prodigieuse. C'est un avantage qui 
lui est particulier , et qui , ce me semble , ne lui a été 
contesté que par Cicéron. Ce Romain , amoureux de sa 
langue jusqu'à la jalousie , s'efforce , en plusieurs en- 
droits de ses ouvrages * , de la relever au-dessus de la 
grecque , même pour l'abondance et la richesse des ex- 
pressions ; et il prétend , contre l'évidence et contre le 
sentiment commun de tous ceux de son temps , que 
non-seulement la langue latine ne cède pas en ce point 
à la grecque, mais qu'elle lui est de beaucoup supé- 

< « Ita sentio, et ssepè dÎMenii, dà, sed etiam eoram qaî se Grecos 

lalinam lingium non modà non in- magis quàm nostros haberi volunt, 

opem , ut Tulgô putarent , sed locu- nos non modo non vinci a Grsecis 

pletiorem etiam esse quàm graecam.» verbonim copia, sed esse în eà 

(Lib. I, de Fin. bon, et mal, n. lo.) etiam superiores. » ( Ibid. lib. 3 , 

« Saepè dixîmus, et quîdem cum n. 5.) 
aliquâ querelâ, non Graecorum mo- 



Tnscul. 

quast. 1. a, 

mun. 35. 
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rieure. La preuve qu'il en apporte est que les Grecs 
h'ont qu'un mot, savoir wovoç, pour signifier labor et 
dolory qui sont deux choses bien différentes : comme 
s'ils n'avaient pas o^uvTfi, Wmî, à&lç, «xoç» ^^ d'autres 
mots encore pour exprimer dolor. Il ne laisse pas néan- 
moins, après une telle preuve, d'insulter à la Grèce 
d'un ton railleur , comme si la chose était pleinement 
démontrée , tant il est aisé de s'aveugler quand on se 
passionne ! O verborum inops interdùm^ dit-il , quihus 
abundare fe semper putas , Grœcia ! 

Quintilien est de meilleure foi ^ . Dans un chapitre 
où sa matière l'engage à faire comme un parallèle des 
deux langues au sujet de l'atticisme, il ne craint point 
d'égaler la langue latine à la grecque pour toutes les 
autres parties de l'élocpience ; mais il n'ose pas même 
la lui comparer pour ce qui regarde l'élocution. 

Il remarque d'abord que la première a un son bien 
plus dur , et il en rapporte plusieurs raisons , dont je 
me contenterai d'indiquer ici quelques-unes. Elle 
manque de certaines lettres, comme upsilon et zêta ^, 



* <« Latina milii facimdia , ut în- 
▼endone, dîspositione, consilîo, cae- 
terisque hajus generis artîbus similis 
graecae , ac prorsùs discipula ejus vi- 
detur : ita circa rationem eloqaen- 
di vix habere imitatioiiis locum. » 
( QuiifTiL. lib. ia,€ap. lo.) 

* Il parait, par ce passage 'de Quin- 
tilien , que Vupsilon des Grecs avait 
un son moyen entre l!u et Vi des La- 
tins, et qu!il repondait à notre u 
français, usage, utile, et tel que 
nous autres Français le prononçons 
en latin , Dominus , himen. Mais Vu 
des Latins répondait autrefois à Vou 
des Français et k l'ou des Grecs: 



Dominous , loumen. Les exemples le 
prouvent clairement. Quand les Ro- 
mains avaient à écrire en caractères 
latins un nom grec qui avait un ou , 
ils ne se servaient jamais que du 
simple u : Eirtxoupo< , Epicurus , 
nviXoùaicv ,■ Pehisium; Bucephalus, 
Arethusa, Phxtarchus , etc. Au con- 
traire , toutes les fois que les Grecs 
voulaient écrire en lettres grecques 
un nom romain, ils rendaient Yu 
simple du latin par ou : TouXXtbç, 
AoOxouXXoç. La règle est constante. 
On n*aurait pas pu même faire au- 
trement; car on ne trouve jamais 
dgâns le latin la diphthongue ou. 
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qui sont d'une extrême douceur, et qui, selon Quin- 
tilien ' , répandent dans le discours je ne sais quelle 
aménité, quand elle les emprunte pour exprimer des 
mots grecs, comme zephyrij zopyri^ zxx lieu que les 
lettres latines formeraient un son pesant et grossier. 
La sixième lettre de l'alphabet latin , qui est une F , 
forme moins une voix humaine qu'un dur sifflement ^. 
n en faut dire autant de Vu consonne (serwus) , auquel 
on avait voulu substituer le digamma éplique. Les 
Latins finissent la plupart des mots par une m ^ , qui 
est une lettre comme mugissante, ce qui n'arrive ja- 
mais chez les Grecs , qui , en sa place , emploient le nu, 
lettre d'un son très-clair et très-net , sur-tout à la fin , 
où elle est peu d'usage en latin. 

Quintilien passe ensuite à un inconvénient plus 
considérable de la langue latine , qui manque de mots 
pour exprimer beaucoup de choses qu'elle ne peut 
faire entendre que par le secours de la métaphore ou 



parce qae le simple u en tenait lieu. 
Et lorsque les Latins youlaieut ex- 
primer le son de Vu français, ils em- 
ployaient Y upsilon grec : Zepfyrus, 
Sylla y Papyrius 9 Tympanum, 

= n parait que la voyelle u chez 
les Latins se prononçait différem- 
ment , selon la place qn^elle occupait. 
Il est incontestable, par exemple, 
qu'à la fin des mots, elle avait un 
son qui tenait le milieu entre o et 
eu ; aussi les Latins avaient-ils rendu 
par us la terminaison os des noms 
grecs : d'on Ton voit qu'ils devaient 
prononcer ^miizoi, dominom, et non 
pas dominous , dominoum , comme 
les Italiens : c'est pourquoi dans cer- 
taines inscriptions nous Usons rivom, 



albom, yerom, été. H en était de 
même au commencement de quel- 
ques mots , tels que Publius ; ils 
prononçaient Poblios, puisque les 
Grecs ont toujours écrit ce mot 
IloëXioc ou JloirXtoç. — L. 

' « Qnod quum contingit , nescio 
quomodô velut hilarior protinùs re- 
nidet oratio , ut in zephjrris zopyris- 
que : quae si nostris Utteris scriban- 
tur , surdum quiddam et barbarum 
efficient. >• (Quintil. lib. la, c. 10.) 

> « Penè non humanâ voce , vel 
omninè non voce potiùs , Inter dis- 
crimina dentium efflandaest.» (Ib.) 

3 « Pleraque nos illà quasi mu- 
giente litterâ oludimus , M , quà 
nuUum graecè verbum cadit. At ilU 
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de la périphrase ' ; et Cicéron même * , malgré sa pré- 
vention, est forcé de l'avouer. Dans les choses même 
qui ont leur dénomination particulière, la disette de 
cette langue l'oblige de revenir souvent aux mêmes 
termes et de tomber dans de fréquentes répétitions : 
au lieu que les Grecs ont abondance non^-seulement de 
mots ^ , mais d'idiomes tous différents les uns des autres. 

Il n'en est pas de ces idiomes ou dialectes de U 
langue grecque comme de difierents jargons qui ré- 
gnent en différentes provinces de notre France , qui 
sont une manière de parler grossière et corrompue, 
et qui ne méritent pas d'être appelés un langage. 
Chaque dialecte était un langage' parfait dans son 
genre , qui avait cours chez certains peuples , qui 
avait ses règles et ses beautés particulières, et dont 
nous voyons que d'excellents auteurs ont fait également 
usage , soit en prose , çoit en vers , souvent même en 
mêlant tous les dialectes ensemble , de sorte pourtant 
qu'il y en a toujours quelqu'un qui domine dans chaque 
auteur. De là résultent cette variété et cette richesse 
de tours et d'expressions qu'on admire dans la langue 
grecque , et qui ne se trouvent point dans les autres. 

Parmi Ces différents idiomes, l'atticisme ^, qui était 



' N jucundam , et in fine praecipuè 
quasi tinnientem, illius loco ponunt, 
quae est apud nos rarîsaima in clau- 
aulis.» (QuiNTn.. lib. la , cap. lo ) 

' « His illa potentiora , quôd res 
plurimae carent appellationibus , ut 
eas necesse sit transferre, aut cir- 
cumire. » ( Ibid. ) 

2 « Equidem soleo etiam quod uno 
Graeci , sî aliter non possum , idem 
pluribus verbia exponere.» ( Cic. de 
Fin. bon, et mal. lib. 3, n. i5. ) 



^ « Etiam in iia quae denpminata 
sunt, summa paupertas in eadem 
nos frequentissimè revolvit : at illis 
non verborum modo , sed linguanim 
etiam inter se differentium copia 
•st. » (QuikTil. lib. la, cap. lo.) 

4 « Qualis ppud Oraecos atticismos 
iUe redolens .Atbenanim proprium 
saporem. » (Id. lib. 6. cap. 3.) 

«c Quid est quôd in iis demùm 
atticum saporem, putent? Ibi demnm 
tbymum redolere dicant ? . . . ^schi- 
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proprement le langage des Athéniens , l'emportait infi*- 
niment sur les autres. C'était un goût comme naturel 
au climat, qui ne se transportait point ailleurs. Athènes 
était la seule ville de la Grèce oîi l'on trouvât , mêm« 
parmi la populace , ces oreilles fines et délicates dont 
Cicéron parle, Atticorum aures teretes et reUgiosce^ Orat. n. 27. 
qui discernaient à une phrase, à une expression , au son 
même de la voix , si l'on était étranger ou non ; témoin 
ce qui arriva à Théophraste * , et qui rendaient les ora^ 
teurs attentifs jusqu'au scrupule pour ne pas laisser 
échapper un seul mot qui pût blesser des auditeurs si 
difficiles à contenter. 

Il est important de faire remarquer aux jeunes gens, 
dans la lecture des auteurs grecs , autant que cela est 
possible, ce que c'était que cet atticisme dont parlent si 
souvent les Anciens , et qu'il est plus aisé de sentir que 
de définir. Cicéron a raison d'avertir de ne le pas bor- 
ner à une seule espèce d'éloquence. Il est vrai qu'il 
paraît souvent dans le genre simple , où son caractère 
propre est de dire les choses les plus communes et les 
plus petites avec une naïveté , une grâce , une beauté , 
une délicatesse, inimitables à toute autre langue. D'où 



nés intulit e6 studia Athenarum , 
quae , velut sata qiuedam cœlo ter- 
râque dégénérant , saporem illum 
atticum peregrino miacuerunt. ^ 
(Id. lib. 12, cap. 10.) 

' « Tincam Granius obruebat ne- 
scio ^o sapore vemaculo : ut ego 
jam non mirer illud Theophrasto 
accidisse, quod dicitur, quiun per- 
contaretur ex aniculâ quâdam, quan- 
ti aliquid venderet , et respondisset 
illa, atqne addidisset, Hospes, non 
potè minons : tulisse cum molesté , 
se non efiîigere hospitis speciem, 



quum aetatem ageret Athenis , opti- 
mèque loqueretur. Omninô ( sicut 
opinor ) in nostris est quidam urba- 
norum , sicut îlle Atticorum , sonus.» 
( Cic. in Brut. n. 17a. ) * 

« Qur>mod6 et illa attica anus 
Theophrastum, hominem alioquî di- 
sertissimum, annotatâ unius afifec- 
tatione verbi , bospitem dixit : nec 
alio se id deprebendisse interrogata 
respondit, quàm quod niminm at- 
ticè loqueretur. » ( Quiktil. lib. 8 , 
cap. I.) 
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vient, comme Ta observé Quintilien ' , que la comédie 
grecque l'emporte infiniment sur la latine, dont le lan- 
gage n'est point susceptible de cette finesse que les 
Grecs eux-mêmes ne peuvent transporter dans un 
iuitre dialecte. Ainsj, quelque délicat que nous paraisse 
Térence , il est encore bien éloigné de la finesse et de 
la beauté d'Aristophane. 

Cependant il faut se souvenir que Tatticisme con- 
vient au genre sublime comme au genre simple et au 
tempéré. Y eut -il jamais un style plus atticpie que ce- 
lui de Démosthène *, et de Platon son maître? et y en 
eut -il en même temps de plus vif et de plus élevé? Il 
en était de même de Périclès ^ , dont l'éloquence néan- 
moins est toujours comparée au foudre et au tonnerre. 
Mais ils joignaient tous à ce caractère de force et de 
grandeur une douceur et un agrément qui était pro- 
prement J'efFet de l'atticisme. 

On peut donc accorder ce nom à un discours où tout 
est naturel et où tout coule de source; où rien n'est 
affecté, et cependant où tout plaît; où les grandes et 
les petites choses sont dites avec une grâce égale, 
quoique différente ; où règne ^ un certain sel et un as- 



^ « Jn comœdia maxime cUudi- 
camus. ..» Yix levem consequimur 
umbram, adeè ut mihi sermo ipse 
romanus non recipere Tideatur illam 
solis concessam Atticis renerem , 
quandè eam ne Graeci quidem in 
alio génère linguae obtinuerint. » 
(QuiiTTiL. lib. lo, cap. i.) 

* « Quo ne Athehas quidem ipsas, 
magis credo fiûsse atticas. >• (Cic. 
Orat, n. 37.) 

^ u Si solum illud est atticum 
(eleganter enucleatèque dicere), ne 



Pericles quidem dixit atticè. Qui si 
tcnui génère uteretur , nunqnam ab 
Aristophane poeta fulgurare, tonare, 
permiscere Graeciam dictus esset. » 
( Id. ibid. n. 29. ) 

« Quid Pericles ?.. . cujus in labris 
▼eteres comicî . . . leporem habitasse 
dixerunt , tantamque in eo yim 
Aiisse, ut in eorum mentîbus, qui 
audissent, quasi aculeos quosdam 
relinqueret. » (S, de Orat, n. 1 38, ) 

4 « Yelut simplex orationis con- 
dimentum , quod sentitur latente ju- 
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saisonnement secret qui en relève le goût, qui ne laisse 
rien d'insipide, qui se fait par -tout sentir au lecteur 
ou a l'auditeur, cpii pique sa curiosité^ et, pour ainsi 
dire, excite sa soif ; enfin, pour conclure en un. mot, 
oïl tout est bien dit , car c'est la définition abrégée 
qu'en doni^e Cicéron, ul benè dicere, id sit atticè Deopt. geu. 

j, ont. n. i3. 

aicere. i 

C'est sur ce modèle que se forma ce qu'on appelait 
V urbanité romaine '^ qui ne souffrait, ni daps les 
pensées, ni dans l'expression , ni même dans la manière • 
de prononcer, rien de rude et de choquant, ou qui 
sentit l'étranger ; en sorte qu'elle consistait moins dans 
chaque phrase séparée que dans un certain air du dis- 
cours, et dans un caractère qui y régnait univefselle- 
ment, et qui était propre à la ville de Rome, comme 
l'atticisme à celle d'Athènes. 

Qcéron y a excellé plus cpie tout autre , et je ne sais 
si l'on peut rien trouver de plus parfait en ce genre 
ue ses traités de l'orateur , sur-tout dans les dialogues 
qui y sont insérés , oii brille une grâce inimitable d'élo- 
cution, et comme une fleur de politesse, en quoi con- 
siste principalement l'urbanité. 

Nous avons aussi dans notre langue des ouvrages en 
ce genre, qui ne le cèdent point aux anciens; où tout 



dicio velut palato, excitatque et a 
taedio défendit orationem. Sanè ta- 
men, ut aal in cibis paulè liberaliàs 
aspersus, si tamen non sit immo- 
dicus , affert aliquîd proprise volu- 
ptatis : ita hi quoque in dicendo sa- 
les habent quiddam quod nobis 
£iciat audiendi sitim. » ( Quiittil. 
lib. ^, cap. 4« ) 

' « Nam meo quidem jadicio illa 



est urbanitas, in qua nibil absonum, 
nihil agreste , nibil inconditum , ni- 
bil peregrinum , neque sensu , neque 
verbis, neque ore gestuve possit de- 
prebendi ; ut non tam sit in singulis 
dictis^ quàm in toto colore dicendi : 
qualis apud Gnecos atticismos ille 
redolens Atbenarum propriuxn sa- 
porem. » (Id. ibid. ) 
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est dit avec esprit', mais avec simplicité ; où une rail- 
lerie fine et délicate semble avoir emprunté le langage 
de la nature même ; où les questions les plus abstraites 
deviennent sensibles et palpables par l'air de- naïveté 
qu'on leur donne ; enfin ^ où l'on voit également les 
matières enjouées et sérieuses traitées avec tout l'agré- 
ment et toute la digtiké qui leur conviennent. 

Je prie le lecteur de me pardonner cette petite di- 
gression sur l'atticisme, qui parait sortir un peu des 
bornes de la grammaire , et être plus du ressort de la 
rhétorique. 

Il y aurait beaucoup d*autres réflexions à faire sur 
le génie, le tour, la beauté, la richesse de la langue 
grecque ; mais je laisse ces réflexions à l'habileté des 
maîtres. Ils trouveront dans leur propre fonds de quoi 
suppléer à tout ce qui manque ici; et la méthode 
grecque, qui est depuis long-temps entre les mains de 
tout le monde , leur fournira à eux-mêmes tout ce qu'on 
peut désirer sur ce sujet. ff 

CHAPITRE III. 

DE L'ÉTtDE DE LA LANGUE LATINE. 

C'est l'étude de cette langue qui fait proprement 
l'occupation des classes , et qui est comme le fonds des 
exercices du collège, où l'on apprend non - Seulement 
à entendre le latin , mais encore à l'écrire et à le par- 
ler. Comme de ces trois parties la première est la plus 
essentielle , et qu'elle prépare et conduit aux deux sui- 
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vantes , ce sera aussi sur ceile-là que j'insisterai davan- 
tage , sans pourtant négliger les autres. Je ne garderai 
point d'autre ordre dans les réflexions que j'ai à faire 
sur cette matière, que celui des études miÊnies, en 
commençant par ce qui regarde les premiers éléments 
de cette langue , et parcourant ensuite toutes les classes 
jusqu'à la rhétorique exclusivement , qui aura un traité 
particulier. 

Quelle méthode il faut suivre pour enseigner 

le latin. 

La première question qui se présente est de savoir 
quelle méthode il faut suivre pour enseigner cette 
langue. XI me semble qu'à-présent Ton convient assez 
généralement que les premières règles que l'on donne 
pour apprendre le latin doivent être en français, parce 
qu'en toute science, en toute connaissance, il est na- 
turel de passer d'une chose connue et claire à une 
chose qui est inconnue et obscure. On a senti qu'il 
n'était pas moins absurde et moins contraire au bon 
sens de donner en latin les premiers préceptes de la 
langue/ latine , qu'il le serait d'en user ainsi pour le 
grec et pour toutes les langues étrangères. 

Mais faut -il commencer par la composition des 
thèmes, ou par l'explication des auteurs? C'est ce qui 
fait plus de difficulté, et sur quoi les sentiments sont 
partagés. A ne consulter encore que le bon sens et la 
droite raison, il semble que la dernière méthode de- 
vrait être préférée. Car, pour bien composer en latin, 
il &ut un peu connaître le tour, les locutions, les 
règles de cette langue , et avoir fait amas d'un nombre 
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assez considérable de mots dont on sente bien la force, 
et dont on soit en état de faire une juste application. 
Or tout cela ne se peut faire qu'en expliquant les au- 
teurs, qui sont comme un dictionnaire vivant et une 
grammaire parlante, où Ton apprend par l'expérience 
même la force et le véritable usage des mots, des 
phrases et des règles de la syntaxe. 

Il est vrai que la méthode contraire a prévalu, et 
qu'elle est assez ancienne ; mais il ne s'ensuit pas pour 
cela qu'on doive s'y livrer aveuglément et sans examen. 
Souvent la coutume exerce sur les esprits une espèce 
de tyrannie qui les tient dans la servitude et les em- 
pêche de faire usage de la l'aison , qui , dans^ces sortes 
de matières, est un guide plus sûr que l'exemple seul, 
Qamtii.1.2, quelque autorisé qu'il soit par le temps^ Quintilien 
reconnaît que , pendant les vin^ années qu'il enseigna 
la rhétorique , il avait été contraint de suivre en public 
la coutume qu'il avait trouvée établie dans les écoles , 
de n'y pas expliquer les auteurs ; et il ne rougit poipt 
d'avouer qu'il avait eu tort de se laisser entraîner par 
le torrent. 

On né se trouve point mal dans l'université de Paris 
d'avoir apporté en d'autreâ choses quelques change- 
ments à l'ancienne manière d'enseigner. Je voudrais 
qu'il fut possible d'y faire quelque essai de celle dont 
nous parlons, afin de s'assurer par l'expérience si elle 
aurait dans le public le même succès que je sais qu'elle 
a eu dans le particulier à l'égard de plusieurs enfants. 

Mais, en attendant, on doit être fort content du 
sage milieu que suit l'université, en ne se Hvrant point 
totalement à une seule de ces méthodes, mais en les 
unissant toutes deux ensemble , et tempérant l'une par 



cap. 5. 
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l'autre ; de sorte pourtant qu'elle donne plus de temps , 
même dans les commencements, à l'explication des 
auteurs qu'à la composition des thèmes. 

Des premiers éléments de la langue latine. 

Je suppose qu'il s'agit d'instruire un enfant qui n'a 
encore aucune connaissance de la langue latine. Je 
crois qu'il faut s'y prendre de la même manière que 
pouc le grec , c'est-à-dire lui faire apprendre les décli- 
naisons , les conjugaisons , et les règles les plus com- 
munes de la syntaxe. Et quand il est bien ferme sur 
ces principes, et qu'il se les est rendus familiers par 
de fréquentes répétitions, on le doit mettre pour- lors 
dans l'explication de quelque auteur facile , où l'on va 
d'abord très -lentement, rangeant exactement tous les 
mots dans leur ordre naturel , rendant raison de tout^ 
genre, cas, nombre, personne, temps, etc., lui faisant 
appliquer toutes les règles qu'il a vues, et à mesure 
qu'il avance y en ajoutant de nouvelles et de plus 
difficiles. 

C'est un avis nécessaire pour tout le cours des études , 
mais sur -tout pour celles dont je parle maintenant, de 
bien faire ce que l'on fait , d'enseigner à fond ce que 
l'on a à enseigner, de bien inculquer aux enfanis les 
principes et les règles , et de ne point trop se hâter de 
les faire passer à d'autres choses plus relevées et plus 
agréables, mais moins proportionnées à leurs forces-. 
Cette méthode d'enseigner, rapide et superficielle, qui 
flatte assez les parents', et quelquefois même les 

' « Quod etiam admonere super- xiatione plerique a posterîoribus in^ 
vacuum fuerat, niai amLitiosà festî- çiperent : et dora ostentare diacî- 
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maîtres j parce qu'elle fait paraître davantage les éco- 
liers, bien loin de les avancer, les retarde considéra- 
blement, et empêche so^vent tout le progrès des études. 
Il en est de ces principes des sciences comme des fon- 
dements d'un édifice ' : s'ils ne sont solides et profonds, 
tout ce qu'on bâtit dessus est ruineux. Il vaut mieux 
que les enfants sachent peu de choses, pourvu qu'ils 
les sachent à fond et pour toujours. Ils apprendront 
assez vite , s'ils apprennent bien. 

Pour ce qui est de ces commencements , je n'ivésite 
point à décider, qu'il en faut presque absolument écarter 
les thèmes , qui ne sont propres qu'à tourmenter les 
enfants par un travail pénible et peu utile, et à leur 
inspirer du dégoût pour une étude qui ne leur attire 
ordinairement de la part des maîtres que des répri* 
mandes et des châtiments; car les fautes qu'ils font 
dans leurs thèmes étant très-fréquentes et presque iné- 
vitables, les corrections le deviennent aussi : au lieu 
que l'explication des auteurs et la traduction, où ils 
ne produisent rien d'eux-mêmes, et ne font que se 
prêter au maître, leur épargnent beaucoup de temps, 
de peine et de punitions.- 

J'ai toujours souhaité qu'il y eût des livres composés 
exprès en latin pour les enfants qui commencent. Ces 
compositions devraient être claires, faciles, agréables. 
D'abord les mots seraient presque tous dans leur ordre 
naturel, et les phrases fort courtes. Ensuite on aug- 
menterait insensiblement les difficultés à proportion 



pulos circa speciosiora malunt , com- fiituro fundamenU fideliter jecerit , 

pendio morarentur. » ( QuiN TiL. lib. quidquid superstnixeris , corruet.» 

I , cap. 7.) (Id.ibid. cap. 5.) 
' « Quœ (graxnmatica) niai oratori 
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du progrès que les jeunes gens peuvent faire. Sur-tout 
on aurait soin de faire entrer des exemples de toutes 
les règles qu'on doit leur apprendre. L'élégance n'est 
pas ce qu'il y faudrait principalement chercher, mais 
la netteté. Il s'agit de leur apprendre des mots latins, 
de les accoutumer aux différentes constructions pro- 
pres à cette langue , et d'appliquer les règles de la 
syntaxe à ce qu'on leur fera lire. On pourrait leur 
donner quelques apophthegmes' des Anciens , quelques 
histoires tirées de l'Écriture sainte, comme celles 
d'Abel, de Joseph, de Tobie, des frères Machabées, et 
d'autres pareilles. Les auteurs profanes en peuvent 
aussi fournir de fort belles. J'en proposerai ici quelques 
essais fort courts, et qui ne regarderont que les com- 
mencements. Je crois que , dans les histoires qu'on tire 
de l'Écriture sainte , on doit ordinairement changer les 
expressions et les tours qui ne se trouvent point dans 
les auteurs latins. C'est pour cela que dans l'histoire 
de Tobie , qui suit , au lieu de , in diebiis Salmanasary 
j'ai mis, temporeSahrianasar; et au lieu àe^in capti" 
vitale positus j j'ai mis, in captintatem abductus. Le 
mot concaptivis n'est pas latin , non plus que consor^ 
tiiuny dans le sens où il est pris ici .* j'ai substitué au 
premier, exiliisui comitibiis; et au second societatem. 
Un ancien professeur de l'université ^ , à qui j'ai 
communiqué mes vues, a bien voulu composer de ces 
sortes d'histoires tirées de l'Écriture sainte pour l'usage 
des enfants qui commencent à étudier la langue latine, 
ou qui sont dans les premières classes. J'espère que le 
public aura lieu d'être content de ce petit ouvrage ^ 

* M. Heuzet, autrefois professeur au collège de Beauvais. 
Tome XXV. Tr. des Étud, i 8 
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et que l'approbation qu!il lui donnera portera l'auteur 
à en composer un second dans le même goût, mais 
d'un genre différent , où l'on ramassera' des histoires 
et des maxiities de morale tirées des anciens auteurs, 
et composées pour l'ordinaire de leurs propres termes , 
mais dégagées jje toutes les difficultés, et proportion- 
nées à la faiblesse des commençants. 

Ce second ouvrage a paru depuis la première édition 
du mien, et l'approbation du public a ratifié mes 
conjectures. En effets je ne sache point de livre qui 
puisse être«plus utile et en même /temps plus agréable 
aux jeunes gens. On y a ramassé avec beaucoup d'ordre 
et de choix des principes excellents de morale , et sur 
chaque matière des traits d'histoire très -intéressants. 
Je connais des personnes fort habiles qui avouent que 
la lecture de ce petit livre leur a causé un très -grand 
plaisir. 

TOBIAS. 

KKTob.c. I. Tobias ex tribu Nephtali captus fuit tempore Salmana- 
sar régis Assyriorum. In captivitatem abductus , viam ve- 
ritatis non deseruit. Omnia bona, quee habere poterat, 
quotidiè sui exilii comitibus impertidbat. Quum esset 
junior omnibus, nihil tamen puérile ges^t. Denique, quum 
ifent omnes ad vitulos aureos quos Jéroboam, rex Israël , 
fecerat , hic solus fugiebat societateiU omnium. Pergebat 
autem ad templum Dbmini , et ibi adorabat Deum. Hsec 
et bis similia secundùm legem Dei puerulus observabat. 

EPAMINONDAS. 

ExAElian. Epaminondas , , dux clarissimus Thebanorum, unam 
lib. 5, c. 5. sq\{j|ii habebat vestem. Itaque quoties eam mittebat ad 



• ' 
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fuUonem y ipse intérim cogebatur continere se domi, què4 
ei vestis altéra deesset. In hoc statu rerum ^quum ei Persa- 
rum rex magnam auri copiam misisset , noluit eaun acci* 
père. Si rectè judico , celsiore animo fuit is qui aurum recu- 
savit , quàm qui obtulit. 

FIUiE PIETAS IN MATREM. 

Prsetor mulierem sanguinis ingenui , damnatam capi- ex Vaier. 
tali crimine apud tribunal suum , tradidit triumviro ne* ÎÎ!**,^* «* 

« / , cap. /j., n, 7. 

candam in carcere. Is qui custodiae praeerat , misericordiÂ 
motus, non eam protinùs strangulavit. Quin etiam per- 
misit ejus filiae ingredi ad matrem , sed postquam explo- 
rasset eam diligenter, ne forte cibum aliquem inferret, 
existimaiis futurum ut inediâ consumeretur. Quum autem 
jani dies plurçs effluxissent, miratus quôd tam diù vive- 
ret , curiosiùs observatâ filiâ, animadvertit ejus lacté ma- 
trem nutriri. Quœ res tam admirabilis ad judices perlata 
remissionem pœnae mulieri impetrayit. Née tantùm matris piin. Hist. 
salus donata âliae pietati est , sed ambae perpetuis alimentis ^*cap! 36, * 
pubUco sumptu sustentatae sunt , et carcer ille , exstructo 
ibi pietati3 tçmplo , consecratus. Quo non pénétrât, aut 
quid non excogitat pietas , quae in carcere servandœ'geni* 
tricis novam rationem invenit! quid enim tam inusita- 
tum, quid tam inauditum, quàm ];aatrem natœ uberibus 
alitam fuisse PPutaret aliquis hoc contra rerum naturam 
factum, nisi diligere parentes prima naturae lex esset. 

J'ai laissé exprès 'un peu plus de difficulté dans la 
dernière histoire, parce qu'à mesure que les enfanta 
avanceront dans l'intelligence du latin, il £suit que ce 
qu'on leur fera expliquer soit plus difficile. 

Je prie les maîtres qui sont chargés de l'éducation 
des enfants , avant qu'ils entrent au collège , de vouloir 
bien examiner sans prévention et s'assurer par l'épreuve 

18. 
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même si cette manière d'instruire n'est pas plusxourté, 
plus facile , plus sûre que celle qu'on emploie ordinaire- 
ment en leur faisant d'abord composer des thèmes. Les 
mêmes règles reviennent ici et leur sont souvent ré* 
pétées , mais avec cette diflférence , qu'ils en trouvent l'ap- 
plication toute faite dans les auteurs qu'ils expliquent , 
au Keu qu'ils sont obligés de la faire eux-mêmes dans 
les thèmes ; ce qui les expose, comme je l'ai déjà ob- 
servé, à faire bien des fautes, et à souffrir beaucoup 
de réprimandes et de punitions. Je ne puis m'empêcher , 
en consultant le bon sens et la droite raison , de croire 
que des enfants accoutumés ainsi à expliquer pendant 
six ou neuf mois , et à rendre compte ensuite de leur 
explication, soit de vive voix, soit par écrit, ou plutôt 
de l'une et de l'autre manière , seront bien plus en état 
après cela de commencer à faire des thèmes , si l'on le 
juge à propos^ et d'entrer en sixième. 

Je dois encore avertir les maîtres chargés de donner 
aux enfants les premières instructions, d'être fort at- 
tentifs à leur faire prendre un ton naturel en lisant, 
en expliquant et en récitant leurs leçons. J'appelle un 
ton naturel celui dont on se sert ordinairement dans la 
conversation, en parlant à un ami , en faisant un récit; 
et il serait pour -lors ridicule de crier à pleine tête, 
comme il est assez ordinaire aux enfants de le faire. Je 
sais par expérience combien il en coûte dans la suite 
pour les corriger de ce défaut , dont ils conservent tou- 
jours quelque chose dans leur prononciation. 

De ce qu'il faut obser^^er en sixième et en cinquième. 

Le travail des basses classes , par rapport à l'intelli- 
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gence de la langue latine, consiste dans l'explication 
des auteurs, dans la composition des thèmes et dans la 
traduction. J'ai traité ce dernier point ailleurs : je par- 
lerai ici des deux autres. 

De Vexplication des auteurs. 

On se plaint avec raison que les auteurs latins 
manquent pour la sixième et pour la cinquième. Ceux 
qu'on y peut utilement expliquer se réduisent à deux 
ou trois : Phèdre , Cornélius Népos , Cicéron ; car je 
ne sais si l'on doit mettre de ce nombre Âurélius Victor 
et Eutrope, qui sont des abrégés assez informes de 
l'histoire romaine, remplis ordinairement d'un grand 
nombre de noms propres et de dates de chronologie, 
fort capables de rebuter ïes enfants qui commencent à 
étudier le latin. On pourrait même douter si les épîtres 
de Cicéron sont bien propres pour ces classes, parce 
qu'elles sont un peu sérieuses , et souvent obscures et 
difficiles. Quoi qu'il en soit, ces auteurs se réduisent à 
trois , et ne suffisent pas pour ces deux classes , sur-tout 
en supposant que les enfants entrent dans la première 
déjà un peu formés à l'explication. 

On y peut, ce me semble, facilement suppléer, en 
tirant de Cicéron , de Tite-Live , de César , et d'autres 
auteurs pareils, des endroits choisis, soit pour l'his- 
toire, soit pour la morale, et en les accommodant à la 
portée des enfants. Sénèque , Pline , et Valère Maxime , 
quoique moins purs, pourront aussi fournir des his- 
toires et des maximes, que l'habileté de ceux qui les 
prépareront réduira à un style plus clair et plus pur. 
J'en donnerai ici quelque^, essais, 
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I. IMPIOS TORQUET CONSCIENTIA. 

« 

Cic. de Leg. Angor et sollicitudo conscientiae diu noctuque vexât im- 

Sc' Ânni P^^^' ^^^ immeritô aiebat sapiens, si recludantur tyran- 

lib. 6, n. 6; norum mentes , posse aspici laniatus et ictus : ut enim 

n. 10. * corpora verberibus , ita saevitiâ et libidine animus dilace- 

ratur... Dicitur Nero, postquam matrem Agrippinairi inteiv 

fecit , perfecto demiim scelere , magnitudinem ejus intel- 

lexisse. Per reliquùm noctis modo in tenebris et cubili se 

occultans , modo prse pavore exsurgens , et mentis inops , 

lucero opf>eriebatur, tanquam exitium allaturam. 

II. DAMOCLES. 

E Tnscul. Dionysius, tyrannus Syracusanorum, quum omni opum 

qaaBst.lib.5t . % *ii .-i.*.'. -^ 

n. 6i , 62. et voluptatum génère abundaret , moicavit ipse quam 
paru m esset beatus. Nam quum quidam ex ejus assentato- 
ribus Damocle.s commemoraret in sermone copias ejus , 
opes , majestatem y rerum abundantiam , magnificentiam 
aedium regiarum , negaretque unquam beatiorem iUo 
quemquam fuisse : Yisne igitur, inquU^ Dàmodé, quo^ 
niam hase te vita ddectat, ipse eamdem degustare, et 
fortunam experiri meam ?,Quum se iUe cupere dixisset , 
coUocari jussit hominem in. aureo lecto, strato pul- 
cherrimis stragulis ; ab^cosque complures ornavit argento 
aùroque caelato. Tùm ad mensam eximiâ forma pueros 
deleçtos jussit consistere , eosque ad nutum illius intuentes. 
diligenter ministrare. Aderant unguenta, coronae : incen- 
. debantur odores : mensae conquisitissimis epulis exstrue- 
bantur. Fortunatus sibi Damocles videbatur. In hoc 
medio apparatu fulgentem gladium , e l^unari setà 
equinâ appensum, dimitti jussit, ut impenderet illius 
beati cervicibus. Itaque nec puloliros illos administratores 
aspiciebat, nec plénum iartb argentum : nec manum por- 
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rigebat in mensam : jam ipsae defluebant coronae. Denique 
exoravit tyrannum ut abire liceret , quèd jam beatus esse 
nollet. Satisne videtur déclarasse Dyonisius , nihil esse 
ei beatum , cui semper aliquis terror iinpen4eat ? 

III. MAGISTRI FALISCORUM PERFIDIA. 

Romani Camillo duce Falerios obsidebanL Mos erat Tit. liv. 
tune apud Faliscos, ut plures simul pueri unius magistri ' »'*-*7- 
curâe demandarentur. Principum Irberos, qui scientiâ 
videbatur prœcellere, erudiebat. Is, quum in pace instituis- 
set pueros ante urbem liisùs exercitationisque causa prb- 
ducere , eo more per belli tempus non intèrmisso , die 
quâdam eos paulatim solito longiùs trahendo a porta , in 
castra romana ad Camillum perduxit. Ibi scelesto faci- 
nori scelestiorem sermonem addidit : Falerios se in manus 
Romanorum tradidisse, quum eos pueros , quorum paren- 
tes in ea civitate principes erant, in eorum potestatem 
dedidisset. Quae ubi CamiHus audivit , boroinis perfidianî 
exsecratus : Non ad similem tuî, inquit, nec populum, 
nec imperator^m, cum scelesto munere scelestus ipse 
vehisti. Sunt belli eliam , sicut pacis , jura , justèque non 
minus quàm fortiter bella gerere didicimus. Arma habe* 
mus non adversùm eam aetatem , î^ui etiam captis urbibus 
parcitur , sed adversùs bostes armatos , a quibus injuste 
lacessiti fuimus. Denudari deindè jussit ludi magistrum , 
eumqué manibus post tergum alligatis reducendum 
Falerios pueris tradidit; rirgasque eis, quibus prodito* 
rem agerent in urbem verberantes , dédit. Falisci, Roma- 
norum fidem et justitiam admirantes , ultrô se iis dedide* 
runt, rati sub eorum imperio meliùs se quàm legibus suis 
yicturos. Camillo et ab hostibus et a civibus gratiœ actd&. 
Pace data , exercitus Romam reductus. 
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IV. DAMONIS ET PYTHIE FIDELIS AMICITIA. 

Val. Max. DamoD et Pythias , pythagoricae prudentiae sacris ini-* 
Cic deomc *^*^ ' ^"* fidelëm inter se amicitiam junxerant , ut alter 
lib. 3, n. 45. pro altero mon parati essent. Quum eorum alter a Dionysio 
tyranno nece damnatus impetrâsset tempus aliquod , quo 
profectus domum res suas ordinaret , alter vadem se pro 
reditu ejus dare tyranno non dubitavit , ita ut , si ille non 
Fevertisset ad diem , moriendum esset sibi ipsi. Igitur 
omnes , et in primis Dionysius , novae atque ancipitis rei 
eidtum cupide exspeotabant. Appropinquante deindè de- 
finitâ die , nec iUo redeunte, unusquisque stultitiae damna^ 
bat tam temerarium sponsorem. At is nihil se de amici 
çonstantia metuere praedicabat. Et vero ille ad diem dic- 
tam supervenit. Admiratus eorum fidem , tyrannus petivit 
ut se in amicitiam tertium reciperent, 

V. STILPONIS PRiECLARA vôx. 



Sen. de 

Constant. 

&ap. cap. 5. 



Urbem Megara ceperat Demetrius , cui cognqmen Po- 
liorcetes fuit. Ab hoc Stilpon philosophus interrogatus, 
num qiiid perdidisset : Nihil, inquit: omnia namque mea 
mecum sunt. Atqui et patrimonium ejus in praedam ces* 
serat , et filias rapuerat hostis, etpatriam expugnaverat. Ille 
tamen, capta urbe, nihil se damni passum fuisse testatus 
est. Habebat enim secum vera bona , doctrinam scilicet 
et virtutem , in quae hostis manum injicere non poterat : 
at ea, quae a militibus diripiëbantur , non judicabat sua. 
Omnium scilicet bonorum, quae extrinsecùs adveniunt, 
incerta possessio est. Ita inter micantes libique gladios , 
et ruentium tectorum frag^orem, uni homini pax fuit. 
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VI. BENEFICU VOLUNTATE CONSÏAJÎT. 

Bénéficia non in rébus dî^tis , sed in ipsa benefaciendi sen. de Be- 
voluntate consistant. Nonnunquam magis nos obligat, ^^ ^'ts' 
qui dédit parva magnifiée; qui regum aequavit opes animo ; 
qui exiguum tribuit, sed libenter. Quum Socrati multa 
multi pro suis quisque facultatibus ofiPerrent , Eschines 
pauper audiior , Jiihil ^inquit, dignum te quod dare tibi 
possim , invenio , et hoc tantùm pauperem me esse sentio. 
Itaque donatibi quod unum habeo^ me ipsum. Hoc mu- 
nus rogo, qualecumque est, non dedigneris , cogitesque 
alios, quum multùm tibi darent, plus sibi reliquisse. Gui 
Spcrates : Istud quidem, inquity magnum mihi munus vi-> 
detur , nisi forte parvo te aestimas. Habebo itaque curae , 
ut te meliorem tibi reddam qu«àm accepi. Vicit Eschi- 
nes hoc munere omnem juvenum opulentorum munifi- 
centiam. 

Je n'ai pas besoin de m'étendre ici beaucoup pour 
montrer combien de pareils endroits d'auteurs anciens^ 
choisis et préparés avec soin et avec discernement, 
peuvent être en méme^ temps utiles et agréables aux ^ 
jeunes gens. Tout ce qu'on pejit désirer s'y trouve, ce 
me semble, en même temps : le fond du latin, l'appli- 
cation des règles, les mots, les pensées, les réflexions, 
les maximes, les faits; et un maître habile sa,ura bien 
Élire valoir tout cela. 

Il commencera toujours par la construction, et ran- 
gera chaque mot à sa place naturelle. Il fera expliquer 
d'abord simplement, en sorte qu'on rende la force de 
toutes les expressions. Je tirerai de l'histoire de Damodès 
des exemples de ce que je crois qu'on doit pratiquer 
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dans l'explication des auteurs pour ceux qui com- 
mencent. 

DionjsiàSy ijrrannus Sjrracusanorumj «Denys , tyran 
<( des Syracusains, quum abundaret omni génère opum 
net voluptatum, comme il abondait en tout genre de 
«richesses et de plaisirs, indica^^it ipse quàm parùm 
^esset becUiéSj niontra lui-même combien peu il était 
« heureux. » Quand les écoliers sont un^ peu avancés , 
tels que je les suppose lorsqu'ils entrent en sixième , je 
crois qu'il vaut mieux couper ainsi une phrase en di& 
férents morceaux qui font un sens complet , et dont les 
termes sont liés ensemble naturellement, que de les 
séparer tous , et d'appliquer le français à chaque mbt 
latin de cette sorte : Dionysius ^ Denys; tyrannus j 
tyran ; Sjracusanorum y des Syracusains, Après qu'ils 
ont expliqué ainsi une phrase en rendant la force de 
tous les mots , s'il y a quelque expression ou quelque 
tour plus élégant à mettre , on les substitue : « Denys , 
« tyran de Syracuse , quoiqu'il fut dans l'abondance de 
« toute sorte de biens et de plaisirs , fit sentir hii-méme 
«c combien peu il était heureux. » On leur rend raison 
de ces changements. 

Dans cette première phrase , quoique très-courte , it 
y a cinq ou six règles à expliquer. Pourquoi Sfracu* 
sanommet opum au génitif? pourquoi génère à l'ablatif? 
pourquoi abundaret au subjonctif? que signifie quàm 
joint à beoMis? pourquoi esset au subjonctif, et pour- 
quoi beatus au nominatif? Presque toutes ces règles se 
trouvent dans le rudiment, et il faut toujours les rap- 
porter mot à mot comme elles sont dans léiu^ livres , 
afin de les leur inculquer davantage , et d'éviter toute 
confusion. Celle qui regarde le régime ^abwidare n'y 



TRAI.TÉ DES ÉTUDES. 2^83 

est pas. Le maître la leur dit de vive voix, telle par 
exemple quelle est dans la grammaire de Port-Royal. 
Les verbes d* abondance ou deprisHition gouvernent le 
plus souvent F ablatif. On cite les exemples qui y. sont 
rapportés. On se contente d'abord de leur dire cette 
règle, qui est courte et simple; dans la suite, quand 
l'occasion s'en présente , op leur fait remarquer que 
quelques-uns de ces verbes reçoivent assez mdifferem* 
m^nt le gérUtif ou V ablatif y et l'on en apporte des 
exemples. 

Il y a dans cette histoire beaucoup d'expressions peu 
ordinaires , qu'on tâche de leur bien faire entendre : 
stragaUmiy abacus^ unguentum, lacunar, seta. L'usage 
du v^be /t^^/i^ demande une attention particulière. Il 
ÊHit biai faire sentir la force du mot exoravit. Orare 
signifie prier, demander quelque chose : exorare^ qui 
est un verbe composé île é;^ et de orare ^ signifie obtenir 
par des prières instantes ce qu'on demande* Il se con- 
struit différemment. Il gouverne l'accusatif de la per*^ 
sonne , et est suivi d'un ut avec le subjonctif, comme 
ici 2 exoravit tyrannum ut ahire liceret , « il obtint du 
« tyran, à force de prières, qu'il lui fût pemiis de se 
«.retirer ; ou, il obtint du tyran la permission de se re- 
« tirer. » Quelquefois il gouverne la chose et la-personne 
à l'accusatif. Sine ut id te exoreni : a Souffrez que j'ob^- 
<ic tienne cela de vous. » On met aussi la chose à l'accusatif^ 
et la personne à l'ablatif : Exorare aUqidd ab aliquo , 
« Obtenir quelque chose de quelqu'un. » Des enfants par 
là apprennent la force du latin ; et le maître ne manque 
pas de faire entrer ces mots et ces phrases dans les 
thèmes qu'il leur donne. 

Il y a de certaines délicatesses qu'on peut leur faire 
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remarquer dès cet âge. Gladitim demittijussity ut im" 
penderet Ulius beati cervicibus. On pouvait mettre 
simplement HMus^ cervicibus. Quelle beauté n'ajoute 
point ce mot , beati ! La pensée qui est à la fin répond 
à ce mot, et il faut la faire observer : exorapit tjrran- 
num ut abire liceret^ qubdjam beatus esse nollet. 

La sentence qui termine cette histoire renferme 
l'instruction morale qu'on en doit tirer ; et le maître 
n'oublie pas d'en faire usage. Il peut à cette occasion 
raconter la fable du savetier, qui reporta au financier 
la somme d'argent qu'il en avait reçue, parce qu'elle 
lui ôtait son repos et son bonheur. 

Il y a bien d'autres remarques à faire sur cette his- 
toire , et pour les manières de parler , et pour les règles 
de la syntaxe. Mon dessein n'a été que d'en montrer 
quelques-un^s. Tout cela ne se fait pas en une seule 
leçon. Mais on a soin, après chaque explication, de 
demander compte aux écoliers de tout ce qui s'est dit. 
Quelquefois on diffère ati lendemain à les interroger; 
et l'ont sent mieux par ce délai s'ils ont été attentifs. 
La traduction qu'on leur donne à faire de ces endroits, 
ou le j«ir même, ou quelques jours après, produit le 
même effet. 

J'ajouterai ici une fable de Phèdre y uniquement pour 
marquer comment il faut faire sentir même aux ai-» 
fants les beaux endroits. 

Fable du Loup et la Grue, 

Os devoratum fauce quum haereret lupi y 
Magno dolore victus , cœpit singulos 
Inlicere pretio, ut illud extraherent malum. 
Tandem persuasa esit jarejurando gruis, 
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Gulœque credens colli longitudinem , 
Periculosam fecit mediciDam lupo. 
Pro quo quum facto flagitaret prsemium : 
Ingrata es , inquit , ore quse nostro caput 
Incolume abstuleris , et mercedem postulas. 

Cette ùAAe est courte et simple , mais d'une beauté 
inimitable dans sa simplicité , qui en fait la principale 
grâce. Les enfants même sont capables d'en sentir 
toute la finesse , et j'en ai vu plusieurs dans des exercices 
publics n'y pas laisser échapper un mot qui fut digne de 
remarque, et en rendre un compte exact. 

Os desforatum. Ce mot est fort propre pour marquer 
l'action d'un loup affamé , qui ne mange pas , mais qui 
avale ^ ou plutôt qui dévore avec avidité, 

Magno dolore victus, cœpit singidos inlicere pretio. 
Le loup naturellement n'est pas un animal doux et sup- 
pliant. La violence est son partage. Il lui en coûta donc 
beaucoup pour descendre à de si humbles prières. Il y 
eut un long combat entre sa férocité naturelle et la ' 
douleur qu'il souffrait. Celle-ci l'emporta enfin ; et c'est 
ce que marque bien le mot victus, Dolore magno op- 
pressus ne présentait pas la même image. 

InUcere ou illicerepretjio. Ce mot est élégant et dé- 
licat. On en fait sentir la finesse, aussi-bien que des 
autres composés : allicere y peWcere ; et on en apporte 
des exemples tirés d'autres fables de Phèdre. 

Ut iUud extraherent malum^ pour dire illud os. 
L'effet pour la cause. Quelle différence ! 

Tandem. Ce mot dit beaucoup , et fait entrevoir <[ue 
grand nombre d'autres animaux avaient déjà passé en 
revue , mais n'avaient pas été si bêtes que la grue. 

Persuasa est jurejurando. Elle n'aurait pas ajouté 
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ibi à la simple parole du loup : il lui fallut un serment , 
et sans doute des plus terribles. Et avec cela la sotte 
se crut en sûreté. 

Gulceque credens coUi longitudinem. Est-il possible 
de mieux peindre l'action de la grue ? Pour sentir toute 
la beauté de ce vers, il n'y a qu'à le réduire à la pro- 
position simple : et colbim inserens gulœ lupL CoUum 
seul est plat. CoUmn longum, dit plus, mais ne pré- 
sente point d'image; au lieu (ju'en substituant le sub- 
stantif à l'adjectif, coUi longitudinem , il semble que le 
vers s'allonge aussi-bien que le cou de la grue. iMais 
peut-OB mieux exprimer la stupide témérité de cette 
bête , qui ose mettre son cou dans la gueule du loup , que 
par ce mot, credens? On explique la force de ce mot , 
et on en apporte plusieurs exemples tirés de Phèdre. 

Pericutosam fecit medicinam. lupa. On pouvait dire 
simplement os extraxU e gala lupi, 'Himsjecit rnedi*^ 
einam a bien plus de grâce; et X^^i^^ periculoscun 
marque quel risque courut cet imprudent médecin. On 
a soin, en expliquant viedidnam^ qui signifie ici une 
opération de chirurgie, d'avertir que chez les Anciens 
les médecins n'à:aient point distingués des chirurgiens, 
et qu'ils en Élisaient les ^fonctions. 

Flagitaret. Ce verbe si^ifie demanda avec instance 
et importunité, presser, solliciter, revenir souvent à 
la icharge. Peteret j postularet ^ n'auraient pas la même 
force. 

Ingrata es y inquity etc. Cette manière, fort ordi- 
naire dans Phèdre et dans toMs les récits, est bien plus 
vive que si l'on disait : respondit lupus ^ Ingrata es, etc. 
On fait remarquer aussi combien la réponse du loup 
a et vivacité et de force. Ore nostro est bien meilleur 
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que meo. Le loup se regarde comme un animal im- 
portant. 

Voici la fable entière , racontée d'une manière sîmpk , 
et dénuée de tout ornement; ce qui en fait bien mieux 
sentir toute la beauté. On pourrait accoutumer les en- 
fants à réduire ainsi les endroits qui suaient susceptibles 
d'un tel changement. 

Quum os haereret in feiuce lupi, is, magno dolore op- 
pressus, cœpit singulps animantes rogare ut sibi illud os 
extraherent. A caeteris repulsam passus est : at gruis per- 
suasa est illius jurejurando , suumque collum lupi guise 
inserèns, extraxit os. Pro quo facto quum illa peteret 
praemium , dixit lupus : Ingrata es y quse ex ore meo 
caput abstuleris incolume , et mercedem postulas. 

Je laisse au lecteur à conclure combien des histoires 
et des fables expliquées de cette sorte tous les jours, 
pendant le cours entier d'une année, sont capables d« 
leur apprendre de latin; et, ce qui «st bien plus im- 
portant , combien elles sont propres à leur former en 
même temps le goût et l'esprit. 

De la composition des thèmes. 

Quand les enfants ont déjà quelque légère teinture 
du latin , et qu'ils ont été un peu formés à l'explication ^ 
je crois que la composition des thèmes peut leur êtrç 
fort utile , pourvu qu'elle ne soit pas trop fréquente , 
sur-tout dans les commencements. Elle les oblige dç 
mettre en pratique les règles qu'on leur a souvent ex** 
pliquées de vive voix, et d'en faire eux-mêmes l'ap- 
plication , ce qui les grave bien plus profondément dm 
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leur esprit; elle leur donne occasion d'employer tous 
les mots et toutes les phrases qu'on leur a fait re- 
marquer dans r^plication des auteurs. Car il serait à 
souhaiter que les thèmes qu'on leur donne fussent pour 
l'ordinaire composés sur l'auteur même qu'on leur aurait 
expliqué, qui leur fournirait des expressions et des 
locutions déjà connues , dont ils feraient l'application 
selon les règles de leur syntaxe. 

Il n'est pas nécessaire d'avertir que les thèmes doivent 
toujours , autant que cela se peut , renfermer quelque 
trait d'histoire, quelque maxime de morale, quelque 
vérité de religion. C'est une coutume anciennement 
établie dans l'université , et qui y est assez généralement 
pratiquée. Elle est d'une grande importance pour les 
jeunes gens, dont insensiblement elle remplit l'esprit 
de connaissances curieuses et de principes utiles pour 
la conduite de la vie. J'ai déjà remarqué ce que dit 
Quinjtilien au sujet des exemples que les maîtres à 
écrire proposent pour modèles aux^en&nts. Il ne veut 
point que ces exemples soient composa de mots bi- 
zarres et de pensées frivoles ' , qui ne forment aucun 
sens, mais qu'ils renferment des maximes solides qui 
apprennent quelque vérité. La raison qu'il en apporte 
est très-sensée. Ces maximes, dit-il, qu'on a apprises 
dans l'enfance, nous suivent jusque dans la vieillesse; et 
l'impression qu'elles ont faite sur l'esprit encore tendre 
passe jusqu'aux mœurs , et influe sur la conduite. Car ^, 

> « li versus , qui ad imitationem > «< Naturà tenacissîmi sumus eo« 

scribendi proponentur , Bon otiosas rum quae nidibus annis percipimus ; 

▼elim sententias habeànt , sed hone- ut sapor , quo nova imbuas , durât. >• 

stum aliquid moneutes. Prosequitur (Id. ibid. cap. i.) 

hsec memoria in senectutem , et im- Quo s«mel est imbota receiis,servabit oiïorem 

preisa animo rudi usque ad mores '^^^ di"- 
proficiet. « (Quiwt. Ub. i , cap. a. ) ( H*»»*'- *»*>• ' ' '?'"'• ^0 
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ajoute-t-il ailleurs, il en est de Tesprit des en&nts 
comme d'un vase neuf, qui conserve long-temps l'odeur 
de la première liqueur qu'on y a versée : ainsi les pre- 
mières idées qu'on reçoit dans un âge peu avancé ne 
s'effacent ordinairement qu'avec peine. 

Tout cela est encore plus vrai par rapport aux thèmes. 
On sent bien quel ridicule il y a de les remplir tou- 
jours de phrases triviales, ou qui ne signifient rien. 
Pierre est plus riche que Paul ^ et doit être plus estimé 
que lui.... Lépidus est venu de Lyon à Paris ^ et il 
m'a apporté l'argent qu'il aidait reçu de mon père.,.. 
Un écolier diligent doit se repentir de n'a^/oir pas 
étudié les leçons que son maître lui a enseignées. Ne 
pourrait-on pas appliquer les mêmes règles à des 
exemples plus intéressants ? La science doit être plus 
estimée que les richesses , et la vertu est encore plus 
précieuse que la science. . . . Cjrus , roi des Perses , ayant 
enfin pris Babfhne , permit aux Juifs de retourner h 
Jérusalem , et il renvoya dans cette viUe les vases sa- 
crés qui en avaient été autrefois transportés à Baby- 
lone , et que Baltazar aidait souillés dans un festin 
public.... Des enfants chrétiens doii^ent ayoir honte de 
ne point lire les livres sacrés ^ qui sont comme une 
lettre que le père céleste leur a écrite^ 

Je ne crois pas pourtant qu'un maître doive se gêner 
au point de n'oser jamais donner que des phrases qui 
portent avec elles quelques instructions , et de vouloir 
toujours mettre dans ses thèmes un raisonnement 
suivi. Il se donnerait souvent une torture inutile pour 
y réussir, sur -tout dans les thèmes d'imitation; et il 
doit réserver son travail pour des choses qui en soient 

, TojM XXr. Tr. des Étud, IQ 
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plus dignes. Des phrases séparées lui coûteront moins, 
et ne sont pas moins avantageuses pour les écoliers. 

Il y a dans les thèmes d'imitation un juste milieu à 
garder entre une trop grande facilité , qui ne laisserait 
presque aux enfants d'autre travail que celui de copier 
les mots et les phrases de leur auteur, et une trop 
grande di£Bculté, qui leur ferait perdre beaucoup de 
temps , et qui souvent serait au-dessus de leur portée, 
L'endroit qu'on leur donne à imiter ne doit |)as être 
long. D'abord il est bon qu'ils n'aient presque que les 
cas et les temps à changer. Quelquefois ils n'auront 
que les tours à imiter, et non les paroles. Il est né- 
cessaire que le maître ait préparé le thème avant que 
d'expliquer l'endroit sur lequel il doit le donner, parce 
qu'en expliquant il insiste principalement sur les 
phrases et sur les règles qu'il a dessein d'y faire entrer. 

Il yaurait une autre manière de faire composer les 
enfants, qui pourrait aussi convenir aux classes plus 
avancées, et qui me paraîtrait fort utile, quoiqu'elle 
ne soit pas usitée. Ce serait de . leur faire faire quel- 
quefois des thèmes en classe, comme on leur y fait 
expliquer les auteurs^ c'est-à-dire de vive voix. Par là 
on leur apprend plus facilement et plus certainement 
à faire usage de leurs règles et de leurs lectures , et on 
les accoutume à se passer de dictionnaires ; à quoi je 
voudrais que l'on tendit, parce que l'habitude de les 
feuilleter entraîne une perte de temps considérable. Je 
suis persuadé qu'on reconnaîtra par l'expérience que 
1^ jeunes gens, pourvu qu'ils veuillent faire quelque 
effort , trouveront par eux - mêmes presque toutes les 
expressions et toutes les phrases qui entreront dans 
un thème. Ce ne sera que pour un petit nombre de 
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mots qui leur seront nouveau^c et inconnus qnUIs seront 
obligés d'avoir recours aux dictionnaires, dont par 
cette raison les plus courts et les plus simples seront 
les meilleurs pour eux. 

Il est aussi d'une grande importance que les méthodes 
qu'on met >entre les mains des jeunes geïis soient faites 
avec soin. J'ai souvent entendu dire à quelques pro- 
fesseurs , par rapport à celles dont on se servait pour- 
lors , et je crois que ce sont encore à- présent les mêmes 
dans plusieurs collèges, que, quoique le fond en soit 
très-bon, il y aurait quelques changements, quelques 
retranchements, quelques additions à y faire. Pour y 
réussir, il me semble qu'il y a une voie assez facile, et 
qui est très-naturelle ; c'est de prier ceux qui enseignent 
dans ces classes depuis quelque temps de vouloir bien 
mettre par écrit les remarques qu'ils auront faites sans 
doute sur un livre dont ils font usage depuis plusieurs 
années; après quoi un maître habile qui aurait de l'ex- 
périence en ce genre, profitant des différentes vues 
qu'on lui aurait données, réfoirmerait en beaucoup de 
choses ces sortes de méthodes, et y mettrait plus d'ordre 
et de clarté qu'il n'y en a. Ce travail , quoique sur de 
petites choses , n'est pa$ indigne d'un habile homme. 
In lenui labor, al tenais non ghria. 

De ce quHlfaut observer dans les classes plus avan- 
cées^ savoir y quatrième y troisième et seconde. 

Les règles qu'on a données jusqu'ici pour les deux 
classes inférieures peuvent convenir aux autres en plu- 
sieurs points; mais ces dernières demandent quelques 
observations particulières : i^ sur le choix des auteurs 

19. 
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qu'on y deit expliquer; u^ éur ce qu'on doit principa- 
lement remarquer en les ^expliquant ; 3^ sur la néces- 
sité d'accoutumer les jeunes gens à parler la langue 
latine. 

I. Du choix des livres qu'on explique. 

Les livres qu'on a coutume d'expliquer en quatrième 
se réduisent presque à ceux-ci : les Commentaires de 
César, les Comédies de Térence, quelques Traités et 
des Lettres de Cicéron, l'Histoire de Justin. 

n n'y a rien de plu^ parfait dans leur genre que les 
Commentaires de César, et je m'étonne que Quinti-^ 
lien ' , qui a parlé de quelques harangues qu'on avait 
de lui, dont la force et là vivacité font connaître, dit- 
il , que ce Romain avait le même feu en parlant qu'en 
combattant , n'ait pas dit un seul mot de ses Commen- 
taires. On y voit régner par-tout une élégance et une 
pureté de langage admirable, qui était son caractère 
particulier ; et l'on pourrait dire qu'ils se sentent de 
la naissance et de la noblesse de leur auteur, comme 
Quintilien le dit des ouvrages de Messala *. Peut-être 
q^e , regardant ces commentaires comme de simples 
mémoires , et non comme une histoire en forme , il a 
cru n'en devoir point faire mention. 

Cicéron leur rend plus de justice. Il parle d'abord 
des .harangues de César, et il dit qu'à la pureté du 

' « C. Caesar ai foro tantàm va- lib. lo^ cap. i.) 
câsset , non alius ex nosti'is contra « Exomat hœc omniÀ mira ser- 

Ciceronem nominaretur. Tanta in monia, cnjuapropriè stndiosua fuit, 

eo vis est, id acomen, ea concita- elegantiâ. » (Ibid. ) 
tio , ut illum eodem animo dixisse , ' « Quodammodô prœ se ferens 

que bellavit , appareaL »> (Quiktiim in dîcendo nobilitatem suam. » (U>.) 
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langage * , dont non - seulement un orateur^ mais tout 
citoyen romain doit se piquer, il a ajouté tous les orne- 
ments de réloquence. Ensuite il passe à ses Comment 
taires , et il en fait un magnifique éloge , que j'ai rap- 
porté ci -devant. 

Mais il faut avouer que les grâces et les beautés de 
cet auteur se font mieux sentir à des personnes qui ont 
le goût et le jugement formés qu'à des enfants tels 
qu'on les suppose en quatrième. Limagination vive et 
prompte des jeunes gens aime la variété et le change- 
ment d'objets, et s'accommode moins de cette espèce 
d'uniformité qui règne dans lesComihentaires de César, 
où l'on ne voit presque autre chose que des campe- 
ments d'armée, des marches, des sièges de villfe, des 
batailles, des harangues faites aux soldats par le gé- 
néral. Cette raison empêche quelques professeurs de 
faire voir cet auteur en quatrième, et je n'ai garde de 
les blâmer. 

Il y eâ a qui en excluent aussi Térence, mais par une 
raison tout opposée ; car c'est la crainte du plaisir que 
les jeunes gens y trouvent et du goût qu'ik y prennent * , 
qui le leur rend suspect. Je sais que messieurs de Port- 
Royal , qu'on ne soupçonnera pas de relâchement pour 
ce qui regarde les mœurs, n'en ont pas cru la lecture 
dangereuse aux jeunes gens , puisqu'ils ont exprès tra- 
duit pour eux quelques comédies, après en avoir re- 
tranché certains endroits qui blessent ouvertement la 

< <c Ad hanc elegantiam verborum * « Libenter haec dîdici ( disait 

latinorum (quae, etîamsi orator non S, Augustin en parlant de Térencel^ 

tû, et sis îngénuus ci vis romanus , et delectabar miser; et ob hoc bonae 

tamen necessaria est ) , adjungit illa spei puer appellabar. » ( Confess. » 

oratoria omamenta dice/idi.» ( i9ru^ lib. 7, cap. 16.) 
n. a6i.) 
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pudeur. Mais ce ne sont pas ces endroits seuls qui sont 
à craindre pour les jeunes gens, c'est le fond même des 
comédies, et Fintrigue, qu'il faut nécessairement leur 
expliquer , si Ton veut qu'ils en entendent la suite t 
intrigue capable d'allumer en eux une passion qui ne 
leur est qUe trop naturelle, qui en entraîne un si grand 
nombre quand ils sont dans un âge plus avancé, et 
qui fait tant de ravages dans les familles. Le poëte 
emploie tout son génie et tout son art , non -seulement 
à excuser, mais même à justifier cette passion, que le 
paganisme ne trouvait point criminelle , et à jeter un 
ridicule complet sur la conduite d'un père qui prend de 
sages précautions pour l'éducation de son fih , pendant 
qu'il donne pour modèle celle d'un autre père qui 
ferme les yeux sur les débauches du sien , et qui lui 
lâche entièrement la bride. Que peut-on raisonnable- 
V ment opposer à la juste crainte d'un professeur qui 
sent toute la beauté et toute la délicatesse de Térence , 
mais qui sent encore davantage le danger et le poison 
caché sous ces fleurs? « Je n'en condamne pas les mots, 
« disait S. Augustin ' en parlant de ce poète : ce sont des 
ce vases choisis.et précieux; mais je condamne le vin>de 
«l'erreur que des maîtres enivrés nous présentaient 
c( dans ces vases , et qu'on nous forçait de boire sous 
ce peine d'être châtiés , sans qu'il nous fut permis d'en 
Lib. I, c 5. <c appeler à quelque juge sobre et raisonnable. » Quin- 
tilien ^ Veut qu'on diffère la lecture des comédies à un 

' « Non accusô Terba , quasi vasa licebat. >• ( Confus, lib. i , cap. 17.) 

electa atque pretiosa ; sed vinum > M. Gaullyer, professeur au col- 

errons , quod in eis nobis propina- lége du Plessis, dans raTCTjtîssenient 

batur ab ebriis doctoribus , et , nisi qui est à la tête du liTre qu*il vient de 

biberemus , caedebamur , nec appel- donner sur la poétique , parle ainsi 

laie ad aliquem judicem sobrium de ce que je dis ici de Térence : 
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temps oïl les mœurs seront en sûreté : peut-ôn, blâmer 
un maître chrétien qui aura la même délicatesse ? 



M, RoUin , fondé sur un passage de 
QuintiUen, en à interdit la lecture. 
Et , après avoir rapporté plusieurs 
{ureuves du sentiment qu'il soutient, 
il termine sa réâitation par ces pa- 
roles : Unpasse^ de fydntHientprO" 
bablement mal entendu et mal cité, 
dôit-il prévaloir sur tant tle bonnes 
raisons ef tant d'autorités si respec- 
tables ? 

1° Si M. GauUyer avait lu avec 
quelque attention l'endroit qu'il ré- 
fute , il aurait remarqué que je iCin* 
terdis point la lecture de Térence, 
et que je ne blâme en aucune sorte 
les maîtres qui l'expliquent dans 
leurs classes. J'ai avancé seulement 
que je ne croyais pas qu'on pût blâ- 
mer la conduite de ceux qui , par 
un motif de religion, en useraient 
autrement. 

1^ Je ne vois pas en quoi j'ai mal 
entendu et cité mal â propos l'endroit 
de Quintilien , 1. 1 , c. 5. Yoici ses pa- 
roles : Quum mores ih tuto/uerint, in- 
terpreecipua legenda erit (Comœdia). 
Ne signifient- elles pas clairement 
que la Comédie ne doit être lue que 
lorsque les mœurs seront en sûreté? 
et par là Quintilien n'insinue-t-il pas 
que la comédie peut être puisil^e 
aux mœurs ? 

3^ M. Gaullyer suppose que tout 
mon raisonnement dans ce que je dis 
sur la lecture deTérence n'est fondé 
que sur le passage de Quintilien. 
Quand cela serait ainsi, mon raison- 
nement n'en serait p^ moins juste 
ni moins fort, Selon Quintilien , la 
lecture des comédies , faite dans un 
temps où les mœurs ne sont point 
encore en sûreté , peut être dange- 



reuse. Selon le même Quintilien , les 
maîtres, dans le choix des livres 
qu'ils font tire aux jeunes gens , 
doivent être plus attentifs k la pureté 
des mœurs qu'à celle du langage, 
parce que les premières impressions 
durent long-temps et ont de grandes 
suites. Cœtera admonitione magna 
egent: imprimis, ut tenerœ mentes , 
tracturœque altiiis quicquid rudihus 
et omnium ignaris insederit , non 
modo quœ diserta, sed nyel magis 
quœ honesta sunt, discaht, (Qvurr. 
lib. I, cap. 5.) Il s'ensuit naturel- 
lement de ce principe qu'on ne doit 
pas blâmer un maitre chrétien qui 
croit ne devoir point encore mettre 
entre les mains des jeunes gens les 
comédies de Térence. Mais j'ai si 
peu insisté sur ce passage de Quin- 
tilien, que je n'en ai pas même cité 
les paroles. 

4^ Le fort de mon raisonnement 
consiste dana une réflexion qui est 
tirée du fond même de l'ouvrage dont 
il s'agit , c'est-à-dire de la nature et 
de la qualité des comédies de Té- 
rence , des matières qui y sont trai- 
tées, des principes qui y sont ré* 
pandus , des intrigues qui y régnent 
depuis le commencement jusqu'à la 
fii^; intrigues qiii sont incontesta- 
blement très -dangereuses pour la 
jeunesse. Voilà sur quoi j'ai insisté 
pendant près de deux pages ; et c'est 
sur quoi M, Gaullyer ne dit pas un 
mot. Quand on entreprend de réfu- 
ter un sentiment , sur-tout s'il inté- 
resse les mœiurs, il me semble qu'il- 
conviendrait de le faire avec plus 
d'exactitude. 
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Avant la troisième édition de cet otivrage, je n'avaif? 
pas encore lu un livre intitulé Terentius christianus, 
imprimé à Cologne l'an 1604^ et composé par un prin- 
cipal du collège de la ville de Harlem , XhrneUiis 
SchoncBus Goudanus^ . Il est marqué dans la préface de 
ce livre que ce principal , homme d'un grand mérite 
et d'une grande réputation, était amèrement affligé, 
aussi - bien qu'un grand nombre d'autres personnes de 
sa profession , de ce qu'on laissait entre les mains de 
la jeunesse un auteur aussi dangereux pour les mœurs 
que l'était Térence ; et ce danger , selon lui , venait 
sur-tout du fond même des pièces , qui , sous une dic- 
tion la plus délicate et la plus élégante qu'il soit pos- 
sible d'imaginer , cache un poison d'autant plus perni- 
cieux qu'il est plus subtil, et qu'il n'alarme point les 
oreilles chastes par des saletés grossières ,Hîomme cela 
est ordinaire à Plante. Pour remédier à cet inconvé- 
nient, ce principal, plein d'un zèle bien louable pour 
4'avancement de la jeunesse, aussi -bien dans la piété 
que dans les belles -lettres, composa plusieurs pièces 
à l'imitation des comédies de Térence , mais dont les 
sujets sont tirés de l'Ecriture sainte. J'en ai lu les deux 
premières, qui m'ont paru d'une grande beauté. Les 
règles du théâtre n'y sont pas exactement gardées, 
mais la diction y est d'une pureté et d'une élégance 
qui approchent beaucoup de celles de Térence, dont 
on sent bien que l'auteur avait exprès étudié avec soin 
le génie et le style, et qu'il a fait passer heureuse- 
ment dans les pièces chrétiennes qu'il nous a laissées. 
Je pourrai bien en faire imprimer une ou deux , pour 

' De uoude , TÎlIe des Pays-Bas , dans la Hollande. 
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tirer de l'oubli un écrivain qui mérite certainement 
d'être plus connu des gens de lettres qu'il ne l'est, et 
sur -tout de ceux à qui réducâtiott de la jeunesse est 
confiée. Ge livre serait fort propre pour les séminaires, 
oïl de pieux ecclésiastiques se font quelquefois un de- 
voir de ne laisser entre les mains des jeunes clercs que 
des livres qui respirent la piété et le christianisme. 

Les I^ltves de Cicéron ^ ses Paradoxes , ses Traités de 
la vieillesse, de Famitié, des devoirs de la Vie civile, et 
d'autres pareils , sont d'un grand secours pour la qua- 
trième et pour la troisième. La pureté et l'élégance du 
latin ne sont pas les plus grands avantages qu'y 
trouvent les jeunes gens : tout le monde sait combien 
ces livres^ philosophique^ sont remplis d'excellentes 
maximes. Mais , comme souvent aussi ils sont remplis 
de raisonnements subtils, abstraits, et qui supposent 
une profonde connaissance de l'ancienne philosophie, 
la plupart des maîtres avouent que beaucoup d'endroits 
de ces livres sont au - dessus de la portée de leurs 
écoliers ; et c'est ce qui me ferait souhaiter qu*on fît 
aussi , pour la quatrième et pour la troisième , ce que 
j'ai marqué pour les deux classes précédentes, c'est-à- 
dire qu'on tirât de plusieurs auteurs, et sur -tout des 
ouvrages philosophiques' de Cicéron, des histoires et 
des maximes proportionnées à la force de ces classes; 
car il ne s'agit pas pour -lors de faire comprendre aux 
jeunes gens la suite d'un raisonnement long et obscur, 
ce qui est beaucoup au-dessus de leur âge, mais de 
les former à la pureté du latin et de leur donner de 
bons principes. Or, des extraits faits avec soin et avec 
discernement, qui pourraient avoir quelquefois une 
longueur raisonnable, seraient également propres pour 
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ces deux vues, et n'auraient point les inconvénients qui 
sont inévitables quand on explique tout de suite des 
livres qui certainement n'ont point été faits pour ap- 
prendre le latin à des jeunes gens. 

J'insiste d'autant plus sur cet article, qu'il y a pçu 
d'historiens qui conviennent à ces deux classes. La 
quatrième , outre César , n'a que Justin , dont la latinité 
n^est pas bien pure. La troisième est réduite à Quinte- 
Curce et à Salluste, qu'il y faut expliquer alternatif 
vement chaque année. Le premier, quoiqu'il ne soit 
pas du siècle d'Auguste, plaît fort aux jeunes gens à 
cause de son style fleuri et des faits intéressants qu'il 
renfemje. Pour Salluste, il n'y a point d'auteur cp'on 
puisse lui préférer. Quintilien ne craint point de le 
mettre en parallèle, avec Thucydide , si estimé parmi 
les historiens grecs ; et il croit faire beaucoup d'hon-» 
neur à Tvte - Live , ^jiprès avoir fort relevé son mérite , 
de dire que par tant d'excellentes qualités ' , mais d'un 
genre tout différent de celles de Salluste , il est venu à 
bout d'atteindre à l'immortelle réputation que ce der- 
nier s'est acquise par sa merveilleuse brièveté. En effet 
Salluste ^ , aussi-bien que Thucydide , a écrit d'un style 
extrêmement vif, serré y concis : il a presque autant de 
pensées que de mots , et laisse entendre 'beaucoup plus 
de choses qu'il n'en dit. Mais c'est ce caractère-là même 
qui donne lieu de craindre que cet auteur ne soit trop 
fort pour la troisième; et je suis d'autant plus porté à le 
croire , que , dans des conférences établies pour en exa- 

' « Immortalem illam Sallustii ve- « Ita creber est rerum frequentiâ , 

locitatem dlvcnis virtutibus conse- ut Terbonim propè numerutn ien- 

cutus est.>»(QuiirT.lib. io,cap. I.) t«ntiarum numéro consequatur. » 

' « Densus, et brevis, et semper (Lib. a de Orat, n. 56.) 
faistans sîbi. » ( Ibid. ) 
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miner et en éclaircir les difficultés , j'ai vu de fort ha* 
biles maîtres très-embarrassés à découvrir le sens d'un 
grand nombre d'endroits. Quoi qu'il en soit, il n'y a 
point d'auteur qui nous dpnne une plus juste idée de la 
république romaine que Salluste, et qui peigne avec 
de plus vives couleurs le génie et les mœurs de son 
siècle, qu'il nous est très-important de bien connaître. 
Pour la seconde, elle est riche en ouvrages excellents 
qu'on y p^it faire lire aux jeunes gens : l'Histoire de 
Tite-Live , les Traités de Cicéron sur l'orateur , ses 
livres philosophiques , et quelques-unes de ses Haran- 
gués. Maïs tout cela demande encore du choix et du 
discernement , et je ne crois pas qu'on doive se faire 
une loi d'expliquer ces auteurs tout de suite. On ne 
peut , pendant le cours d'une année entière , en voir 
qu'une partie fort bornée , quatre ou cinq livres , par 
ex^ple, de Tite-Live; encore est-ce beaucoup. En ce 
cas n'est -il pas plus prudent de passer les endroits 
qui sont moins intéressants, tels que sont, dans la 
première décade , la plupart de ceux où l'historien 
rapporte les disputes des tribuns, et plusieurs petites 
guerres , dont -on se contente de leur donner de vive 
voix quelque idée, pour s'arrêter plus long- temps sur 
les grands événements, qui plaisent infiniment plus, 
et qui sont plus capables de former l'esprit? J'en dis 
autant des Traités de Cicéron sur l'éloquence et sur la 
philosophie, qui demandent encore plus qu'on y ap- 
plique cette règle. Serait-il supportable, en expliquant 
l'admirable livre intitulé Orator^ qu'on vît tout entier 
et de suite le traité des nombres , qui renferme près de 
cent chiffres , et où il y a tant de choses au-dessus de 
la portée des jeimes gens , et tout - à - fait inutiles par 
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rapport au but qu'on se propose, qui est de leur ap- 
prendre la langue latine et de leur former le goût? II 
faut donc qu'un maître habile et prudent fasse le choix 
des endroits qu'il veut expliquer; et je lui appliquerais 
volontiers , à cet égard , ce que dit Quintilien en parlant 
de l'orateur : nihil esse y non modo in orandoy sed in 
omni vita, prias concilio. 

II. De ce qu'il favJt principalement remarquer y 
en expliquant les auteurs dans les classes plus 
avancées^ 

On peut réduire à cinq ou six articles les remarques 
qu'on doit faire en expliquant les auteurs : i^ la syn- 
taxe , qui rend raison de la construction des différentes 
parties du discours ; 2*^ la propriété des mots , c'est-à- 
dire leur signification propre et naturelle; 3® l'élé- 
gance du latin , par où l'on fait connaître ce que cette 
langue a de plus fin et de plus délicat; 4^ l'usage des 
particules; 5® certaines difficultés particulières plus 
marquées; 6^ la manière de prononcer et d'écrire le 
latin , qui n'est pas indifférente même pour l'intelli- 
gence des anciens auteurs. Je n'ajoute point ici ce qui 
regarde les pensées , les figures , la suite et l'économie 
du discours, parce que je me réserve à en parler avec 
quelque étendue dans un autre endroit. 

I. De la syntaxe. 

Comme cette partie n'a pu être enseignée que très- 
superficiellement dans les deux premières classes, il 
est absolument nécessaire que les jeunes gens en soient 
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instruits plus à fond à mesure qu'ils avancent en âge. 
Il ne faut pas croire que la grammaire , qui a plus de 
solidité que d'éclat ' , et qui par cette raison paraît à de 
certaines personnes méprisable , |Soit indigne de ceux 
qui se trouvent dans les classes supérieures. £lle a non* 
seulement de quoi aiguiser l'esprit des jeunes gens * , 
mais aussi de quoi exercer l'érudition des maîtres , et 
elle ne peut nuire qu'à ceux qui s'y arrêtent et s'y 
bornent, et non à ceux qui s'en servent comme d'un 
degré et d'un chemin pour passer à d'autres connais- 
sances plus élevées. C'est elle qui met les jeunes gens 
en état de rendre raison des différentes constructions 
qui se rencontrent dans le discours, et de résoudre 
beaucoup de difficultés qui , sans ce secours , sont 
très -embarrassantes. Pour cela, il faut qu'ils aient 
dans l'esprit certaines règles courtes , nettes , précises , 
qui leur servent comme de clefs pour entrer dans l'in- 
telligence des auteurs. 

On trouve dans ces auteurs Je relatif qui^ qiuXy 
quody construit en différentes manières. Populo ut 
placèrent qudsfecissetfahulas(^'E&s:siT^, Urbem quqm 
statua , vestra est (Virg.). Darius ad eum locuni, quem 
Amanicas pjrlas vocant , pers^enit (Curt.). Ad eum lo- 
cuMy quœ appeUatur Pharsalia y applicuit(CMS.). Le 
maître doit savoir exactement toutes les règles qui rç^ 
gardent le relatif. Il ne donne d'abord aux enfaqts que 

' « Plus habet in recessu , quàm pueriUa ingénia , sed cxeroere altis- 

in fronte promittlt.... Sola onuii simam quoque eruditionem ac scîen- 

studiorum génère plus habet operis tiam posait.» (n>id. ) 
quàm ostentationis. » (QuuiT. lib. i.) « Tfon ojytant hae disciplinae per 

> « Interiora y élut sacri hujus illas euntiSs , sed circa iUas hseren- 

adeuntibus apparebit multa rerum tibus.» (Ibid.) 
subtilitas , quse non mode acuere 
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les plus simples et les plus faciles. Il leur expliqué les 
autres dans les> classes plus avancées, à mesure que 
loccasion s'en présente. 

U y a une infinité de manières de parler dans la 
langue latine dont on ne saurait rendre raison qu'en 
sous -entendant le mot negotium ou quelque autre 
pareil. Triste lupus ' stabulis. Varium et mutabile 
semper femina (y iKG.y Parentes, liheros jfrcUres viUa 
habere (Tac). Armus salubris et pestilens contraria 
(Cic). Ultimum dimicationis (Liv.), supp. tempus. 
Amara curarumÇRoRAT:.). Ad Casions j supp, œdem. 
Est régis, supp. ojjficium. Abesse bidui, supp. iUnere. 

£n combien -d'occasions fatit-il avoir recours, ou à 
quelque hellénisme , pu à d'autres règles pour rendre 
compte de certaines constructions extraordinaires! 
>Quum scribas , et aUquid agas quorum- consuevisti 
(Lucceius Çiceroni), Sed istum, quem quœris , ego 
sum (^PiukVT.). lUum, ut viuat, optant {Tek.). Hœc 
me, ut confidam,Jaciunt [Cic). Istud, quicquid est, 
fac me ut sciam (Ter. ). Abstine irarum. Desine la-- 
çrymarum. Regnavit populorum. 

Je me contente de ce petit nombre d'exemples. Ce 
qu'on en doit conclure , c'est qu'un maître , pour être 
en état de bien expliquer les auteurs au5(: jeunes gens , 
et de leur rendre compte de tout, doit posséder en per- 
fection toutes les règles de la syntaxe , en avoir apr 
profondi les raisons , les avoir comparées avec les pas- 
sages des anciens auteurs , et les rappeler , autant qu'il 
se peut, à de certains principes généraux qui servent 
comme de base et^ fondement à l'intelligence du latin. 
La méthode latine de tort-Royal fournit à un maître 
la plus grande partie des réflexions qui lui sont néces- 
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maires sur cette matière; et ce serait une négligence 
bien condamnaible si l'on ne faisait point usage d'un ie\ 
secours. * 

3. De la propriété des mots. 

On doit avoir une attention particulière à bien faire 
remarquer la propriété des mots, c'est-à-dire leur 
signification propre et naturelle, et pour cela marquer, 
selon le besoin, leur origine et leur étymologie, d'où 
ils sont dérivés, de quoi ils sont composés. Quelques 
exemples rendront la chose plus sensible. 

Jteiis signifie également les deux parties qui plaident. 
JReos appelle , non eos modo qui arguuntur, sed omnes 
quorum de re disceptatur (lib. 2. de Orat. n. i83). 
Reos appello , quorum res est ( ibid. n. 3^ i ). On appelle 
aussi reus celui qui s'est engagé par promesse ou autre- 
ment, et qui est ensuite obligé d'accomplir ce qu'il a 
promis. Reus dictus est a re quam promisit ac débet 
(Paulus). D'où vient cette belle expression de Virgile, 
voti reus* Cependant reus est souvent opposé \petitor^ 
Quis erat petitor? Fartnius. Quis reus? Flavius (pro 
Q. Rose. n. [\*i ). Et il parait que c'était là sa plus or-» 
dinaire signification. 

Crinten, en bonne latinité , signifie accusation ' , et il 
vient peut-être du grec 7L^i\LaL^judicium, Ingratianimi 

< « Eu yen , les bons auteurs rend- Silius ItaUcus : 

ploient avec CQ sens. Py^malioacù quondan per caerula tcnia 

Viririle * PoUutum Aigien« fratemo crimime regnam 

Et crimimt ab «no ^"f^ *>»*» ^^J- •PP««'«»« or». 

Duce omoec. (1, a«;cf. II, 5a3.) 

( j£netd. II. 65. ) On peut ajouter deux passages de 

Ovide : Talérius Flaccus ( Argonaut. IV , 

Protinàs hoc veliti en'mitu't acu rea est. ' to^.-wr a^^ ^ T 

(rmMr.3o6.) 43o,T,659;. — L. 
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crimen horreo.*. Laudem impereUotiam cnminibus ava- 
ritiœ oblerL... Falsum crimen , tanqucun venenatum 
cdiquodteUwiy inaliquemjacet^{ÇÀc. ). Des personnes 
habiles croient que ce mot , dans les bons auteurs , ne 
signifie jamais crime : je n'oserais pas l'assurer. 

Facinus signifie un coup de main , une action hardie. 
Quand il est seul , il signifie ordinairement un crime , 
une action noire. Nihil ïbi Jacinoris , nihil flagitii 
prœtermissum (Lrv.). Avec une épithète, il se prend 
également en bonne et en mauvaise part. Qui aUquo 
negotio interUi, prœclari facinoris y cuU bonœ artis 
fainàni çuœrunt(SALij]ST.). Facinus prœclarissimum , 
pulcherrimum , vectissimum (Cic). P^oluntariojacinori 
veniam dari non oporlere... Scelestum ac nejariwn 
facinus (Cic). Mais facinorosus ne se prend qu'en 
mauvaise part. 

Socordia et desidia se trouvent joints dans la préface 
que Salluste a mise à la tête de son histoire de Catiiina : 
socordia atque desidia bonum otium conterere. Ces 
deux mots ont à-peu-près la même signification , mais 
cependant avec quelque différence. Valla croit que l'un 
regarde l'esprit , et l'autre le corps : Socordia est inertia 
animij desidia autem corporis. Je ne sais si cette dis- 
tinction est bien fondée. 

Socordia a pour racine cor y dont les composés sont 
concorSy discors, excors , vecors, elsecors ou socors, 
id est , sine corde. Ce dernier signifie paresseux^ lâche , 
négligent, nonchalant, indolent* Nolim cœterarum re^ 
rum te socordem eodem modo (Ter. ). M. Glabrionem 
bene institutum avi Scœ^folœ diligentiâ, socors ipsius 
natura negligensque tarda^erat ( Cic. ). Socors Jiituri 
(Tac), qui se soucie peu de l'avenir. On voit par 14 
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que socordia signifie lâcheté ^ paresse y négligence y len-* 
leur. Pcenus advenu ab extremis orbis terrarum ter^ 
minis nostrâcunctatione et socordia jam hue progressas 
(Liv.). Quintilien joint à ce substantif deux belles, 
épithètes pour peindre cette nonchalance qui aveugle 
et endort la plupart des pères et des mères sur les dé- 
fauts de leurs enfants \si non cœca ac sopita parentum 
socordia est. Tacite oppose industrid à socordia. Lan^ 
guescet alioqui industria j intendetur socordia. On ex-* 
pliquera dans la suite ce que signifie industria. 

Desidia vient.de sedeo^ dont les dérivés sont obses, 
prœseSf reses, deseSy qui ont le génitif en idis. Ces deux 
derniers signifient paresseux , endormi^ nonchalant ^ 
fainéant y oisif j lent y qui ne fait rien, Desidem roma- 
mim regem inter saceUa et^ aras acturum esse regnum 
rati.., Sedemus desides domi. mulierum ritu inter nos 
altercantes... Timere Patres residem in urbe plebem 
(Liv.). Reses aqua (Var.), eau croupie. On voit par 
là ce que signifie desidia. Langori desidiœque se dedere 
(Cic). Marcescere desidia et otio (Liv.). Virgile se 
sert heureusement de ce mot pour caractériser le faux 
roi des abeilles, que sa fainéantise rendait pesant et 
malpropre. lUe horridus alterDesididy latamque trahens 
inglorius alvum; au lieu que le véritable roi, actif et 
laborieux, éclatait de beauté. Je nç puis m'empêcher 
d'ajouter encore le vers d'Horace si plein de sens : 
vitanda est, iniproba Siren , Desidia, 

Industria signifie proprement activité de V esprit^ 
application j attention i travail y soin y diUgence. Inge-^ 
nium industria alitur.., Mihi in labore perferendo in- 
dustria non décrit,,. Enitarne desideres aut indus triam 
meam, aut diligent iam.... Perfectum ingenioy elabo^. 

Tome XXV. Tr, des Étud. *^0 
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rcUum industrid,... Demosthenes dolere se aiebcU, si 
quandb opificum antelucand viclus esset industria 
(Cic. ). Industrius signifie dussi proprement un homme 
laborieux, actif, vigilant, çtXcfirovoç. Homo nas^us et 
industrius... Homo vigilans et industrius... In rébus > 
gerendis vir acer et industrius (Cic. ). Comme c'est par 
le travail et l'application qu'on réussit dans les affaires, 
et qu'on se rend habile , je ne sais si industria ne pour- 
rait pas aussi signifier industrie, adresse, habileté. Je 
n'oserais pas le nier , mais je doute qu'on en trouve des 
exemples, et je suis étonné que le petit dictionnaire 
imprimé chez Boudot ne lui ait donné que cette der- 
nière signification, sans parler de l'autre, qui au moins 
est la plus ordinaire. Un matire n'oublie pas de faire re- 
marquer aux jeunes gens que ce mot s'emploie encore 
dans un autre sens : de, ou ex industria, exprès, à 
dessein , de propos délibéré. 

Il est bon de faire discerner aux jeunes gens la si- 
gnification de certains mots , dont on n'aperçoit pas fa- 
cilement la différence. 

On confond assez souvent tutus et securus. Tutus 

y y signifie silr, assuré, gui est sans danger, qui n^ a rien 

a craindre; securus, qui est sans crainte, sans soin, 

sans inquiétude : quasi sine cura. De là vient ce beau 

Epwt. 97. '^^^ d^ Sénèque : Tuta scelera essepossunt, secura non 

possunt. 

Il y a de la différence entre gratus et jucundus. Le 
premier signifie une chose qui nous Jait plaisir , et 
dont on sait bon gré ; le second , une chose agréaMe 
et qui cause de la joie. Or une chose peut nous faire 
plaisir et ne nous être pas agréable : comme d'être 
promptement instruit d'une nouvelle triste et fâcheuse, 
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mais qu'il nous importe de savoir. Ciceron distingue 
ces deux significations. Ista veritq^y etiaiiisi jucûnda 
non est y mihi tamen grata est {^Att. lib. 3, epist. 66). 
Citjus oj^ia jucundiora scilicet SGspe mihi Juerunt y 
nunquam tamen gratiora (lïb. 4» épist./àm. 6). 

Dans Fusage ordinaire, gaudere et Icetari se^con- 
fondent, et sont indifféremment employés. Cependant, 
à parler exactement , ils ont une signification différente. 
Gaudium marque uiie joie plus moc^rée et plus inté- 
rieure , lœtitia une joie qui éclate au*déhùrs d'une ma* 
nière plus vive et moins mesurée. D'où vient que Ci- 
ceron dit qu'il y a des occasions oir gaudere decety 
Icetari non decet ( Tusc lib. 4? n. 66). 

Il distingue aussi amare et diligere. Qms erat qui 
putaret ad eum amorem , quem erga te haèebam , posée 
aliquid accedere? Tantum acce^ity u€ mihi nunù 
denique amare videar , antea dilexisse (^ad Att. 
lib. i4, ep. ao). Il semble qu'amartf marque Un amour 
qui vient du cœur et de l'inclination; ditigere^-nn 
amour £ûnadé sur Festime. 

Il peut arriver aux plus habiles gens de se tromper 
dans l'intelligence de certains mots dont l'usage est 
rare, tels que sont par exemple la plupart de ceux 
qui regardent les arts. Ci'céron , dans une lettre à son 
ami Atticus , ne roifgit point d'avouer qu'un matelw 
lui avait appris k véritable signification d'un terme 
de marine qu'il avait long-temps ignorée, et sur la- 
quelle il s'était trompé. Arbitrabar sustineri remos ; gp^g^ ^^ 
quum inhibere essent rémiges jussi. Idhon esse ejusmodi ^î]^^'," * 
didici heriy qmmi advillamnostram ruwisappeUeretUf' : 
non enim sustinent^ sed alio modo remigant. Id ah 
hz^fji remotissimum est... Inhibitio remigum motum 

20. 



Orat. n. i53. 
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habef, et vehémentiorem quidenij renUgaJtiords navem 
corwerterUis ad pupjdm. En effet, Cicérori, dans un 
ouvrage compose sept bu huit ans avant la lettre qui 
vient d'être citée , avait donné à ce mot inhibere le sens 
Lib. I de ^^ rccounut dcpuis être faux. Ut concitato navigiOy 
quum rendges inhibuerunt , retinet tamen ipsa naçfis 
motum et cursum simm intermisso impetu pulsùque 
remorum :. sic in ùratione perpétua , quant scripta defi- 
ciunty parem tamen obtinet àratio reUqua cursum ^ 
scriptorum sintUitudine et vi concitata. 

3. De l'élégance et de la délicatesse du latin, 

. Quoiqu'on puisse dire des aiiteurs de la bonne la- 
tinité que tout y est pur et élégant, il faut pourtant 
avouer qu'on y reiïcontre en plusieurs endroits unie cer- 
taine finesse d'élocutioii plus marquée qui se fait bien 
sentir et discerner à quiconque a du goût : comme dans 
un parterre .rempli dé belles fleurs il y en a certaines 
d'un prix et d'une beauté exquise , que les connaisseurs 
ne confondent pas avec celles qui sont plus communes. 
On s'aperçoit bientôt, dans ceux qui composent en 
latin , s'ils ont pris dans les Anciens cette teinture d'une 
latinité fine et délicate. On voit souvent des discours 
où la diction est pure , correcte , intelligible , mais dé* 
nuée de c^tte grâce dont nous parlom; en sorte qu'on' 
pourrait y appliquer ce mot dé Tacite t mctgis extra 
vitia quam cum virtutibus. 

Cette finesse et cette délicatesse d'expression consiste 
quelquefois dans un seul mot , quelqu^ois dans une 
phrase entière. J'en rapporterai quelques exemples dans 
l'un et dans l'autre genre. 



r 
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Satietas. Quand ce mot se dit de la nourriture ,. il 
est commun. Cibi satietas et fastidium subamarâ aU- 
qnâ re relevatur, aut dulci mitigatur (^Cic. ). Mais dans 
le sens figuré il a beaucoup d'élégance. Quum naturam 
ipsam expleveris satietate vweruU.., Ego met satietatem 
magno labore meo superavL,.. Necesse est ut orator 
aurium satietatem delectatione vincat,.,. Difficile die tu 
est quœnam causa sit cur ea quœ maxime sensus nos* 
tros impellunty et specie prima acerrime commoventy 
ab iis celerrimefastidio quodam et satietate abaliene- 
mur..., Mirum me desiderium teneturbisy satietas au* 
tem pronnciœ (Cic). Sicubi eum satietas iiominunïy 
aut negotii si quando odium ceperat (Ter.). On met 
quelquefois satias au lieu de satietas ^ et il n'est pas 
moins ^gant. 

Ex meo prppinquo rure hoc capio commodi; 

Neque agri, neque urbis, odium me unquam percipit ; 

Ubi satias cœpit ûeri, commuto locum. 

(Ter. jFttw. 5,6.) 

Insolens. Insolèntia. Ces mots , dans le figuré , sont 
communs. Insolens hostis. Fictoris insolèntia. Dans le 
propre ils ont beaucoup d'élégance. Ils sont composés 
de in pour non , et de soleo. Is nulhun verbum inso^ 
lensy neque odiosum , ponere solebat (Cic). Insolens 
vera accipiendi (SaUj.). Animus contumeUœ insolens 
(Tac). Ea reqmruntur a me y quorum sum ignarus et 
insolens.... Moveor etiam loci ipsius insolèntia.*.. 
Propterforijudiciorumque insolentianij non modo sub* 
seUia, verîim etiam urbem ipsam reformidat (Cic). 
Offenderunt aures insolèntia sermonis (Liv.). Quos 
nulla mali vicerat vis^ perdidêre nimia bona, ac vo- 
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luptates immodiccBf et eo impensiusy quo widûis ex 
insoJentia in eas se merserant ( Liv. 1. 33 , n. 1 8 ). 

Utor. Ce verbe , dans le simple , n'a rien que de 
commxm.JldliberaJUatemvectigaUbusiUi (Cic.). Mais 
il a quelques autres significations fort élégantes. Sta-- 
mit nihil sibi gramts faciendum^ quam ut iUâ matre 
ne uteretur (Cic.) : Tout ce qu'il crut devoir faire après 
un si mauvais traitement , fut de ne plus voir une telle 
mère. Adversis ventis usi sumus (Cic.) : Nous avons 
eu les vente contraires. Quo nos medico cunicoque usi 
sumus (Cic.) : Il était notre médecin et notre ami. Mihi 
si unquàm Jilius erity nœ ilkJaciU me utetur paire 
(Ter. ) ; pour dire , erojacilis erga illum. 

Les noms diminutifs ont une grande grâce dans le 
latin, et c'est un des endroits par où cette lan|y^e l'em- 
porte beaucoup sur la nôtre. Il suffit de les indiquer pour 
en faire sentir la délicatesse. Hommes mercedulâ ad-- 
ductL... In hortulis suis requiescit (Epicurus)^ ubi 
recubans moUiter et délicate nos avocat a rostris.... 
Ithacam illam , in asperrimis saxulis tanquam nidu- 
bmiqfj^amy dicitur sapientissimus vir immortaJkati 
anteposuisse..,. I nourrit hœc nostra laurus non solhm 
in oculoSf sed /am etiam in vocuicts malevolorum,.,. 
Rogo te... ut amori nostro plusculùm etiam ^ quàm 
concedit Veritas, largiare... ut nosmetipsi vù^igloriold 
nostrâ perfruamur.... Non vereor ne assentatiunculâ 
quadam aucupari gratiam tuam videar.... Narratich' 
nem mendaciuncuUs aspergere... Ojms est limatulo et 
politulo judicio tuo... Temàculo apparat sign^as 
Baibum/uisse contenium (Cic. ). In unius muUercidœ 
animula sijacturajactafiierit... Quum o^ida, quœ 
quodean temporejhrentissimajuerunt, nunc prostrata 
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et diriUa ante bctUos jacerent y cœpi egomet mecum sic 
cogUare : Hem ! nos homuncuU indignamur , si quis 
nostrum inieriit^ autoccisus est, quorum vita brei^ior 
esse débet; quum uno hço tôt oppidorum cadavera 
projecta jaceant (Sulp, in epist, adCic). De quel 
prix est ce dàm\ri\x\JS. horrm^iculi pour faire sentir la 
petitesse de l'homme ! et combien, pour marquer la 
force étonnante et la continuité de la voix dans un 
aussi petit corps que celui du rossignol , le diminutif 
est-il nécessaire! Tanta vox tamparvo in corpuscule y 
tam pertinax spiritus ( Pluv. ). Notre langue n'a point 
de mots pour rendre ces sortes de beautés. 

Il y a une gran(fe finesse dans plusieurs noms et 
verbes composés de la proposition sid?, dont le propre 
est de diminuer la force et la signification de ces mots. 
SiU^agrestis. Subrusiicus. Subcontumeliosè, Quia tris* 
tem semper, quia taciturnum^ quia subhorridwn atque 
incultum videbant.... Subrauca vox. Subturpiciilus. 
Subd^hitare. SubirascL Subinndere. Suboffendere. 
(Cic.) 

Les verbes fréquentatifs , appelés ainsi parce qu'ils 
signifient que la chose dont il s'agit se fait fréquemment , 
ont aussi quelquefois une grâce particulière. 11 suffit 
d'en avertir. Factito. Declamito. Lectito, uédme scri-- 
bas velinif velpotihs scriptites (Cic). Aiunteum qui 
beriè habitet, sœpius ventUare in agrum (Pliw.). 

La lecture de Cicéron est bien propre à faire sentir 
cette finesse et cette délicatesse d'élocution dont je 
parle. J'en rapporterai quelques exemples plus longs 
et plus suivis. 

I " Ubandbis est ex omm génère urbanitatis facetia- 
rum quidam lepos , quo tanquam sale perspergaiur 
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omrds oratio (lib. i , de Orat. n. iSg). Voilà précisé- 
ment quelle est la latinité de Cicéron. Quelle finesse 
dans ce mot libandus leposl II l'emploie souvent ail- 
leurs fort élégamment. Nulla te vincula ùnpediunt 
ullius certœ disciplinœ^ libasque ex omnibus quodcum^ 
que te maxime specie veritatis mo^et {Yvh. 5 , Tusc. 82). 
Omnibus unum in lociim coactis scriptoribus y quod 
quisque commodissimè prcecipere videbatur^ excerpsi-- 
mus y et ex variis ingeniis excellentissima quœque U- 
bavùnusio. delnç. 4)- Non sum tam ignarus causa- 
rum^ non tam insolens in dicendoy ut omni ex génère 
orationem aucupery ut omnes undique flosculos car-- 
pam atque delibem (^pro Sext. 119). 

2° Habeat tamen illa in dicendo admiratio ac sum- 
ma laus umbram aliquam et rece^sum^ quh mugis id 
quoderii illuminatum exstare atque eminere videatur 
(3 de Orat. n. 99). Tous les termes sont choisis et 
sont propres à la peinture , d'où la métaphore est tirée : 
umbrUy recessuSj illuminatum , exstare y eminere. Et 
ce passage nous avertit de ne pas nous attendre à trou- 
ver cette délicatesse dont nous parlons également ré- 
pandue dans tout le discours. 

3** Dicebat Isocrates y doctor singularis , se calcari-^ 
bus in EphorOy contra autem in Theopompo frenis 
uti solere : alterum enim exidtantem verborum auda* 
ciâ reprimebaty alterum cunctantem et quasi verecun- 
dantem incitabat. Neque eos simdes effecit inter se y 
sed tanâim atteri qffinxity de altero limant y ut id 
conformaret in utroquey quod utriusque natura pâte-- 
retur ( lib. de Orat. n. 36). 

Il y aurait ici beaucoup de choses à observer : je ne 
m'arrête qu'à ces deux mots , alteri qffinxity de altero 
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limavity qui me paraissent d'une grande justesse et d'une 
grande élégance. Qu'on y substitue adjecit et detraxity 
qui leur sont synonymes, quelle différence! 

Alteri qffînxiL Affingerey en bonne latinité, signi- 
fie adjungere. Ne iUi vera laus detracta oratione nos- 
trây necfcUsa qfficta ess€^ videatur {jpro leg. Mon. i o). 
Faciam ut intelligatis in tota illa causa quid res ipsa 
tulerity quid error affiaxêrity quid invidia confiant 

m 

{j)ro Cluent. 9). 

De altero limai^it. Ce mot dans le simple n'a rien 
qui frappe. In arbores exaçuunt liniantque cornua. 
elepkanti ÇPhiff.). Mais dans le figuré sa signification 
a toujours quelque chose de beau et de remarquable. 
Il signifie quelquefois seulement retrancher , et d'autres 
fois orner, parce que c'est en ôtant le superflu que la 
lime polit et perfectionne les ouvrages. Il est pris ici 
dans le premier sens , de altero limavit; aussi-bien que 
dans cet autre passage de Cicéron : de tua bene/œa 
prolixaque natura limavit aUquid posterior annus 
propter quamdam tristitiam temporum [ep. 3, 1. 8). 
Limare pour signifier poUr^ orner ^ perfectionner y est 
aussi fort élégant. Neque hœc ita dicOy ut ors aliquid 
limare nonpossit..., Hœc limantur a mepoUtiiis (Cic). 
Limandum expoUendumquese aUcui permittere (Plin. 
jun. ). 

La comparaison de plusieurs passages où les mêmes 
mots sont employés peut servir beaucoup aux jeunes 
gens , et même aux maîtres, pour enrichir leur mémoire 
d'un grand nombre de manières de parler élégantes , et 
pour leur donner le goût de la bonne et de la pure 
latinité. Lie Trésor latin de Robert Etienne, et, à son 
défaut, le dictionnaire de Charles Etienne^ qui est 
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l'abrégé du Trésor, et dont un habile maître ne peut 
se passer , lui fournira une foule d'exemples parmi les- 
quels il choisira ceux qui conviendront le mieux à son 
dessein. L'Apparat latin de Cicéron ne lui sera pas d une 
moindre utilité. Le soin qu'il prendra de faire un ex- 
trait des plus beaux passages et de Les transcrirene sera 
pas une peine inutile ni pour lui ni pour ses disciples , 
sur-tout s'il est attentif à .faire entrer dans ses thèmes 
une bonne partie de ces phrases choisies qu'il leur aura 
dites de vive voix. 

4- ^ l'usage des particules. 

J'avais oublié, dans la première édition de cet ou- 
vrage, de traiter Aes particules , qui ne sont pourtant 
pas une chose indifférente, soit pour l'intelhgence de 
la langue latine, soit pour la composition. On entend 
par ce mot les prépositions , les conjonctions , les adr 
verbes, etc. Les particules contribuent beaucoup à la 
force , à la délicatesse , à l'agrément de cette langue , et 
elles en font sentir le tour et là propriété. Rien ne sert 
plus à en marquer le génie et le cariK^tère particulier 
qui la distingue des autres. Rien ne fait mieux connaître 
si un homme qui parle ou qui écrit aujourd'hui en latin 
possède les beautés et les finesses de cette langue, et 
s'il est bien versé dans la lecture des anciens auteurs. 
Car il arrive quelquefois, sans qu'on s'en aperçoive (et 
qui peut se flatter d'être entièrement exempt de ce dé- 
faut ? ) , qu'on parle français en latin , en suivant le même 
tour, le même arrangement, les mêmes façons de s'ex- 
primer ijue nous suivons dans notre langue , et qui sont 
absolument différentes dans la latine. Il e^t donc im- 
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portant d'apprendre aux jeunes gens Tusage que font 
les bons auteurs de ces sortes de particules ; et cette 
étude peut convenir à toutes les classes , en propor- 
tionnant les remarques à la portée des écoliers. 

Tursellin a composé sur cette matière un petit livre 
qui est d'un très-bon goût. Avant lui Steuvéchius ^ , 
allemand fort habile, avait traité le mé'^ne sujet avec 
beaucoup d'ordre et de précision. Ces deux livres 
peuvent être de quelque secours pour les maîtres. On 
y voit combien, les particules servent non-seulement à 
lier ensemble les périodes ou les paities différentes d'une 
même phrase , mais encore à orner et à varier le style. 
Quelques exemples rendront la chose plus<;laire. 

Pr^H>sition a ou ab. 

Le prunier mot qui se présente dans TurseUin est la 
préposition a ou ah. Il en apporte treize ou -quatorze 
différentes significations , qu'il appuie de plusieurs au- 
torités : je n'en citerai qu'un petit nombre. 

Si caput a sole ^dolecU (Pliit. ) , à cause du soleil. 

Pecuniam numerwit ab œruno (Cic. ) , des deniers 
du trésor. 

Vide ne hoc totumjaciat ame(^ Cic. ) , ne fesse pour 
moi. 

Mediocriter a doctrina instruQtuSy angustiiis etiam 
a naJtitra ( Cic. ) , du côté de l'instruction.... du côté de 
la nature. 

Ab recenti memoria perfidice^ ^aliçua/ub minore 



' Le titre de cet ouvrage est: particulis linguœlatmtB iA^r, liai été 
Godescalci Steuvechii Husdani de imprimé à Cologne en i58o. 
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Cum nUsericordia audidswU (Lnr. ), à cause du sou- 
venir encore récent de leur perfidie. 

Homo ah epistolisj un secrétaire, un homme chargé 
d'écrire les lettres. 

Enimvero. 

Ce mot a plusieurs significations différentes où il 
fîntre quelque élégance. 

Pour affirmer ou nier avec plus de force, pour in- 
sister fortement sur quelque chose. Tîun te abUsse hinc 
negas?... Nego enimvero (Plaut.). Tune erUmvero 
deorum ira admontUt ( Lrv. ). 

Pour marquer la joie , la promptitude avec laquelle 
on fait quelque chose. lUi enimuero se osténdurUy quod 
vellet ^ esse Jacturos {^Cic.y \ 

On l'emploie aussi potir l'indignation. Eninwerà hoc 
ferendum non est (Gic.). 



Eo. 



Cet adverbe se construit en différentes manières. 

Quorum rerum eo gravior est dolor^ quo culpa 
major (^CaIc). 

Eo tardiîis scripsiad te, qubd quotidie te expecta^ 
bam (Cic). 

Ideofacilius credebatur^quiasimilevero videbatur 
(Cic). 

Non eo dicoy C. jiquiliy quh mihi verUat in dubium 
tua Jides {Cic). 

Ua maître attentif sait faire usage de ces sortes de 
remarques. II n'en propose pas beaucoup à-la-fois , pour 
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ne p<Mnt trop surcharger la mémoire des jeunes gens. Il 
les place à propos , selon lés occasions qui se présentent. 
Il les appuie de plusieurs exemples pour les mieux in- 
culquer; et il tâche de les faire entrer ensuite dans les ^ 
thèmes qu'il donne à composer^ Je crois que cette sorte 
d'exercice peut beaucoup servir et pour l'intelligence 
de la langue, et pour l'élégance de la composition. 

5. Des endroits difficiles et obscurs^ 

La difficulté et l'obscurité dans les auteurs peuvent 
venir, pu de ce qui regarde l'histoire, la fable, les 
antiquités , ou d'une construction embarrassée et quel- 
quefois irrégulière ; ou d'expressions rares , métapho- 
riques , susceptibles de plusieurs sens ; ou de ce que le 
texte est peu correct , et qu'un même endroit se lit de 
plusieurs manières, qui souvent augmentent l'obscu- 
rité au lieu de la dissiper. 

i^ La connaissance de la fable, de l'histoire, des 
coutumes anciennes, est absolument nécessaire à un 
maître pour être en état de bien entendre et de bien 
expliquer les a^teurs. Il ne doit pas s'arrêter trop long^ 
temps sur ces matières, mais il ne doit pas les ignorer 
ni les négliger. Ce point ne doit pas faire l'essentiel de 
l'explication, mais il en doit faire partie. Il y a une 
érudition obscure , mal digérée , chargée de faits inutiles 
et peu intéressants, eu un mot, plus' capable de gâter 
l'esprit que de le former. On peut appliquer ici ce que 
dit Quintilien à un autre sujet : IrUer virtutes gram- lab. i , c. 4. 
matici habebitur cdiqiia nescire. Mais aussi il y a sur ce 
point une ignorance qui ne pourrait venir que de 

paresse ^ et qui ne serait pas pardonnable %-Jte^ per- 

/ 

/ 
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sonnes qui font profession de belles-lettres , c[ui passent 
une partie de leur vie sur les livres anciens , et qui , par 
leur état , sont chargées d'en donner aux autres l'Hitel- 

, ligence. Je me propose de parler ailleurs de cette 
matière , et de la traiter avec quelque étendue. 

a? Quand c'est l'embarras de la construction qui 
forme l'obscurité, elle est tout d'un coup dissipée en 
rangeant les mots dans leur ordre naturel. Cette phrase , 
qui est au corarmencement de Tite-Live , Utcumque erit^ 
juçahit tamen rerum gestarum memoriœ principis ter- 
rarum popmU pro viriti parle et me ipsian consuluisse, 
peut d'abord embarrasser les jeunes gens. Elle n'a plus 
rien d'obscur pour eux quand on en fait ainsi la con- 
struction \ju9ahit et (\à est, etiam) me ipsum consu- 
luisse pw virili parte memoriœ rerum gestarum popuU 
principis terrarum. Cet endroit du 6* livre , ita omnia 
constante tranquiUa pace y ut eo vixfama heUiperUua 
videri posset f a certainement quelque obscurité, qui 
disparait dès qu'on en fait l'ordre : ita omnia. tranquïUa 
/supp. erant) puce constante y utj etc. 

3^ Quelquefois la difficulté vient de certaines construc- 
tions extraordinaires ou irrégulières qu'un mot peut 
éclaircir. 
Lir. lib. 1 , Eo melioribus usuras v iris y dit Rômulus en parlant 
"' ^^* aux Sabine^ qui avaient été enlevées , quod annixurus 
prose quisquesity ut^ quumsuamvicemjnnctus qfficio 
sit y parentum etiam palriœque expîeai desideriwn. 

^ C'est la demifare partie de cette phrase qui a quelque 
obscurité. On la rend plus claire en lui donnant tm peu 
plus d'étendue. Ut quum secundùm suam vicem, seu^ 
quod ad se proprie spectat, suo quisque functus ofticio 
sit , id est^ quum suce quisque conjugi amofemprcestiterit 



r 



TRAITÉ DES ÉTUDES. Sl^ 

quém vir uxoridebecUy cumulatiorem insuper impendat 
caritatis moduniy quo patrise et parentum amissorum 
ilUsjacturam desideriumque expleat. 

Hinc paires, hinc viros orabant (Sabinœ midieres) Liv. iib. i , 
ne se sanguine nefando soceri générique respergerent : "* '^* 
neparricidio macularent partus suos , nepotum iUi, li- 
berûm hi progeniem. Il n'y s^ d'obscurité que dans le 
second membre. Elle consiste dans ces derniers mots , 
nepotunt.... liberwn.... progeniem , qui signifient ne- 
potes et Uheros : et encore plus dans ces premiers, ne 
parricidio macularent partus suas. Elles appellent par- 
ricide le crime par lequel les beaux-pères et les gendres 
s'entre-tueraient les uns les autres ; et elles les conjurent 
d'épargner cette honte, cette tache à leurs fils et à leurs 
petits-fils, à qui l'on reprocherait que leiu's pères ou 
leui^ grands-pères avaient été des parricides. Un ha- Tanaq. Fab. 
bile interprète croit qu'il faut nécessairement substituer 
orbarent à la place de macularent; mais il se trompe , 
et cet exemple nous apprend qu'il ne faut pas changer 
les textes. 

Quia occisione propè occisos Volscos moi^ere sua Liv.ub. 3, 
sponte armaposse^ idjldes ahierit. La construction de 
ces derniers mots n'est pas ordinaire , et etle demande 
un mot d'éclaircissement. Quiafides abierit , Jîdes non 
sity id est, credi non possit, occisione propè occisos 
Volscos modère sud sponte arma posse, quia , inquam, 
credi non possit id ita esse..., 

Sunt et beUi sieut pacis jura, jus tèque eu non minus Liy. m,. 5^ 
quamfortiter didicimus gerere. A quoi se rapporte ea ? "' ^'^' 
Le sens l'emporte ici sur la syntaxe. L'on sent bien 
que beUa doit être sous-entendu. 

Filiam pater avertentem eausam doloris.... elicuit, Ur. ub. 6, 

n. 34- 
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comiter^ciscitandoy utfateretury etc* Cette expression ,^ 
JUican pater elicidt ut, etc. , est rare , et demande d'être 
expliquée. 

4^ D'autres fois , une métaphore moins commune , 
ou une expression susceptible de plusieurs sens em- 
barrasse le lecteur. 
Liv. lib. a, DissivatcB res nojidwmodidtœ discordiâ forent': quas 

Ha la 

fovit tranquilla moderatio imperuy eoque nutriendo 
perduxity ut bonam frugem libertatis maturiS'jam. 
virihus ferre passent. Cet endroit' est admirable, et 
pour le fond de la réflexion même, et pour la manière 
dont elle^st exprimée. Mais d'où est tirée la métaphore 
qui en fait la principale beauté? car c'est par où doit 
commencer l'explication de cet endroit , qui sans pela 
ne peut être bien entendu. Tite-Live a-t-il en vue les 
soins d'une nourrice et la nourriture douce et légère» 
dont l'enfance a besoin avant que de pouvoir digérer un 
aliment plus solide ? ou bien se propose-t-il pour objet 
de sa comparaison la chaleur modérée de la terre qui, 
après avoir enflé et attendri le grain, et en avoir fait 
sortir d'abord une petite pointe verdoyante, la fortifie 
insensiblement, et, la conduisant par divers degrés à 
sa maturité , la met enfin en état de porter le poids 
de l'épi? J'ai vu deux habiles professeurs, partagés sur 
l'intelligence de ce passage, appuyer chacun leur sen- 
timent de raisons fort plausibles; et certainement la 
chose n'est pas sans difficulté. 
Lib. a, n. 5. Titc-Livc termine la description du supplice des en- 
fants de Brutus par cette excellente réflexion : Nudafos 
virgis cœdunt^securiqueferiunt; quum interomne tem^ 
pus pater y vultusque et os ejuSy spectaculo essety emU 
nente anima patrie inter publicœ pœnœ ministerium. 
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On donne à ces derniers mots, animo patrioy deux 

sens tout opposés. Les uns prétendent qu'ils signifient 

que dans jcette occasion la qualité de consul Teinporta 

sur celle de père , et que l'amour de la patrie étouffa 

dans Brutus tout sentiment de tendresse pour son fils. 

Ce vers de Virgile , Vincet amor patriœ^ et le caractère [AEneid. vi, 

d'insensibilité et de dureté que Plutarque donne à viu Pobiio. 

Brutus , semblent appuyer ce premier sens. D'autres , au 

contraire, soutiennent, et leur sentiment parait bien 

plus raisonnable et plu^ fondé dans la nature , que ces 

mots signifient qu'à travers ce triste ministère que la 

qualité de consul imposait à BrutUs, quelque eflbrt 

qu'il fît pour supprimer sa douleur, la tendresse de 

père éclatait malgré lui. Et le vers de Virgile emporte 

nécessairement ce sens, puisqu'il marque qu'il y aurait 

un combat entre les sentiments de la nature et l'amour 

de la patrie, et qu'ehfin ce dernier l'emporterait, 

vincet amor patriœ. 

Ces sortes de difficultés peuvent servir à former le 
jugement des jeunes gens, à leur donner un goût de 
critique juste et exact, et à jeter dans leurs études une 
variété et ufie gaieté qui les leiu* rend plus agréables. 

5° Il y a un autre genre de difficultés qui viennent 
de la corruption du texte. Il me semble qu'on doit cette 
justice aux bons auteurs de l'antiquité , quand on trouve 
dans leurs ouvrages des endroits d'une obscurité impé- 
nétrable et dépourvus de tout sens, de croire que le 
texte est vicieux et qu'il y manque quelque chose ; et 
alors on a recours aux conjectures. 

Dignos esse y qui armis (Volas) cepis^ent^ eorum u^.v^h.i^, 
urhem agrumque volanum esse. M. le Febvre substitue *' ^^' 
dignum esse y id est, œquwn. 

Tome XXV, Tr, des Ètud. 2 1 
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Lib.6,ii.i4. Nonjam orationes modo McmUiy sed facta popu-- 
laria in speciem , tumultuosa eçukm , quâ mente/ierentj 
intuenda erant. Gronovius éclaircit cet endroit en chain- 
géant deux lettres , et substitue intuentL Facta popu' 
laria in speciem y tumultuosa eadem^ quâ mentefierent 
iniuentiy erant^. 

Lib.5,n.i5. Sic lïbris fatalibus editum esse y ut quandh aqua al- 
bana abundâsset, thm , si eam Romanus rite emisissety 
Victoriam de Veientibus dari. La faute est évidente , 
ut... dari y soit qu'elle vienne de l'iiiadvertanee de l'au- 
teur ou de l'ignorance du scribe. 

Pline le naturaliste parle ainsi du vermisseau d'où 

piin. Hitt. se forme l'abeille : id quod excdsum,esty primum ver» 

nat. lib. 1 1 , - 

cap. i6. j^icuhis videtur candiduSy jojcens transçersus , adhœ" 
reiïsque itay ut pascere videatur. Ces derniers mots, 
ita ut pascere videatury qui étaient dans toutes les 
éditions et dans tous les manuscrits , ne forment aucun 
sens raisonnable : aussi ont- ils fort embarrassé tous 
les ihterprèftes qui se sont donné la torture pour les 
expliquer ou pour y substitue^* uae autre leçon. Cîet en- 
droit a été parfaiteifient rétabli par le simple change- 
ment de quelques lettres : ita ut pars cerise videatur. 
Comme ce vermisseau est blanc, et qu'il tient à la cire, 
il paraît en faire partie. On d^oit cette restitution, l'une 
des plus heureuses <|u'on ait en ce genre, au savant 
P. Petau , et , après lui , au P. Hardouin , qui , avant 
que d'avoir vu la note de soii confrère , aVait corrigé 
cet endroit de la même manière; et il appuie cette cor- 

> L*abbé Betlanger a bxX une Ion- rinterpréuden d« HoUîa , adoptée 
gue e% pédiait«ac|a« i^sseftation sur par Criyiei;, et qiii e»t sans contre- 
ce passage de Tite-Lîve (^Essais de dit plus belle et plus juste que celle 
critique, p. i--5o ). Il y combat qu'il prétend ^établir. — L. 
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rection par un passage d'Aristote qui en démontre la 



nécessité. 



pag. 27. 



6. De la manière de prononcer et d'écrire 

le latin. 

Le don de la parole et l'invention de l'écriture sont 
deux avantages inestimables que lia divine providenee 
a bien voulu accorder à l'homme , et qu'il n'aurait ja^ 
mais pu se procurer lui-même par ses seuls efforts. 

« Cest ,. dit un grand homme en traitant cette ma* 
a tière , une invention merveilleuse de composer de vingt* Cram. rais. 
« cinq ou trente sons cette variété infinie de mots , qui ^ 
« n'ayant rien de semblable en eux-mêmes à ce qui s^ 
« passe dans notre esprit , ne laissent pas d'en découvrir 
« aux autres tout le secret , et de faire entendre à ceux 
« qui n'y peuvent pénétrer tout ce que nous concevons 
a et tous lés divers mouvements de notre ame. » Cest 
une seconde merveille , presque aussi admirable que la 
première * , d'avoir trouvé le moyen , par des figure^ 
traôées sur le papier, de parler aux yeux aussi bien 
qu'aux oreilles, de fixer une chose aussi légère que la 
parole , de donner de la consistance aux sons et de U 
couleur aux pensées. 

Il est bon de rendre de bonne heure les jeunes gen^ 



Phœnices primi, sifamœ creditur , ausi 
Mmuuram rutUhus vocem si^(wefiguris. 

hVCÈM. 1. 3, 

C*est de loi que nous rient cet art ingénieux 
De peindre la parole et de. parler aux yeux ; 
Et par les traits divers de figvres trarées. 
Donner de la couleur et du corps aux pensées. 

BRâBËVV. 

. 21. 
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attentifs à ce double bienfait dokit on fait usage tous 
les jours , et presqu'à chaque moment , et dont il est 
fort rare qu'on marque jamais à Dieu sa reconnaissance. 

La manière ancienne d'écrire et de prononcer fai- 
sant une partie essentielle de la grammaire, elle doit 
être enseignée aux enfants dès qu'ils commencent à 
étudier^ Mais on peut réserver pour un âge plus avancé 
certaines observations'qui supposent un jugement plus 
formé. 

Il est absolument nécessaire aux jeunes gens de bien 
connaître la nature des lettres et le rapport qu'elles ont 
entré elles. Cette cohnaissance leur servira à mieux dis- 
tinguer la cadence et l'harmonie des périodes., à dé- 
couvrir l'étymologie de certains mots , à savoir com- 
ment on prononçait autrefois , et quelquefois même à 
entendre dans les auteurs des end;roits fort obscurs^ 
ou à restituer des passages corrompus. 

Les Anciens , en parlant , faisaient toujours sentir la 
quantité des voyelles , et distinguaient toujours dans la 
prononciation les longues des brèves* Nous observons 
cette distinction dans la pénultième des mots de plus 
de deux syllabes, amabam, xilrcumdabam : mais il n'en 
paraît ordinairement aucune trace dans ceux de deux 
syllabes, dabam, stabam; ce qui est un défaut très- 
considérable. Par là les vêts latins perdent dans notre 
bouche une grande partie de leur grâce. C'est comme 
si en français nous prononcions pâte, qui se dit des 
animaux, comme pâte, qui signifie de la farine détrem- 
pée avec de l'eau. M. Perrault, faute de connaître la 
nature des lettres, avait avancé que Va de cano^ dans 
ce vers de Virgile, aîiria virumque canOy devait se 
prononcer comme Xa pénultième de canlabo^ dans ce 
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vers critiqué par Horace, ^r/w/zom Priami cantabo et 
nobïle bellum. C'est, dit M. Despréau^; en réfutant son 
adversaire, une erreur qu'il a sucée dans le collège, 

, où l'on a cette mauvaise méthode de proppncer les 
brèves, dans les dissyllabes latins, comme si c'étaient 
des longues. 

Les Anciens confondaient quelquefois Ve et Vi dans 
l'écriture, et apparemment aussi dans la prononciation. 
Quintilien remarque que de son temps on écrivait hère Lib. i , c. 7. 
au lieu de heri; iqu'on trouvait dans plusieurs livres 
sibe et qiiase au Keu de sibi et quasi , et qu,e Tite- 
Live avait ainsi écrit. De là vient sans doute que ces 
lettres se mettent indifieremment dans de certains cas : 
pehem oxxpehim, nave ou na^^U De là vient aussi que, 
comme dans la diphthongue ei \e était fort faible , et 
que l'on n'y entendait presque que F/, cette dernière 
lettre est demeurée seule dans de certains mots : omnis 
pour omneis; ce qui est si commun -dans Salluste. 
Crassus , dans Cicéron , reproche à Cotta * qu'en re- 

. tranchant 1';, et pesant trop sur Xe danis la diphthongue 
eiy il ne prononçait pas comme les anciens orateurs, 
mais comme les moissonneurs, qui , au rapport de Yar- 
ron , disaient vellam pour veillam ou villam. Un défaut 
assez approchant de celui-là est encore aujourd'hui fort 
ordinaire à beaucoup de personnes , qui prononcent 1'/ 
à-peu-près comme Xe dans les mots ou 1';' se trouve 
devant un «, comme princeps, ingens, ingePiium, in^ 
duo y au lieu qu'il le faut prononce]^ dans ces mots conmie 

' « Qaare Cotta nostei;, cujastu pleaissimum dicas, non miM ocato- 
illa lata, Sulpici , nonnunquam imi- rea antiquos, sed messores yiderîs 
taris , ut iota litteram tollas , et « imitari, >* ( Lib. 3 , 4e Orat, n. 46. ) 
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on le &it dans la prépositioji in^ et lorsque IV est suivi 
d'autres lettres : immitis^ primus. 

La voyelle u était prononcée ou par les Latins, et elle 
l'est encore ainsi par les Italiens et par les Espagnols. 
Ciiculus se prononçait comme nou&diicxoTi^coticoulous^ 
d'où vient le mot français coucou; et ces mots, dans 
l'une et l'autre langue , n'ont été formés que par ono- 
matopée, c'est-à-^dire imitation du son, pour^marquer 
le chant de cet oiseau. Or cette prononciation* donne 
aux mots latins ime grâce et une douceur particulières. 
Nous en conservons quelque chose dans les mots où 
r^^ est suivi d'un m ou d'un n : dominumj dederunt^ 
qu'il ne faut pas prononcer comme si c'était un o plein 
[ voy. pins d&minom , ce qui e^t pourtant assez ordinaire. 
"'^'^ Parmi les quatre liquides/, r, /», «, les deux pre- 

mières méritent parfaitement ce nom : car elles sont 
effectivement coulantes , et se prononcent avec facilité 
et vitesse. \lm a un son fort sourd : c'est pourquoi Quin- 
tilien l'appelle mugientem litteram. Il remarque que , 
comme elle a cpielque chose de pesant 4 autrefois on la 
retranchait à la fin, ^^ie' hanc ; et que , quand même on 
l'écrivait ' , elle ne se prononçait presque ppint : mul" 
thm Me et terris jactatus^ et alto. Ainsi voilà -encore 
dans ce vers une douceur et une grâce de prononcia^ 
tion qui nous est inconnue. 

L'^ est appelée sifflante ^^ cause du son qu'elle fait : 
c'est pourquoi anciennement on la retranchait à la fin : 
serenu* fuity dignu* ipco. Il y a des mots français où 
l'on supprime cette même lettre dans la prononciation, 

' « Etiamsi scribitur , tameh pa- dam nov» litterae sonum reddat. » 
rtun expiimitur : adeè ùt penè'cujiu- (QirniTxi.. lib. 9 , cap. 4< ) 
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quoiqu'elle deixieure dans l'écriture : Fous nomfaUes.^. 
Les Romains faisaient toujours sonner 1'^ , et la pjro- 
nonçaient pleinement au milieu du mot , comme au 
commencement : mùeriay comme séria. Us doublaient 
même cette lettre au milieu, quand elle était précédée 
de voyelles longues : caussa, cossus ^ diçissiones * ; çt , 
c'est ainsi que Gicéron et Virgile écrivaient. Notre 
langue adoucit cette lettre au milieu , et elle a fait pas* 
ser cette prononciation dans le latin. , v , 

Le ^ se prononçait chez les Latins d'une manière Qaint. i. la, 
fort douce , et qui , ^elon Quintilien , répandait beau* ^^' **** 
coup d'agrément dans le discours. H répondait à-peu- 
près à notre s entre dçux voyelles, muse^ mais en y 
joignant quelque chose du son du delta après \s. C'est 
ainsi qu'en grec les Doriens le prononçaient et l'écri* 
valent: oupiff^a» pour (Tupâ^ci»; ce qui certainemeitf a 
beaucoup de douceur. Quek}ues-.uns croii^nt que le d 
se prononçait avant \s: MezentiuSy Medsentius. 

On Voit, par le rapport de certaines lettres enti^ 
elles, comme du ^ et du /?, du d et du t^ pourquoi 
certains mots s'écriy^it d'une manière et se prononcent 
de l'autre. Quintilien remarque q^e dans obtùmU la Lib. i, c. i3. 
itiison demande un é, mais que les oreilles n'entendent 
qu'un p. Il en est ainsi dans toutes les langues. Nous 
proBonç(ms grant esprit^ grant homme ^ quoique nous 
écrivions grand esprit, grand homme. 

Les Anciens faisaient sonner fortemebt l'aspiration , 
sur^tout avant les voyelles , ce qui donnait beaucoup 
de grâce et de force à la prononciation. Mené Iliacis 

' « Quompdô et ipsum ( Cicero- eorum docent. » ( Quoctii.. lib. i , 
nem ) et VirgUimn scripsisae, iiianu« cap. 1 3. ) 
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occumbere campis Non potuisse y tuâque animam hanc 
effimdere dexlrâl (iErr. I, loi.) Si Pergama dextrâ 
Defendi possent j etiam hkc defènsajuissent. (JEtx. II, 
agi. ) Ces admirables vers perdent une partie de leur 
beauté , si l'aspiration n'est pas fortement marquée. C'est 
un défaut très-ordinaire aux jeunes gens, et sur •* tout 
aux Parisiens, dont l'attention des maîtres peut aisé- 
ment les corriger. 

On a fait plusieurs remarques utiles et importantes 
sur Vv et ly consonnes , que les Anciens sans doute ne 
prononçaient pas tout-à-fait comme nous. Il n'est pas 
inutile que les jeunes gens en soient instruits , et qu'ils 
sachent ce que c'était que le digcmmiaœoUcumy c'est-è*- 
dire un double ^â7»/7it2, caractère destiné pour marquer 
Yv consonne : terminent j pour termincwit. L'empereur 
Claude, tout maître du monde qu'il était, n'eut pas le 
crédit de le faire recevoir au nombre des lettres latines. 

On doit conclure de ces observations , et de beaucoup 
d'autres pareilles, que la manière dont les Romains 
prononçaient le latin était en plusieurs choses très-dif- 
férente de celle dont nous le prononçons aujourd'hui; 
qu'ainsi leur prose et leurs vers perdent une grande 
partie de leur grâce dans notre bouche, comme nous 
voyons que les nôtres sont extrêmement défigurés par les 
étrangers qui ignorent notre manière de prononcer. Ils 
avaient mille délicatesses en prononçant qui nous sont 
absolument inconnues. Ils distinguaient l'accent de la 
quantité, et ils savaient fort bien relever une syllabe 
sans la &ire longue , ce que nous ne sommes point ac- 
coutumés à observer. Ils avaient même plusieurs sortes 
de longues et de brèves , d<mt ils faisaient sentir la 
différence. Le peuple était très -délicat sur ce point, 
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et Cicéron * témoigne qu'on ne pouvait faire une syllabe 
plus longue ou plus brève qu'il ne fallait dans les vers ^ 
d'une comédie, que tout le théâtre ne s'élevât contre 
cette mauvaise prononciation , sans qu'ils eussent d'ai^tre 
règle que le discernement de l'oreille , qui était accou- 
tumée à sentir la différence des longues et des brèves , 
comme aussi de l'élévation ou Ae l'abaissement de la ^ 

voix , en quoi consiste la science des accents. 

De telles observations sur la manière de prononcer et 
d'écrire des Anciens peuvent être fort utiles , et même 
agréables aux jeunes gens, pourvu que les maîtres eh 
sachent faire un choix judicieux, qu'ils les placent à 
propos, et qu'ils n'en proposent pas en mên^e temps 
un grand nombre , ce qui pourrait devenir ennuyeux et 
rebutant. Ils peuvent , en attendant qu'ils consultent les 
originaux mêmes , s'instruire en peu de temps et sans 

« 

beaucoup de travail sur cette matière dans la Méthode 
latine de Port-Royal , d'où j'ai tiré la plus grande partie 
des réflexions que j'ai faites sur ce sujet. Ce Kvre, quoi- 
qu'il ne soit pas sans défaut, les peut mettre en état 
d'apprendre à leurs écoliers bien des choses également 
utiles et curieuses. 

Ils y verront qu'il est mieux d'écrire sumpsi, delicÙMy 

vindicoy autor ou auctoTy convicium^fœimduSfJeUxy 

femina , fenus , fétus , lacrpna , pœha , patricius , tri- 

bunicius yficticius y noviciusy quatuor ^ quicqiddy Soi- 

histius y Appuleius y sidus y solemnù , soUistimum ^ 

' « lu venu quidem theatra tota et tamen omnium longitudinum et 

reclamant , si fuit una syllaba aut brevitatum in sonis, sicut acutarum , 

brevior aut longior. Nec vero multi- graviumque vocum , judicium ipsa 

tudo pedes novit , nec ullos uum^^ts natura in auribus nostris collocavit.» 

tenet ; nec illud, quod ofTendit, aut {^Orat. n. 173. ) 
cur aut in quo offendat, intelligit: 
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sulfuTy subsUiva ou subseci\Hi et beaucoup d'autres 
semblables observations appuyées de preuves et d'aur 
torités. 

m. De la coutume de faire -parler latin dans les 

classes. 

Il y a, ce me semble, sur cette matière^ deux ex- 
trémités également vicieuses. L'une est de ne j)as souf- 
frir que, les jeunes gens parlent dans les classes une 
autre langue que la latine; l'autre serait de négliger 
entièrement le skûn de leur faire parler cette langue. 

I® Pour ce qui regarde le. premier inconvénient, je 
ne comprends pas comment on peut exiger des enfants 
qu'ils parlent une langue qu'ils n'entendent point en- 
core,, et qui leur est absolument étrangère. L'usage seul 
peut suffire pour les langues vivantes ; mais il n'en est 
pas ainsi de celles qui sont mortes , qu'on ne peut bien 
apprendre que par le secours des règles et parla lecture 
des auteurs qui ont écrit dans ces langues. Or , il faut 
un temps assez considérable pour parvenir à l'intelli- 
gence de. ces auteurs. 

D'ailleurs , en supposant même qu'on ne les obliger 
rait à parler latin qu'après qu'on leur aurait expliqué 
quelques auteurs , y a-t-il lieu d'espérer qu'^alors même , 
en parlant entre eux et (kns les classes, ils puissent 
s'exprimer d'une manière pure , exacte , élégante ? Com* 
bien leur échappers^-t-il d'impropriétés , de barbarismes , 
de solécismes! Est^e là un bon moyen de leur ap- 
prendre la pureté et l'élégance du latin ^ et ce langage 
bas et rampant du discours familier ne passera-t-il pas 
nécessairement dans leurs compositions? 

Si on les oblige dans ces premières années à parler 
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toujours latin, que deviendra la langue du pays? Est* 
il juste de rabandonnér ou de la négliger pour en ap- 
prendre une étrangère? J'ai remai'qyé ailleurs que les PiejetiGs. 
Romains n'en usaient pas ainsi pour leurs enfants; et 
bien des raisons nous portent à Jes imiter en ce point. 
La langue française s'étant emparée , non par la violence 
des armes ni pa«» autorité, conmie celle des Romains, 
mais par sa politesise et par ses charmes, de presque 
toutes les cours de l'Europe ; les négociations publiques 
ou secrètes , et les traités entre les princes , ne se faisant' 
presque qu'en cette langue , qui est devenue la langue 
ordinaire de tous les honnêtes gens dans les pays 
étrangers , et celle qu'on y emploie communément dans 
le commerce de la vie civile, ne serait-il pas honteux à 
des Français de renoncer en quelque sorte leur patrie, 
en quittant leur langue maternelle , pour en parler une 
dont l'usage ^ne peut' jamais être, à leur égard, ni si 
étendu ni si nécessaire? ' 

Mais le grand inconvénient de cette coutume , et qui 
me frappe le plus , c'est qu'elle étrécit en quelque sorte 
l'esprit des jeunes gens , en les tenant dans une gêne et 
une contrainte qui les empêche de s'exprimepiibremént. 
Une des principales applications d.'un bon maître est 
d'accoutumer les jeunes gens à penser , à raisonner , à 
feire des questions , à^ proposer des difficultés , à parler 
avec justesse et avec quelque étendue. Cela est-il pra- 
ticable dans une langue étrangère? et y a-t-il même 
beaucoup de maîtres capables de le bien £aire? 

2^ Il ne s'ensuit pas de tout ce que je viens de dire 
qu'on doive entièrement négliger cette coutume. Sans 
parler de mille occasions imprévues qui peuvent arriver 
dans la vie , sur-tout quand on voyage dans les pays étran- 
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gers,oii la facilité (Fen^endre et de parier latin devient 
d'un grand secours, et quelquefois même d'une absolue 
nécessité , la plupart de ceux qui étudient dans les col- 
lèges devant un jour s'appliquer, quelques-un&à la méde- 
cine, d'autres au droit , un grand nombre à la théologie , 
tous à la philosophie , ils sont indispensablement obligés , 
pour réussir dans ces études , de s'acc<futumer de bonnet 
heure à parler la langue de ces écofes, qui est la latine. 

Outre ces raisons, l'habitude de parler iatin, quand 
elle est accompagnée d'une étude solide, peut servir à 
faciliter l'intelligence de cette langue, en la rendant 
plua familière et comme naturelle; et elle peut aiussï 
aider pour la composition, en fournissant des expres- 
sions avec une plus grande et plus riche abondance. 

J^s Romains , qui ne devaient jamais parler ei^ 
public la langue grecque , par oii ils auraient cru avilir 
la dignité de leur empire, s'exerçaient pourtant dans 
leur jeunesse à composer dans cette langue , et sans 
doute à la parler aussi ; et Suétone ' remarque que 
Cicéron , jusqu'à sa préture , fit toujours ses déclama- 
tions en grec. ' 

Il est donc à propos de faire quelquefois parler «l|U:in 
les jeunes gens dans les classes; de les obliger à s'y 
préparer au logis en lisant quelques histoires dans les 
auteurs qu'on leur explique , dont on leur fera rendre 
compte d'abord en français, puis en latin; de les in- 
terroger quelquefois en cette langue sur les observations 
qu'on aura faites en expliquant les auteurs. Pour cela, 
il faut que le maître lui-même , dans ses explications , 

mêle la langue latine à la française : elles ne seraient 

• \ ' 

* « Gicero , ad praeturam usque , grxcè decIamaTit. » ( Su£t. de clar, 
flAtff. n. I.) 
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pas d'une grande utilité pour les jeuiies gens , si elles 
se Ssiisaient purement en latin. Comme une langue 
étrangère laisse toujours beaucoup d'obscurité , ils écou- 
teraient avec moins de plaisir, moins d'attentiop , et 
par conséquent avec moins de fruit. Mais si Ton a quel- 
que histoire à raconter , quelque trait d'antiquité à rap- 
porter, quelque principe de rhétorique à établir^ rien 
n'empêche qu'on ne fasse tout cela d'abord en latin; 
après quoi on répète les mêmes choses en français , en 
leur donnant plus d'étendue , et en les montrant sous 
plusieurs faces, afin de les faire mieux comprendre. 

Cette méthode ne serait pas seulement utile aux éco- 
liers, elle servirait aussi beaucoup aux maîtres, à qui 
elle procurerait une grande facilité de parler latin, qui 
leur devient nécessaire en bien des occasions , et qui ne 
peut s'acquérir que par un long usage et un fréquent 
exercice. 

IV. De la nécessité et de la manière de cultii^er la 

mémoire. 

• 

L» mémoire est une puissance , une faculté par la- 
quelle l'ame conserve les idées et les images des objets 
qui ont été présentés à l'esprit , ou qui ont frappé les 
sens. 

De toutes les facultés de l'ame, il n'y en a guère dont 
on puisse moins rendre raison que de la mémoire. En 
effet, est-il aisé de concevoir comment les objets qui 
s'offrent à l'œil , et' les sons qui frappent l'oreille (et il 
en faut dire autant de tous les autres sens, et encore 
plus des pensées et des notions les plus spirituelles ) , 
peuvent imprimer sur le cerveau des traces qui y gravent 
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une image subsistante de ces objets , et <|ui au premier 
commandement de Tame lui en rappellent le souvenir? 
Quel ' est donc cette espèce de magasin et de spacieux 
garde-meuble où l'homme rhet comme en dépôt tant de 
choses, et si différentes? Quelle étendue doivent avoir 
les vastes champs de la mémoire pour contenir un 
nombre infini de connaissances et de sensations de toute 
espèce qui s'y amassent pendant une longue suite d'an- 
nées ! Que de petites loges , que de niches diflFérentes 
(qu'on me pardonne ces expressions), pour cette multi- 
tude incroyable d'objets qui sont tous rangés' à leur 
place ^ sans mélange et sans confusion, sans que Fun 
trouble l'autre, où le déplace et lé dérange ! 

Mais, au milieu d'un ordre si admirable et d'une 
économie si merveilleuse, quelle inégalité quelquefois, 
et , si j'ose m'exprimër ainsi , quelle bîzan'erie ! Dans de 
certains temps, les objets se présentent d'eux-mêmes 
au premier signal, et dès qu'ils sont appelés : dans 



I « Magna vis est memoriae , ma- 
gna nimis ; penetrale amplum et in- 
finitum. Yenio in campos et lata 
prâçt<Mria memoriae meœ, ubi sunt 
theaauri innumerabilium imaglnum 
sénsU inyectamm^ Ihi recondîtum 
est «pùcquid cogttamiM. . . . -Nec om^ 
nia recipit recolenda quum opus est 
et retractanda grandis memoriae re- 
ceaaas , et nescio qui liecreti atqoe 
ineffabiles sinus ejus. Quae onmia 
suis quaeque foribus intrant ad eam , 
et reponuntur in ea. Nec ipsa tamën 
intrant, sed reram sensarum ima- 
gines illic praesto sunt eogitationi 
rcminiscenti eas. . . n)i quando sum, 
posco ut proferatm* quicquid toIo. 
Et quaedam statim prodeunt, quae- 
daro requirunttir diutijis, et tanquam 



de abstrusioribus quibusdam rece- 
ptaculis eruuntur : quaedam caterva- 
tim se proruunt , et dum aliud pe- 
titur 9t quieritur , prosUiunt in me- 
. dium , quasi dicentia : Ne forte nos 
sumus ?* Et dbigo ea manu cor<Us 
a ùteie recordationis mec, douce 
enubiletur illud quod yolo , ^atque 
in conspectum prodeat ex abditis. >• 
(S. AoGOflT. Cottfiss», Ub. lo, c. 7^ 
tt Quid ? non hsc varietas mira 
est , excidere proxima , vetera inbae- 
repe ? kestemorum immemores , acta 
pueriti^ recotidari ? Quid? quèd 
quaedam requisita se occultaut, et 
eadem forte sueAimint : nec mànet 
semper memoiria , aed aliquandô 
etiam redit. » ( Quintil. lib. 1 1 , 
cap. a. ) 
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d'autres ils se font long-temps chercher, et il faut les 
tirer comme par force des recoins où ils se cachent , et 
des enfoncements secrets oii ils se tiennent rienfermés. 
' Ils viennent quelquefois tous ensemble par troupes , et 
il faut que Tesprit, comme par un signe de la main, 
les écarte pour discerner dans la foule ceux dont il a 
besoin. Pendant que des choses arrivées trente ou qua- 
rante ans auparavant sont présentes à Tesprit , d'autres 
qui sont toutes récentes lui échappent et se dérobent 
à sa vue. 

Un accident, une maladie, effacent tout d'un coup 
toutes les traces qui étaient imprimées dans le cerveau : 
quelques années après , le rétablissement de la santé les 
fait toutes revivre. 

Si la mémoire est une faculté si pleine de merveilles 
dans sa cause et dans ses effets, on peut^ire aussi 
qu'elle é§t d'une utilité infinie pour tous les usages de 
la vie, et sur- tout pour l'acquisition des sciences. C'est 
elle qui est la gardienne et la dépositaire de ce que nous 
voyons ,*de ce que nous lisons , et "de tout ce que les 
maîtres ou nos propres réflexions nous apprennent. 
C'est un trésor domestique et naturel, oîi l'homme met 
en sûreté des richesses sans nombre et d'un prix infini. 
Sans elle; l'étude de plusieurs années deviendrait inutile, 
ne laisserait après soi aucunes traces, et s'écoulerait con- 
tinuellement de l'esprit , comme la Fable le dit de l'eau 
desDanaïdes. C'est elle qui , après avoir suggéré à l'ora- 
teur dans le feu de la composition la matière de son 
discours, lui en conserve toutes les pensées et toutes 
les expressions , et l'ordre des unes et des autres , pen- 
dant des semaines et des mois entiers, et, dans le temps 
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de l'action , les lui représente avec une iidelité et une 
exactitude qui ne laisse rien échapper. 

Son secours n'est pas moins admirable ni moins 
nécetssaire dans les discours qui se font sur-le-cl^mp ? , 
oii l'esprit 9 par une agilité étonnante , occupé en m^ne 
temps des preuves, des pensées, des expressions, de 
l'arrangement , du geste , de la prononciation , et allant 
toujours en avant au-delà de ce qui se dit actuellement, 
prépare de quoi fournir sans cesse et sans interruption 
à l'orateur , et remet le tout comme en dépôt à la mé- 
moire, qui d'une main fidèle, l'ayant reçu de l'invention 
et livré à l'élocution , le rend à l'orateur à point nommé , 
sans prévenir ni retarder ses ordres d'un moment. 

Un talent si merveilleux et si nécessaire est en même 
temps un présent de la nature, et le fruit du travail. Il 
tient quelque chose de l'une et de l'autre. Il doit son 
origine et sa naissance à la nature , sa perfection à l'art ^, 
qui ne met pas en nous les qualités qui nous manquent 
absolument , mais qui fait croître et fortifie par la cul- 
ture celles dont nous avons déjà d'heureux qpmmen- 
cements. 

Il est donc très-important de s'appliquer de bonne 
heure à cultiver la mémoire dans les enfants, qui pour 
l'ordinaire l'ont très-bonne , et qui d'ailleurs , dans ce 



■ «( Quid? extemporalîs oratio non 
alib mihi videtur mentis yigore con- 
•tare. Nam dum alia dicimus, qu» 
dicturi sumus întuenda sunt. Ita , 
quum semper cogîtatio ultra id quod 
est longiùs qiuerit, quicquid intérim 
reperit, quodammodô apud memo- 
rîam deponit : quod illa quasi média 
quaedam manus acceptum ab inren» 



tione tradit elocutioni.» (Quintil. 
lib. II, cap. a. ) 

* «c Ars habet banc vim , non ot 
totum aliquid , cujus in ingeniis nos- 
tris pars nulla sit , pariât et pro- 
creet; veHim ut ea, quae sum orta 
jam in nobis et procreata, educet 
atque confirmet. » ( Cic. lib. a , de 
Orat. n. 356.) 
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bas âge, ne sont presque encore susceptibles d'aucun 
autre travail; et cet exercice doit être continué régu-^ 
lièrement dans les années suivantes. 

Quand je dis que Fart peut beaucoup servir à fortifier 
la mémoire , je ne parle poii^t de cette mémoire artifi- 
cielle dont rinvention vient des Grecs, et dont: Cicéron cic.iib.3, 
et Quintilien exposent la méthode. Elle cons^tait à ^o?êû!a*^ 
attacher à certains lieux et à certaines images les choses ^ ^^35^^!^ 
et les mots que l'on voulait retenir. On choisissait, par Q"»»-*- »i» 
exemple, pour lieux les différentes parties d'une mai- 
son , conune le vestibule , le salon , la galerie , les cham- 
bres, etc. Dans le premier, on mettait l'exorde, dans 
le second la narration , et ainsi du reste. Dans le premier 
lieu, oii l'on avait placé l'exorde,, on mettait par ordre 
plusieurs images^ dont les unes signifiaient les diffé- 
rentes parties et périodes de l'exorde , et les autres en 
marquaient les expressions. Il ne paraît pas que dans 
l'antiquité aucun orateur ait fait usage de cette méthode , 
moins propre, ce semble, à aider la mémoire qu'à la 
troubler «et à l'accabler par un nouveau travail ; et c'est 
le jugement qu'en porte Quintilien. On parle d'un curé 
en Languedoc qui faisait de cette méthode un, usage 
tout-à-fait admirable. On lui donnait trois ou quatre 
cents mots qui n'avaient aucune Uaison ensemble. Il les 
répétait de suite, en commençant , soit par la tête , soit 
par la queue. C'était l'ordre des rues et des maisons de 
Montpellier, dont il sç servait pour se'fixer. 

Une mémoire heureuse doit avoir deux qualités ' , 
deux vertus : la première , de recevoir promptement et 

X « Memoric duplex virtiu : fiicUè p«rcipere , et fideliter continere. •• 
(QuiiTTii.. lib. lycap. 3.) 

Tome XXr, Tn des Étud, 22 
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sans peine ee qu'on lui confie; la seconde , derle garder 
fidèlement. On est heureux quand ces deux qualités se 
trouvent jointes ensemble- naturellement; mais le soin 
et le travail contribuent beaucoup à les perfectionner. 
Il y a des enfants en qui la mémoire paresseuse et 
rétive refuse d'abord tout service , et paraît condamnée 
à une entière stérilité. Il ne faut pas se rebuter aisé*^ 
ment, ni céder à cette première résistance, que Ton a 
vue souvent être vaincue et domptée par la patience et 
la persévérance. D'abord on donne peu de lignes à 
apprendre à un enfant de ce caractère , mais l'on exige 
qu'il les apprenne exactement. On tâche d'adoucir 
l'amertume de ce travail par l'attrait du plaisir, en ne 
lui proposant que des choses agréables , telles que sont, 
par exemple , les fables de La Fontaine et des histoires 
frappantes. Un maître industrieux et biefi intentionné 
se joint à son disciple, apprend avec lur, se laisse 
quelquefois vaincre et devancer, et lui fait sentir par 
sa propre expérience qu'il peut beaucoup plus qu'il ne 
virg. pensait \possunt, quia passe videntur. Les louanges et 
la douceur ont ici bien plus de force que les réprimandes 
et la sévérité. A mesure qu'on voit croître le progrès, 
on augmente par degrés et insensiblement la tâche 
journalière. Par cette sage économie, on vient à bout 
de surmonter la stérilité ou plutôt la difficulté naturelle 
de la mémoire ; et l'on est étonné de voir des jeunes 
gens, de qui (fabord l'on aurait été tenté de déses- 
pérer, dévenir presque égaux en ce point à tous leurs 
compagnons. 

Une règle générale , dans la matière dont il s'agit 
ici , est de bien entendre et de concevoir nettement ce 
qu'on veut apprendre par cœur. L'intelligence con- 
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tribue beaucoup certainement à aider et à faciliter ia 
mémoire. 

Plusieurs personnes ont éprouvé aussi qu'une lecture 
de ce qu'on reut apprendre par cœur , réitérée deux ou 
trois fois le soir avant que de se coucher , est d'une 
grande utilité , sans qu'on puisse trop eh rendre la rai*- 
son , si ce n'est peut-être que les traces qui s'impriment 
alors dans le cerveau , n'étant point interrompues ni 
entrecoupées par' la multiplicité des objets comme pen- 
dant le jour, s'y gravent plus profondéttient , et font " 
une plus forte impresmon à la faveur du silence et de 
la tranquillité de la nuit. 

Les vers sont plus aisés à retenir que la prose, sur- 
tout quand les jeunes gens sont en état d'en discerner 
le nombre et la mesure ; mais la prose est plus propre 
à exercer et à fortifier la mémoire, parce qu'elle se 
laisse apprendre moins aisément , ayant plus de liberté , 
et n'étant point astreinte à des mesures réglées et uni- • 
formes. 

On trouve encore cet avantage d'une manière plus 
sûre dans des sentences détachées , et qui' n'ont entre 
elles aucune liaison , telles que sont celles des Proverbes 
de Salomon et de l'Ecclésiastique. Il est bon de rompre 
la mémoire et de la dompter par ce qu'il y a de plus 
difScile , afin que dans l'occasion on la trouve préparée 
à tout. 

On néglige trop , ce me semble , de faire apprendre 
dans les classes des endroits choisis des auteurs grecs, 
et sur - tout des poëtes. L'exemple que j'ai cité d'un P«g- «36. 
jeune hornsne de qualité qui , avant que de sortir du 
eôUége , avait récité par cœUr Homère tout entier , nous 
marque d'un coté combien l'étude de la langue grecque 
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était pour-lors en honneur dans Tuniversîté, et de Tautre 
autorise d'une manière bien éclatante la pratique que 
je conseille ici. 

Il faut bien se donner de garde de compter pour 
perdu, le temps que Ton «Msacre à cultiver ainsi la 
mémoire : il n'en est peut-être point de mieux employé 
dans la jeunesse. C'est à la prudence des maîtres à 
régler la tâche qu'on doit imposer tous les jours aux 
écoliers , et à la proportionner , autant que cela se peut , 
à leur portée. 

Dans les classes qui ne sont pas trop nombreuses , il 
me semble qu*Un quart d'heure peut suffire pour faire 
réciter les leçons, d'autant plus que tous les samedis 
on y destine un temps plus considérable pour faire ré- 
péter toutes les leçons de la semaine. 

Il vaut mieux les donner moins longues , et en 
moindre nombre, mais exiger qu'on les récite avec la 
dernière exactitude. La mémoire, qui penche toujom^ 
vers la liberté , et qui a peine à souffrir le joug , a 
besoin d'être contrainte et assujettie, sur-tout dans les 
commencements ; et par là elle contracte une heureuse 
habitude de docilité et de soumission à ce qu'on ^de- 
mande d'elle. 

On ne peut trop mettre cet exercice en honneur, 
et je suis fâché qu'on ne continue pas, même dans les 
classes supérieures , l'ancienne coutume de faire pro- 
voquer pour les places , qui servait infiniment à y en- 
tretenir l'émulation et à cultiver la mémoire. Il est. une 
simplicité et une enfance qui sied bien à tout âge, et 
qui, sans rien diminuer du naérite de l'e^yrit, annonce 
une innocence de moeurs plus estimable que les qua- 
lités les plus brillantes. 
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Il y a une mémoire des mots, et une mémoire des 
choses. La première est celle dont nous avons parlé 
jusqu'ici , et qui consiste à réciter fidèlement et à' rendre 
mot pour mot ce qu'on a appris par cœur : l'autre con- 
siste à retenir, non les mots, mais le fond , le sens, la 
suite des cho$es qu'on a lues ou entendues , comme 
d'une histoire , d'un plaidoyer , d'un sermon ; et cette 
sorte de mémoire n'est paâ d'une moindre utilité que 
la première , qui y prépare et y contribue beaucoup , et 
elle est d'un usage bien plus général. 

Il est important d'exercer aussi lé^ jeunes gens dans 
cette sorte de mémoire , en leur faisant Vendre compte 
de ce qu'ils ont lu ou entendu. U faut commencer par 
ce qu'il y a de plus facile, comme des fables et de 
courtes histoires ; et s'ils omettent quelque circonstance 
essehtielle , on le leur fait remarquer. Quand on leur 
a expliqué quelque harangue d'un historien , quelque 
livre d'un poète, quelque plaidoyer d'un orateur, rien 
ne peut leur être plus utile que de les faire revenir sur 
leurs pas, et de leur en faire dire le contenu, d'abord 
en général , puis dans un plus grand détail , en rappor- 
tant avec exactitude l'ordre et la division du discours , 
les différentes 'parties et les preuves de chaque partie. 
J'en dis autant d'une instruction ou d'un sermon où ils 
auront assisté. 

Je reviens à la mémoire des faits. Rien n'est plus 
ordinaire dans le monde que d'entendre des personnes 
qui ont de l'esprit et du goût pour k lecture se plaindre 
qu'elles ne peuvent rien retenir de ce qu'elles lisent , et 
que, quelque bonne envie qu'elles aient, et quelque effort 
qu'elles fessent, presque tout ce qu'elles ont lu leur 
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échappe /sans qu'il leur en reste rien qu'une idée <:on- 
fuse et générale. 

Il &ut avouer qu'il y a des mémoires infidèles , et , 
s'il est permis de s'exprimer ainsi , entr'ouvartes de tous 
côtés ' , qui laissent écouler tout ce qu'on^ leur confie : 
mais souvent ce défaut vient de la négligence. On ne 
cherche dans ses lectures qu'à satisfaire sa curiosité 
pour le présent, sans se mettre en peine de l'avenir^ 
On songe plus à lire beaucoup qu'à lire utilement. On 
court avec rapidité, et l'on veut toujours voir de nou- 
veaux objets. Il n'est pas étonnant que ces objets mul- 
tipliés à l'infini , et qu'on se donne à peine le, temps 
d'effleurer , ne fassent qu'une légère impression qui 
s'efSsu^e dans le moment , et dont il ne demeure aucune 
trace. Le remède serait Àe lire plus lentement , de ré- 
péter plujsieurs fois la même chose , de s'en rendre 
compte à soi - même ; et par cet exercice , d'abord un 
peu pénible et assujettissant, on parviendrait , sinon à 
se ressouvenir parÊiiten^ent de tout ce qu'c»^ a lu , du 
moins à en retenir la plus grande partie et ce qu'on y 
a trouvé de plus essentiel. Si l'on pouvait prendre sur 
soi de se gêner de la sorte pendant quelque temps, x>n 
reconnaîtrait que, si l'on retient peu de choses de ses 
lectures, ce n'est pas tant à l'infidélité de la mémoire 
qu'il faut s'en prendre qu'à sa propre paresse. 

Je finirai ce petit traité par une r^exion qui aurait 
peut-être dû être placée dès le commencemçQt. £lle 
regarde le choix et le discernement dont on doit user 
en cultivant la mémoire. Tout n'est pas également beau 
dans les auteurs ; et quoique dans Vii^ile , par exemple , 

I Pknut rfananuD «um : hi^ atqa« fllàe piBriliio. 
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tout mérite d'être appris , il y a néanmoins des endroits 
plus éclatants, plus utiles que les autres; et comme^on 
ne p^ut pas charger la mémoire du commun des jeunes 
gens d'un auteur entier, le bon sens et la raispn de- 
maïuient qu'on fasse choix des endroits les plus propres 
à former l'esprit et le cœur par la beauté des pensées 
et par la noblesse des sentiments. Ce discernement est 
encore plus nécessaire dans les autres écrivains, tels 
que sont les historiens et les orateurs , qui ne doivent 
pas être, proposés de suite, mais par endroits et 'par 
morceaux. 

L'université a sagement ordonné de sanctifier pen- 
dant tout le cours des études l'exercice de la mémoire , 
en faisant apprendre tous les jours aux jeunes gens 
quelques versets de l'Écriture sainte. 
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LIVRE TROISIÈME. 



DE LA POESIE. 

JLiA matière dont il s'agit ici demanderait seule un 
ouvrage entier , si l'on voulait lui donner une juste 
étendue. Mais le dessein que je me propose d'instruire 
des jeunes gens, ou peut-être tout au plus de jeunes 
maîtres , m'oblige de me renfermer dans des bornes 
plus étroites. Je ferai d'abord quelques réflexions gé- 
nérales sur la poésie considérée en elle-même ; ensuite 
je descendrai dans le détail, et je donnerai quelques 
règles sur la versification et sur la manière de lire les 
poètes. 



k«/^M>«/%/«>'««^« «>«•« 



CHAPITRE PREMIER. 

DE LA POiSIE EN GÉITÉRAL. 

Les réflexions que j'ai à faire sur la poésie en gé- 
néral se réduiront à examiner quelle est la nature et 
l'origine de la poésie ; par quels degrés elle a dégénéré 
de sa première pureté; si la lecture des poètes pro- 
fanes peut être permbe dans des écoles chrétiennes; 
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«hfin si Tusage des noms et du ministère des divinités 
païennes peut être toléré dansle christianisme. >* 

ARTICLE PREMIER. 
De la nature et de l'origine de bz Poésie. 

Si l'on veut remonter jusqu'à la première origine de 
la poésie , on ne peut douter , ce me semble , qu'elle ne 
prenne sa source dans le fond même de la nature hu- 
maine , et qu'elle n'ait été d'abord comme le cri et 
l'expression du cœur de l'homme , ravi , extasié , trans- 
porté hors de lui-même à la vue de l'objet seul digne 
d'être aimé, et seul capable de le rendre heureux. 
Fortement occupé de cet objet , qui faisait en même 
temps sa joie et sa gloire, il était naturel qu'il s'em- 
pressât d'en publier la grandeur bienfaisante, et que, 
ne pouvant renfermer en lui-ipême ses sentiments, il 
empruntât le secours de la voix : que la voix, n'ex- 
pliquant pas assez fortement tout ce qu'il sentait , il en 
soutînt et relevât la faiblesse par le son des instruments, 
tels que fiirent d'abord les tambours , Içs cymbales et 
les harpes, que Içs mains touchaient et faisaient reten- 
tir avec bruit : qu'il leur assosiât même les pieds , afin 
qu'à leur manière ils exprimassent par leur mouve- 
ment et par une qadence nombreuse les transports qui 
l'agitaient. 

Quand ces sons confus et inarticulés deviennent 
clairs et distincts, et forment des paroles qui portent 
des idéfes nettes ^es sentiments dont l'ame est pénétrée, 
alors elle dédaigne le langage commun et vulgaire. Un 
style ordinaire et familier lui paraît trop rampant et 
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trop bas. £lle s'élève au grand et au sublim^^ pour at- 
teiildre' à la grandeur et à la beauté de l'objet qui la 
charme. £lle cherche les pensées et les expressions les 
plus nobles; elle accumule les figures les plus hardies; 
elle multiplie les comparaisons et les images les plus 
vives; elle parcourt la nature et en épuise les ricltesses 
pour peindre ce qu'elle sent et pour en donner une 
haute idée ; et elle se plaît à imprimer à ses paroles le 
ncmibre , la mesure et la cadence qu'dle avait mar- 
quée^par les gestes de ses mains en jouant des instru-* 
ments, et par le tressaillement de ses pieds en dansant. 

C'est là proprement l'origine de la poésie; c'est ce 
qui en forme le fond et l'essence; c'est de là que partent 
l'enthousiasme des poètes , la fécondité de l'invention , 
la noblesse des idées et des sentiments, les saillies de 
l'imagination , la magnificence et la hardiesse des 
termes, l'amour du grand, du sublime, du merveilleux : 
c'est de là que, par une suite nécessaire, naît l'har- 
monie des vers , la chute des rimes , la recherche des 
ornements, le penchant à répandre par-tout des grâces, 
de l'agrément et des charmes ; car le souverain bien 
étant aussi la souveraine beauté, il est natureh à 
l'amour de chercher à embellir et à parer tout ce qu'il 
aime , et de se i?eprésenter sous une figure agréable 
tous les objets qui lui plaisent. 

Il est aisé de. reconnaître tous ces carac^res de la 
poésie , si l'on remonte aux premiers temps oii elle était 
pure et sans mélange; si l'on examine les plus anciennes 
pièces que nous ayons dans ce genre , tel qu'est le cé- 
lèbre cantique de Moïse sur le passage de la mer 
Rouge. Ce prophète , aussi-bien cju'Aaron ' , Marie , et 

' Gantantes cantîcum Moysi servi Dei.... (^ApocaL i5, 3.) 
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les autres Israélites spirituels y découvrant dans ce grand 
événement Taffranchissement d^ la tyrannie du démon 
qiie Jésus-Christ devait procurer au peuple de Dieu , 
et portant leur vue jusqu'à la par&ite liberté qui sera 
accordée à l'Église à la fin du monde , lorsqu'elle sera 
transportée des misères de cet exil dans le bonheur de 
la patrie céleste , se livraient aux transports d'une joie 
que l'espérance d'une félicité étemelle devait leur in- 
spirer. Pour les Israélites charnels, qui se bornaient à 
la terre, ils voyaient dans leur délivrance miraculeuse, 
que la ruine des Egyptiens rendait certaine , un bon- 
heur aussi complet que les sens pouvaient se le figurer. 
Il était naturel aux uns et aux autres de faire éclater 
l'excès de leur joie par le chant et par la poésie ' , 
comme ils firent, et d'y associer leurs mains par le 
bruit des tambours, et leurs pieds par la danse. . 

On remarque les mêmes caractères dans le cantique 
de Débora, dans ceux d'Isaïe et dans les psaumes de 
David, qui, dans les cantiques de joie et d'actions de 
grâces, joint presque toujours aux cris d'allégresse le 
son de la harpe et de la guitare , et les tressaillements. 
Il y invite tous les auditeurs; et 'il en donna l'exemple 
le jour de la translation de l'arche , où , s'abandonnant 
sans réserve aux mouvements de sa joie , il jouait de 
sa harpe, et dansait de toute sa force *. 

On doit conclure de tout ce qui vient d'être dit que 
le véritable usage de la poésie appartient à' la reUgion, 
qui seule propose à l'homme soa véritable bien, et qui 



' « Sumût Mari4 prophedssa , so- pnecdnebf t , dkeni : Caiit«miu Do^ 

TOT Aaron , tympanum in loanu sua : niino , etc. » ( Exod, 1 5 , ao , a i . ) 

egressseque sunt omnes mulieres post > «David sal tabat totis viribiu aiit« 

cam com tyiapanis «t choris, quibns Donnann. » ( 2 Rtg. 6 , 1 4* ) 
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ne le lui montre que dans Dieu : aussi n'était -* elle 
chez le peuple saint consacrée qu'à la religion : elle ne 
s'occupait qu'à chanter les louanges du Créateur, qu'à 
relever ses divins attributs, qu'à célébrer ses bienfaits; 
et l'éloge même des grands hommes , qu'elle faisait 
quelquefois entrer dans ses cantiques, avait toujours 
rapport à Dieu. 

C'est ce qui a fait, même chez les anciens peuples 
idolâtres , la première matière de leurs vers ; tels que 
sont les hymnes qu'on chantait pendaht les sacrifices 
et dans les festins qui en étaient la suite; telles que sont 
les odes de Pindare et des autres poètes lyriques; telle 
qu'est la théogonie d'Hésiode. 

Des dieux la poésie descendit peu-à-*peu aux demi- 
dieux, aux héros, aux fondateurs des villes, aux libé- 
rateurs de la patrie ; et elle s'étendit à tous ceux qu'on 
regardait comme les auteurs de la félicité publique , et 
comme des génies tutélaires. Le paganisme, prodiguant 
la divinité à tout ce qui portait le caractère d'une bonté 
assez puissante pour procurer des avantages qui pas- 
saient la portée ordinaire des hommes et qui tenaient 
du merveilleux , crut tjirïl était juste de faire entrer en 
partage des louanges des dieux ceux qui partageaient 
avec eux la gloire de procurer ail genre humain les 
plus grands biens qu'il connût , et le seul bonheur 
qu'il désirât.. 

Les poètes ne pouvaient traiter ces grands sujets 
sans faire l'éloge de la vertu , comme étant le plus bel 
aptinage de la Divinité, et comme ayant servi de prin- 
cipal instrument aux grands hommes pour les élever 
à la gloire qu'on admirait en eux. Par l'inclination na- 
turelle qu'on a d'ornei* tout ce que Ton aime et que 
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l'on veut rendre aimable aux autres , ils s'appliquèrent 
à relever par les plus vives couleurs 1^ beauté de la 
vertu, et à répandre tous les charmes et tous les agré- 
ments possibles dans leurs maximes et dans leurs in- 
structions, afin de les faire mieux goûter aux hommes. 
Mais ^e n'était point par le motif d'un amour sincère 
qu'ils eussent pour la vertu en elle-même, puisqu'ils 
ensevelissaient dans un profond silence toutes les vertus 
obscures, quoique souvent plus ^solides, et toujours 
plus nécessaires à la vie ordinaire du commun d^ 
hommes, et qu'ils réservaient toutes leurs louanges 
pour celles qui attiraient les applaudissements popu- 
laires , et qui l^rillaient ayec plus d'éclat aux yeux de 
l'orgueil et de l'ambition. 

ARTICLE IL 

Par quels degrés la Poésie à dégénéré de son an- 

cienne pureté. 

Comme les hommes, entièrement plongés dans les 
sens, y faisaient consister tout leur bonheur, et se li- 
vraient sans mesure au plaisir de la bonne chère et 
aux attraits de l'amour charnel , c'était une conséquence 
naturelle que , regardant les dieux comme souveraine- 
meot heureux S et par état, ils leur attribuassent la 
félicité la plus complète dont ils eussent eux - mêmes 
l'expérience et l'idée; qu'ils, se les représentassent 
comme passant leur vie dans les festins et^ dans la vo- 
lupté , et qu'ils y attachassent les suites ordinaires et 
les yices qu'ils ea jugeaient inséparables ^. 

' Maxaf aç t6^aifiovoi<. l^ne , les plaisanteries de Momus , 

• L*iyresse de Bacchus et de Si- les fonctions de Téchansonne Hébé, 
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Ce principe de leur théologie les conduisit bientôt à 
se faire un devoir de religion de consacrer par des sa- 
crifices solennels et par des fêtes publiques toutes ces 
passions et tous ces déset*dres qu^ils supposaient dans 
leurs dieux; et ils s'y portèrent par le plaisir secret 
de voir retracée dans de si respectables modèles l'image 
de leurs propres passions , et d'avoir pour fauteurs et 
pour complices de leurs débauches les dieux mêmes 
qu'ils adoraient i de là était venu l'usage si ancien des 
bois sacrés qui acc<ympagnaient presque toujours les 
temples , afin de couvrir par leur ombre et par leurs 
retraites les plus grandes infamies ; de là le culte de 
Béelphegor dont il est parlé au chapitre a 5 des nom- 
bres, et qui se réduisait, selon l'Apocalypse, à manger 
Apoc. a, a4. et à Commettre la fornication, edere etforniçari; de là 
ce qu'Hérodote rapports des cérémonies de Babylone , 
et ce que le prophète Baruch en avait dit long^temps 
avant lui; de là ces différentes sortes de* mystères qui 
cachaient tant d'ordures, et dont le secret était si sé- 
vèrement commandé. 

Dans l'école d^une théologie si profane que pouvait 
dire la poésie , elle qui était particuKèremefit consacrée 
à la religion , et qui était l'interprète naturelle des sen- 
timents du cœur? Son ministère exigeait qu'elle chan- 
tât les dieux tels- que la religion publique les lui moll- 
irait , et qu'elle leaf représentât avec les caractères , les 
passions et les aventures que leur donnait la renommée. 
Cétait la religion qui lui inspirait ces invitations : 
virg. uidsiSy lœtitiœ Bacchus dator; c'était la religion qui lui 
Terent dictait ccttc maximc : Sine Cerere etBacchofrigetVemis. 

\t nectar et Tambroisie , etc. ; les les divorces , les adultèrM , les in- 
maria^ , les jalousies , les querelles, cestes , etc. 
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Comment la poésie se serait- elle dispensée de ^suivre 
les égarements du paganisme , pendant que le paga- 
nisme hii- marne suivait les égarements du cœur? Elle 
devait néeessairement dégénérer à proportion de ce 
que ces deux sources, dont elle dépendait, dégéné- 
raient, et elle ne pouvait se défendre de contracter les 
vices de l'une et de l'antre. A juger donc sainement 
des choses, ce n'est pas la poésie qui est la première 
cause de l'impiété païenne ni de la corruption^ des 
mœurs; mais c'est la corruption du cœur qui, après 
avoir infecté la religion , a infecté la poésie , puisque 
celle-ci ne parle que la langue que le cœur lui dicte. 

On doit néanmoins avouer que la poésie à son tour 
a beaucoup contribué à entretenir cette double dépra- 
vation. Il est certain que cette théologie «profane et 
sensuelle aurait eu infiniment moins d'autorité sur les 
esprits, moins d'éclat et de cours parmi le peuple 
même ^ si les poètes n'avaient épuisé en sa faveur tout 
ce qu'ils avaient d'esprit , de délicatesse et de grâces , 
et s'ils ne s'étaient étudiés à employer lès couleurs les 
plus vives pour farder des vices et des crimes , qui se- 
raient tombés dans le décri sans la parure qu'ils leur 
prêtaient pour en couvrir la difformité, l'absurdité et 
l'infanrie. 9 S. 

C'est le fondement des justes reproches que les sages 
du paganisme ont fait aux poètes. Cest le sujet de la 
plainte que Cicéron forme en particulier contre Ho- l*. i, 
mère , d'avoir communiqué aux dieux les défauts des 
hommes , au lieu de donner à ceux - ci les vertus des 
dieux. Fingebat hœc HomeruSj et hicmana ad deos 
transjerebat : cfi^ina maUem ad nos. C'est le motif 
qui porta Platon à bannir de sa République les p^tes, 
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sans même en excepter Homère, qui n'a pourtant ja- 
mais eu de plus grand . admirateur que lui^ ni peut- 
Lib. 3, être de plus fidèle. imitateur., Est-ce, dit-il, une belle 
^ leçon de tempérance pour les jeunes gens , d'entendre 
dire à Ulysse chez Akinoûs que le plus grand bonheur 
et le plus grand plaisir ,de la vie est de se trouver à 
une bonne table et d'y faire bonne chère ? Ce que dit 
Phénix des présents , qui Sjeuls sont capables d'apaiser 
les dieux et les hommes , et ce que fait Achille en ne 
rendant le corps d'Hector qu'à prix d'argent, est -il 
bien capable de leur inspirer des sentiments de géné- 
rosité? Apprendront -ils à mépriser les douleurs et la 
mort, et à faire peu de cas de la vie, quand ils verront 
les dieux et les héros se désoler pour la mort de quel- 
que personne qui leur était chère , et qu'ils entendront 
dire à Achille même qu'il aimerait mieux être sur la 
terre le valet du plus pauvre laboureur que le roi de 
tous les morts dans les enfers? Ce qui révolte davantage 
Platon contre Homère , c'est ce que ce poète rapporte 
des dieux : Içurs querelles , leurs divisions , leurs com- 
bats, leurs blessures, leurs vols^ leurs adultères, et 
leurs excès pour lès débauches les plus ifefames ;. tous 
fi^its, selon lui , supposés, et qui n'auraient pas dû être 
mis aiAgrAid jour , quand même ils auraic^nt été vrais. 
Cicéron impute aussi aux poëtçs ces absurdes fictions 
qui rendent les dieux du paganisme si. ridicules , et. il 
en fait un long dénombrement '. 



^ « Nec multè absurdiora sunt ea mm bella , pugnas , praelia, vuhiera 

quae , poetarum Tocibus fusa , ipsâ videremus : odia prsetereà , dissidia , 

«uavitate nocuerant : qi:Sa> et ink discordias,ortus,interitus,querelas, 

iaflammatof, et Kbidine fîirentes lamentationes , effiisas in ômni in-> 

indoxerunt deos , feceruntque ut eo- temperantia libidines , adulterîa , TÎn- 
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L'un et l'autre se trompaient en ce point, qu'ils ne 
remontaient pas jusqu'à la première source du désordre. 
Homère n'était point l'inventeur de ces fables. Elles 
étaient bien plus anciennes que lui, et faisaient partie 
de la théologie païenne; Il peignait les dieux tels qu'il 
les avait reçus de ses pères , et tels qu'ils étaient crus 
et connus de son temps. C'était doiic à la religion même 
qui supposait de tels dieux , et non à la poésie qui les 
représentait sous l'idée qu'on en avait, que Platon de- 
vait s'en prendre. Et c'était là en effet le secret motif 
de la loi par laquelle il chassait de. sa république les 
poètes : cslv toute la théologie du paganisme était par- 
tagée entre deux écoles , celle des poètes ^ , et celle des 
philosophes. Les premiers conservaient le précis de la 
religion populaire, qui était établie par des coutumes 
et des traditions immémoriales, autorisée par les lois 
de l'état, liée aux fêtes et aux cérémonies publiques. 
Les philosophes , rougissant en secret des erreurs gros- 
sières du peuple , enseignaient à l'écart une religion 
plus pure, et dégagée de cette multitude de dieux, 
pleins de vices et de passions honteuses. Ainsi Platon , 
en excluante de sa république les poètes, bannissait, 
par une conséquence nécessaire , toute la religion po- 
pulaire pour y substituer la sienne; et par ce détoiir 
adroit il se metfait à couvert de la ciguë de Socrate, 
qui avait blessé la délicatesse du peuple en s'expliquant 
trop ouvertement contre les superstitions de la religion 
ancienne et dominante. 

cula , cum humano génère concubi- extiterunt poetae , qui etîam theologi 

tus , mortalesque ex immortali pro- dicerentur , quoniam de diis cannina 

creatos. » ( Lib. i , de Natur. Deor, faciebant. » ( S. Aug. lib. i%^de Civ. 

n. 42.) Dei, cap. 14.) 
I ce Per idem temporis intervallom 

Tome XKV, Tr. des Étud, 2 3 
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Cette réflexion sert à lever la contradiction qui pa- 
rait dans la conduite que les Athéniens tinrent à Fégard 
d'Aristophane et de Socrate. On ne sait pourquoi ils 
sont si impies au théâtre et si religieux dans l'Aréopage, 
et pourquoi les mêmes spectateurs couronnent dans le 
poète les boufFonneries si injurieuses aux dieux , pen- 
dant qu'ils punissent de mort le philosophe qui en avait 
parlé avec beaucoup plus de retenue. 

Aristophane , en représentant sur le théâtre les dieux 
avec des caractères et des défauts qui excitaient la 
risée , ne faisait qu'en copier les traits d'après la théo- 
logie publique. Il ne leur imputait rien de nouveau et 
de son invention, rien qui ne fut conforme aux opi- 
nions populaires et communes. Il en parlait comme 
tout le monde en pensait, et le spectateur le plus 
scrupuleux n'y apercevait rien d'irréligieux qui le scan- 
daUsât, et ne soupçonnait point le poète du dessein 
sacrilège de vouloir jouer les dieux. 

Au contraire, Socrate combattant la religion même 
de l'état, renversant le culte héréditaire et paternel 
avec toutes ses solennités, ses cérémonies , ses mystères, 
choquant tous les préjugés établis et reçM, paraissait 
un impie déclaré ; et le peuple , irrité d'une témérité si 
sacrilège qui attaquait tout ce qu'il respectait comme 
plus sacré, croyait deVoir allumer tout le feu de son 
zèle pour venger sa religicm : car il faut nécessairement 
une religion à l'homme ; il ne peut s'en passer. Les 
principes en sont trop profondément gravés dans le 
cœur pour l'étouffer. Mais il veut qu'elle soit indul- 
gente , commode , complaisante , et que , loin de gêner 
ses penchants naturels ou de les condamner, elle les 
autorise. C'était une religion de ce caractère que les 
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Athéniens aimaient ; et c'était en la leur représentait 
avec ces couleurs qu'Aristophane attirait leurs s^plau- 
dissecoents et leurs louanges. 

Le même motif inspira aux Romains beaucoup à^ipr 
âulgence pour le théâtre, et les engagea meoie à con- 
sacrer en quelque sorte la licence qu'il se donnsUt; 
contre les dieux ^ en la faisant eptrer dans les cérémo- 
nies de la religion, dont les jeux scénique§ faisaient 
partie, quoique d'un autre coté la sévérité des ma- 
gistrats f(kt fort attentive à mettre l'honneur des ci-, 
toyens à l'abri des traits de la satire. £n effet , ces jçux 
ne décriaient point les dieux dans l'esprit du peuple, 
qui était accoutumé dès son enfance à les respecter avec 
les mêmes passions que la sc^ç leur d^nn^it , et qui , 
par ces sortes de plaisanteries, ne perdait rien pour 
eux de sa vénération ordinaire : au lieu que les satires 
déslionoraient véritablement les grande honunes de la 
république dans l'esprit du peuple . ron^tain ; et en les' 
faisant regarder par le public avec moins d'estime et de 
respect, elles les rendaient moins utiles au service de; 
l'état et au commandement. 

Saint Augustin reproche aux Romains, avec autant s. Aug.i. 2, 
de force que d'esprit, une conduite si bizarre. Quoi ! cap. 12. 
dit -il en s'adressant à Scipion dont il avait cité quel- 
ques paroles sur ce sujet, vous trouvez qu'il est beaq 
d'avoir interdit sous peine de mort aux poètes d'atta- 
quer aucun des Romains, pendant qu'on leur laisse 
toute liberté de déchirer les dieux ! Votre sénat vqu§ 
est donc plus cher que le Capitole ? Vous préférez donc 
Rome au ciel , et votre réputation à celle des dieux ? 
Vous liez la langue des poètes quand il s'agit de décrier 
vos citoyens, et vous leur permettez de sç déchaîiier, 
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SOUS VOS yeux mêmes et en votre présence , contre les 
dieux sans que , ni sénateur , ni censeur , ni pontife 
s'oppose à une telle licence! Vous trouvez qu'il aurait 
été indigne qu'un Plante ou un Naevius eût osé mal 
parler des Scipions ou de Caton , et vous souffrez que 
votre Térence décrie impunément et déshonore Ju- 
piter en le donnant aux jeunes gens pour maître et 
précepteur dans le crime ! 
s. Ang. La, Saint Augustin, dans le même endroit, reproche 

deCiy. Dei, a ^ . . . i- . . 

cap. i3. aux mêmes Romains une autre contradiction non moins 
ridicule ni moins insensée. Ceux qui représentaient 
dans les jeux scéniques des pièces de théâtre étaient 
déclarés infâmes , et , comme tels , jugés indignes d'exer- 
cer aucune charge dans la république, et chassés hon- 
teusement de leur tribu ' ; ce qui était la peine la plus 
infamante dont les censeurs punissent les citoyens. 

Il faut remarquer que ces jeux scéniques avaient été 
établis chez les Romains par l'ordre même et par l'au- 
torité des dieux, et qu'ils faisaient uncspartie du culte 
religieux qu'on leur rendait. NectarUÎim hœc agivo^ 
bierunty sed sïbi dicari, sibi sacrariy sïbi solemniler ex^ 
hiberL Comment donc, leur dit saint Augustin, peut-on 
punir un acteur qui est le ministre de ce culte divin ? 
de quel front déclare-t-on infâmes ceux qui représen- 
tent ces pièces de théâtre , pendant qu'on adore comme 
dieux ceux qui les exigent? Quomodb ergo abjicUur 
scerUcus , per quem coUtur deus ? et thecUricœ iUius tur» 
pitudirUsquâJrorUe notatur actor, si adoraturexactor? 

X •tQinimartemlodicramsceiiam- tribu moreri notatione censoriATO 

que totam probro ducerent, genus luerunt. » (Cic. lib. 4 de rep, apud 

id hominum non modà honore ci- S. Auo. lib. a , de Civit. Dei , cap. 9 

yiam reliquorum carere , sed etiam et i ^. ) 1 
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Mais par quelle autre bizarrerie aussi extravagante 
note-t-on 4'infamie les acteurs de ces pièces, pendant 
qu'on comble d'honneurs et de louanges les poètes qui en 
sont les auteurs ? Quâratione rectum est, lUpoeticorum c*p- 14- 
JigmerUorum et ignominiosorum deorum infamentup 
actores y honorentur auctores? Macrobe nous a con- 
servé une petite pièce de vers qui est d'un goût ex- 
quis, oii le poète Labérius, auteur des Mimes, cpii 
était devenu chevalier romain, et que Jules César avait 
obligé, malgré sa répugnance , de paraître sur le 
théâtre, exhale sa juste douleur de s'être ainsi désho- 
noré lui-même à jamais par une lâche complaisance 
pour le prince. C'était le prologue de la comédie qu'il 
représentait. J'ai cru le devoir insérer ici tout entier. 

PROLOGUS LABERII MIMI. 

Nécessitas, cujus cursus transversi impetum 
Voluerunt miilti effugere, pauci potuerunt, 
Quo me detrusit penè extremis sensibus ? 
Quem nulla ambitio , huila unquam largitio , 
Nullus timor, vis nulla, nulla auctoritas 
Movere potuit in juventa de statu ; 
Ecce in senecta ut facile labefecit loco 
Viri excellentis mente clémente édita , 
Submissa placide blandiloquens oratio ! 
Etenim ipsi dî negare cui nihil potuerunt, 
Hominem me denegare quis posset pati ? 
Ergo bis tricenis annis actis sine nota^ 
Ëques romanus e lare egressus meo , 
Domum revertar mimus. Nimirùm hoc die 
Uno plus vixi mihi quàm -vivendum fuit. 
Fortuna immoderata in bono aequè atque in malo! 
Si tibi erat libitum litterarum laudibus 
Fions cacumen nostrae famae frangera, 
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Car, qumn vigebàin merabris pneviridastâms, 
Sa tisfaoere populo et tali quum poteram viro. 
Non fle\ibilem me concurvâsd ut carperes? 
NuDC me quo dejicis ? Quid ad scenam affero ? 
Decorem formae , an dignitatem corporis ; 
Animi virtiitem , an vocis jocundae sonum ? 
Ut hëdera set*pens vires arboreas necat; 
Ita me vetustas ampleicu annorum eneci^. 
Sepulcri similis , nihil nisi nomen retineo. 

Magrob. Satum, 1. a^ c. 7. 

L'extrême délicatesse de cette pièce latine i, qu'il est 
impossible de faire passer dans une langue étrangère , 
m'avait d'abord détourné de la traduire en frati^ai^s. Je 
me suis ei^ardi dans les derniers temps, et je me suis 
cru obligé d'en hasarder la traduction en faveur des 
personnes qui n'entendent point le latin. Mais, pour 
la rendre moins défectueuse , je l'ai communiquée à 
plusieurs amis, également habiles dans l'une et l'autre 
langue , qui m^ont aidé dé leurs avis ; et cependant je 
sens combien elle est encore éloignée de la beauté du 
texte original. 

Traduction du Prologue de LabériuSy poète 

comique. 

> 

Où m'a réduit , presque sur la fin de mes jours , la 
dure nécessité qui traverse nos desseins ; dont tant de 
mortels ont voulu ^ et si peu ont pu éviter les coups 
violents et imprévus ? Moi qui , dans la fleur de l'âge , 
avais tenu contre toute sollicitation, toute largesse, 
toute crainte, toute force, tout crédit; me voilà , dans 
ma vieillesse, renversé en un moment par les douces 
insinuations de ce grand homme, si plein de bonté pour 
moi , et qui a bien voulu s'abaisser à mon égard jusqu'à 
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d'instantes prières. Après tout, si les dieux mêmes ne 
lui ont pu rien refuser, soufFrirait-on, moi qui ne suis 
qu'un homme , que j'eusse osé lui refuser quelque chose ? 
Il faudra donc qu'après avoir vécu sans reproche jus- 
qu'à soixante ans, sorti chevalier romain de ma maison, 
j'y rentre comédien. Ah ! j'ai vécu trop d'un jour. O 
fortune , eicessive dans les biens ciHume dans les maux! 
si tu avais résolu de flétrir ma réputation et de m'en- 
lever cruellement la gloire que je m'étais acquise par 
les lettres, pourquoi ne m'as-tu pas produit sur le 
théâtre lorsque je pouvais céder avec moins de ccmfu- 
sion , et que la vigueur de l'âge me mettait en état de 
plaire au peuple et à César? Mais maintenant qu'ap- 
porté-je sur la scène? la bonne grâce du corps? l'a- 
vantagé de la taille? la vivacité de l'action? l'agrément, 
de la voix? Rien de tout cela. De même que le lierre, 
embrassant un arbre, l'épuisé insensiblement et le tue, 
ainsi la vieillesse , par les années dont elle me charge , 
me laisse sans force, et presque sans vie. Semblable à 
un sépulcre , je ne conserve de moi que le nom* 

ARTICLE III. 

La lecture des poètes profanes peut-elle être per- 
mise dans des écoles chrétiennes? 

Il naît de tou.t ce que je viens de dire une objection 
très-forte contre la lecture des poètes païens , et qui 
demande quelque éclaircissement. 

Platon , ce philosophe si sage et si sensé , bannit de 
sa république les poètes, et ne croit pas qu'on doive' 
les mettre entre les mains des jeunes g^ns , si ce n'est 
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après avoir pris de sages précautions pour en écarter 
tous les dangers. Cicéron approuve nettement sa con- 
duite ' , et supposant , comme lui , que la poésie n'est 
propre qu'à corrompre les mœurs, à amollir les esprits, 
à fortifier les faux préjugés, qui sont une suite de la 
mauvaise éducation et des mauvais exemples, il s'é- 
tonne que ce soit par là qu'on commence l'instruction 
des enfants , et qu'on donne à cette étude le nom de 
belles-lettres et d'honnête éducation. 

Mais nous devons être bien plus effrayés de ce que 
dit saint Augustin contre les fable^ des poètes. Il re- 
garde la coutume où l'on était de les expliquer dans 
les écoles chrétiennes comme un ftmeste torrent auquel 
personne ne résistait, et qui entraînait les jeunes gens 
Lib. I. dans l'abvme de la perdition étemelle. Vœ tibi fiumen 

Conf. c. 16. ,1 , n 7 > 

moris humanil Quis resistit tibi? Quammu non sicca- 
beris? Quousque volves E^fce Jilios in mare nuigmim 
et/brmidolosum? k^rhs avoir rapporté l'endroit de Té- 
rence où un jeune homme s'anime lui-même au crime 
et à l'impureté par l'exemple de Jupiter, il se plaint 
que , sous prétexte de lui exercer l'esprit et de lui ap- 
prendre la langue latine, on l'appliquait à de si in- 
dignes fables , ou plutôt à de si folles rêveries , in qui- 
bus a me deUrjcunentis atterebcUur ingeniumî et il 
conclut que de telles ordures n'étaient pas plus propres 
que toute autre chose à lui apprendre des mots latins , 

' « Vidcsnc poetae quid malî af- civitate quam fînxit îlle , quum mo- 

fSerant?... Ita sirnt dulces, ut non res optimos et optimum reip. statum 

legantur modo, sed etiam edUcan< quxreret. At 'verôno3,docti scîlicet 

tur. Sic ad malam domesticam àh- a Grsecia , haec et a pueritîa legîmus, 

cîpUnam , Titamque lunbratilem et et didicîmus. Hanc eruditionem li- 

delicatam, quum acoesserunt etiam beralem et doctrinam putamus ! » 

poetae , nervos virtutîs elidunt. Rec- ( Lib. a. Tuscul. Quœst, n. 37.) 
tè igitur a Platone educuntur ex eà 



TRAITÉ DES ÉTUDES. 36l 

mais que ces mots étaient fort propres à lui faire ai- 
mer de telles ordures. Non omnmb per hanc turpitu- 
dinem verba ista commodms discimtur^ sed per hœc 
verba turpitudo Uta confidentûis perpetrcUur. 

Saint Grégoire, pape, ne s'explique pas moins forte- 
ment dans une lettre qu'il écrit à un évéque pour lui AFér. 
faire des reproches de ce qu'il enseignait à la jeunesse \^li^ 
les poètes profanes. « Une même bouche (lui dit-il) ne 
<c peut prononcer les louanges de Jupiter et de Jésus- 
<c Christ ; et il est horrible qu'un évêque chante ce qui 
« ne convient pas même à un laïque pieux. » 

La lecture des poètes, condamnée si unanimement 
par les Pères , et même par les païens , peut-elle donc 
être permise dans les écoles chrétieniles? 

Il faut avouer que ces témoignages sont l^ien forts 
et bien capables d'intimider un maître à qui son salut , 
et celui ,de la jeunesse qui lui est confiée , sont aussi 
diers qu'ils le doivent être. Mais , pour ne rien outrer 
dans une matière si importante , il est néëessaire, 
comme le remarque le père Thomassin , dans l'ouvrage Méthode 
où il traite cette question à fond , de distinguer la «tTeScr 
poésie, aussi-bien que la lecture des poètes, de l'abus ^^^^^^' 
qu'on peut foire de l'une et de l'autre : car c'est cet poètes. 
abus seul qui est condamnable, et qui en effet a été 
condamné par ceux dont j'ai parlé. 

Pour ne m'arrêter qu'aux derniers , c'est-à-diré aux 
saints pères, dont l'autorité doit faire plus d'impression 
sur nous , l'usage constant d'enseigner les poètes païens 
dans les écoles chrétiennes , auquel eux-mêmes rendent 
témoignage , est une preuve évidente que cette cou- 
tume n'était point regardée comme mauvaise en elle- 
même. 
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Peùt-on croire que tant de pères si instruits de ia 
religion, et même tant de mères si pieuses et si péné- 
trées de la crainte de IHeu , sous les yeux et sans doute 
. par le conseil des saints évêques qui gouvernaient alors 
l'Église, eussent consenti qu'on appliquât leurs enfants 
à des études condamnées par la religion chrétienne ? 
L'histoire ecclésiastique nous apprend que la mère de 
Invita Fol- saiut Fulgcncc, respectable par sa griuKle piété , /ie&'- 
gen . cap. i. ^^^ mater y voulut que son fils apprît par cœur tout 

Homère , et une partie de Ménandre , avant que d'ap* 
prendre les premiers éiàaaents de la langue latine. 

Tout le monde sait l'application singulière que saint 
BasUe et saint Grégoire de Nazianze , long-temps avant 
saint Fulgence , avaient donnée à ia lecture des auteurs 
païens, et en particulier à celle des poètes. Ces deux 
grands si^ints peuvent être proposés aux jeunes gens 
comme un modèle parfait et de la manière dont ils doi^ 
vent s'appliquer à la lecture des auteurs païens , et de 
la conduite qu'ils doivent garder dans leurs études. 
L'histoire rapporte d'eux qu'ils ne connaissaient que 
deux chemins , dont l'un conduisait à l'église , et l'autre 
aux écoles* Dans une ville aussi corrompue qu'était 
alors Athènes, et au milieu d'une jeunesse livrée à 
toute sorte de désordres, ils surent conserver l'inno- 
cence et la pureté de leurs mœurs , semblables à ces 
fleuves à qui le mélange des eaux de la mer ne fait 
point perdre leur douceur. Pour peu qu'on ait lu leurs 
ouvrages , on sait combien ils ont sanctifié la lecture 
des poètes par le pieux usage qu'ils en ont fait. 

La religion chrétienne, si fortement et si savam- 
ment défendue par S. Augustin dans son admirable ou- 
vrage de la Cité de Dieu , eut-elle lieu de se plaindre 



TRAITÉ DES ÉTUDES. 363 

des études profanes que oe grand homme avait £adtes 
pendantsa jeunesse , qui lui fournirent contre les païens 
et contre tous les ennemis du christianisme des armes 
invincibles d6nt l'Église s'est servie contre eux si avan- 
tageusement dans tous les siècles? 

Peut-être aurait-il été à souhaiter que les méme§ 
ruines qui ont enseveli l'idolâtrie eussent aussi .en- 
glouti et fait disparaître pour toujours ces funestes mo- 
numents et ces restes impurs du paganisme , si capables 
d'jnfecter et de con^ompre les esprits. Mais la divine 
providence les a sans doute laissé survivre à l'idolâtrie 
pour déposer dans la- suite de tous les siècles contre 
les impuretés et les excès horrible que non-seulement 
la religion païenne souffrait , mais qu'elle consacrait 
même par l'exemple des dieux. 

Julien l'apostat avait parfaitement compris quelle 
plaie mortelle l'étude des ailteurs profenes portait à ses 
superstitions , quand il défendit aux chrétiens d'en- 
seigner les lettres humaines. L'horreur que' tous les 
saints évêques, et S. Augustin comme les autres, té- 
moignèrent pour cette loi impie , doit tenir lieu d'tone 
éloquente apologie en faveur de la lecture des poètes 
pfiûens. On fut alors obligé de substituer à leurs ou- 
vrages des poésies chrétiennes. Les plus beaux esprits , 
et ;en particidier S« Grégoire de Nazianze , signalèrent 
leur zèle et leur érudition en composant difterentes 
pièces dans chaque genre de poésie, à l'imitation d'Ho- 
mène, de Pindare, d'Euripide, de Ménandre, et des 
autres; Mais, quand la paix et la liberté furent rendues 
à l'Église ^ un des premiers fruits qu'on en tira , fut 
d'ennseigner comme auparavant dans les écoles cht'é- 
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tiennes les poètes païens ; et on le fit sans doute , encore 
plus que jamais , d'une manière chrétienne. 

Quelle est cette manière chrétienne? On peut l'ap- 
prendre dans un traité fort court , niais excellent , que 
saint Basile composa sur ce sujet en faveur de quelques 
jeunes gens qui étaient de ses parents , et qui étudiaient 
les auteurs païens comme on le fait encore dans les 
collèges. 

Ce savant évêque , Tune des plus grandes lumières de 
l'Église grecque , commence par établir ce principe : 
qu'ayant le bonheur d'être chrétiens , et en cette quaUté 
destinés à la vie éternelle , nous ne devons estimer et 
rechercher que ce qui nous peut être utile pour l'autre 
vie. Il avoue qu'à proprement parler il n'y a que les 
livres saints qui puissent nous y conduire^ Mais il 
ajoute qu'en attendant que la maturité de l'âge nous 
mette en état d'étudier à fond et de bien entendre les 
divines Écritures, nous pouvons nous occuper à d'autres 
lectures qui n'en soient pas tout^à-fait éloignées : comme 
on a coutume de se préparer aux combats véritables 
par des exefcices qui y ont du rapport. 
/ Les maximes répandues dans les écrivains profanes, 
soit par leur conformité , soit même par leur différence , 
peuvent nous disposer à celles de l'Écriture. Il en est 
de l'ame comme d'un arbre , qui n'a pas seulement des 
fruits, mais qui a aussi des feuilles , lesquelles lui servent 
d'ornement. Le fruit de l'ame est la vérité : là science 
profane tient lieu de feuilles , qui servent à couvrir ce 
fruit et à l'orner. Daniel étudia tout ce que les Chal- 
déens avaient d'arts et de sciences, montrant par là 
que cette étude n'était pas indigne des enfants de Dieu 
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et des prophètes ; autrement , il s'en fût aussi bien 
abstenu que des viandes qu'on lui apportait de la table 
du roi. Long-J:emps avant lui, Moïse avait appris les 
lettres et les sciences de l'Egypte. 

Saint Basile montre en particulier combien la lecture 
des poètes peut être utile pour le règlement des mœurs. 
Il fait observer que ces beaux vers d'Hésiode, si connus [Op«.etdie« 
et si estimés , où il représente le chemin du vice semé * 
de fleurs, plein d'agréments, ouvert à tout le monde, 
et au contraire celui de la vertu , âpre , difficile , escarpé, 
sont une belle leçon pour les jeunes gens , qui leur ap- 
prend à ne se laisser point eflrayer ni rebuter par les 
peines et par les difficultés qui environnent ordinaire- 
ment la vertu. Il parle ensuite d'Homère , et il dit qu'un 
homme habile et fort versé dans l'intelligence de ce 
poète lui avait fait remarquer qu'il était plein d'excel- 
lentes maximes , et que ses poèmes devaient ^tre re- 
gardés comme une louange continuelle de la vertu. Il 
en cite plusieurs beaux endroits. 

Comme donc les abeilles savent tirer leur miel des 
fleurs qui ne semblent propres qu'à . flatter la vue et 
l'odorat, ainsi nous trouverons de quoi nourrir nos 
âmes dans ces livres profanes , où les autres ne cherchent 
que le plaisir et l'agrément. Mais, ajoute ce père en 
continuant la même comparaison , les abeilles ne s'ar- 
rêtent pas à toutes sortes de fleurs ; et dans celles mêmes 
où elles s'attachent, elles n'en tirent que ce qui leur 
convient pour la composition de leur précieuse liqueun 
Nous tâcherons de les imiter; et comme, en cueillant ^ 
les roses on évite les épines^ nous prendrons dans les 
auteurs profanes ce qu'il y a d'utile , sans toucher à ce 
qu'ils peuvent avoir de pernicieux. 
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Voilà notre règ;le et notre modèle. Yotlà le moyen de 
sanctifier la lecture iles poètes. Et comment pourrions- 
nous nous en écarter, puisque les païens mêmes nous 
en donnent l'exemple? Serait^il raisonnable que sur ce 
point nous eussions moins de délicatesse qu'eux ? Quin- 
tilien ', comme je l'ai déjà remarqué ailleurs , veut qu'on 
fasse choix non*seuIement des auteurs, mais encore des 
endroits qu'on peut lire dans ceux qu'on aura choisis; 
et il déclare qu'il y a des pièces dans Horace qu'il serait 
pi^^^ bien fâché d'expliquer aux jeunes gens. Platon , dont 
^*jiif*"*' lions aYons tant parié, p^rescrit la même loi. Il veut 
qu'on conserve les poésies qui n'ont rien de contraire 
aux bonnes mœurs , qu'on rejette celles qui sont absolu- 
ment mauvaises , qu'on corrige celles qui sont suscep- 
tibles de ce changement; et il charge de ce soin les 
personnes d'un âge mûr, d'une expérience consommée, 
et d'une probité reconnue. Le public doit âavoir gré à 
cemi qui de notre temps ont mis presque tous les poètes 
en état d'être lus et expliqués dans les collèges. 

ARTICLE IV. 

Est-il permis aux poètes chrétiens d* employer dans 
leurs poésies le nom des divinités païennes ? 

Je commence par avouer que dans la question dont 
il s'agit j'ai lieu de craindra qu'il ne paraisse une espèce 
de témérité de vouloir troubler les poètes chrétiens dan$ 
la possession oii ils sont d'employer, dans leurs poésies 

' «c AliiDt et lyrici : si Umen in Ucenter mulu , et Horatium in qui- 
his non auctores modo, sed etiam busdam nolim interpretari.» (Quxn* 
partes operis elegeris. Nam et Graeci til. lib. i y cap. i4*) 
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le nom des diTÎnités païennes , d'autamt plqs que cette 
coutume est très-ancienne, et qu'on ne peut pas dis- 
simuler qu'elle a été suivie par des personnes fort 
estimables pour leur mérite , et souvent même fort res- 
pectables pour leur piété. Je prie néanmoins le lecteur 
de souffrir que je ne la regardé pa»»€omme un usage 
qui fasse loi , et de me permettre d'en rechercher l'ori- 
gine , d'en peser les raisons , et d'en examiner les consé- 
quences , parce qu'il peut y avoir des erreurs fort an- 
ciennes, qui pour cela n'en sont pas plus recevables, 
et qu'on ne prescrit point contre la vérité , dont les 
droits sont éternels. D'ailleurs je ne suis pas le premier 
qui réclame contre cet abus , et dans tous les temps on 
s'est opposé à cette prétendue possession , comme étant 
sans fondement et sans titre légitime ; ce qui suffit pour 
empêcher la prescription. 

La poésie , telle que je la suppose ici , n'a pas^ aux 
chrétiens que par le canal et le ministère du paganisme. 
Lui seul en a prescrit les règles et fourni les modèles. 
C'est par la lecture des poètes grecs et latins qu'on s'en 
est formé quelque idée. On s'est uniquement appliqué 
à les étudier et à les copier. Toutes leurs inventions et 
presque toutes leurs expressions roulaient nécessaire- 
ment sur les fausses divinités. Leur ôter Jupiter , Mars, 
Bacchus, Vénus, Apollon, les Muses, c'est leur ôter ce 
qui faisait en même temps le fond de, leur poésie et de 
leur théologie. Ifa-t-il pas pu arriver que des personnes , 
peut-être peu délicates sur la religion , éprises et comme 
enivrées des beautés de la poésie profane , et nourries 
de cette agréable lecture dès leur enfance, en aient in- 
sensiblement adopté jusqu^au langage sans y faire trop 
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d'attention , et que cette coutume , comme tant d'autres, 
suivie avec aussi peu d'attention, et autorisée de plus 
en plus par le temps et par l'usage, s#it devenue aussi 
commune que nous la voyons? Il doit. donc être permis 
d'examiner si en elle-même elle est fondée sur la raison. 

Les plus simp^s lumières du bon sens nous ap- 
prennent que celui qui parle doit avoir une idée nette 
de ce qu'il veut dire , et qu'il doit se servir de termes 
qui portent dans l'esprit des auditeurs une notion dis- 
tincte de ce qui se passe dans son ame. C'est le premier 
but du langage et la fin de son institution. C'est le plus 
nécessaire lien de la société et du commerce de la vie. 
Le consentement de tous les hommes et la nature elle- 
même nous enseignent que c'est l'unique usage légi- 
time que l'on puisse faire de la parole. L'auditeur est en 
droit de l'exiger ; et si l'on trompe son attente en ne 
lui donnant que de vains sons et des mots vides de sens , 
on se rend indigne d'être écouté. 

On prie un poète qui , par exemple , dans la descrip- 
tion d'une tempête invoque Neptune et Éole , de nous 
faire part de ce qui se passe dans son esprit lorsqu'il 
prononce les noms de ces divinités païennes. Qu'en 
pense-t-il? et que veut -il que les autres en pensent? 
Quelle est la signification propre qu'il y attache, et 
qu'il attend qu'on y attachera après lui? Voit -il sous 
cçs termes quelque chose de réel et d'effectif? 

Les. païens, en s'adressiant à Neptune et à Éole dans 
une tempête , entendaient par ces noms des êtres véri- 
tables , dignes d'adoration et de confiance , attentifs aux 
cris des malheureux et sensibles à leurs peines , exauçant 
leurs prières et acceptant leurs vœux, exerçant une 
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autorité connue sur les éléments qui leur étaient sou- 
mis ^^ et assez puissants pour dissiper Forage et pour les 
tirer du péril. • 

Mais le poëte chrétien qui, dans une tempête /in- 
voque ces prétendus dieux de la iner et des vents, 
croit-il parler à quelqu'un ? Espère-t-il d'en être écouté? 
et veut-il le persuader aux autres? Neptune et Éole 
signifient-ils chez lui quelque chose de réel ? s'imagine- 
t-il qu'ils existent, ou qu'ils aient jamais existé? Qui 
ne s'aperçoit qu'il n'y a rien de plus absurde , de plus 
badin et de plus insipide que d'apostropher d'un ton 
pathétique des noms sans vertu et même sans réalité , 
et d'entasser dans des vers pompeux les figures les plus 
vives pour conjurer un pur néant de nous secourir? 
Quand on aime à parler ainsi en l'air, mérite- t-on l'at- 
tention d'un homme sérieux? 

Que pense de même et que veut dire un poëte qui 
de sang-froid s'adresse à Apollon et aux Muses pour les 
prier de l'inspirer? qui rend grâces à Cérès , à Bacchus , 
à Pomon^e, d'avoir donné aux hommes une abondante 
moisson , une pleine vendange , une année riche en 
fruits? Je n'ai garde de soupçonner ce poëte d'entendre 
par ces noms ce que les païens entendaient. Ce serait 
impiété et irréligion. Car , selon saint Paul après David , 
tous les dieux des païens étaient des démons : Omnes 
du gentiwn dœmonia. Ce serait conduire les hommes 
à l'infidélité , qui porte ailleurs ses vœux , ses désirs , ses 
espérances et sa reconnaissance. Ce serait les rendre 
véritablement idolâtres , et leur apprendre à substituer 
à Dieu d'autres objets qui remplissent sa place en 
donnant ce qu'on ne peut recevoir que de lui, et qui 

Tome XXK Tn des Étud, ^4 
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lui raTÎssent la gloire de tou^ ses ouvrages et de tous ses 
bien&îts. 

Ce qu'il semble qu'un poète puisse répondre de plus 
raisonnable , c'est que par ces noms de dieux qu'il in- 
voque ou qu'il remercie , il entend les différ^its attributs 
du Dieu suprême , du Dieu véritable. Mais est-ce donc 
l'honorer que de lui donner le nom de ses plus déclarés 
ennemis , qui lui ont disputé si long-temps la divinité , 
et qui se font encore attribuer les titres et rendre les 
honneurs qui ne sont dus qu'à lui? Ne çraint-on point 
d'irriter par une telle profanation celui qui s'appelle si 
souvent dans les Écritures un Dieu jaloux et vengeur? 
l^est-ce pas anéantir, du moins dans le langage, le 
fruit de la victoire de Jésus-Christ, qui a chassé le 
démon de tout ce qu'il avait usurpé? n'est-ce pas lui 
restituer en quelque sorte toutes les parties de son em- 
pire en le replaçant dans les astres, dans les déments, 
^ns toute la nature; en le rendant l'ajrbitre de la paix 
et de la guerre, de l'événement des batailles, du sort 
des états et des particuliers , et le donnant pour l'auteur 
de tous les dons naturels, qu'il se fkisait autrefiûs de- 
mander par les idolâtres, et dont il se âiisait rendre 
grâce? 

L'Écriture ' nous apprend qu'un mot peu respec- 
tueux pour la souveraine majesté du vrai Dieu , édiappé 
à des païens qm ne le connaissaient pas , fiot puni par 
tme sanglante défaite de tout un peuple* Croi^o(n que 



' tt Alon un homme àm Dieu yint n*est pas le Dieu des Taliées; je to^ 

trouver le roi d'Israël , et lui dit : livrerai toute cette grande multitude, 

Voici ce que dit le Seigneur : Parce et vous saurez que c^est moi qui suis 

que les Syriens ont dit : le Seignenr le Seignrar. » ( & it^. aO-aS. ) 
est le Dieu des montagnes, mais il 
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cette oreille si délicate et* si jalouse , qui écoute tout ^ , 
soit moins blesâée maintenant de ces noms impurs et 
sacrilèges de divinités profanes que des chrétiens osent 
lui donner? Le saint roi David eût-il approuvé un abus 
si injurieux à la Divinité , hù qui avait tellement en 
abomination tout ce qui ^vait usurpé la gloire du vrai • 
Dieu ^ qu'il aurait cru souiller ses lèvres s'il avait nommé 
seulement ce qui était l'objet du culte idolâtre : nec Ps. 15, 4. 
memor ero nominum eorumper labia inea. 

Entre ces deux extrémités, d'entendre par ces noms 
les faux dieux ou le véritable Dieu , il y a im milieu 
qui à la vérité n'est pas si irréligieux, mais (qu'on me 
permette de le dire) qui est absolument insensé et 
extravagant : c'est de ne rien entendre. La raison et le 
bon sens peuvent-ils pardonner un tel langage, ou 
plutôt un si indigne abus de la parole? Et d'ailleurs 
toutes les professions , tous les arts , et toutes les sciences , 
se soumettant à la règle générale de n^employer , pour 
s'énoncer, que des termes significatifs , pourquoi la 
poésie serait-elle la seule qili s'en dispenserait , et qui se 
glorifierait aujourd'hui du privilège singulier et nou- 
veau de parler saps savoir ce qu'elle dit? 

Il Êiut l'avouer de bonne foi , plusieurs ne tombent 
dans cet inconvénient que pour n'y avoir jamais fait une 
sérieuse réflexion. Ik suivent*le torrent d'une coutume 
qu'ils trouvent établie , et ils ne s'avisent pas d'en 
examiner l'origine ni d'y soupçonner aucun mal. Je 
reconnais que c'a été là autrefois ma disposition ; et s'il 
m'est arrivé quelquefois d'employer dans des vers le 
nom de quelques divinités profanes , dont je me repens 
bien maintenant , je l'ai fait à l'imitation des autres , 

' « Aurîs zeli audit omnia. » ( Sap. i , lO. ) 
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uenile scrîpsiformen, dit-il lui-miême; sedmeusfrater 
considtior hoc christùmo nec minus latino carminé me 
desipiUsse hactenus mànet. Il se crut donc obligé de 
faire une réparation publique, mais à la manière desT 
poètes, et il a voulu qu'elle fût jointe à la pièce de vers 
qui y avait donné lieu : Ne impietati mihi adsçribas 
qubdquœdam ex antiquorum superstitione homochris-^ 
tianus versibus meis insperserim^ hœc styli exercendi 
cawiâ lusiy quo aptior fierem ad ea soribenday quœ 
speciant ad religionem. Hoc autem , candide lector, 
nolim te nescisse. 

Je ne dois pas omettre ici les reproches que M. Bos- 
suet, évéque deMeaux, fit au même Santeuil , sur ce 
qu'il avait employé le nom de Pom^one dans un^ pièce 
à M. de La Quintinie , où il parlait des jardins de Ver- 
sailles. L'autorité de ce grand homme, qui joignait à 
un profond respect pour la réKgion un goût exquis de 
la belle littérature , doit être , ce me semble , d'un grand ^ 
poids dans la matière que je traite. Ce poète fit une 
pièce de vers pour se justifier , ou plutôt pour s'excuser ; 
et il la termine par cette inscription : Me pœniteat er- 
rdsse m uno vocabulo latino , si displicuisse videar in 
me insurgenti tanto episcopoj etiam absolventibus 
Musis. 

Mais , dit-on , si l'on proscrit entièrement les noms 
des divinités païennes et les fictions fabuleuses , que de-» 
viendra la poésie ? et sur-tout à quoi se réduira le 
poème épique, le plus beau de tous les poèmes? La 
narration ne pourra y être que très-languissante par 
une triste et ennuyeuse uniformité ; et , ou il faudra 
y renoncer, ou ce poème ne différera plus de l'histoire 
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que par Tharmonie du langage , et Ton i^e distinguera 
plus un habile poète d'avec un bon versificateur. 

£n retranchant cet attirail de divinités, je n'ai garde 
*de vouloir ^'on interdise aux poètes ce qu'ils appel- 
lent X^JahJey ou l'ordonnance du poème. Ce sera tou- 
jours par là que le poète se distinguera de l'historien. 
T^ sujet qu'il traite ne lui appartient pas plus qu'à 
l'historien : c'est un bien , c'est un fonds qui leur est 
commun : mais le poète se l'approprie; et il n'est; lui- 
même poète que par la manière adroite et spirituelle 
dont il dispose et assemble les parties de ce sujet. 

Il choisit d'abord un événement, une action célèbre 
dans l'histoire ; il en conserve les circonstances les plus 
marquées. S'il les akérait ou les déplaçait, il choquerait 
les lecteurs intelligents, qu'il doit toujours respecter ou 
redouter. Jusque-là il est à la gêne et maîtrisé par sa 
matière comme l'historien ; mais il est maître après 
cela d'ajouter des circonstances nouvelles , en se tenant 
toujours dans la plus exacte vraisemblance , qui tient 
lieu à la poésie de ce qu'on appelle dans la peinture 
<( un second vrai ' j dont l'usage consiste ii suppléer 
« dans chaque sujet ce qu'il n'avait pas , mais qu'il pou- 
« vait avoir, et que la nature avait répandu dans quel- 
« ques autres ; et à réunir ainsi ce qu'elle divise presque 
« toujours. » Le poète a donc la liberté de ménager 
des rencontres et des situations qui relèvent le carac- 
tère de son héros et de ceux dont il parle. A l'excep- 
tion des personnages fabuleux, il ne perd rien de ce 
qu'on admire dans les Anciens; tout lui reste : récits 
curieux, descriptions vives, comparaisons nobles, dis- 

■ Lettre insérée dans le cours de peinture par M. de Piles , p. 4^« 
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cours touchants , incidents nouveaux , rencontres inopi- 
nées j passions bien peintes. Joignez à cela une ingér 
nieuse distribution de toutes ces parties. Voilà les 
beautés Aq tous les temps et de toutes les ^religions y et 
qui ne paraîtront jamais avec une versificafion harmo- 
nieuse, pure et variée^. sans former un poème parfait. 
Mais ramenons le tout à un principe simple. 

La poésie épique, comme toutes les autres espèces 
de poésie , se propose d'instruire et de plaire ^ Toutes 
les règles de la poésie et tous les efforts du poète ten- 
dent à cette fin. Or, ce n'est point par des imagina- 
tions creuses ou par des fictions frivoles qu'il peut par- 
venir à ce but. C'est sans doute en foonant d'abord 
un plan ingénieux de toute la suit^ de son action, en 
transportant dès l'entrée son lecteur au milieu ou pres- 
qu'à la fin du sujet; en lui laissant croire qu'il n'a plus 
qu'un pas à faire pour voir la conclusion de l'action ; 
en faisant naître ensuite mille obstacles qui la* reculent 
et qui irritent les désirs du lecteur; en lui rappelant 
les événements qui ont précédé par des récits placés 
avec bienséance ; en amenant enfin les événements avec 
des liaisons et des préparations qui réveillent la curio- 
sité du lecteur, qui l'intéressent de plus en plus pour 
le héros, qui l'entretiennent dans une douce inquié- 
tude, et le mènent de surprise en surprise jusqu'au dé- 
nouement. Un poème épique fait dans ce goût plairait 
certainement , et l'on n'y regretterait ni les intrigues 
de" Vénus , ni les serpents ou le venin d'Àlecto. 

Au reste , en me déclarant contre les fictions poéti- 
ques et fabuleuses comme je fais ici , je suis bien éloigné 

' Et prodeise volant et delectare poetae. 

HoRjLT. [ j4rs poet. v. 333. ] 
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de condamner certaines figures par lesquelles on at* 
tribue du sentiment, de la voix, de Faction même aux 
choses inanimées. Il sera toujours. permis d'adresser la 
. parole aux. cieux et à la terre, d'inviter la nature à 
louer son auteur, de donner des ailes aux vents pour 
' en faire les messagers de Dieu , de prêter une voix au 
tonnerre et aux cieux pour publier sa gloire, de per- 
sonnifier les vertus et les vices. On ne peut s'ofFenser 
* d'entendre dire d'un conquérant que la victoire accom- 
pagne par-tout ses pas, que l'épouvante marche devant 
lui , q^ii traîne après lui la désolation el l'horreur. Ces 
figures, toutes hardies qu'elles sont, ne sont pas plus 
contraires à k vérité que la métaphore et l'hyperbole ; 
et je puis bien appliquer ici ce que Quintilien dit de 
Lib.8,c. 6. la dernière : Mônerè salis estj mentiri hjrperbolemy 
nec ita ut mendacio fallere vdit. En effet, loin que 
toutes ces' figures , c[uand elles sont employées sage- 
ment, fassent aucune illusion à l'esprit, ce sont toutes 
manières de parler vives et majestueuses, c[ui expriment 
sensiblement et en peu de mots ce qu'on ne pourrait 
dire que froidement par un plus long circuit de pa^ 
rôles. 

»■ • 

* CHAPITRE 11: 

m DE LA POÉSIE EN PARTICULIER. 

Les instructions que l'on doit donner aux jeunes gens 
sur la poésie regar^nt ou la versification , ou la manière \ 
de lire et d'entendre les poètes, ou l'intelligence des 
règles et de la nature des différentes sortes de poèmes. 
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ARTICLE PREMIER. 
De la Versification. 

I. Combien le goût des nations est différent par rapport 

à la versification. 

On appelle versification l'art Je faire des vers. Cest 
une chose étonnante dans la versification que le goût 
différent des différentes nations. Ce qui 'est d'un agré- 
ment infini dahs une langue est insipide et de mauvais 
goût dans une autre. Les belles rimes , par exemple , 
qui font un si bon effet dans la poésie moderne , et qui 
flattent si agréablement ^oreille dans les langues fran- 
çaise , italienne , espagnole , allemande , sont choquantes 
dans des vers grecs et dans les latins et de même la 
mesure lés vers grecs et des vers latins ; qui dépend de 
la quantité des syllabes ^ , n'aurait aucune grâce dans 
notre poésie moderne. 

Mais , en se renfermant même dans une seule langue , . 
quelle infinie variété de pieds , de mesures , de cadences , 



' La Quantité est proprement la 
mesure de chaque syllabe, et le temps 
que Ton doit être à la prononcer, 
selon lequel les unes sont appelées 
brèves , les autres longues , et les 
autres communes. A la ▼érité la lan- 
gue française observe la longueur et 
la brièveté des voyelles dans la pro- 
nonciadon, et cette difiérence va 
quelquefois jusqu'à donner au même 
mot une différente signification : 
aveuglement, substantif, aveuglé- 
ment ^ adverbe ; matin, matin. La 
voyelle e dans les mots suivants, 



sévère , évéque , repêcha de l'eau , 
revêtez -vous, a trois sons et trois 
quantités différentes , dont je ne sais 
si les langues grecque et latine pour- 
raient fourniroir exemple. D'où il 
est clair que le français a sa quan- 
tité , quoiqu'elle ne soit pas toujours 
aussi distinctement marquée pour 
chaque syllabe que dans le grec et 
le latin : mais cette quantité i^'est 
point employée dans la poésie fran- 
çaise à former différents pieds et 
différentes mesures. 
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de vers, ne trouve-t-oji point dans la poésie latine (et 
il en faut dire autant de la greccpie ) ! En combien de 
différentes espèces de poèmes ne se divise-t-elle point, 
. dont chacun fait un tout à part , c[ui a ses règles et ses 
beautés particulières , qui souvent tire son plus grand 
agrément du mélange de différentes sortes de vers , et 
qui ne convient qu'à de certains sujets et à de certaines 
matières! en sorte que, si l'on voulait le transporter 
ailleurs , il y paraîtrait comme étranger , aurait un air 
contraint, et ne parlerait plus son langage naturel. Le 
vers hexamètre a quelque chose de grave et de majes- 
tueux; mais il devient plus simple et plus familier si on 
lui associe le vers pentamètre. L'alcaique, sur -tout 
quand il est soutenu par les deux espèœs différentes de 
vers cpi'on y joint , est plein de fprce et de grandeur : 
au contraire, le vers saphique n'a rien que de doux et 
de coulant, et il tire beaucoup de grâce du vers ado- 
nique qui termine la strophe. A ei^aminer la cadence du 
vers phaleuque , on dirait qu'il est fait exprès pour le 
badinage et pour l'amusement. D'où peut venir une si 
étonnante variété? 

Je ne puis croire que ce soit le hasard qui ait établi 
les différentes espèces de versification. Cette variété 
sans doute est fondée dans la nature , qui , ayant mis 
dans l'oreille un vif sentiment des Sons ^ porte aussi à 
choisir différentes sortes de mesures, de cadences et 
d'ornements , selon les matières que l'on traite, et selon 
les passions que l'on veut exprimer. 

Le poëme épique , qui représente les grandes actions 
de^ héros, demande une versification grave et majes- 
tueuse. Il veut des vers qui marchent à plus grands pas, 
^ qui aient une mesure plus longue, qui soient sans mou- 
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vements trop brusques ni trop précipités , et qui finissent 
par une chute noble , soutenue de la gravité du spondée. 

Au contraire , les odes et les cantiques , qui forment 
une poésie toute de sentiment , et qui étaient ordinaire* 
ment accompagnés de la danse et du son des instru* 
ments, sfemblent demander des vers plus courts, qui 
s'élancent par bonds, qui se dardent comme des traits, 
et qui secondent par leur marche prompte et rapide la 
vivacité des saillies auxquelles l'ame s'abandonne. 

Comme le poème dramatique n'a ni la majesté du 
poème épique , ni l'impétuosité des hymnes et des odes , 
il s'accommode mieux de l'iambe , qui , donnant aux vers 
assez d'harmonie pour les élever au-dessus du langage 
vulgaire , leur laisse néanmoins une simplicité assez « 
naturelle pour convenif aux entretiens familiers des 
acteurs que l'on introduit sur la scène. 

Nos langues modernes , par où j'entends les langues* 
française, italienne et espagnole, viennent certaine- 
ment du débris de la langue latine , par le mélange de 
la langue tudesque ou germanique. La plupart des mots 
viennent de la langue latine ; mais la construction et les 
verbes auxiliaires , qui sont d'un très-grand usage , nous 
viennent de la langue germanique : et c'est peutrêtre de 
cette langue-là que nous sont venues les rimes et l'usage 
de mesurer les vers ' , non par des pieds composés de 

' La mesure des yers italiens , Voilà deux lignes composées du 

anglais, allemands, dépend nou-seu- même' nombre de syllabes : la pre* 

lemeBtyComme en français, du ncmi- mière seule est un vers. U en est 

bre des syllabes , mais encore essen- de même de^ ce yers de Milton : 

tieUement de la position de Faccent x a 3 

, . , ^ At once wtthioT and fearhùheartrcbounic. 

dans les mots qui les composent. ' ^ 

j a 3 ^ mesure a disparu si tous dites 

Onil* îo dagl' incarcati rti paHi ^^ ^^, j,;^ j,,,^ ^i^, j^^y ,„j f^^ rtboands. 
Ond' io mi parti dagl' incarcati. j^ 
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syllabes longues et brçves^ comme faisai^it les Grecs 
et4es Romains, mais par le nombre des syllabes. 

Dans les bas siècles, où l'on prit le goût des rîmes, 
on voulut les introduire dans la poésie latine ; mais ce 
fut sans succès. La rime ne s'est ccmservée que dans 
certaines hymnes ou proses qu'on trouve dans les Offices 
de l'Église, et qui, semblables aux vers des langues 
modernes , ont une mesure qui dépend simplement du 
nombre des syllabes , sans avoir égard aux longues ni 
aux brèves. 

Une chose m'embarrasse dans cette diversité dé goûts : 
c'est de savoir pourquoi la rime , qui plaît si tort dans 
une langue ^ est si choquante dans une autre. Cette dif- 
férence ne vient-elle que de l'habitude et de l'usage? ou 
est-elle fondée dans la nature Ihéme des langues? 

La poésie française (et il faut dire la même chose de 
^ toutes celles qui sont modernes) manque absolumait de 
la délicate et harmonieuse variété des pieds, qui donne 
à la versification grecque et latine son nombre, sa dou- 
ceur et son agrément , et elle est forcée de se ccmtenter 
de l'assortiment uniforme d'un certain nombre de s^- 
iabes d'une mesure égale pour composer ses vers. Il a 
donc fallu , pour arriver à son but, qui est de flatter 
l'oreille , chercher d'autres grâces et d'autres charmes , 
et suppléer à ce qui lui manquait d'ailleurs par la jus- 
tesse , la cadence et la richesse des rimes ; ce qui fait la 
principale beauté de la versification française. 

Autant qu'on exige que ce q[ui doit plaire ne~ paraisse 
point sous des dehors négligés , mais soit embelli par des 
ornements convenables , autant est-on blessé de l'affec- 
tation trop marquée d'accumuler des parures superflues. 
C'est peut-être par ce goût naturel du beau que la rime , 
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qui est très-agréable dans 'la poésie française, parce 
qu'elle y est nécessaire, paraît insupportable dans la 
latine , parce qu'elle y est superflue et marquerait quel- 
que chose de trop affecté. 

■I 

II. S'il est utile de savoir faire des vers, et comment on doit 

former les jeunes^ gens à cet art. 

On demande quelquefois de quelle utilité peut être la 
versific^tioa pour la plupart des emplois où les jeunes 
gens qu'on élève dans les collèges sont destinés, et si 
le temps qu'on y donne à la composition des vers ne 
pourrait pas être employé à des études plus sérieuses et 
plus utiles. 

Quand la versification ne serait pas d'un aussi grand 
usage qu'elle l'est dans de certaines occasions pour 
donner à l'Église des hymnes , pour chanter les louanges 
divines, pour célébrer les grandes actions et les vertus 
des princes , quelquefois^même pour se délasser l'esprit 
par un honnête et ingénieux amusement, on convien* 
dra qu'elle est d'une absolue nécessité pour bien en- 
tendre les poètes , dont on ne sentira jamais la beauté 
comme on le doit si, par la composition des vers, on 
n'a accoutumé son oreille au nombre et à la cadence 
qui résultent des différentes sortes de pieds et de mesures 
qu'on emploie dans les différentes espèces de poésie, dont 
chacune a des règles séparées et des grâces particulières. 
D'ailleurs cette étude peut servir beaucoup ' aux jeunes 



K a Plurimùm dicit oratori con- in afFecticmibus motus omms , et In 

ferre Theophrastus lectionem poe> personîs décor petitur. » ( Quzittil. 

tanim. Namqae ab his et in rébus lib. lo , cap. i.) 
spiritHs, et in Terbis saUimitas, et 
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gens, même pour Téloquence, en leur élevant Fesprit^ 
en les accoutumant à penser d'une manière noble et 
sublime, en leur apprenant à peindre les objets par des 
couleurs plus vives , en donnant à leur style plus d'abon- 
dance , plus de force , plus de variété , plus d'harmonie , 
plus d'agrément 

C'est en quatrième qu'on commence ordinairenu^ 
à former les jeunes gens à la poésie. Pour cela on leur 
fait d'abord apprendre les règles de la quantité. Cette 
étude est d'une extrême importance pour eux ; et pour 
l'avoir négligée dans cet âge encore tendre , on voit des 
personnes , d'ailleurs fort habiles , prononcer le latin 
d'une manière qui ne leur feit pas d'honneur. 

On peut étudier ces règles çu en français ou çn 
latin. Des professeurs, qui avaient d'abord employé 1^ . 
première manière, ont cru reconnaître par l'expérience 
que la seconde était plus convenable; et je n'ai pas de 
peine à le croire : car , comme cette étude dépend pres- 
que uniquement de la mémoire, et d'une sorte de mé- 
moire artificielle , les vers latins de Despautère s'ap- 
prennent et se retiennent plus aisément. Peut-être y 
a-t-il quelque choix à en faire , pour écarter ce qui est 
inutile et superflu. Il faut que les jeunes gens possèdent 
ces règles de telle sorte qu'ils puissent rendre raison 
de la quantité de chaque syllabe, et citer aussitôt la 
règle , soit en latin , soit en français. 

Les matières de vers que l'on donne aux enfants 
doivent être proportionnées à leur faiblesse , et croître 
avec eux. D'abord ils n'auront qu'à déranger les mots; 
puis, à ajouter quelques épithètes et à changer quel- 
ques expressions; ensuite, on leur fera étendre un peu 
plus les pensées et les descriptions: eqfin, quand ils 



J 
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seront plus forts, ils composeront d'eux-mêmes de 
petites pièces, où le tout sera de leur invention. £n 
secon4e et en rhétorique, on nous donnait souvent des 
endroits choisis (}es poètes français pour les traduire eh 
vers latins; et je me souviens bien que les écoliers 
s^Ystient beaucoup de goût pour ces sortes d^ matières, 
et<y réussissaient beaucoup mieux que dans toutes les 
autres. Lia raison en est claire. Une telle matière fournit 
par elle-même de belles pensées, donne le style et 
l'esprit poétique , inspire une noble élévation : il ne 
s'agit plus que de choisir de belles expressions et de 
les bien arranger ; et c'est ce que la lecture des poètes 
apprend aisément. ' . 

U est nécessaire que les professeurs dictent à leurs 
^écoliers, de tenps en temps , des vers corrigés^ qui 
puissent leur servir de modèles. Quand l'étude se fait à 
la maison, le maître doit prendre ordinairement ses 
matières dans Virgile même, du dans quelque autre 
poète excellent. 

ARTICLE II. 
De la lecture des poètes. 

Cest cette lecture seule qui peut apprendre aux 
jeunes gens à bien versifier. Pour cela il faut que les 
maîtres s'appliquent particulièrement à leur y faire re- 
marquer la cadence des vers et !e style poétique. 

§ I. De la cadence des vers. 

Il y a une cadence simple , commune , ordinaire , qui 
se soutient égalemafit par-tout, qui rend les vers doux 

Tome XXV, Tr, des Étud. a 5 
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et coulants , qui écarte avec soin tout ce qtii pourrait 
blesser l'oreille par un son riide et choquant, et c[ui, 
par le mélange de différents nombres et de différentes 
mesures, forme cette harmonie si agréable qui règne 
universellement dans tout le corps du poëme. 

Outre cela il y a de certaines cadences particulières^ 
plus marquées, plus frappantes, et c(ui se font pl|is 
sentir. Ces sortes de cadences forment une grande 
beauté dans la versification , et y répandent beaucoup 
d'agrément , pourvu qu'elles soient employées avec mé- 
nagement et avec prudence , et qu'elles ne se renccmtrent 
pas trop souvent. Elles sauvent l'ennui que des cadences 
uniformes et des chutes' réglées sur une même mesuré 
ne manqueraient pas^de causer. En ce point, la versifi- 
cation latine a un avantage incomparable sur la fran- 
çaise, qui, étant assujettie à la nécessité de coujper 
toujours le vers alexandrin par deux hémistiches exac- 
tement égaux, de faire une espèce d'entrepôt après 
trois pieds parfaits , de fournir régulièrement une rime 
au bout des trois autres pieds , de subir la même ser- 
vitude dans tous les vers suivants , courrait risc[ue de 
fatiguer bientôt l'attention du lecteur , si elle n'était 
soutenue et relevée par d'autres beautés qui font oublier 
cette espèce de monotonie perpétuelle. Pour la poésie 
latine, elle a une liberté entière de couper ses vers où 
elle veut, de .varier ses césures et ses cadences à son 
choix, et de dérober aux oreilles délicates les chutes 
uniformes produites par le dactyle et le spondée, qui 
terminent le vers héroïque. 

Virgile nous fera connaître tout le prix de cette li- 
berté , nous en fournira des exemples en tous genres , 
et nous apprendra l'usage qu'il en faut faire. 
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I . Cadeitces graines et nombreuses, . 

I. Les grands mots placés à propos forment une ca- 
dence pleine et nombreuse, sur-tout quand il entre 
beaucoup de spondées, 4ans le vers. 

Obscœnique canes, importunaeque volucres. Oeor. 1,470. 

Luctantes ventos tempestatesque sonoras j^En. i 57. 

Imperio premit. 

Ecce trahebatur passis priameia virgo Ibid. a , 4o3. 

Crinibus. , 

Ipsa ifidebatur ventis regina Yocatis Ibid. 8, 707. 

Vêla dare. 
' Dona recognoscit populorum, aptatque superbis ibid. 721. 

Postibus. 
Visceribûs mîserorum et sanguine vescitur atro. Ibid. 3,6aa. 

a. Le vers spondaîque a quelquefois beaucoup de 
gravité. • 

Cara deûm soboles, magnum Jovis incrementum. ecI. 4, 49. 

Virgile s'en est servi fort à propos pour peindre la 
surprise et l'étonnement de SinoA. 

Namque ut conspectu in medio turbatus inermis AEn. a, 67. 

Constitit, atque oculis phrygia agmina circumspexit. 

Il convient aussi pour marquer quelque chose de 
triste et de lugubre. 

Quae quondam in bustis aut cùhninibus desertis Ib. la , 863. 

Nocte sedens , serùm canit importuna per umbras. 

Le poëte Vida l'a employé heureusement pour ex^ 
primer le dernier soupir de Jésus^hrist. 

Supremamque auram^ ponens caput, expiravit. 
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3. Les vers terminés par un monosyllabe <hit souvent 
beaucoup de force. 

AEn. I , lOQ. Inseqwitur cumule praeruptus aquae^ons. 

Ib. lo 36i. Haeret pede pes, densosque vire vir. 

Ijjij --J, Manet impertérritus ille 

Hostem magnaninram opperievs^ et racle suâ stat. 
n>id.5,48i. Sternitur, exanimisqiie tremens procumbit humi bos. 

0«or. 1,1. Saepè exiguus mus 

Sub terris posuitqiie domos atque horrea fecit 

2. Cadences suspendues. 

Il y en a de bien des sortes , qui toutes ont Beaucoup 
de grâce. Le lecteur en remar<[uera assez de lui-même . 
la différence. 

AEn. 9, 596. Tumidusque novo praecor^ regno 

Ibat, et ingenti, etc. 
Oeor. 4, 333. . At mater sonitum thalamo sub fluminis alti 

Sensit : eam circum , etc. 
n>id. 36o. Quà juveois gressus inferret : at illum 

Curvata in mentis speciem circumstetit imda. 
AEn. 8, 665. €ast» ducebant sacra per urbem 

Pilentis matres in liollibns. 
Ceor. 3, io3. Nonne vides , quum praecipiti certamine campuro 

Corripuêre , ruutitqne effusi carcere curnis ? 
AEn. 5,680. Sed non idcirco flamiUae atque incendia vires 

Indomitas posuére. 
Ibid. 12,619. Arrectas appulit aures 

Confusae sonus urbis, et illaetabile murmur. 
Ibid. 7 , 466, pfec jam se capit unda : volât vapor ater ad auras. 

Ceor. 1 , 5i3. Et frustra retinacula tendens 

Fertur equis auriga , neque audit currus habenas. 
AEn. 12, 908. • Ac velut in somnis oculos ubi languida pressit 

Nocte quies y nequicquara avides extendere cursus 

Velle vidçmur , et in mediis conatibus aegri 

Succidimus. 
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Ces deux 4eniiers exemples suffiraient seuls pour 
faire sentir aux jeunes gens la beauté des vers. Cette 
cadence &\xsçenàMe ^ Fertur equis auriga ^ ne marque- 
t-elle pas d'uitfe manière merveilleuse le cocher courbé 
et suspendu sur ses chevaux? Et cette autre cadence, 
facile videmur] cpii arrête le vers dès le commencement, 
et le tient comme suspendu , n'est-elle pas bien propre 
à peindre les vains efforts que fait un homme endormi 
pour marcher? 

% Cadences coupées. 

oui e/onansm ingens nipit pavor. AEn. 7 , 458. 

Est in secessu longo locus. n>id. i , i63. 

Haec ubi ^ida ^ cavom cooversA cuspîde montem Uûd. 85. 
Impidit iu latus. 

Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus Qâd. it$, 

r 

In puppim ferit ; excutitur , pronusque n^agister 
Volvityr in caput. 

nia Noto citiès volncrique sagittA n>id. S, a4d. 

AÂ terrant fogit, et porta se ooodidit alto. ^ 

Sîmui haoc 4icens attoltit in «^um ibid. fo, 856. 

Se fémur. - ^ 

Tali remigio navis se tarda movebat : Ibid. 5, aSo. 

Vêla facit tamen. 

4. Élisions. 

L'élision est une des choses qui contribuent le plus 
à ]a beauté des vers. Elle sert également pour reqdre 
le nombie doux , coulant , rude , majestueux , selon la 
différence des objets qu on veut exprimer. 

Phyllida amo ante alias. Ed. 3, 78. 

Flumina amem silvasque inglorius. Geor. 9, 486. 
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Geor. r , 84. Saepe etiam ste^les incendere profuit agiy>s. 

ABn. a, aS;. « Scandit fatalis machina muros 

Fœta armis. 
IbicL 3c4. Arma amens capio. 

ibid. 4, 688. nia graves oculos conata attoUere, rursùs 

Déficit. 
Ibid.6,a3^. Spelunca alta ftiit. 

Ibid. 576. Quinquaginta atris immanis hiatibus *hydra. 

Geor. 1,468. Impiaque aeternam timuerunt secula noctem. 

Ibid. 497. Grandiaque efTossis mirabitur ossa sepulcris. 

AEn. a, 56z. Ut regem aequaevum cnidcli vulnere vidi 

Vitam exhalantem. 
Ibid. 556. Tôt quondam populis terrisque superbum 

Regnatorem Asiae. 
Ibid.ia,i4a. Nympha , decus fluviorum; anime gratissiroa nostro. 

Ibid. 6,364. ][)i^ quibus imperium est animarum, umbraeqne silentes. 

Ibid. 1,101. Mené iliacis occumbere ^aropis 

Non potuisse, tuâque animam banc eflimdere dextrà? 
Ibid. 3 , 579. ^ Urgeri mole bâc. 

Il s'en faut bien que nous sentions toute la douceur 
du nombre et de la cadence dans les vers latins , parce 
^ que nous ne les prononçons pas comme faisaient les 

Anciens : et peut-être les défigurons-nous autant par 
notre mauvaise prononciation que les étrangers défi- 
gurent nos vers pafr la manière dont ils les prononcent. 

5. Cadences propres à peindre différents objets. 

. j. Tristesse. La tristesse, étant à Tame ce que les 

maladies sont au corps , y répand de la langueur et de 
rabattement , et demande à être exprimée par des 
spondées et par de grands mots, qui donnent aux vers 
beaucoup de lenteur et de pesanteur. 

Kcl.5, ao. Extinctum nymphae crudeli funere Daphnim 

Flebanl . 
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Affiictift vitam în tenebrls luctuque trahebam, ' iSn. a, 92. 

• Et casiun insontis mecum indignabar amici. 

Cunctaeque profundum Ibid. 5, 614. 

Pontum aspectabant fientes. 
Et caligantem nigrâ formidine lucum. Geor.4,468. 

a. Joie, La jaie au contraire , étant la vie, ia santé, 
le bonheur de l'ame, doit lui inspirer des sentiments 
vifs, précipités, rapides, qui exigent la rapidité des 
dactyles. 

Saltantes satyros imitabitur Àlphesibœus. Ed. 5 , 78. 

Juvenum manus emicat ardens AEn. 6 , 5. 

Littus in hesperium. . 

3. Douceur, Pour exprimer la douceur, on choisira 
les mots oïl il n'entre presque que des voyelles , qui 
forment beaucoup de syllabes avec très-peu de lettres , 
et dont les consonnes soient douces et coulantes. On 
évitera les syllabes composées de plusieurs, consonnes, 
les élisions dures, les lettres rudes et aspirées^ 

Mollia luteolâ pingit vaccinia calthâ. 
Lanea dum niveâ circumdatur infiila vittà. 

Tel- mis ta rubent ubi lilia multâ 
Alba rosâ. 

nie latus niveum molli fultus hyaeintj^o. 
Devenére locos laetos , et amœna viteta 
Fortnnatorum nemorum, sedesqne beatas. 
Qualem virgîneo demessiun poUice florem 
Seu mollis violae , seu languentis hyacinthi. 

4- Dureté. Pour faire sentir la dureté, 1^ on préfé- 
rera, le^mots qui commencent et finissent par des r, 
comme rigor, rimarUur; qui redoublent les rrjferri^ 
serrœ, a® On emploiera les consonnes rudes, comme 
\x , axis' i comme l'aspirée h , trahat. 3** On se servira 



Ed. 


a, 5o. 


Geor.3,487. 


AEn. 


ia,68. 


Ed. 


6,53. 


AEn. 6, 638. 


Ibid. 


II ,68. 
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de mots formés par l'assemblage de plusieurs consonnes : 
junctos fjractos y rostris. 4^ On fera des élisions par In 
rencontre de mots et de voyelles donc le choc est fort 
rude : Ergo œgrè. 

Geor. 1, 143. Tùm ferri ri^or atque argutae lamina seirae. 

U>id.3 , 17a. Post valido nitens sub pondère faginns axis 

Instrepat, et junctos temo trahat aereus orbes. 
Ibid. 534. Ergo œgrè rastris terram jimantur. 

Ibid. 4* 70. Namque morantes 

Martius ille aeris rauci çanor increpat, et vox 

Auditur fractos sonitus imitata tubarum. 
AEn. I y 108. ' Franguntur remi. 
Ibid . 6 , 557. Hinc exaudiri gemitus , et saeva' sonare 

Verbera : tùm stridor ferri, tractaeque catenae. 
Ibid. 8, 689. xjnà omnes ruere, ac totum spumare reductis 

Convulsum remis rostrbque tridentibus aequor. 

5. Légèreté. Les dactyles sont propnes à exprima' 
la légèreté. 

Geor. 3, 193. Tùm cursibus auras 

ProYocet , ac per aperta volans oeu liber habenis 
iEquora , vix siunmâ vestigia ponat arenâ. 

^n. 5, 139. Inde ubi clara dédit sonitum tuba, finibu$ ckouies , 

Haud mora, prosiluére suis : ferit aethera clamor. 
Q>id. %i%, I Mox aère lapsa quieto 

Radit iter liquidum , celeres iieque commovet alas. ■ 

Ibid. 8,595. Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula caaipiiin. 

6. Pesanteur. Elle demande des spondées. 

Geor. 4, 174. Uîi in ter sese magnà vi brachia toUunt 

In numerum , versantque tenaci forcîpe ferrum. 

Ibid. I, 494. Agricola incurvo terram molitus aratro 

Exesa inveniet scabrà nd»gine tela. 
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6. Cadences , où les mots placés à la fin ont une 
force ou une grâce particulière. 

Les mots ainsi placés .produisent cet effet , parce 
qu'ils achèvent de donner au tableau le dernier coup de 
pinceau , ou parce qu'ils ajoutent même un nouveau 
trait à une pensée qu'on croirait déjà parfaite , qu'ils 
servent à la rpieux caractériser, et à rendre l'esprit de 
l'auditeur attentif à ce qu'elle a de plus important et de 
phis intéressant. 

Vos: qoMpie per lucos vulgo ex;auditt sileates Geor. i, 476. 

Hi summo in fluctu pendent. AEn. 1 , 1 10. 

Quarto terra die primùm se attollere tandem lbid.3,2o5. 

Visa, aperire procul montes. 

Vidi egomet duo de numéro quum corpora nostro U>id. 6a3. 

Preqsa manu magnà, etc. 

lacûitqne per antrum ftid. 63 1. 

Immensus. 

Corripit extemplo .^oeas» avidnsqpie refringit ibid. 6, aïo. 

Cunctantem. 

Nunc omnes terrent aurae^ sonus excitât omnis ibid.3, 728. 

Suspensum. 

Namque humeris de more habilem suspenderat arcum n,id. i , Saa. 
Venatrix. 

Et mediis properas aquilonibus ire per altum, tbid./| ,3io. 

Crudelis. 

Sed tùra forte eavâ dum personat seqaora conchâ ibid. 6, 171. 

Démens, et ciortu vocal in eertamina <livos. 

§ IL Du style poétique. 

\a poésie a un laoga^ ipi lui est particulier , €t qui 
est très^tf£éi«nt de celui de la prose. Comme les poètes 
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dans leurs ouvrages se proposent principalement de 
plaire, de toucher, d'élever Tame, de lui inspirer dç 
grands sentiments, et de remuer les passions, on leur 
permet des expressions plus hardies , des manières de 
parler plus éloignées de Tusage commun , des répétitions 
plus fréquentes , des épithètes plus libres , des descrip- 
tions plus ornées et plus étendues. Ce sont là comme les 
couleurs dont la poésie, qui est une peinture parlante, 
se sert pour peindre au vif et au naturel les images des 
choses dont elle parle. Cest ce qu'il faut bien faire 
observer aux jeunes gens dans la lecture des poètes. 
J'en apporterai quelques exemples qui pourront leur 
servir à démêler d'eux-mêmes et à sentir les beautés 
de la poésie. 

i. Expressions poétiques. 

J'en choisirai une seule , et je tâcherai de faire voir 
l'usage qu'en a fait Virgile pour peindre ; différents 
tableaux. Cest le motpendere. 

£cl. I, 75. '^^' ^^^9 quondam felix pecus, ite, capellae. 

Non ego vos posthac viridi projectus in antro 
Dumosà pendere procul de rupe videbo. 

Le poète pouvait mettre , non ego vos àUa pascentes 
rupe videbo. Ce vroX, pendere représente merveilleuse- 
ment les chèvres qui paraissent de loin comme suspen- 
dues sur une colline escarpée où elles paissent. 

lEn. I, iio. Hi summo in fluctu pendent, his unda dehiscens 

i Terram inler fluctus aperit. 

Qu'on substitue \ hi summo in fluctu apparent , 
l'image et la beauté disparaissent. Elles consistent dans 
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t ce mot pendent y et dans le lieu où il est placé : car-, 
hi pendent summo influctUy ne produit plus le même 
effet^ 

V 

Pendent opéra intemipta, minaeque AEn.4,8». 

Murorum ingentes, aequataque machina cœlo. 

Il faut avouer que toutes les expressions ici sont fort 
poétiques. Minœ ingénies murorum y pour dire dp hautes 
"murailles qui semblent menacer le ciel. Mais le mot 
pendent relève bien cette description. Quelle grâce y 
auràit-il si l'on mettait, manent opéra interrupta? 

Fronte sub ad versa scopulis pendentibus antrum. Ibid. 1,170. 

Ne croit-on pas voir ces rochers suspendus s'avancer 
en l'air, et former une voûte naturelle? 

Ut pronus pendens in verbera telo ibid. xo,586. 

Admonuit bijugas. 

Nec sic immissis aurigae undantia lora Ibid. 5, 146. 

Concussêre jugis , pronique in verbera pendent. 

l'attitude d'un cocher courbé sur ses chevaux pour les 
faire avancer à grands coups de fouet? 

Simul arripit ipsum ibid. 9 , 56i. 

Pendentem^ et magnâ mûri cum parte revellit. 

Iv'esprit et l'oreille sentent bien ici la force et la grâce 
de ce i^oXpendentem. 

Iliacos iterùm démens audire labores Ibid. 4 , 7S. 

Exposcit, pendetque iterùm narrantis ab ore. 

Il n'est pas possible de mieux exprimer la vive atten- 
tion d'une personne qui en écoute une autre avec 
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plaisir, et qiû demeure immobile, attachée et comme 
suspendue à sa bouche. 

AEn. 8, 63o. Feccrat et viridi fœtam Mavorlis in antro m 

Procubuisse lupam : geiiuno$ huic ubera circum 
Ludere pendentes pueros, et lambere matrem 
Impavidos. 

Quelle peinture ! quelle vivacité ! Mais l'exemple qui 
suit fournit uDe t imgge encore infiniment plu$ gra- 
cieuse , et qui est puisée dans la nature même. Un père 
qui veut baiser son enfant se courbe vers lui , et quand 
l'enfant a mis ses tendres bras autour de son cou , le 
père se relève, et le tient ainsi suspendu. Le motpen" ' 
4kre suffit seul pour peindre cette tmage^ 

Geor. s, 5a3. Intereà dulces pendent circnm oscula nati. 

AEn. 1, 719. nie ubi complexu Mnex coljoque pependit. 

Il en est ainsi de mille autres expressions poétiques , 
dont on doit faire remarquer aux jeunes gens ou l'agré- 
ment ou l'énergie. ^^ 

a. Tours poétiques. 

C'est dans certains tours et dans certaines manières 
de parler que consiste proprement le langage qui est 
particulier à la poésie , et qui la distingue de la prose ; 
car presque tous les loots ^ sont communs , à ]'^ne et à 
l'autre. Ce sont ces sortes de tours et de locutions qui 
font l'agrément et la richesse de la poésie. C'est par là 
qu'elle trouve le moyen de varier infiniment le discours , 
de montrer le même objet sous mille différentes faces 
toujours nouvelles, de présenter pat-tout des images 
riantes , de parier aux sens et à l'imagination un lan- 
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gage qui Jeur eonvienne , de dire les plus petites choses 
avec agrément , et les plus grandes avec une noblesse et 
une majesté qui en soutienne toute la grandeur et tout 
le poids. Quelques exemples éclairciront ce que je viens 
de dire. 

I . Labourer , cultiver la terre , ararcy colère terramy 
est une manière de parler qui , en prose , n'est pas sus- 
ceptible de beaucoup de tours différents , mais qui peut 
âtre beaucoup diversifiée en vers, et que Virgile en 
effet a exprimée en bien des maàières. J'en rapporterai 
une partie , afin que les jeunes gens apprennent com- 
ment une même chose , considérée sous différents points 
de vue, du coté des instriunents, de la manière, des 
circonstances, des effets, peut être variée à l'infini. 

Depresso incipiat jam tùm mihi taurus aratro q^^j^ ^ ,5 
Ingemere , et sulco attritus splendescere vomer. 

Exercetque frequens tellurem^ atque imperat arvis. ibid. 99. 

An te Jovem nulli subigebant arva coloni. Ibid. laS. 

- Quod nisi et assiduis terrain insectabere rastris. Ibid. i55. 

Prima Ceres ferro mortales vertere terram ftid. 147. 

Instituit Incombere aratris. Ibid. 2i3. 

Agncola incunro terram dimovit aratro. Ibid a,5ia. 

Scindere terram, Ibid.3, x6o. 

Et campum horrentem fractis invertere glebis. ^ 

£rgo aegrè rastns terram rimantur. Ibid. 534. 

a^ On peut remarquer en combien de manière» dif- 
férentes Virgile décrit la navigation. 

Non aliter quàm qui adverse vix flùmine lembum xtÀà i «oi. 

Remigiis siibigit. 

Et quando infidum remis impeltere marmor Ibid. 254. 

Conveniat. 

Sollicitant alii remis fréta caeca. Ibid. 2, 5o3. 
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AEn. X , 39. Vêla dabant Ixûy et spumas salis aère ruebant. ^ 

Ibid. 3, 191. Vêla damuSy vastumque cavâ trabe currimus aequor. 

Ibid. 207. Vêla cadunt, rerais insurgimus : baud mora, nautas 

Adnixi torquent spuraas y et caerula verrunt. 

Tentamusque viam , et velorum pandimus alas. * 
Ibid. 290. Certatim socii feriunt mare , et aequora verrunt. 

Ibid. 668. Yerrimus et proni certantibus aequora remis. 

Ibid. 5 , a. Fluctus atros aquilone secabat. 

Ibid. 140. Ferit aethera clamor 

Nauticus : adductis spumant fréta versa lacertis. 

Infindunt pariter sulcos y totumque dehiscit 

Convulsum remis rostrisque tridentibus aequor. . 
Ibid. 197. Olli certamine summo 

Prociuanbunt : vastis tremit ictibus aerea puppis, 

Subtrahiturque solum. 
Ibid. 7,27. Quum venti posuére, omnisque repente resedit 

Flatus , et in lento luctantur marmore tonsae. 
Ibid.10,196. Instat aquae et longà sulcat maria alta carinà. 

3. Une des manières les plus ordinaires aux poètes , 
c'est de décrire les choses par leurs effets ou par leurs 
circonstances. 

Au lieu de dire , Une terre qui se sera reposée un 
année rapportera beaucoup de Jroment C année sui-- 
séante j le poète dit, Une terre qui a senti deux étés et 
deux hwers répond pleinement aux vœux de V avide 
' laboureur, et produit une si abondante moisson y que 

les greniers nepeus^ent en supporter le poids : 

Oeor. 1 , 47. 111^ seges demùm votis respondet av^ri 

Agricolae, bis quae solem, bis frigora sensit: 
lUius immensae ruperunt borrea messes. * 

Pour dire, // n^y avait point encore eu de guerre : 
On n'avait point encore entendu le son effrayant des 
trompettes y ni le bruit pétillant des épées qu'on Jorge 
sur les enclumes : 
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Necdum etiain audierant inflari classica, necdum Geor.a, 539. 

Impositos duris crepitare incudibas enses. 

On était en hiver : L'hiver , par la rigueur du froid , 
faisait fendre les pierres , et arrêtait par ses glaces 
comme par un frein le cours rapide des eaux : 

Et ({uum tristis hiems etiam nunc frigore saxa Ibid.4t l'àS-, 

Rumperet ^ et glacie cursus frenaret aquarum, 

/ ■ 

ÏII. Répétitions. 

Les répétitions ont beaucoup de grâce dans la poésie. 
On les emploie, ou pour la simple élégance et pour 
rendre la versification plus agréable, ou pour insister 
plus fortement sur ce que l'on dit, ou pour exprimer 
les sentiments et pour peindre les passions. 

I. Répétitions qui ne servent qu'à V élégance. 

Ambo florentes aetatibus , Arcades ambo. 2^1 - ^ ^, 

Sequitur pulcherrimus Astur, jffiB.10,180.. 
Astur equo fidens. 

Falle dolo, et notos pueri puer indue vultus. Ibid. 1,688. 

a. Répétitions qui servent à appuyer fortement sur 

^ un objet. 

Pan etiam Arcadiâ mecum si judice certet , ' £^1 ^53 
. Pan etiam Arcadiâ dicat se judice victum. 

Nam neque-Pamassi vobis juga, nam neque Pindi £ci. 10, xx. 
Ulla moram fecére. 

Bella , horrida bella , AEn. 6 , 86. 
Et multo Tybrim spumantem sanguine cemo. 

Il y a une sorte de répétition fort ordinaire aux poètes , 
qui a en même temps beaucoup de grâce et beaucoup de 
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force. Au lieu de dire qu'un homme a tenté plusieurs 
fois quelque chose, mais inutilement, ils disent: Trois 
fois il voulut faire telle chose, trois fois il fut obligé 
d'y renoncer. 

Geor. 1 , 281 Ter sunt conati imponere Pelio Ossam 

Scilicet, atque Oss» frondosum involvere OlyiQpum: 
Ter pater exstructos disjecit fulmipe montes. 
Ter conatus ibi cdlo dare brachia circum , 

AEn. a, 792. Ter frustra comprensa manus efïugit imago , 

Par levibus ventis , volucrique simîllima somno. 

ïbid. S a3o. '^^** t^^um fervidus ira ^ 

Lustrât Aventiiiî montem , ter saxea tentât 
Limina nequioquam , ter fessus valle resedit. 

Virgile , dans le sixième livre de l'Enéide , pour mar- 
quer que la douleur empêcha Dédale de peindre la 
chute funeste de son fils Icare , emploie bien à propos 
la figure dont nous parlons ici. L'endroit est un des plus 
beaux de ce poète. 



jn»id.6,3o. 



Tu quoque magnam 
Partem opère in tanto, sineret dolor, Icare ^ haberes. 
Bis conatus erat casus effingere in auro , 
Bis patriae cecidére manus. 

0>mbien cette apostrophe à Icare est -elle tendre! 
Quelle délicatesse dans ce tour , sineret dolory au lieu 
de dire, si dolor swisset ! Mais y a-t-il rien de plus 
achevé que les deux vers qui suivent? Deux fois ce 
père infortuné s'efforça de représenter sur l'or la triste 
aventure de son fils, et deux fois ses maÎBS paternelles 
tombèrent. Cette épiUiète ^patriœ maniiSy est d'un goût 
exquis. 
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3. Répétitions qui servent à exprimer les senti*- ^ 

mentSy les passions. 

% 

Dans Vétonnetnent et la surprise, 

iVIiratur molem ^neas, magalîa quondam : j^n. i , 4a5. 

Miratur portas, strepitumque, et strata viarum. 
Mirantur dona ^neœ , mirantur lulum. Ibid. 7t3. 

Labitur uncta vadis abies : mirantur et undae , ibid. 8,91. 

Miratur nemus insuetum , etc. 

Pour les passions tendres et vives, ^ 

t 

Ut vidi , ut perii I ut me malus abstulit error ! £cl. 8, 41. 

O mihi sola mei super Astyanactis imago ! AEn. 3 , 489. 
Sic oculos, sic ille maùuSy sic ora ferebat. 

Ad cœlum tendens àrdentia lumina frustra : ibîd. a, 4o5. 
Lumina, nam teneras arcebant vincula palnmts. 

Four la tristesse^ 

* 

Titynis bine aberaf. Ipsae te, Tityre, pinus, Ed. 1 , 39. 

Ipsi te fontes , ipsa baec arbusta yocabant. ^ 

Te nemus Angitiae , vitreâ te Fucinus und4| AEn. 7 , 759. 
Te liquidi flevêre lacus. 

Pour la joie ^ 

« 
Quum procul obscuros colles, bumilemque videmus Jhïà. 3. 5aa. 

Italiam. Italiam primus conclamat Achates, 

Italiam laeto socii clamore salutant. 

IV. Épithètes. 

Les épithètes contribuent beaucoup à la beauté des 
vers. Quintilién remarque que les poètes s'en servent Qaiiitu.i.8 
et plus souvent et plus librement que les orateurs. *^*^* 

Tome XXr. Tr, det Éiud. ^6 
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Plus souvent, car en prose un discours trop chargé 
d'épithètes est un grand défaut; au lieu que dans la 
poésie elles produisent toujours un bel effet, quoique 
fort multipliées. Plus librement, car chez les poètes il 
suffit qu'une épithète convienne au mot auquel elle se 
AEn. 7 , 667. rapporte ; ainsi on leur passe dentés albi^ hurmda vina : 
mais en prose toute épithète qui ne produit aucun 
effet , et qui n'ajoute rien à la chose dont on parle , 
est vicieuse. 11 faut avouer qu'on trouve quelquefois 
chez les poètes grecs et latins de ces sortes d'épithètes 
que la justesse et la délicatesse de la langue française 
ne pardonneraient point à nos poètes ; mais cela est 
rare, et ils nous en dédommagent avantageusement 
par cette foule de belles épithètes dont leurs vers sont 
remplis. J'en rapporterai ici quelques^^unes , sans garder 
d'autre ordre que celui des livres de Virgile dont elles 
sont tirées. 

Ibid. 3,498. Labitur infelix studiorum, atque immemor herbae 

Victor equus. 
^bi<L 4 , 91. Al ter erit màculis auro squalentibus ardens , 

Et rutilis clams squamis : ille horndus alter 

Desidiâ, latamque trahens inglorius alvum. 
AEn. 1 , 60. Sed pater omnipotens speluncis abdidit atris , 

Hoc metuens. 
Ibid. 89. Ponto nox incubât aira. 

Ces deux derniers exemples montrent quelle force a 
l'épithète placée après le substantif. 

Ibid. 738. Ille impiger bausit 

Spumantem pateram, et pleno se proluit auro. 
Ibid. 2, aïo. Ardentesque oculos suffecti sanguine et igni , 

Sibila lambebant linguis vibrantibus ora. 

Ibid. 509. Arma diù senior desueta trementibus aevo 



TRAITÉ DES ÉTtJDES. 4o3 

Circumdat necpiicquam humeris, et inutile ferrum 

Ctogitur. 

Intenti expectant signum , exultantiaque haurit AEn. 5, 137. 

Corda pavor pulsans, laudumque arrecta cupido. 

Pars ingenti subiére ferctro , ijbid. 6, aaa. 

Triste ministeriuniy et sul^ectam more parentûm 
Aversi tenuêre facem. 

Rostroque immanis viflkur obunco ibid. Sgn. 

Immortale jecur tundens , fecundaque pœnis 
Viscera, rimaturque epulb, habitatqUe sub alto 
Pectore : nec fibris requies datur ulla renatis. 

Ille ( Il s'agit d'un cerf qu* on avait rendu familier. ) i^i^ 7, 400. 

nie manum patiens, mensaeque assuetus herili , 
Errabat silvis : rursùsque ad limioa nota 
Ipse domum sera quamvis se nocte ferebat. 

Sed mibi tarda §^u y seclisque effœta senectus xtnL 8 , 5o8. 

Invidet imperium, seraeque ad fortia vires. 

Et pontém indignatus Araxes. ibid. 728. 

Tela manu jam tùm tenerâ puerilia torsit. Ibid.i i, 578. 

V. Descriptions et narrations. 

C'est principalement dans les descriptions et dans 
les narrations que paraît Télégance et la vivacité du 
style poétique. Il y en a de plus courtes , d'autres plus 
longues, rapporterai quelques exemples de l'un et de 
l'autre genre. 

1 Descriptions courtes. 

Virgile peint merveilleusement en peu de vers U tris- 
tesse d'un laboureur qi^i venait de perdre par la peste 
l'un de ses bœufs. 

It tristis arator , ^ ^ 

Oeor.3, 5i7k 

Mœrentem abjungens iratemà morte juvencum , . 
Atque opère in medio defixa relinquit aratra. 

a6. 
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On croit voir dans les vers suivants ces pauvres mal- 
heureux qui demandaient avec instances à. passer l'A- 
chéron. 

ÀEn, 6 , 3i3. Stabant crantes primi transmittere cursum , 

Tend^banfque manus ripae ult^rioris amore. 

Ënée , dans les enfers , avait tâché par un discours 
humble et touchant d'apaiser Didon. Cette princesse, 
après avoir lancé contre lui des regards pleins de dépit 
et de fureur , détourna le visage , tint ses yeux fixe- 
ment attachés à terre , et enfin le quitta brusquement 
sans lui avoir répondu un seul mot. Tout cela est décrit 
en très-peu de mots. Mais le silence que le poète fait 
ici garder à Didon effâcç toutes les autres beautés. 

ibid. 467. Talibus ^neas ardentem et torva tuentem 

Lenibat dictis animum, lacrymasque ciebat. 
nia solo fixos oculos aversa tenebat. ... 
Tandem proripuit sese , atque inimica refugit 
In nemus msibriferum. 

2. Narrations plus étendues. 

J'en choisirai une seule , tirée du quatrième livre 
des Géorgiques , où Virgile décrit l'histoire d'Eurydice 
et d'Orphée ; et je n'en rapporterai que quelques mor- 
ceaux les plus remarquables ^ dont je tâcherai de faire 
sentir la beauté. 

Geor. 4, 464. Ipse cavâ solans aegtum testudine amorem , 

Te, dulcis conjux, te solo in littore secum, 
» Te veniente die, te decedente canebat. 

Cela signifie simplement : Orpheus citharâ dolorem 
leniensy die ac nocte conjugem canebat; et c'est ainsi 
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qu'on donnerait aux jeunes gens une matière de vers 
à composer. L'habileté consiste à donner à ces pensées 
et à ces expressions très -simples un tour poétique. 
Cavâtestudine est bien plus élégant que citfiard, Mgrum. 
amorem marque bien mieux la vive douleur d'Orphée 
' que toute autre expression. Mais la principale beauté 
paraît dans les deux vers suivants. L'apostrophe a 
quelque chose de tendre et de touchant , et semble en 
quelque sorte rendre Eurydice présente : Te dukis 
conjux. Et que ne dit point cette épithète dulcisl Le 
même mot répété quatre fois en deux vers , te y dulcis 
conjuXy te, etc. marque bien qu'Eurydice était le seul 
objet dont Orphée s'occupât. Soh in lUtore secum n'est 
pas indifférent. On sait que la solitude et les Ueux dé- 
serts sont fort propres à entretenir la douleur. 

Taenarias etiam fauces, alta ostia Ditis, Geor.4*467. 

Et caligantem nigrâ formîdine lucum 

Ingressus, Manesque adiit, regemque tremendum , 

Nesciaque humanis precibus mansuescere corda.... 

Ces quatre vers se réduisent à cette seule pensée : 
Quin etiam Orpheus inféras sedes penetravit. Le poëte , 
pour étendre cette pensée , fait un petit dénombrement 
de ce qui se trouve dans les enfers , et choisit ce qu'il 
y avait de plus capable d'intimider Orpliée. Le der- 
nier vei^ marque parfaitement le caractère des divi- • 
nités de l'enfer , inflexibles et inexorables. Ce vers , 
Et caligantem nigrâ Jormidinetucum, est admirable, 
et pour le choix des mots, et pour la cadence, toute 
composée de spondées. Nigrâ formidine est fort élégant 
pour marquer l'ombre épaisse des arbres qui inspire 
dé l'horreur. 
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Georg. 48 X. Quin ipsae stupuére domus, atque intima lethi 

Tartara , caeruleosque implexae crinibus angues 
Eumenides; tenuitque inhians tria Cerberus ora ; 
Atque ixionei vento rota constitit orbis. 

Rien n'est plus poétique que ce petit dénombrement. 

n>id. 485. Jamque pedem referens casus evaserat omnes, 

Redditaque Eurydice superas veniebat ad auras , 
Ponè sequens (namque hanc dederat Ptoserpiua legem); 
Quum subita incautum dementia cepit amantem, 
^ Igposcenda quidem, scirent si ignoscere Mânes : 

Restitit, Eurydicenque sua m , jam luce sub ipsa , 
Immemor heu ! victusque animi , respexit. Ibi omnis 
Efïiisus labor, atque inimitié rupta tyranni 
Fœdera, terque fragor stagnis auditus Avenu, 
nia, Quis et me, inquit, miseram, et te perdidit, Orpheu? 
Quis tantus furor ? En iterùm crudelia rétro 
Fata Yocant, conditque natantia lumina somnus. 
Jamque vale : feror ingenti circumdata nocte , 
Invalidasque tibi tendens, heu! non tua, palmas. 

On ne peut rien imaginer de plus beau ni de plus 
achevé que ce récit. Le commencement peut se réduire 
à cette proposition simple : Jamque Eurydice pom se- 
queiuconjugemy saperas ad oras veniebat ^ quum iUam 
Orpheus respexit. On sçnt bien que des deux parties 
qui composent cette proposition la plus intéressante 
est le regard que jette Orphée sur Eurydice. Aussi c'est 
à quoi Virgile s'est le plus arrêté. Tous les mots portent 
dans ce vers : Quum subita incautum dementia cepit 
amantem; et la pensée est infiniment relevée par le 
vers suivant : Ignoscenda quidem^ scirent si ignoscere 
Mânes. Mais ce qui est peint avec les couleurs les plus 
vives , est ce mot , Eurjrdicen... respexit. L'épithète qu'il 
donne à Eurydice dit tout : Eurjdicen suatUy sa chère 
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Eurydice. Outre ce sens, qui.se présente d'abord à Tes- 
prit, et qiH paraît le plus naturel, il y en a peut-être 
un autre pMs secret et plus délicat : Eurydice , qu'il 
croyait lui être rendue , être à lui, lui appartenir pour 
toujours. Jam luce sub ipso. Il touchait au moment 
heureux où effectivement il en allait être le maître, 
Immemor, heu! victusque aniim. Il avait long-temps 
combattu contre lui-même, long-temps résisté au de** 
sir de jeter un regard sur Eurydice : mais, enfin vaincu 
par la passion , il oublia les conditions qu'on lui avait 
prescrites ; le mot victus laisse entendre tout cela. 
' Respexit, Afin que l'esprit du lecteur demeurât tou- 
jours suspendu jusque-là, ce mot, qui est déciwsif , et 
qui seul détermine le sens , devait être réservé jusqu'à 
la fin ; et l'on peut dire que c'est comme le dernier trait 
et le dernier coup de pinceau qui achève cette peinture 
inimi^ble. 

Le petit discours d'Eurydice est d'une beauté et d'une 
délicatesse qu'on ne peut assez admirer. 

Rien n'aurait été plus froid que cette transition or- 
dinaire : lUa sic loqidtur : Quis^ etc. Ce tour est bien 
plus vif : lUa , Quis et me^ inquity mùeram , et te per- 
didity Orpheu? 

Y a-t-il rien de plus poétique que cette phrase : En 
iterùm crudeUa rétro Fata vocarU, conditque natantia 
lumina somnus ? pour dire : Voilà que je meurs une 
seconde fois. 

La fin de ce petit discours efface, ce me semble, 
tout le reste. Tout ce que peut faire Eurydice dans ce 
dernier moment de vie qui lui reste, est de tendre vers 
son cher Orphée des mains faibles et mourantes , main- 
tenant seules interprètes des sentiments de soq cœur : 
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Ini^alidasque tibi tendensy heu! non tua y paJmas. Je 
n'entreprends point de faire valoir la délicatesse de ce 
mot heu ! non tua : il est plus facile de la sentir que de . 
l'expliquer. Ce mot semble dit par opposition à cette 
autre expression qui a précédé, Eurjrdicen suam. Il me 
fait souvenir de deux beaux vers qu'un écolier fit en rhé« 
torique auf collège du Plessis. Il s'agissait de décrire 
le retour empressé de saint Antoine vers saint Paul , 
qui était mort depuis que le premier l'avait quitté. Le 
jeune poète, après avoir marqué l'empressement de 
saint Antoine pour aller retrouver son saint et respec- 
table ami, l'apostrophait ainsi : 

Quid facis, Antoni ? Jam friget Paulus , et altas, 
Immistus Superîs, nec jam tuus, attigit arces. 

J'ai rapporté cet endroit pour faire voir aux jeunes 
gens l'usage qu'ils doivent faire de la lecture de Vir- 
gile , et des beautés qu'on leur y fait remarquer^ 

Je n'ose achever cette narration , de peur de £sitiguer 
le lecteur par des réflexions qui pourraient sembler 
ennuyeuses ; mais je ne puis m'empécher de transcrire 
ici les beaux vers qui la terminent. Il s'agit de la tête 
d'Orphée que les femmes de Thrace avaient jetée dans 
l'Hèbre. t 

Ilitd. 5a3. Tùn^ quoque, lliarmoreâ caput a cervice revulsum 

Gurgite quum ine£o porlans Œagrins Hebrus 
Volveret, Ëurydicen vox ipsa et frigida lingua, 
Ab ! miseram Ëurydicen , anima fugiente , vocabat. 
Ëurydicen toto referebant flumine ripae. 

Le poëte pouvait dire simplement que , la tête d'Or- 
phée ayant été jetée dans l'Hèbre , sa langue prononçait 
encore le nom d'Eurydice. Que de beautés en trois vers ! 
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vox ipsa: la voix d'Orphée, d'elle-même, et par Tha- 
bitude qu'elle avait contractée de prononcer ce doux 
nom; et Jrigida Ungua^ et sa langue déjà froide et 
mourante, appelait encore Eurydice. Cette épithète^^*- 
gida est d'une grande élégance. Il est ordinaire aux 
poètes de marquer la mort par le froid qui en est la 
suite. Ah\ miseram Eurydicen. Quelle tendresse dans 
cette répétition du nom d'Eurydice , dans l'épithète 
miseram et dans l'exclamation qui la précède! Enfin 
cette triple répétition du nom d'Eurydice n'exprime- 
t-elle pas parfaitement la nature de l'écho , qui répète 
plusieurs fois le même mot? 

Ovide , en traitant la même matière , a rendu cette Metamor. 
dernière beauté d'une manière différente, mais qui a 
aussi beaucoup de grâce et de délicatesse. 

Membra jacent diversa locis : caput , Hebre, lyramque 

Excipis , et ( mirum ) média dum labitur amne , ^ 

Flebile nescio quid queritur lyra ; flebile lingua 

Murmurât exanimis : respondent flebile ripae. 

Il y a sur Virgile un commentaire de La Cerda^ jé- 
suite , qui est fort propre à faire entrer les jeunes gens 
dans le goût dont nous parlons ici. Il descend dans im 
grand détail. Il pèse toutes les pensées,quelquefois toutes 
les expressions de ce poëte. Il en fait sentir toutes les 
beautés et toutes les délicatesses. M. Hersan , qui a 
enseigné la rhétorique au collège du Plessis, dt qui était 
bon connaisseur , en faisait grand cas , et en inspirait 
beaucoup d'estime à ses écoliers. Scaliger,dans sa poé- 
tique , fait bien remarquer aussi tout l'art de Virgile. 

VI. Harangues. 
Jte pourrais, sur cet article, renvoyer aux règles que 
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je donne dans le livre suivant sur la rhétorique , puis- 
qu'elles conviennent aussi pour la plupart à la poésie : 
mais j'ai cru ne devoir pas omettre entièrement ce qui 
regarde les harangues poétiques. 

J'en choisirai une seule , et fort courte , qui suffira 
pour apprendre aux jeunes gens comment ils doivent s'y 
prendre pour découvrir la force et l'énergie des discours 
qui se rencontrent dans les poètes. 

Le discours que j'entreprends ici d'expUquer est ce* 
lui de Junon , lorsque , voyant les Troyens près d'arriver 
en Italie , malgré tous les efforts qu'elle avait faits pour 
traverser leurs desseins, elle se reproche à elle-même 
sa faiblesse et son impuissance. 

AEn. 1 , 34. Vix e conspectu siculae telluris in altum , 

Vêla dabant laeti, et spumas salis aère ruebant : 
Quum Juno , aeternum servans sub pectore vulnus , 
Haec secum : Mené incœpto desistere victaro ! 
Nec posse Italie Teucrorum avertere regem ! 
Quippe vetor fatis. Pallasne exurere c^assem 
Argivûm, atque ipsos potuit submergere Dpnto ; 
Unius ob noxam et furias Ajacis Oilei ? 
Ipsa Jovis rapidum jaculata e nubibus ignem , 
Disjecitque rates , evertitque aequora ventis : 
Illum expirantem transfixo pectore flammas 
Tuii)ine corripuit, scopuloque infixit acuto. 
Ast ego, quae divûm incedo regina, Jovisque 
Et soror et conjux , unâ eu m genté tôt annos 
Bella gero : et quisquam numen Junonis adoret 
Prsetereà, aut supplex aris imponat honorero ! 

On peut distinguer dans ce discours de Junon l'exorde, 
la confirmation , la péroraison. 

Le récit qui le précède , tout simple qu'il est , nous 
annonce un discours extrêmement en^orté et violent , 
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et nous marque jusqu'où allait Taigreur de cette déesse : 
Quum Juno , œternumservanssub pectore vulnus, Hœc 
secum. Le poète appelle son ressentiment une plaie, 
vulnus; et une plaie profonde, sub pectore; ancienne 
et sans remède , œternum; et que cette déesse conserve 
et nourrit avec soin dans son cœur, servans. 

Hcec secum : ajoutez loquitur^ qui est sous-entendu, 
vous éteignez tout le feu e^t toute la vivacité de ce récit. 

ExoRDE. Mené incœpto desistere victam ! Ce com- 
mencement brusque convient par^itement à une déesse 
pleine d'orgueil et de colère , qui , s'entretenant en elle- 
même du sujet de son mécontentement, exhale tout 
d'un coup par ce discours sa douleur et son indignation. 
Toutes les expressions doivent être pesées. Mené : cet 
unique mot dit tout, et Junon elle-même nous déve- 
loppera dans la suite ce qui y est renfermé. Incœpto 
desistere: qu'une femme, qu'une déesse, (et quelle 
déesse!) soit obligée de renoncera son entreprise. Vic- 
tam: qu'elle soit forcée de se reconnaître vaincue, malgré 
tous ses efforts et tous ses combats, et qu'elle voie sa 
rivale l'emporter sur elle et triompher de sa faiblesse. 
Tous les mêmes mots pourraient demeurer et n'avoir 
pas la même force : Incœpto cogor desistere victa. C'est 
ce monosyllabe, et cette interrogation mené; c'est cet 
inûniiif desistere , qui ne paraît gouverné de rien, qui 
anime cette pensée : et tel est le langage de la colère. 

Nec posse Itdlia Teucrorum a^^ertere regem! La 
voilà donc convaincue d'impuissance, cette reine des 
dieux et des hommes : nec posse. Et cela dans quelle 
occasion? Entreprend-elie de perdre un roi puissant, 
de l'arracher de son^ trône, de le chasser de ses états? 
Rien moins qUe cela. Il ne s'agit que d'éloigner, de 
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détourner de lltalie le chef malheureux d'un peuple 
vaincu : Teucrorum regem. 

Junon marque ailleurs ^vec ^el acharnement elle 
s'était appliquée à poursuivre les malheureux restes de 
la nation troyenne , et Énée leur chef. Cet endroit peut 
servir à entendre celui que nous expliquons. 

■AEn. 7 , 393. Heu ! sdrpem invisam y et fatis coûtraria nostris 

Fata Phrygum! Nùm Sigeis occumbere campis ? 
Nùm capli potuére capi ? Nùm incensa cremavit 
Troja TÎros? Médias acies mediosque per ignés 

Invenére viam 

Quin etiam patrià excussos infesta per undas 
Ausa sequi , et profugis toto me opponere ponto. 
Absumptae in Teucros vires cœlique marisque. 
Quid Syrtes , aut Scylla mihi , quid vasta Charybdis 
Profuit ? optato conduntur Tybridis alveo, 
Securi pelagi atque meî. Mars perdere gentem 
Immanem Lapithûm valuit : concessit in iras 
Ipse deûm antiquam genitor Calydona Dianae : 
Quod scelus aut Lapithis tantum, aut Calydone'merente? 
* Ast ego , magna Jovis conjux, nil linquere inausum 

Quae potui infelix , quae mcmet in omnia verti , 
Vincor ab ^Enea! 

CoNFiRMATioir. Quîppe vetor fatis. Les deux i^rs 
précédents tiennent lieu d'exorde et de proposition. 
Junon réfute maintenant l'unique objection qu'on pou- 
vait lui faire, tirée de la force insurmontable des des- 
tins qui s'opposent à son entreprise. Quelques inter- 
prètes croient que cette objection est ironique ; et ce 
mot quippe semble l'insinuer. Quoi qu'il en soit, Ju- 
non la réfute par un seul exemple qui fait toute la ma- 
tière de son discours : Pallcfs a bienpu se venger (TA/ax: 
et moi je ne puis venir a bout de perdre les Troyens. 
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Cette comparaison a deux parties, dont chacune est 
traitée avec un art merveilleux. Il serait difficile de 
trouver un plus beau, modèle d'amplification que celuin^i. 

Vvimiif:R^VÉLATm.PcUlasabienpusevengerd'Jl^^ 
C'est Ajax, fils d'Oïlée, chef des Locriens, qui avait 
déshonoré Cassandre, fille de Priam et prêtresse de 
Pallas , dans son temple même. Le poète emploie sept 
vers pour mettre cette vengeance dans tout son jour. 

Junon commence par nommer Pallas , sans ajouter 
à son nom aucune épithète , aucune marque de dignité , 
et de distinction : Pallasne. Cependant elle était fille 
de Jupiter ; elle présidait en même temps à la guerre 
et aux sciences. Elle semble laisser à entendre que c'est 
la flotte entière des Grecs qu'elle a fait périr : classem 
Argwûm; ce n'était que celle des Locriens. Elle em- 
ploie un mot composé, exurerCy qui marque que la 
flotte a été entièrement brûlée et consumée. Et de peur 
qu'on ne croie qu'il n'y a eu que les vaisseaux de brû- 
lés, elle ajoute : Atque ipsos potuit submergere ponto y 
Unius ob noxam et furias Ajacis Oilei? Autant que 
Junon s'est appliquée à exagérer la grandeur de la ven- 
geance , autant s'applique-t-elle à en diminuer la cause. 
C'est une simple faute, noxam : c'est encore quelque 
chose d^ mpindre , une faute involontaire ^furidSy com- 
mise dans l'emportement de la passion , où un homme 
n'est pôÎQt maître de lui : enfin , c'est la faute d'un seul 
homme : UrUus ob noxam etjuria^ Ajacis OileL 

Ipsa Jovis rapidum jaculata e nubibus igneniy Dis- 
jecitque ra^ y evertitque œquora ventis. La vengeance 
aurait paru imparfaite, si Pallas elle-même ne l'avait 
exercée de ses propres maips : Ip^a, Ce mot marque 
qu'elle en avait goûté et savouré toute la douceur. Ra* 
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pidiufi Jovîs ignem jacuiatay belle périphrase de la 
foudre ! E nubibus : C^tte circonstance n'est pas indif- 
férente. C'est du milieu des nues, qui est l'empire de 
Junon, que Pallas a lancé ce feu vengeur et meurtrier, 
qui a fait un tel ravage dans la flotte des Locriens. 

Ilbim expirantem transfixopectorefl4munas Turbine 
corripuUy scopuloque infixU aciUo. Une flotte entière 
dissipée et brûlée n'aurait pas satisfait Pallas, si elle 
n'avait de sa propre main percé l'infortuné Ajax , ob- 
jet de sa colère, et si elle ne l'ayait laissé attaché à 
un rocher aigu. 

Seconde pabtie. Et moi je ne puis verdir à bout de 
perdre les Trojrens. Nous avons remarqué , en parlant 
de Pallas , que Junon s'était contentée de dire , PaUas- 
ne y sans relever le nom de cette déesse par aucune 
épithète. Elle ne s'exprime pas ainsi quand elle parle 
d'elle-même. El moi y dit*^le , qui suis la reine des 
dieux y moi qui suis et la sceur et lajèmme de Jupiter. 
Voilà ce qui est renfermé dans ce motég-^?. Le contraste 
f st sensible. Le poète nous montre d'un côté Pallas 
comme seule , sans crédit , sans distinction : PaUasne. 
De l'autre il nous représente Junon comme «environnée 
de gloire, de puissance et de majesté : j4si ego y quce 
dii^Om incedo reginUy Jos^isque Et soror et conjux. 
On ne manque pas de faire remarquer aux écoliers la 
justesse de Ce mot incedo y qui convient par&it^ment 
à la démarche majestueuse d^une reine et d'une déesse: 

AEn. 1, 409- Et vera incessupatuitdea; et la répétition affectée de 
la conjonction , pour insister davantage sur sa double 

od. 3,iib.3. qualité de sœur et de femme: Et soror et conjux. Ho- 
race fait parler Junon à-peu-près de la même sorte 
lorsqu'elle déclare que ,• si l'on songe à rétabhr Troie , 



TRAITÉ DES ÉTUDES. 4'5 

elle se mettra elle-même à la tête d'une armée pour dé- 
truire cette ville , objet éternel de sa ha^ine. 

Trojae renascens alite lugubri 
Fortuna tristi clade iterabitur, 
Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore. 

Una cum gente tôt annos BeUa gero. Junon , malgré 
toute sa grandeur et toute sa puissance , malgré ses qua- 
lités de reine des dieux , de sœur et de femme de Ju- 
piter , a la douleur de se voir aux prises avec une seule 
nation , et cela depuis tant d'années , und cum gente 
tôt annoSf belle opposition ; et d'épuiser contre elle 
inutilement toutes ses forces, bella gero. 

Pérohaisoic. Et qidsquain numen JunorUs adoret 
Prœterea , aut supplex aris importât honorem ! La dou- 
leur, le dépit, la vengeance, éclatent également dans 
ces paroles pleines de feu et d'indignation. Après un 
tel affront , Junon se regarde comme entièrement dés- 
honorée , comme dégradée de sa qualité de déesse , comme 
devenue désormais l'objet du mépris des dieux et de^ 
hommes. On sent bien quelle force ont ici l'interrogation 
et l'exclamation. Si l'on retranchait ces figures , la même 
pensée, sans changer aucun mot, deviendrait froide et 
languissante. 

' Le poète a raison dé dire que la déesse , en pronon-» 
çant ce discours, avait le cœur enflammé et embrasé 
de colère. Taliaflammato secum dea corde volutans... 
Tout y est animé ; tout y est plein de feu ; tout y res- 
pire le désir et l'ardeur de la vengeance. 
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ARTICLE III. 
Des différentes sortes de poèmes. 

Il n'est pas possible d'enseigner à fond aux jeûnas 
gens toutes les règles de la poésie ; cette matière est trop 
étendue, et demanderait trop de temps : mais aussi il 
n'est pas raisonnable qu'ils les ignorent absolument, 
et qu'ils sortent du collège sans avoir quelque connais- 
sance des différentes sortes de poèmes, et des règles 
qui leur sont particulières. 

M. Gaullyer, professeur au collège du Plessis-Sor- 
bonne , fort habile et fort laborieux , vient de donner 
au public un livre sur la poétique. Je ne l'ai point en- 
core lu, mais le dessein m'en paraît fort bon. Il y pro- 
pose les relies de poétique tirées d^Aristote, d^ Horace y 
de Despréaux y et d^ autres célèbres auteurs. II est utile 
d'avoir un livre où l'on puisse trouver ce qui s'est dit 
de plus solide sur une matière que les maîtres ne peu- 
vent pas expliquer à fond dans les classes, et dont il 
est pourtant à souhaiter que les jeunes gens soient in- 
struits jusqu'à un certain point. 

Le poëme se divise ordinairement en poème épique 
^et en poëme dramatique. Le premier consiste en un 
récit , et c'est le poète qui y parle. Le second renferme 
une action qui est représentée sur le théâtre ; et c'est 
dans la bouche des personnes mêmes qui y paraissent 
que le poète met le discours. 

En suivant cette division , fondée sur les mots grecs 
?TCOç et $pa[j(.a , qui sont opposés, le grand poëme épique , 
comme la plus noble espèce , s'approprie dans l'usage 
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le nom de son genre , ainsi qu'il arriyç dans beaucoup 
d'autres matières. 

On rapporte au genre du poème épique pUisieurs 
différentes espèces de poèmes ' : les idylles , les satires , 
les odes, les épigrammes, les élégies^ etc. Le poème 
dramatique comprend la tragédie et la comédie. 

Il faut que les jeunes gens aient quelque idée de 
toutes ces différentes sortes de poésie. La seconde et 
la rljétorique sont les classes où on doit leur donner 
ces instructions. L'Art poétique d'Horace , qu'on ex- 
plique ordinairement en rhétorique toutes les années , 
donnera Ueu d'enseigner aux jeunes gens tout ce qu'ils 
doivent éavoir sur cette matière. 

Mais la lecture des poètes mêmes leur sera bien [^us 
utile que tousjes préceptes qu'on pourrait leur donner. 

.On a coutume de coitimencer par Ovide, et l'on a 
raison. Ce poète est fort propre à inspirer du goût 
pour* la poésie; à donner de la facilité, de l'invention, 
de l'abondance. Ses Métamorphoses sur-tout peuvent * 
être fort agréables par la grande variété qui y règne. 
Il n'y faut pas chercher cette exactitude , cette justesse^ 
cette pureté de goût, qu'on trouve dans Virgile. Il est 
souvent trop diffus dans ses narrations , et il s'abandonne 
trop à son génie*; mais il. y a de très-beaux endroits, 
• et il peut être fort utile pour ceux qui commencent. 

Nimiîunamatoringeniisuiy Umdandus tamen inpar-f Quint. 1.10, 
' tibus. Ses défauts mêmes , qu'un maître attentif ne man- ^*^' 



' Le p. Jouvenci, qu'on ne aoup- 
oonnera point d'ignorance dans ces 
matières , dans son livre de Ratione 
discendi et docendi, rapporte aussi 
au poëme épique plusieurs diffé- 



rentes espèces de petits poëmes. Jd 
epicumpoema revocantur Doriapoe- 
mata, ,.. ut idjllia , satirœ , odœ , 
eclogœ, epigramntata , tiegia, etc. 
(Page 184.) 



Tome XXV, Tr, des Étud, 
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quera pas de fei^re remarquer aux jeunes gôns, leur 
serviront presque autant que les beautés qu'on leur 
fera ' admirer ^ sur^tout quand ils seront en état de faire 
la comparaison d'Ovide et de Virgile. 

jCe dernier fait la plus grande occupation descbsses : 
aussi est-ee un modèle parfait et qui peut suffire seul 
pour former le goût. 

On y explique aussi Horace et Jurénal ; et ces au«- 
teurs, tous deux excellents^ quoique dans un genre 
différent^ méritent bien d'y trouver leur place» 

Je voudrais qu'on y joignît quelques tragédies de Sé^- 
nèque, ou du moins quelques endroits choisis de ses 
tragédies ; je dis de celles qui sont vériUibienient de lui. 
O^ y reconnaîtra fecilement le style de l'auteur ; ô'ést- 
à^dire qu'on y trouvfsra des endroits admirables , pleins 
de feu et de vivacité , mais qui n'ont pas toujours toute 
la justesse et toute l'exactitude qii'on pourrait souhaiter. 

Ne seraifc^il pas bon aussi , sur-tout en cM,torique , 
de lire aux écoliers quelques endroits de Lticain, de 
Claudien^ de Silius Italicus, de Stace, et' de les com<^ 
parer avec Virgile , pour les accoutumet à connaître la 
différence des styles? Le cinquième livre de la Poéticpie 
de Scaligér peut être pour cela de quelque secours. On 
y trouve plusieurs itiorceau^L des poètes latii^ sur les 
mêmes matières, par exemple, sur la tempête^ sur la 
peste, etc. 

Je ne sais pas pourquoi l'on ne fsiit point d'usage , 
d^ns les classes , d'un livre qui est pourtant fort propre 
pour les jeunes gens , c'est celui qui a pour titre, Epi-- 
grammatum delectus. tJn tçl recueil ne pourrait p^s 
manquer de plaire par la beauté et la variété des épi- 
grammes qu'on y trpuve; et il me semble que c*est 
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principalement de ces sortes de pièces courtes et dé- 
tacliées qu'il* faudrait meubler la mémoire des jeunes 
gens. Une nouvelle édition d^ce livre "ne serait pas in- 
utile pour les collèges ; mais il y aurait quelques chan- 
gements à y faire , et l'on pourrait profiter de quel- 
ques-unes des réflexions du P, Vavasseur , jésuite , dans 
l'élégante critique qu'il a faite de ce petit ouvrage. 

Je ne dis rien iùi des règles de la poésie française, 
parce que les différents exercices des classes ne laissent 
pas assez de temps ^our en instruire les jeu|ie$ gens , 
et que d'ailleurs la lecture de nos poëtes pourrait leur 
être dangereuse par plusM'un endroit, mais ^ur-tout 
parce que , ne demandant aucun travail de }eur part , 
çt ne présentant que des roses sans épines , il serait à 
craindre qu'elle ne les dégoûtât d'autres études plus 
difficiles et moins agréables , mais infiniment plus utiles 
et plus importantes. Il viendra un temps pb ils pour^ 
ront étudier 1^ poëtes français , * non-seulement sans 
danger, mais avfec beaucoup de fruit; car il ne serait 
pas raisonnable qu'uniquement occupés de l'étude des 
auteurs grecs et latins, et peu curieux de faire con- 
naissance avec les écrivains de leur, pays, ils demeu- 
rassent toujours étrangers dans leur propre patrie. Cette 
lectijre , pour être utile , demande un choix judicieux et 
de sages précautions , sur-tout pour ce qui regarde la 
pureté des mœurs. 



♦ 
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DE LA LECTURE D'HOMÈRE. 

• 

Il y a peu d'auteurs dans l'antiquité profane dont 
l'étude puisse être plus utile aux jeunes gens que celle 
d'Homère; et ce serait manquer à l'attention qu'on leur 
doit , que de ne leur donner aucune connaissance d'un 
ouvrage qu'Alexandre»le-Grand regardait comme la pro- 
duction la plus rare et la plus précieuse de l'espritjiu- 
piin-inHUt maxTi i prettosissîmdm humani animi opus. L'utilité 
cap. 29. *' qu'on en peut tirer regarde ou l'excellence de la poésie 
d'Homère , fort propreà former le goût des jeunes gens, 
ou les différentes sortes d'instructions qui y sont rqian- 
dues par rapport aux coutumes anciennes , aux mœurs 
et à la religion. Je traiterai ces deux parties sép^ré-^ 
ment. , 

CHAt>ITRE PREMIEII. 

EXCELLENCE ' DES POEMES d'hOMIÈRE. * • 

• « 

L'ÉLOGE magnifique que fait Horace des deux 
poèmes d'Homère , en les préférant pour l'instruction 
aux livres des plus habiles philosophes , n'a point paru 
outré. Il n'en' est pas de même des louanges que les 
savants de tous les siècles lui ont données comme à' 
Tenvi pour relever l'excellence de sa poésie. Bien des 
personnes, très-estimables d'ailleurs par leur esprit et 
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par leur savoir y en ont pensé tout autrement , et ont 
fait des efforts incroyables pour décréditer dans l'espriè 
des hommes , et pour faire tomber dans le mépris ce 
poëte si anciennement et si généralement estimé. 

Il serait à craindre que de tels préjugés n'entraînas- 
sent les jeunes gens , d'autant plus qu'ils commencent 
à lire Homère dans uix âge plus capable de sentir les 
difficultés et les défauts de ce poëte qpe d'en goûter les 
beautés, C'est pour prévenir cet inconvénient que j'ai 
cru devoir faire en particulier quelques réflexions sur 
la manière dont on doit l'expliquer aux jeilnes gens. Je 
commencerai par établir quelques règles qui leur 
puissent servir de principes pour former ^sur Homère 
un jugement équitable. Je rapporterai ensuite quelques 
endroits de ce poëte , dont j'essaierai de leur faire sentir 
la beauté et l'éloquence, 

ARTICLE PREMIER. 

Règles ^ qui peuvent ser^^ir de principes aux jeunes 
\ gens pour juger sainement d* Homère. 

Avant toufes choses , les jeunes gens doivent éviter 
un défaut assez ordinaire à ceux de leur âge , qui 
croient avoir plus d'esprit que les autres parce qu'ils 
ont plus d'étude et de lecture. Ce défaut est déjuger, 
de décider , de prononcer d'un ton de maître , quelque- 
• fois même en présence cf habiles gens , dont il leur con- 
viendrait d'attendre la décision au lieu de la prévoir. 
Ils croient par cet air de suffisance s'attirer l'eatime , et 
ils se font i^épriser. La modestie , la retenue , la défiance 
de ^es propres lumières , doivent être le caractère de 
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cet âgte , et eti font tout l'honneur. Ils peuvent exposer 
leurs doutes, proposer leurs dîfiicultés, et interroger 
modestement tîetix que leur âge et leur habileté mettent 
en état de leur feh donner réelaircissement. C'est une 

Liv. 3 . leçon que leur donne le jeune Télémaque dans l'Odyssée. 

▼• ^ * • jj ^^j|. pj^ d'arriver chez Nestor , et il demande à 
Mentor , soh gouverneur, comment il doit s'y conduire. 
« Je n'ai pas encore, lui dit-il, acquis l'usage de bien 
« parlek- ; et d'àîlleurè , il ne convient pas à un jeune 
« homme comme moi d'intel-roger trop familièrement 
(c un vieillaird vénérable comme Nestor, » 

Oô^é Ti ntù fi.uOot(7i irEiTEtpYifi.ai iruxivoTdiv * 
Aî^coc ^* d& v«ov av^pa Ytpmrepov i^tpéioOai . 

II. 

Cette retenue est encore plus nécessaire quand .il 
»'agit de blâmer les écrivains du premier ordre. On 
pardonne aisément à un homme épris des beautés de 
. ses auteurs les louanges excessives et ontrées qu'il leur 
donne quelquefois, dans une espèce d'enivrement causé 
par l'admiration qui le transporte. C'est un défaut com- 
mun à tous ceux qui se passionnent; défaut que l'ex- 
périence et la raison corrigent , qui , après tout , naît 
d^un bon fonds et ne fait de tort a personne. Mais tout 
homme sensé , et bien plus encore s'il est dans un âge 
que le peu d'expérience et la crainte de se tromper * 
doivent rendre plus timide, gardera rigoureusement^ 
cette règle si sage que donne Quintilien quand il s'agit 
de tîondamner les grands hommes : « 11 ne faut ' pro- 

' « Modeste tamen et eireiynspecto nent ^ie non iiit«Higiut. »^ Quiii^. 
judicio de tamis viris jqdicandum lib. lo, cap. i.) ^ 

est , ne , qùod pïetisqùe kceiâit, dam- 
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€t noncer qu'avec beaucoup de retenue et de circonspec- 
« tion sur ces auteurs dont le mérite est si bien établi , 
« de crainte qu'il ne nous arrive, comme à plusieurs, 
a de blâmer ce que nous n'entendons pas. » 

III. 

%. 

La réflexion que fait M. Despréaux sur le jugement Réflex. 7 
(Ju'on doit porter des grands hommes de l'antiquité est 
puisée dans le bon sens , et doit frapper toute personne 
raisonnable et qui est sans prévention. « Lors , dit-il , 
a que des écrivains ont été admirés durant un fort grand 
« nombre de siècles , et n'ont été niéprisés que par quel* 
« ques gens de goût bizarre ( car il se trouve toujours 
« des goûts dépravés ) , alors non-seulement il y a de la 
« témérité, mais il y a de la folie, à vouloir douter du 
a mérite de ces écrivains. Que si vous ne voyez point 
« les beautés de leurs écrits , il ne faut pas conclure 
« qu'elles n'y sont point , mais que vous êtes avenue et 
ce que vous n'avez point de goût. Le gros des hommes 
« à la longue ne se trompe point sur les ouvrages d'es- 
« prit. Il n'est plus questipn à l'heure qu'il je^t (Je savoir 
« si Homère , Platon , Cicérou , Virgile , sont 4e6 hommes 
(( merveilleux. C'est une chose sssts contestation , puis- 
ce que vingt siècles en sont convenus. Il s'agit de savoir 
« en quoi consiste ce merveilleux qui les a fait admirer 
ce de tant de siècles , et il faut trouver le moyen de le 
a voir, ou renoncer aux belles-lettres, auxquelles vous 
ce devez croire que vous n'avez ni goût, m génie, puis- 
ce que vous ne sentez point ce qu'ont senti tous les 
ce hommes. » 
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IV. 



Il ne s'ensuit pas de là qu'on doive regarder ces 
\ écrivains excellents comme souverainement parfaits, et 
absolument exempts de tout défaut. Ce sont de grands 
hommes , mais enfin ils sont Hbmmes , et par conséquent 
sujets à se tromper quelquefois et à s'égarer. Il faut 
donc convenir de bonne foi , et les plus zélés défenseurs 
d'Homère l'ont souvent déclaré , qu'il se rencontre dans 
* - ce poète quelques endroits faibles , défectueux^ traî- 

nants 9 quelques harangues trop longues , des descrip- 
tions quelquefois trop détaillées, des répétitions qui 
rebutent, des épithètes trop communes, des compa- 
raisons qui reviennent trop souvent et ne paraissent pas 
toujours assez nobles. Mais tous ces défauts sont couverts 
et comme étouffés par une foule infinie de grâces et de 
beautés inimitables, qui frappent, qui enlèvent, qui 
ravissent;^ et dès -lors ces défauts n'autorisent point à 
refuser à l'ouvrage et à l'auteur l'estime qui leur est 
due , selon cette règle si judicieuse d'Horace : 

Horat. Verùm ubi plura nitent in /rarmiiie, non ego paucis 

Offendar maculis, quas aut incuria fudit, 
Aut humana parùm^eavit natura. 

V. 

Mais il faut bien prendre garde d'imputer à Homère 
des défauts qtii ne subsistent que dans l'imagination des 
critiques prévenus ou ignorants. C'est ainsi que plu- 
sieurs sont blessés de certains mots qui leur paraissent 
bas et rampants, comme chaudron, r^firmite, graisse, 
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intestins j et autres pareils, qui se rencontrent assez 
souvent dans Homère, et que nous ne souffririons point 
dans nos poètes , ni même dans nos orateurs. 

On doit, comme le remarque M. Despréaux^ dont je Réflex. 9. 
ne ferai ici que copier les paroles : « on doit se souvenir " 
«que les mots des langues ne répondent pas toujours 
ajuste les uns aux autres, et qu'un terme grec très- ^ 
« noble ne peut souvent être exprimé en français que 
ce par un terme très -bas. Cela se voit paroles mots 
« ii usinas en latin, et &âne en français, qui sont de la 
c< dernîè^'e bassesse dans Fune et dans l'autre de ces 
(c langues , quoique le mot qui signifie cet animal n'ait 
<c rien de bas en grec ni en hébreu , où on le voit em- 
« ployé dans les endroits les plus magnifiques. Il en est 
« de même du mot de mulet y et de plusieurs autres. 

a En effet , les langues ont chacune leur bizarrerie ; 
ce niais la française, est principalement capricieuse sur 
« les mots : bien qu'elle soit riche en beaux termes ^ur* 
« de certains sujets , il y en a beaucoup où elle est fort , 
a pauvre , et il y a un très-grand nombre de petites 
« choses qu'elle ne saurait dire noblement. Ainsi , par 
ce exemple , bien que , dans les endroits les plus sublimes , 
« elle nomme , sans s'avilir , un mouton , une cKè^e y 
« une brebis j elle ne saurait, sans «e diffamer, dans un 
ce style un peu élevé, nommer un veau, une truies un 
a cochon. Le mot de génisse en français «st fort beau, 
ce sur- tout* dans une" églogue ; vache ne s'y peut pas 
ce souffrir. Pasteur él berger y sont du plus bel usage ; 
figardeur de poureeaux , ou gardeur de bhei^ , y 
e< seraient horribles : cependant il n'y a peut-être pas 
<c dans le grec deux plus^ beaux mots que (tjÇcûttiç et 
,cc ^ouKoXoç, qui répondent à ces deux mots français; et 
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<c c'est pourquoi Virgile . a intitulé ses églogues de ce 
« doux nom de bucoliques ^ qui veut pourtant dire en 
<c notre langue , à la lettre , les entretiens des bouviers 
« ou desgardeurs de bœufs, m 

on voit par là l'injustice de ceux a qui imputent à 
« Homère les bassesses de ses traducteurs ^ et qui F^c- 
« cusent de ce que , parlant grec , il n'a pas assez noble- 
« ment parlé latin ou français. » C'est une chose fort 
remarquable que , dans l'antiquité ce on n'ait jamais fait 
« sur cela (c'est-à*dire sur la bassesse des mots) aucun 
<c reproche à Homère , bien qu'il ait compq^ deux 
a poèmes, chacun plus gros que l'Énâide, et qu'il n'y 
« ait point d'écrivain qui descende quelquefois dans un 
« plus grand détail que lui , ni qui dise si volontiers les 
« petites choses, ne se servant jamais que de termes 
« nobles , ou employant les termes les moins relevés 
(c avec tant d'art et d'industrie , comme remarque Denys 
v i^Halieamasse , qu'il les rend nobles et harmonieux. » 

VI. 

Une jLU^re source des jugements injustes que Ton 
porte sur Homère , est la prévention où nous sommes 
assez ordinairement pour les coutumes, les usages, les 
manières de -notre siècle et de notre pays ; ce qui fait 
que i|ous nous laissons facilement blesser par celles 
d'une antiquité si recidée , qui étaient plus simples et 
plus approehantes de la nature. "On est choqué dans 
Homère de voir les princes préparer eux-mêmes leur 
repas, Achille faire chez lui les fonctions les plussen» 
viles , les fils des plus- grands rois gardef les troupeaux, 
les princesses «lier eyes^mémes laver le linge à la rivière 
et puiser de* l'eau %Ja fontaine. 



Mais ne voit-on pas aussi , dans l'Ecriture , -Abraham , 
maître d'un nombreux domestique , cx)urant lui-même 
à Fétablé ; Sara , qui avait tant de servantel , pétrissant 
elle-même le pain ; Rébecca et Rachel , malgré la dé- 
licatesse de leur sexe^ portant sur leurs épaules une ** 
pesante urne remplie d'eau ;^ Saur et David , même apro» 
avoif reçu l'onction royale , encore occupés à paître les 
troupeaux? -» ■ 

La raison , le bon sens , Tcquité , demandent qu en . 
lisant les auteurs anciens on se transporte dan/ les 
temps- et dans les pays dont ils parlent; et que, par une ^ • 
bizarrerie d'esprit tout-à-fait iiyuste, on ne se laisse 
point prévenir contre des coutumes anciennes, parce » 
qu'allés sont contraires aux nôtres : ce qui n'est pas 
moins déraisonnable que si , par un aveugle attache** 
ment pour les modes de notre tSation , nous regardions 
comme ridicules les habillements des autres peuples. Et * ; 
d'ailleurs croit-on donc que cette délicatesse , cette nfol- 
lesse, ce luxe qui ont infecté les siècles postérieurs,! 
méritent si fort d'être préféï*ës à l'heureuse simplicité 
des premiers temps , qui était un reste prQcieuf de l'an- 
cienne innocence? 

VIL 

Pour ce qui ^t des fautes réelles qui se trouvant dans 
Homère , l'équité «t ki droite raison ^demandent . qu'on 
les lui p^dontte en faveur des beautés sans nombre 
qui s'y Vencontrent. Longin , <en examinant si f on doit Longin. 
-préférer le médioc^ parfailau siAlime qui a quelques snbLch. 27. 
défauts, établit la règle dont j» pigirie, et en lire la 
pretive de la pâture même de ces sortes d'ouvrages. 
* -|f Pour moi, dit41 , je tiens qu'une ^raïidefir aurdessus • " 



* 



* 
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<c de l'ordifiaire n'a point naturellement la pureté du 
« médiocre.... Il en est du sOblime comme d'une richesse 
<c ilhmen^ 9*^ l'on ne peut pas prendre garde à tout 
(c de si près, et où il faut, malgré qu'on en ait, négliger 
# ce quelque çhose.t .. Ainsi , continue-t-il , bien que j'aie 
çi; remarqué dans Homère , et dans tous les plu,s célèbres 
<c auteurs , des endroits qui ne me plaisent point , j'estime 
ce que ce sont des fautes dont ils ne se sont pas souciés, 
c< et qu'on ne peut appder proprement fautes , mais 
ce qu'on doit simj^lement regarder comme des méprises 

' ^ dt et de petites négligences qui leur sont échappées, 
c< parte que leur, esprit , qui ne s'étudiait qu'au grand , 

chi|^ 3o. -« ne pouvait pas s'arrêter aux petites choses.... Tout ce 
V qu'on gagne à ne point faire de fautes, c'est qu'on ne 
<K peut être repris; mais le grand se fsiit admirer. Que 
ce vous dirai-ie enfin? un seul de ces beaux traits et de 

; « ce ces pensées sublimes qui sont dans les ouvrages de 
« ces excellents auteurs peut payer tous leurs défauts. 19 
» 

TIII. 

Cette règle peut beaucoup servir, pour jiorter un 
jugement équitable sur Homère et sur Virgile. Je ne 
sais si*, en expliquant ces poètes aux jeunes gens, il est 
à propos de donner la préférence à l'un sur l'autre , et 
s'il ne^ serait pas plus sage de laisser cette grande question 
indécise, en gardant une espèce de neutralité. On peut 
se, contenter de bien faire sentir la différence»de leur 
caractère en noettant dans tout leuv jbur les beautés de 
l'un et de l'autre. Quintilieo semble nous donner cette 
ouverture par la. manière si sensée dont il parle ^c ces 
* .'deux grands poètes. Il avait fait un iloge magnifique 



« 
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d'Homère, dans lequel il donne en -peu de mots une *. . ^ 
juste idée de la variété merveilleuse du style de ce 
poète : hune nemo in magnis sublimitaie^ in par{fis pro- Q"""*- *• ^®' 
prietate superas^erit. Idem lœtus ac pressas , jucundus 
et gravis y tum copia y tum bres^itate mirabilis, a Dans . 
(c les grandes choses, rien de plus sublime que son ex- 
<c pression ; dans les petites , rien de plus ^opre. Étendu , 
(c serré , grave et doux , également admirable par son 
« abondance et par sa brièveté. » Il vieyjit ensuite à Vir- 
gile; et, après avoir rapporté 'une parole célèbre de 
Domitius Afer, le plus fameux orateur de son temps,» ^ 
qui ne plaçait ce poëte qu'après Homère, mais bien ' 
près de lui , il trace en peu de lignes le caractère de 
l'un et de l'autre d'une manière qui ne laisse rien, ce 
semble , à désirer. Il reconnaît dans Homère plus de 
génie et de naturel , dans Virgile plus d'art et d'étude* • * 
L'un est plus vif et plus sublime , l'autre plus correct et 
plus exact. Celui-là s'élève avec plus de force , mais ne 
se soutient pas toujours : celui-ci marche toujours d'un 
même, pas et ne s'égare jamais. C'est ainsi que Quin- 
tilien , pesant dans la balance de la raison et dé l'équité 
les diverses ^uah tés de ces deux grands hommes , semble 
par de justes compensations vouloir établir entre eu| 
une sorte d'égalité. E't herctè , ut ifli naturœ cœlesti 
a€que immortaU cesserimus^ itacurce et diligeruiœ vel 
ideb in hoc plus est y quod eifuit mugis laborandum: 
et quantum eminerUioribus vincimur y fartasse œqua- 
Utate pensamus. 

' « Utar -verbis iisdem , quae ex crederet maxime accedere , Secun- 
.Afro Domitio juvenis accepi : qui dus,inquit, est Virgilius^ propior 
mîhi ioterrûganti , quem Homero tamen primo quàm tertio. (n>id. ) 
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• 'IX. 

■ 

En usant de ce saj^e tempérament, il sera t;rès* utile 
de faire comparer aux'jeunes gens certains beaux en- 
droits cfe ¥irgile*^avec ceux d'Homère , d'après lesquels 
ils sont copiés. C'e$t déjà un grand avantage pour celui** 
ci d'avoir servi^de modèle à l'autre; et l'on peut lui ap- 
pliquer #vec justice ce qui a été dit de Démosthèn^ par 
Quint. 1. lo, rapport à Cipéron ; Cedendum in hoc quidem^ quhdet 
**^' ^' iUe pribrjuit , et ex magna parte Ciceronem , quantum 
esifJècU. Des deux héros d'Homère Virgile n'en a fait 
V qu'un, dans lequef il a su réunir avec art toutes les 
belles. qualités répandues et partagées dans ceux du 
poète grec. Il en a tiré aussi la plupart de ses épisodes. 
Il en a emprunté un grand nombre de comparaisons. 

* • Il y a un secret plaisir à démêler dans le poète latin 

les traces du poète grec , et à découvrir ces précieu^p 
vols qui font également honneur à l'un ot à l'autre, 
La copie ne peut quelquefois atteindre aux beautés de 
l'original; quelquefois elle le passe, et par d'heureux, 
coups de pinceau elle y ajoute des traits qui la rendent 
ellennéme original. Pour ce qui est de l'exfN'ession , du 
nombre , de la cadence , Homère l'emporte infiniment ; 
let il ej&t bon d'accoutumer de bcmne heiire l'oreille des 
jeunes gens à sentir cette douce et haMnonieuse mélodie 
qui règne dans tous ses vers, qui y répand des grâces- 
mimitables à toute autre langue qu'à la grecque. 

On voit bien que l'étude d'Homère faite de la sorte 
peut contribuer beaucoup à former le goût ; et c'est ce 
qui me fait croire que dans les classes, où l'on n'a pas 
le temps de voir un poème entier ef de suite , il serait" 
assez à propos de n'en expliquer que des endroits choisis 
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et capables de donner de ce poète Tidée qu'on en tloit 
prendre. Je vais essayer d'en développer quelques*-uns 
de ce genre. 

ARTICLE IL * " ' . 

Endroits d'Homère remarquables ppià' le sty'le et 

pour Véloquefice. 

m 

Je ne dois pas m'étendre beaucoup ici ,*de peurM'al- 
longer trop mon ouvrage; et cependant il est difficile 
d'être court en parlant des beautés d'Homère. J'en rap- 
porterai de différentes sortes , mais sans m'astreindre 
9l y suivre un ordre exact et régulier. * 

I. Nombre et cadence, 

■ 

Homère est admirable pouç marquer par le son et 
par l'arrangement des mats, quelquefois même par le 
choix des letti*es , la nature des choses qu'il décrit. 

I. Son dur. 

* • 

Tf ixl^ Tt xdtl TtTf «x^ ^i^to«v t^ Àvi|ix«o. 

Il n'y a point d'oreille , dit M. Boivin en relevant la 
beauté de ce vers , qui ne croie entendre le bruit , et 
pour ainsi dire le cri de la voile et du vent qui la 
déchire. ^ ^ 

2. Son doux et coulant. 

Au contraire^ rien n'est plus coulant ni plus bar- 
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monieux que l'endroit où le poète décrit la douce et 
insinuante éloquence de Nestor. 

lUad. I, a47. foîai <^à N<aT«p 

Tou xat d^irb ')fXtt99Y)c f&iXtroç yXuxîuv ^tv ait^-n. 

a Nestor , cette bouche éloquente d'où coule une voix 
a plus (^uce que le miel , cette langue enchanteresse , 
a cetagréabl| orateur des Pyliens, se lève promptement 
« et se met entre les deux princes furieux. 

3. Pesanteur. 

Les vers suivants expriment merveilleusement de 
grands efforts , et un travail pénible. 

Odyis. Oy ^^^ P*^^ 2Î9U9PV •(«iT^ov , xparip' élXyi' Ix^vra, 

^* ^^' Aâav Povrà^ovTa TrtXctpt^v àyi.f or^pYjaiv. 

H TOI fi f&tv aXvipiirropitvoç ^(^patvTe iroaivri « 

Aâttv âvu âdiffxi 170TI Xof ov * àXX' 5te p.iX>.u 

Axpov {»irip6aXégtv , tôt* tfiroaTp^^j^acrxt xpaTcctU 

AuTtç 9 ItTEiToi irt^^^E xuXîv^iTO Xiflcç «vai^ç. 

A&Top ^Y* ë.^ âaaaxi TtTfluvo'p.ivoc * xaTa ^' i^pùç 

Ép^tiv Ix fxiXecdv , xovtvi ^' ht xpaTo; ^pwpii. , ^ 

« De plus je vis Sisyphe tourmenté de cruelles peines, 
a II portait avec ses deux mains une pierre éaârm^ et 
<c épouvantable. S'appuyant de toutes ses forces, roidis- 
<c sant ses pieds et ses bras nerveux , il poussait la pierre 
a eh avant vers le sommet de fâpre rocher. Et lorsqu'il 
(c était p As d'en surmonter le plus haut faîte , une force 
a contraire le repoussant aussitôt , la pierre effrontée 
a retournait en arrière , et allait sautant et roulant par 
ce bonds jusque dans la plaine. Sisyphe la poussait en- 
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a core avec de semblables efforts. Tous ses nerfs étaient 
a tendus. La sueur dégouttait de tout son corps, et là 
a poussière s'élevait en l'air autour de sa tête. » 

4 

4- Légèreté. 

Dans l'endroit suivant , la rapidité du second vers ne 
le dispute-t-elle pas à celle des chevaux dont Homère 

décrit la course? • 

■ 

ê. 

Otoi Tpcuïot firiroi, i«(aT0Ép.6voi îce^ioio . Iliad. 5,a22. 

Peut-être Virgile a-t-11 voulu rendre cette beauté par 

r 

ce vers : 

\ ■ ' . 

Quadnipedante putrem sonitu quatît ungula campum. AEn. 8, 5g6. 

Avecquell^ élégance décrit- il ailleurs la légèreté et 
la vitesse des cavales d'Énée ! 

Al ^'3ti p.8v oxtpTÛEv iitt l^eî^upov ôfpoupav, n.xx,aa6. 

Âxpov iv «vOe^ixcùv xftpirbi» 6iov , cû^à xoct^xXcav. / 

ÂX>.* 5ti ^in axcpTÛiv iir* lùp^a vôra 6aXa9<n}c, 
Axpov livt ^YiyiMvo; àXo; iroXicTo Oéivxov. 

Virgile a bien su profiter de cet endroit en décrivant 
la légèreté de Camille ; et je ne sais si la copie est au- 
dessous de l'original. 

•Illa vel intacta; segetis per summa volaret AEn. 7, 808. 

Gramina, nec teneras cursu laisissct aristas : 
Vel mare per médium fluctu suspensa tumenti 
Ferret iter , celeres nec tingeret asquore plantas. 



etc. 



Mais rien n'égale la beauté de la description qu'Ho- il xm, 37, 
mère fait de la marche d^ Neptune. Je ne ferai pces- 

Tom* XXV, Tr, des Étud. 28 
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que ici cpie copier les remarques, de M. Boivin. Ce^dieu 
V était dans l'île de Samothrace. Ses armes,' aussi-bien 

que son char et ses chevaux^ étaient à £gès^ TÎile 
d'Eubée ou d'Achaïe. Il ne fait que quatne pas , et y 
arrive, te dieu s'arme, attelle ses chevaux, et paît. 
Rien n'est plus léger que sa course. Il vole sur les flots. 
Les vers d'Homère en cet endroit courent plus vite que 
le dieu même. Je m'en rapporte aux lecteurs du texte 
grec, pour peu qu'ils sachent faire la différence de la 
légèreté du dactyle, et de la pesanteur du spondée. 

II. i3, 27. Bîi ^* iXaav tirt jeup-ar'* âraXKi ^t jwqti' ûw* aura 

navToO»v ix }ceuOp.&v, cù^' iqyvomaiv avâuçra. 
rYjOoaûvTi ^è OâcXaaaa ^iiaraTO • toi è* iir^Tovro 
Pî^A^A p.acX', cù^' uirivepOs ^taiviro xôlKmoç ôf^fiov. 

Il suffit d'avoir des oreilles pour sentir la rapidité du 
char de Neptune dans le son même du premier et des 
deux derniers vers qui ne sont composés que de dai> 
tyles, à la réserve du spondée par qù chaque vers finit 
nécessairement* M. Despréaux a traduit cet endroit 
dans sa version de Long'm. 

Il attelle son char, et, montant fièrement, ^ 

Lui fait fendre les flots de rhnmidé élément. 

Dès qu'on le voit marcher sur ces liquides plaines , 

D'i^se on entend sauter les pesantes baleines. 

L'eau frémit sous le dieu qui lui donne )a loi , 

£t semble avec plaisir reconnaître son roi. 

Cependant le char vole , etc. 

Ces vers certainement sont admirables : cependant il 
faut avouei^ qu'ils sont beaucoup au - dessous du grec 
pour le nombre et l'harmonie , dont nôtre langue n'est 
pas aussi susceptible que 'la;grecqiie e^ la latine, parce 
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qu'elle n*a point, comme ces deux langues, la distinc- 
tion des brèves et des longues, qui forment des pieds 
et varient agréablement la cadence. Malgré ce défaut 
'de la langue, le poète français a bien su dans ce vers, 

D'aisâ on entend sauter les pesantes baleines, 

faire sentir Fagîlité du saut el la pesanteur du poisson 
monstrueux : deux choses tout-à-fait contraires , heu- 
reusement exprimées par le son des mdts et par la 
cadence du vers qui s'élève avec légèreté , et s^abaissé 
pesamment. 
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On a dit qu'Homère ' était aveuglç : cependant sa 
poésie est plutôt une peintute qu'une poésie , tant il sait 
peindre au naturel et fnettre comme sous les yeux du 
lecteur les images de tout ce qu'il entreprend de décrire, 

X . Il n'est pas étonnant que ce poète , qui anime tes 
choses même insensibles , nous représente les chevaux 
d'Achille si affligés de la mort de Patrocle. Il les peint, 
jprès ce funeste accident, tristement immobiles, la tête 
penchée vers la terre, laissant traîner leurs crins sur 
b poussière et versant des larmes en abondance. 

OÔ^ii iviaîcin^*vf« JtfltpTflat** ^«xpu* ^1 ffçiv li.xvxi,437. 

Hvcoxoto icoOu * OaXepif) ^^ fiiaivETo x^^^i 



I «"ï^tfdituiiQéstHoiitenitxieaÊcufn tus hottûmuik, qvâ leramib, non itk 

Adsse. At çjns piçturam, non poesim ^xpîctus «st , ut , -quae îpse non tî« 

Tidemus. QUae regio , qusè ora , quae* dent , nos ut ▼ideremus , e£Pecerit ?»• 

^eoies form» , qaae pugoa , q4i mcK (<ke, Tttfç, Çitiést^ lib.S^n. xi4.) 

a8. 
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La description que fait Virgile de la douleur d'un 
$ cheyal est plus courte , et n'en est pas moins vive. 

AEn. 1 1 , 89. Post bellator «quus positis insîgnibus JEthon * 

It lacrymans, guttisque humectât grandibus ora. 

Peut -on mieux peindrç les larmes d'un cheval que 
par ces derniers mots? Mettez lacrpnis à la place de 
gultis grandibusj l'image disparaît. 

2. Le feu de la colère étincelle^ dans les vers d'Ho- 
mère aussi-^ien que daps les yeux d'Agamemnon , dont 
il décrit l'emportement. 

II. X , io3. lA^vEOç ^t fAt'jfa 9f ^vtc àf&f t{uXaivai 

« Une bile noire excitait en lui une violente colère : 
« ses yeux ressemblaient à une flamme étincelante. » 
od. i3,i.i. Horace a imité le premier vers : Fervens difficiU bUe 
tumetjecur; et Virgile le second : 

Alia.xa, loi. ' Totoque ardentis ab ore 

Scintille absistunt : t>cuiis micat acribus jgais. 

3. Le mouvement de tête majestueux par lequel Ju- 
piter ébranle les cieux est connu de tout le monde. • 

II. 1 y 5a8. H^ xoi )dvfcvt^9iv Itç^ ^9691 vtûas Kpovîttv. 

Kparb; àir' àdavoÎTOio * pisyav ^' JX^i^sv ÔXujtirov. 

«c A ces mots, le fils de Saturne fait un signe de s^s 
« noirs sourcils. Les cheveux sacrés du rpi des dieux se 
« dressent et se relèvent sur sa tête immortelle :* et tout 
. cic rOlympe est ébranlé par ce signe redoutable. » 

Cet endroit a été imité par les plus grands poètes. 

Virg. Annuit, et tiAuiu nutu treiuefecit Olympum. 
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Terrificaiïi.capitis concussit terquéquaterque Ovid. 

Csesanem, cum qua terras, mare, sidira movit^ 4 

Regum verendorum in proprios grèges , Homt. 

Reges in ipsos imperium est Jovis , 
Clari giganteo triumpho, 
Cuncta supercilio moventis. 

Ces trois poëtes semblent avoir partagé entre eux lès 
trois vers d'Homère, et les trois circonstances qui y ^ 
sont employées. Virgile s'en est tenu au signe de tête , 
Ovide à l'agitation des cheveux, et Horace au mouve- 
ment des sourcils. 

4. La description du combat des ^ux est une des 
plus magnifiques de celles qui se trouvent dans Homère. 
Les Grecs et les Troyens étant prêts à donner la bataille , 
Jupiter avait permis aux dieux du ciel de se mêler 
dans le combat, et de prendre chacun le parti qu'ils 
voudraient. Ils se partagent donc, et se préparent à 
combattre. « Alors le souverain, maître des dieux et des 
« hommes tonne du haut du ciel : d'autre part Neptune , 
« élevant ses flots , ébranle la terre et les sommets des 
« montagnes. Les cimes^du mont Ida tremblent jlisque 
ce dans leurs fondemeats. Troie, le champ de bataille et 
« les vaisseaux, sont agités par des secousses violentes, 
a Le roi des enfers , épouvanté sous la, terre même , 
« s'élance de son trône et s'écrie , dans la frayeur où il 
« est que Nôptune d'un coup de son trident n'entr ouvre 
« la terre qui couvre les ombres , et que cet affreux 
« séjour, demeure éternelle des ténèbres et de la mort, 
«abhorré des hommes et craint même des dieux, ne 
« reçoive pour la première fois la lumière , et ne pa- 
« raisse à découvert : tel est le bruit que font cea dieux 
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« qui marchent les tins contre les autres. » Cette tra- 
• duction , qui est 3k madame Dacier, quelque exacte et 

quelque noble qu'elle soit, ne peut pas rendre l'har- 
monie et la beauté des vers grecs. 

M. Despréaux, comme on l'a déjà observé, a traduit 
une partie de cet endroit. 

pie. a42. L'enfer s'émeut au bruit de Neptune en furie» 

Phiton sort de son trône, il pâlit ^ il s'écrie: . ' 
Il a peur que ce dieu dans cet aflreux séjour 
D'un coup de son tridçut ne fasse entrer le jour, 
Et par le centre ouvert de la terré ébranlée 
Ne fasse voir du Styx la rive désolée; 
Ne découvre aux vivants cet empire odieux , 
Abhorré des'^q^rteb , et craint même ^des dii^ux. 

Ces vers sont très-beaux, mais beaucoup au-dessous du 
grec. Je n'en examinerai qu'un seul. PhUon sort de son 
trône, il pâlit y il s'écrie. Le mot de sortir y qui con- 
viendrait à Pluton s'il descenâait tranquillement de son 
trône, est ici froid et languissant. Ce dieu ne pdUt 
qu'après être sorti de son trône.' La pâleur vient-elle si 
lentement , et n'est-elle pas le premier et le plus prompt 
effet de la crainte? Le grec ^ bien une autre vivacité: 
Afiwa; à' Ix Bpovou ^Xto, xai taj^e. Époiwantéy il s* élance 
de son trône j ets'écrie. Comment rendre dans une autre 
langue cette cadence suspendue^ Aeiora; ^*lx Opovou ^to, 
qui seule marque le mouvement brusque et précipité 
de ce dieu? Virgile a essayé d'imiter une partie de ce 
bel endroit d'Homère; mais il s*en faut bien qu'il "ait 
pu atteindre à la beauté de l'original. 

AEn. 8, 243. Non secus ac si quâ penitùs vi terra dehiscens 

Infemas reseret sedes , et régna recludat 
Pallida^ dis invisaj s^perque imman/e barathrum 
ComaUir, trepidentque immiSso lumîne Mânes. 
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Outre beaucoup d'autres différences, chez Virgile ce 
n'est qu lûie comparaison , ce qui rend la description 
froide et languissante : au lieu que chez Homère c'est 
une action ; ce qui est tout autrement vif et animé. 

5. L'endroit où Hector, près d'aller au combat, Ëiit n, vx, 390, 
ses adieux à Andromaque , et embrasse Astyanax , est un 
des plus beaux et des plus touchaiits de ce poète, l'en 
rapporterai une^ partie, qui sera mêlée de descriptions 
et de discours. • • 

« Hector étant arrivé aux portes Scées , par où il 
«c devait sortir , Andromaque accourt au-devant de lui , 
ec accompagnée de la nourrice qui tient sur son sein le 
ce petit prince ^ , tendre ^t délicat enfant , beau C€»ime 
ce un astre, les délices d'Hector.... Pendant que le père , 
a sans rien dire , souriait à la vue de cet aimable enfant, 
« Andromaque, fcmdant en larmes, approche d'Hector, 
4[ et lui serrant la main : Prince trop magnwume^ lui 
« dit-elle , votre vcdeitr va vous perdrel Quoi ! vmis 
a n'açez donc pitié ni de cet erifimt qui ne peut vous 
in parler y ni c£une épouse infortunée qui va devenir 
« veui^e en vous perdant; car les Grecs, se jetant en 
n^ foule sur vous j vengeront bienM par votre mort 
« toutes leurs pertes. Hékts ! si Je dais être séparée de * 

« vousj que ne puis'-je lapremCère fie^cendre dans le 
a tombeau? Car y eq?rès cet ctffreux nuilheur, il n'est 
niplus dejoie^plus de consolation pour la malheureuse 
a andromaque f et r avenir ne présenté h nion esjo'itac- 
a cakhé que douleurs. Je n* ai plus ni mon père y ni ma 
a mere....TÊ ( Après s'être étendue ^ peiH-être un» peu trop 
long-rtemps , sur la grandeur de ses pertas, ette continue) : 

" Hoî^ eut xo>.7rov Ej^ûuff àrotXaçpcya, viîirtov aÔrciiç, 



f 



t\[\0 TRAI,TÉ DES KTUDES. 

« Mon cher Hector^ je retrouve en vous tout ce que f ai 
fn perdu; un père ^ une mère y unjrhe : ajoutez a tous 
« ces noms celui de mon époux. Ayez donc compassion 
« de nous : demeurez ici, et renfermez^vous dans cette 
ce tour pour ne pas laisser votre épouse veu^e^ et ce 
m faible enfant orphelin. » 

Hectoi:, après avoir répondu à Andromaque d'une 
manière également noble et tendre , a s'approche de son . 
<c fils, et lui tend les bras. L'enfant, effrayé par l'éclat 
fc de l'airain et par l'agitation du terrible panache qui 
(c ombrageait le casque de son père , et flottait au gré 
« du vent, détourne la tête, et jetant un grand cri , se 
« penche sur le sein de la nourrice qui le tient dans ses 
« bras. Le père et la mère sourient en voyant sa/ frayeur. 
«En même temps Hector ote son casque, le pose à 
« terre, et prenant son fils entre -seç bras, il le -baise 
« av«c tendresse, et l'élevant vers le ciel, il adresse à. 
« Jiupiter et aux autres dieux cette prière : Puissant 
« Jupiter j etv,ous tous y dieux immortels y faites que cet 
a enfant y marchant sur mes pas y se rende célèhre parmi 
« les Troyens par son courage et sa force : qu'il règne 
« dans Troie avec un pouvoir absolu : qu'en le voyant 
« retourner dû combat vainqueur et chargé des son- 
« glantes dépoi^illes d'un ennemi qu'il aura terrassé y on 
« s'écrie sur son passage : Ce prince est encore plus 
ne vaillant que son père; et qiia un tel spectacle sa 
« nière ressente àans son ame une vii^e et secrète joie. 
<K En achevant ces mots, il remet son fils entre les mains 
« de sa chère Andromaque , qui le reçoit dans son sein 
« avec un sourire mêlé de larmes. » Aaxpuo^ev ytldGa^a. 

Rien n'est plus achevé que tout ce tableau. Manque- 
t-il quelque chose à la douleur et à la cpnsternation 
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d'Andromaque ? Quelle image plus naïve et plus- gra- 
cieuse que celle d'un enfant qui , effrayé par la vue des 
armes brillantes de son père, se jette dans le sein de 
sa nourrice? Le sentiment d'Hector, qui désire voir sa 
gloire efFacée par celle de son fils , n'est-il pas puisé dans 
la nature même? Mais quelle délicatesse dans ces der- 
niers mots , ^axpurfev yeXatyaca ! Il suffit de savoir lire 
le grec et d'avoir un peu d'oreille pour en sentir toute- 
la douceur, et pour reconnaître qu'aucune traduction 
ne |>eut rendre cette^ beauté, 

M. de La Motte a ainsi imité le petit discours 
d'Hector. 

Je vous offre mon fils, dieux, faites-en le vôtre : 
Digne de votre appui , qu'il n'en cherche pouLd'autre. 
Rendez- le, s'il se peut, le secours des Troy^|p 
Qu'un jour par ses exploits il efface les miens; 
Récompensez en lui la piété* du père. 
Et qu'il soit les plaisirs et l'honneur de sa mère. 

Je ne sais si c'est prévention pour l'antiquité, mais 
les vers grecs me touchent infiniment plus que les fran- 
çais , quoique ceux-ci soient fort beaux. Il n'y a point 
d'opposition ni d'antithèse dans le poëte grec ; mais la 
noble simplicité qu'on y trouve est bien au-dessus de 
ces petites figures. Les vers français ne représentent 
point cette belle et vive image d'un jeune vainqueur qui 
revient du combat chargé de dépouilles , ces douces et 
flatteuses paroles qu'Hector , par une figure pleine de 
force et d'énergie , met dans la bouche des spectateurs, 
ce sentiment vif et tendre de joie qu'un tel spectade 
cause dans le cœur d'une mère. y(OLftir\ il ^péva (XTonop. 
Cette dernière pensée parait toute simple , et elle l'est 
en effet; mais é'est ce qui en fait la beauté. Qu'on 
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Il mesure , dit Longin , retendue de leur ^ut à celle 
de l'univers. 

11. xT, 80. Il va encore plus loin pour représenter la vitesse de 
Junon j en la comparant à la pensée d'un homme qui 
parcourt rapidement tous les lieux oîi il a été ^ et plus 
vite que l'éclair passe du couchant à l'aurore. 

!2.Wmère emploie au commencement du troisième 
livre deux belles comparaisons , dont Tusage qu'en a fait 
Virgile nous doit faire connaître le prix. 

n. m ,21. ce Ménélas ayant aperçu Paris ' qui s'avançait à grands 
' « pas à la tête des Troyens , est transporté de joie comme 

ce un lion affamé qui est tombé par hasard sur un cerf 
« d'une extraordinaire grandeur , ou sur une chèvre 
« sauvage : il se jette sur sa proie et la dévore avide- 
« ment , malgré la vive poursuite des meilleurs éhiens , 
fc et des chasseurs les plus ardents et les plus vigoureux. 
« Telle ïut la joie de Ménélas à la vue du beau Paris. » 

AEo. 10, 7a3. Impastus stabula alta leo 4;eti saepè peragrans 

( Suadet enim vesana famés), si forte fugacem 
Conspexit capream , aut surgentem in cornua éervum ; 
Gaudet hians immanè, comasque arrexit, çt haeret 
Visceribus super accumbens : lavit improba teter 
Ora cruor. 

II. III, 3o. « Mais Paris, le voyant à la tête des Grecs, fut saisi 
« de frayeur, et se retira vers ses troupes pour éviter 
« la mort. Tel qu'un voyageur qui aperçoit un horrible 
« serpent dans le fond d'une vallée , recule en arrière 
a tout tremblant et le visage couvert d'une pâleur mor- 
« telle; tel Paris , effrayé à la vue du fils d'Atrée, se re- 
c( tire, et va se cacher au milieu des bataillons troyens. » 
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* Virgile a merveilleusement rendu cette comparaison , 
et il parait avoir enchéri sur l'original par d'heureux 
traits qu'il y a ajoutés : 

Improvisum aspris veluti qui sentibus anguem AEn. 2,379. 

Pressit humi nitens, trepidusque repente refugit 
Attollentem iras , et c%rula colla tumentem : 
Haud secùs Androgeos visu tremefactus abibat. 

3. La comparaison de Paris avec un cheval de bataille 
est fort célèbre dans Homère. Les vers grecs sont trop 
beaux pour n'être pas ici rapportés. 

ti^ y 6x1 Ttç aratoç îitiroç àxoarnaaç M farvKi» H. vi, 5o6, 

AtffpLov àiro^^^aç btiti ire^oio xpoatvuv y 
Etddêttc Xo6eo6a» iO^^Ioç woTaf^oîo , 

iïç Oib; nptap,oio Hapiç xarà nepyà^cu ôfxpvic 

« Tel qu'un généreux coursier , après avoir été long- 
a temps retenu à. l'écurie^ rompt ses liens, et faisant 
a trembler la terre sous ses pieds , court à travers la 
ce plaine du coté 4^ Tagréable coiirant d'un fleuve ra- 
ce pide où il a coutume de se baigner. Fier et content 
« de lui-même, il va la tête levée. Ses crins, voltigeant 
« à droite et à gauche .au gré du vent , lui bat};ent sur 
a les épaules. Sa beauté semble lui donner de la con- 
te fiante. Ses genoux souples et agiles le portent légère- 
oc ment au milieu de la troupe des cavales qui paissent 
oc le long du fleuve. Tel le fils de Priam, le beau Paris, 
« tout couvert de l'éclat de ses armes lumineuses, mar- 
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IV. Harangues. 

l\ n'y a nul genre d'éloquence dont les poèmes 
d'Homère ne fournissent des modèles par&its. 

i. Les harangues d'Ulysse, de Phœnix et d'Ajax, qui 
furent députés. par l'armée vers Achille pour l'engager 
à reprendre les armes, et à repousser Hector qui était 
près de brûler la flotte grecque, pourraient suffire 
seules pour montrer combien Homère réussit à peindre 
les différents «caractères de ceux qu'il fait parler, 
n. III, Ulysse parla le premier^ On sait le caractère qu'en 

fait Homère ailleurs. Dans le conseil et dans les déli- 
bérations publiques, il paraissait d'abord embarrassç 
et timide, les yeux fixes et baissés, sans geste ^t sans 
mouvement, et il ne donnait pas l'idée d'un grand ora- 
teur .• Mais, quand il s'était animé, ce n'était plus le 
méqie homio/e ; et semblable à un tûi^rént qui tombe 
avec impétuosité du haut d'un rocher , il entraînait tous 
les esprits par ta force <le son éloquence. 

Ici , ayant affaire à un homme difficile et intraitable, 
il emploie des manières plus douces, plus insinuantes, 
plus touchantes.. Il commence par décrire l'extrémité 
funeste oii sont réduit^ les Grecs. Il pique la jalousie 
d'Achille en rapportant les heureux succès et les fières 
menaces 4'Heçtor son riyal. Il lui représente le regret 
^ mortel qu'il aura, lorsque le mal sera sans remède, 
d'avoir lais^ pécir ainsi l^s Grecs sous sius yeux. N'osant 
pas lui reprocher lui-m^e les excès furieux, de, sa 
colère , il emprunte , p^r igi ajci merfid\]^ux ,4^ y^ i}u 
père d'Achille , et 4e &it ressouvenir de^ ce que Pelée lui 
avait dit en l*envoyantà l'ar'nyée :<{ue les dieux donnent 
la victoire , mais que la nptodération dépend de l'homme 
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.(c'était le sentiment des païens); que sans cette vertu 
la valeur n'est qu'une férocité; qu'on ne peut être ni 
aimé des dieux, ni agréable aux hommes sans un fonds 
de douceur et d'hymanité qui fait compatir au malheur 
des autres. Il étale ensuite avec pompe tous les présents 
et toutes les satisfactions par lesquelles Agamemnon* 
consent de réparer l'injure qli'il lui a faite. Que si sa 
personne et ses présents lui sont odieux, qu'il jette au 
moins un regard de pitié, sur tous les autres Grecs près 
de périr. Enfin , il finit son discours par où il l'avait c*om- 
mencé, et piquant de nouveau* là jalousie d'Achille 
contre Hector : Le voilà , dit - il , tout près de Vous 
comme un furieux, et il a l'insolence de croire que 
les vaisseaux de la Grèce n'opt amené sur ces bords 
aucun homme qui mérite de lui être comparé. 

Il est aisé de comprendre combien de telles raisons , 

.revêtues de tout l'éclat des expressions poétiques, 
doivent avoir de grâce et de force. 

Phénix harangue d'une manière toute différente. 
C'était lîn bon vieillard qui avait pris soin d'Achille 

^peiid^t son enfance, et qae I^lée avait chargé de sa 
conduite. Il luj pjin*le avec là tendresse d'un père et 
t l'autorité d'un maître. Il le fait ressouvenir de toutes 
^ les' peinW^'il a «isuyées eh le nourrissant et en l'éle^^ 
viax^. Il lui delme d'admirables avis sur la nécessité de . 
réprimer sa colère et de se laisser fléchir à l'exemple 
des dieux , qu'«n apaise par des sacrifices et par. des . 

^ présents.* Je rapporterai datts la suite ce qv'il dit des 

jpviif^t eK de J^/déefee Aie , l'une des plus belles et de§ 
''i^ptùsyql^é^eàsefi^^ripn^ quï«e tk)UVeYlt dans l'anûquité' 

■ llM^ danslMit ceTs^WadûDtip S^îstoires assez longues, 
V Cffii'.voùrré&i^ paiiiai^^^ e.t traîirantes , si 

' ^ Ame. XXrl J%'ae$*ÉlùtU '*'•'•-. ' * ^^9 * 
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Ton ne se souvenait que le caractère ' des YÎeillairds est 
d'aimer à parler du temps passé, et de raconter les 
aventures et les exploits de leur jeunesse. 

Les réponses d'Achille à ces deux^remiers disoiurs 
sont pleines des traits les plus sublimes. Mais je les 

* laisse pour passer à la harangue du troisième ^puté , 
que je rapporterai ici toiit entière. 

Ajax était d'un caractère prompt, impétueux, plein 

• de feu. Aussi sa harangue çst courtt^, mais vive, et 
pleine de celte noble fierté qui lui était naturelle. Il 
n'adresse pas d'abord son discours à Achille , comme ne 
songeant point à persuader un homme si inflexible et 
si intraitable ; en quoi il y a un art qu'on ne peut trop 
admirer. 

« Retirons-nous , dit-il à Ulysse ; car je vois bien que 

d nos discours seront sans effet , et qu'il n'y a rien à es- 

« pérer de ce coté4à. Quelque dure que soit la réponse 

« d'Achille , il faul la rapporter promptement aux 

«c Grecs, qui nous att^endeftt eii se flattant peUjt-être 

« d'une vaine espérance. Mais Achille est inexorable; il 

^ a renferme dans son sein un cœur farouche, vitié ame. 

>c altière et superbe. L'ingrat ! il n^t touché ni dés 

a krmes ni de la tendresîse de.ses.-^mis, qui l'ont tou- 

' a jours plus lionoré que tous les ai^tc^es Grecs ^semble. • 

^ <c Cruel I On voit tous les jours le frère^paise par des 

* .<c présents, pardonner la mort d'un frère ; le père faire 

^ 4i grâce au meurtrier de son fils. Le coij||iable se rachète 

^ en** payant une rançon c^^nsidévable ; et le parent «tu) 

« mort s'adoucit après qu'A arcçufc ^i^xdu san^.^ral' 

ce Toi .seul, J)arbare,;t$i sceul lie |>6u^ êt^ flspbi^ Les / 
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.• «.dieux t'ont donné un mativais cœur, une ooière im- . 
a.olacable. Et de quoi s'agit -il ? d'une seule captivcTEn * 
fc voilà sept du premier ordre que nous t'offrons, let 
(c mille autres présents avec elles. Prends- donc enfiif^ 
« prends en notre favbUr un cœur propice. Respecte 

^ «en nous. ta propre maison, et les droii» sacrés de 
« l'hospitalité qui nous lient à toi. Nous' osons noi|s' 
« vanter que parmi tout ce qu'il y a de Grecs tu n'as 
« point de plus iîftimes ni de plus fidèles amis que nous. » 
Achille reçut fort bien le discours d'Ajax : mais de* 
meurant toujours inflexible, il déclara qu'il ne pren^ 
drait les armes que lorsque Hector, après avoir couvert 
4e morts tout le rivage, et mis l£^ flotte enjeu, appro*' 
çherait de sa tente et de son navire. C'est là , dit-il , que 
je l'attends, et quelque «furieux qu'il soit, je 'saurai * 
bien arrêter sa fougue. 

â. le ne sais s'il faudrait* mettre parmi les harangues ii.xyxn,i8, 
le pel^t discours <)iAntili»que à Achille, pan lequel il lui 
apprend la mort d^ PatrocK : m^is rien n'est plus ék>* 
quent que cet endroit. L*état où il paraît, les yeux ■ ^^ 

^baignés de larmes , est comme un premier exorde qAi , • 
parle avant «lui. ' *• ^ 

K« Ah ! lui dit-ii^ fih du sa^ Pelée, qUellé' nouvelle 
« allez- vous apprendre? Plût aux dieux que nous n'eus- ^ 
«sions pas à vous l'annoi^cer !^ Patrocle est mort. On 
«cdmoat autour de sontcôrps qu'on* a dépouillé , et le ' 
« tei'rible Hector estmaîtr^de ses armes. » • * 

* C'est avec raison 'c[u'ftn .propose ce petit discours * 

^cOmme un modèle parfait de la brièveté oratoire. Il 
n'est composé que de quatre vei%« PjlV les deux pf emiers 

^ « Narrare quis breviùs |foteat , quàm qui mortëfai nuntiat PatrQeli ? » 
* (QuyiTiL. lib. lo, capt X.) • ' . • '. , ^ • 

' ■ • l ». ' 

"... 
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Antiloque prépaLve Achille à la triste nouvelle qu'il hr 

* luit^pprendre , qui ne devait pa^ lui être annoncée brus- 
quement, a Et il-renfenne dans les deux derniers , selon 
irla remarque d'Eustathe, tout ce qui est, arrivé*: la 
(( mort de Patrocle, celui qui Pâ tué^ le combat qu'on 
« livre autour de son corps , et ses armes au pouvoir de* 
c<^son eilnçmi. Encore faut-il remarquer que la douleur 
a a tellement resserré ses paroles, que dans ces deux 
« vers il laisse le verbe â[if i[ia]^ovTou sftns nominatif. » 
Mais ce que '^y trouve de plus, admirable y c'est le/choix 
du mot dont il ^e sert pour annoncer cette nouvelle. 
Il ne dit point, Patrocleestrnorty comme on l'a traduit, 
et il n'est pc^ut-être p^ possible de le»faire aulren^nt. Il 
évite toutes les expressions qui porteraient avec elles 

* * une idée funeste et sanglantes, comme seraient TeOvs^xe^ 

• ftiçaTcci, âvYfpYiT^ti, et il substitue la plus douce qu'il 
était possible d'employer en cette occasion : Kerrai 
IlaTpoxXoç^yace^ Patrocluf : Botrocf^ gît. Mais notre 
langue ne peut rendr^ cetl^ beauté et \;ette délicatesse. 

• On pourrait peut-être dire ^PcUrocIe rC est plus. 
iL^xiv, , \ 3. Je Bnirai par le discours de Priam à .Achille , par' 
. "* ' ** /lequel it lui demande le corps de son f^s Hector. Poi» 

en sentir toute la beauté,, il faut* se «appeler dans l'es- 

• prit le caractère dIAchille ^ bru$que , yiolent , intraitable^ 

^ Mais il était fils, et^ avait jun^père. Son cœuç, fermé et 

insensible à tout autre motii^, nft pouvait être toùcbé et 

• ^tt^dri que pai*- celui -ci.^ Aussi» Mer<;urfe, le diéii de 

• 1 éloquence, avaitTbien rëconHnaBdé à Priant. d'en fay^e 
usage. C'est par où il commence^ et^finit ^on discours.^ 
Étant ^onc entré 3ans'la teute d'Achilfe, il se jette à 
ses genoux, ba\?e sa maia, cette main. mAiftrière, qwi 

• lui a, tué un si grand iAnibre,(Fenfantj,, 

• 1,, • * '^ ♦ y , 

• •• »A * • 
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iLspotv Âxi^^oç Xotêe ycuvara , xal xuae x^îp^C 

Aetvàç, dcv^pooovouc, oct ot ircXtaç xràvcv uiaç. 

Achille ^st-fort surpris d'un spectacle si imprévu. 
Tous ceux qui l'environnent sont dans le même éton- 
neoient , et gardent le sileikce. *k\ové Priam , prenant la ^ 
parple : *• 

c< Divin Aclrilll . dit-il , souvene:i-vous que vous avez * 
« un père avancé .en âge comme moi , et pieut-être ac- 
« c^iAé de ipaux comme moi , sans secours et sans appui. 
« Dfais il sait que Vous vivez, et la douce espérance de 
« revoir bientôt un fils tendrement aimé le soutient et. . 
ce le console. Et nfbi, le plus infortuné des pères, de • 
« cette troupe nombreuse d'enfants *dont j'étais en- 
•« viA>nné, je' n'en ai conservé aucun. J'en avajj;. cin- ^ '\ 
a quante qûftnd les Grecs abordèrent sur ce rivage* Le 
cc<;ftiel Marf^^'me les a presque tous ravis. L'unique 
« qcrî me restait ^ , seule ressounce de ma famiflle ej de « 
w TI*oie , mon cher Hector, vient d'expirer sous votre 
« ^rras vainqueur , en défendant généreusement sa patrie, 
ce Je viens ici Chargé de présents pour racheter son oorpJ. 
cc'Achille ,' laissez-vous fléchir par le souvenir de vot?e 
cc^ère , par le respect que vous devez aux dieux , par la ■ 
jr vu e de mes cruels malheurs: Fut-il jamais un père 
ce plii^ à plaindre que mdl , qui suis obligé de baiser 



' J*ai rebnoiphé ici quelques ftiots: peut dire qvC Hector at l'unique fils 

dix-neuf d'une même , et les autres qui lui reste , puisqu'il a edcore 

de diverses femmes . d'autres fils : mais c'était le seul qui 

= M. R. P. Kni^t, dans son édi- put défendre sa patrie : yoilà ce que 

tion d'Homère, a retranché ce vers, •. le poëte a voulu exprimer dans ce 

et les deux précédents , comme étant vers : 

une interpolation de quelque ^hap- Ôç'^é (aoi oioç env , eîpOTO ^à otç\» 

sodé. — L. yxfX aÙTo6ç. 

» Ce n'est pas le sens. Priam ne (///<«/. XXIV, 499 )w — L. 
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« une main homicide j encore fumante du sang d^ mes 
«enfants?» 

Quelque impitoyable, que fût Achille, il ne put ré- 
sister à un discours si tendre. Le doux nom de père 
arracha des lafmes de ses yeux. Il releva Prîam avec 
bonté , et parut prendre part à sa douleur. Tous deux 
se mirent à pleurer, l'un par le sqjuvenir d'Hector, 
l'autre par celui de Pelée *et de Patr^lé. ^ 

U y a dans Homère une infinité d'.endroits parais à 
t ceux que j'ai rapportés, et peut-être encore plu^, beaux, 
ïl me semble que la lecture de ce poète, quand» elle^st 
accompagnée de quelques réflexionspour en faiçe sentir 
les beautés , et qu'on y joint les endroits de Virgile qui 
^n sont imités , ou qui y ont quelque rapjort ,' est bien 
9 capables de donner aux jeunes gens une vraie idée de la 
bellé^poésie et de la solide éloquence. * 



• 



CHAPITRE IL Vï 

• iNSTRJTCTIONS' QU'OPÎ PEUT TIRER D'hOMÈRE. 



^ 



Je réduis à trois articles les instructions auxquelles 
on doit principalement rendre attentifs les jeunes gens 
dans la lecture d'Homère. Les unes regardent les usages 
et les coutumes: d'autres les mœurs et la conduite de la 
vie ; et les dernières ont pour objet la .religion et les 
dieux. Madame Dacier, dans les savantes remarques 
qui accompagnent la traduction qu'elle nous a donnée 
de ce poëte, est' fort exacte à, faire observer au lecteur 
ces trace* précieuses de l'antiquité. Ses réflexions m'ont 
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été d'un grand secours pour la matière que je traite ^ et 
elles peifve^it suffire à un maître pour instruire utile- 
ment ses disciples. Conmie le principal dessein de mon 
ouvrage^ ainsi que je Fai déjà observé plusieurs fois^ 
est de former le goût de la jeunesse en tout genre , si 
je, le pui% et de la mettre en état de tirer des Aficiens 
tout le fruit qu on en doit attendre j, j'ai eru que ce que 
je donnerais ici sur Homère. pourrait servir de modèle 
^ aviix jeunes maîtres et aux écoliers pour faire des obser- 
vations semblables dans la lecture de tous les autres 
ailleurs. - ^ 

^ - ARTICLE PRESIIER. 

Des usages çt^es ooutumes. 

Homère remarque qU'Ulyssê, dans les voyages qu'il 
fit chez différîents peuples ,%ut|rrand soin dé s'instruire 
' de leurs coutuiftes et de lejiVs .mcèurs»: ' ; 

Qui mores tiominûm multorùm vidîîj et urbes. • ' Hor. de Art. 

Il en doit être de même cj/es différentes lefctures que 
Fon fait , i^il est bon d'accoututoer de bonne heure les 
jeunes gais à faire ces sortes dtpbseryations , qui Jéuij 
apprennent,. c)>^min faisant, mille choses curieuses et 
agréables. Conune Homère est le plus^ ancien *de tous 
les écrivains profanes qui soient parvenus jusqu'à nous , 
il*peMtj3eaùcoup contribuer à satisfaire cette louable 
' curiosité^ qui doit se trouver djns un lecteur intelligent 
aussi -bien <|ue dans un voyageur attentif^ 

I. Des mœurs anciennes.' : 
* ♦ 

Les princes et les rois , chez Homère , n'ont rien de 
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ce luxe et de ce faste qui depuis ont infecté la cour des 
grands. La simplicité et la modestie étaient rheureux 
caractère de ces premiers siècles. Leurs palais n^étaient 
point remplis d'une troupe inutile de domestiques , de 
valets et d officiers, capables d'y introduire tentes sortes 
de vices par leur orgueil et leur fainéantise. Quand les 
députés des princes de la Grèce vont trouver Achille y 
ce prince , tout puissant qu'il est, n'a ni huissiers, ni 
introducteurs, ni courtisans autour de lui. Ils entrent « 

• chez \\xiy et l'abordent sans façon. Bientôt après, on 
prépare le repas. Achille coupe lui-même les viandes , 
lé*s met en morceaux, et en garnit plusieurs broches. 

Les dames et les princesses filetaient pas pluS déli- 
cates. Une éducation* mâle et noble les avait endurcies 
au tpayail , et accoyitumées aux minitfères , selon nous . 
le% plus vils et les* pluf bas , ftiais confi>rmes à leur 
première destination^ à Içtft* état',. à leul^ talents, et 
plus proprés à cbnservfer Içuf yei^tu que Ils vaîns amuse- 
' agents et le jeu qu'^es y ont substitués^ Elles allaient 

• elles - mêmes pùisQr^ de l'eau à la fontaine. Hausicaé , 
fille du roi dés.Phéaciens ,^a laver se« robes à'ia rivière 
^avec ses femmes. On voit la reine sa mère pocupée dès 
le point du jour à- filer»aliprès de son feu. 

Madame « TcUcs étaient Jcs mœurs de ces teftips héroïques, 

Dacier,dan8 - . ' \ n . . * , 

sa préface « oc CCS heurcux temp^ , ou 1 on lye oonnay^it ni le 
^ * « luxe , ni la mollesse , et où l'on ne faisait consister la 

<r gloire que dans Je travail et dans la vertu , et^ honte 
(c que dans la paresse et*dans le vice. L iiistéire sainte 
« et l'histoire profane nous enseignent égafem^t que 
« c'était alors la eoutum'e df se servir soi-même : et 
« cette coutume était un reste précieux de l'âge d'or. 
«Les patriarches travaillaient.^eux-jnémes de heurs 
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'<c propres mains. Les filles les plus eoi\^dérabIes allaient 
ce elles-mêmes à la fontaine. Rébçcca, Rachel, et les 
(c filles de Jethro , y mènent, leurs troupeau?». Dans 
(c Fabius Pictor , Rhée elle-même va puiser de l^au. La 

«c fille de Tarpeïus fait la même chose dans Tite-Live. y> 

• 
> 

2. Sacrifices. , 

- Hc^mère décrit assez au long les cérémonies des sacri* 
fices dsgisle premier livre de Flliade, et dans le troi- 
sième de rOdyssée. Dans ce demierfendrôit c'est Nestor 
qui fait la fonction de sacrificateur , parce que les rois 
avaient l'intendance de la religion , et que le sacerdoce 
était joint à la royauté. Je rapporterai cette dernière 
> description à-peu-près tejle qu'elle* est dans Homère , 
en y joignant quelques notes d^ madame Dacier qui en 
* faciliteront l'intelligence. 

Nestor avait ordonné aiix princes ses fils de préparer 
^ tout ce cmi était nécessaire pour le sacrifice <Ju'il voulait 
ofïrij: atix dieux à l'occasion de l'arrivé^ de Télémaque 
' ^' c)iéz*lui. ** ; *4 

* On amène la génisse. Un "Ouvrier, lui dore les cornes. 
* Mçatius et Échéphron la présentent. 

- Ârétus portait d'une main un bassin magnifique ave<$ 
une aiguière d'ot*, et* de l'autre une corbeille où était 
Forge sacré nécessaire pour l'oblatîon. ^ 

Thrasymède se tint près de la victime la hache à ia 
main, tout prêt à la frapper; et son frère Persée tenait 
le vaisseau poui^ recevoir le sang. 

Aussitôt Nestor lave ses mains, coupe du poil du 
front de la victime qu'il jette dans Iç feu , lui répand 
sur la tête l'orge sacré, et accompagne cette action de 
prières q[u'il adresse à Minerve. 
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Alors Thrasyn\ède, levant sa hache, frappe la gé-' 
nisse , lui coupe les nerfs du cou , et Tabat à sas pieds. 
Les princesses qui assistaient au sacrifice foAt des prières 
accompagnées àe grands cris. 

Les princes relèvent 1^ génisse, et pendant qu'ils la 
tiennent, Pisistrate tire son poignard et l'égorgé. Le 
sang ,sort. à çrq$ J)ouillons , et elle demeujre sans forée 
et ^ns via . ' ' , . 

En même temps ils la dépouillent et la Mettent en 
pièces. . - * 

iSs. séparent les cuisses entières ' selon la coùtome , 
les couvrent d'une double enveloppe de graisse, e( par- 
dessus mettent des tranches ^e toutes les autres parties. 
N^tor lui-même les fait brûler sur l'autel, et fait* des ^^ 
aspersioni de vin. » * * 

Quand les cuises de la, victime furent toutes consu- • 
mées par le feu , on fit rôtir les entrailles , et oq 1^ 
partagea entre tous les assistants. Cette céréb^nie est . 
remarquable. Elle t^minait le sacrifice offert aux dieux , 
^et était comme yrfe m^rqwe de communion entre^tôus • ^ 
ceux qui étaiefit présents. Le repas suivait le saçciflte 
et en faisait partie. . ^ ^ > 

On coupa donc par^marceaux' l^s autres pièces de la 
victime- qui restaient : ^n les mit en broche , et on les 
fit rôtir. * 

j Cependant on faîl prendre le bain à Télémaque, et, 
après l'avoir parfupé d'essences , on hii donne 4me belle 
tunique et un manteau magnifique. . 

m 

^ On brûlait en l*hoiiBeur des dieux peno. Ces morceaux étaient une es- 
tes cuisses entières , et une tranche pèce de prémices dont les 4i<ux se 
de chaque membre , en commençant contentaient , abandonnant le reste 
par les épaules , d*on vient le met à Tuso^ de ceux qui offraient le sa- 
àu,o^i\Tih' &iLOÇjhumerus, etri^niu, crifice. 
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Quand les viandes furent rotîes , on se mit à table. 

Telles étaient les principales cérémonies des sacrifices. 
Quand on en rencontre de nouvelles en d'autres en- 
droits , on les fait remarquer aux jeunes gensr, et Ton 
ne passe pas sous silence la conformité qui se trouve 
entre plusieurs de ces cérmionies et celles que Dieu 
lui-même .a prescrites dans les livres saints. Mais sur- 
tout on leur fait observer que tou^ les peuples $'ac- 
«o^deut à &ire consister le fond du culte, public et 
Tessence de la religion dans le "sacrifice , sans en bien 
comprehdre la raison, ni la fin, ni l'institution, qui 
n*est pa% naturelle,. et qui n'a pu venir de l'esprit hu- 
main seul ; et que cette uniformité si constante dans une 
chose si singulière ne peut avoir pris soq ori^ne que 
dans la famille de Noé, dont les descendants, en' se sé- 
parant , enïportèrent chacun avec eux cette manière 
dont ils avaient appris que la Divinité voulait êtrç - 
adorée. ' 

Comme il y avait peu de grands^i'epas sans sacrifices, 
et qu'anciennement les rois cin étaient les' ministres, on 
était accoutumé à leur voir faire avec honneur ce que 
font aujourd'hui nos bouchers et nos cuisiniers. Celar 
étant, illae faïut pas s'étonifter, ajoute M. Boivin,,de 
qui j ai tiré cett^ note , dfe voir ^chiite couper lui-même 
les viandes destinées au repas qu'il veut donner aux 
trois députés de l'armée grecque. Ce soin qu'il prend 
est un soin officieux , un acte de civilité , d'hospitalité , 
et de religion tout-à-la-fois , que le poëte aurait eu tort 
de supprimer. 

• 3i Repas: ' 
Le dîner et le souper sont marqués bien nettement 
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dans Homère. On y trouve quelquefois d'autres repas * , 
mais ils n étaient pas ordinaires. 

Avant que de se mettre à table, sur -tout dans les 
repas de cérémonie^ on prenait le bain, au sortir du- 
quel on se parfumait d'essences : et pour-lors le maître 
du logis .faisait donner à ses hôtes des robes , des habits, 
destinés uniquement pour cet usage, "ije soin , cette 
magnificence , faisait partie de l'hospitalité. 

Le repas commençait et finissait par les libations qui 
étaient offertes à la Divinité, et servaient de tiémoignages 
publics pour attester qu'on la regardait comme le prin- 
cipe et la fin de tous les biens dont on jouissais. 

On était assis sur des sièges , et non (5buché sur des 
lits , coihme la coutume s'en introduisit dans la suite. 
^ L'usage des nappes n'était point encore connu. On 

avait grand soin de laver les tables et de les nettoyer 
, # • ^vec des éponges avant et après le repas. 
[Platon. Il n'e&t point parlé de viandes homllies dans Homère. 
^l^AU ' ^^ ^^ mangeait anciennement ^e de grosses viandes, 
p. 404. B. ] j^ chasëe gt la pêche n'étaient pourtant pas inconnues. 
Les poissons' et les oiseaux étaient apparemment re- 
gardés comme une viande trop délicate , ou troplégère. 
• • Les viandes ^l'étaient psfs servies dans un plal qui fut 
commun à tous les conyives :' chacun avait sa portion 
devant* lui , et quelquefois même chacun avail sa table. 
" C'était le maître de la maison ou un offid^r lB[^tiné à 
cette fonction qui faisait les parts, et l'on gardait toute 



« 



' Trois repas sont marqués dans Hist. vmr. xx, ï9);*^t7rvov, le repas 

Homère : àptçov , le repas du matin, du milieu du jour, to (it<n)fii6pivoy 

par lequel les hommes s» préparaient ^opirov, le couper, le repas du soir; 

auxtravaux ouauxcombats (Athkit. (^schyl. ap. Axhen, Coc. loué). 
1 , pag. 1 1 ; E. Perison. ad ^Uan. — L. 
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•l'égalité possible dans cette distribution ; si ce n'est loi^- 
qu'il y avait quelque personne distinguée que Ton voulût 
honorer d'une manière particulière ; et pour-lors on lui 
donnait une plus grande portion qu'aux autres ^ ou on 
lui servait le morceau le plus honorable. On voit des 
traces de cet usage dans le repas que donna Joseph à 

ses frères , et dans celui que Saùl prit avec Samuel. 

* 

4. Guerre^ sièges, combats. 

On sait l'estime qu'Alexandre faisait des poésies d'Ho- 
mère j puisqu'il les copia lui-même de sa main , et qu'il 
les mettait toutes les nuits avec son épée sous son chevet. 
Ce n'était pas le simple plaisir qu'il y cherchait ; i\ y 
trouvait aussi d'excellentes leçons pour la guerre, et - 
il ne feignait pas de dire ' qu'il y apprenait son métier. 
Au moois, il est utile pour tous d'y 'observer les an- 
ciennes coutumes qui regardent cette matière. 

On doit y remarquer avec soin les armes dont on se 
servait pour-lors , la méthode de mettre les U'oppes en 
bataille , la 'man^re dont on les menait* au» combat , 
l'art d'attaquer lo^laces et de se défendre , Fart de se 
retrancher. ' ' • ' * 

^ Homère , dans le IIP livre de l'Iliade , décrit d'une 
manière assez détaillée Farmure de Paris. On y voit 
des cuissarts qui s'attachaient avec d^ agrafes d'argent , 
une cuirasse , un baudrier d'br d'où pendait une large 
epée, UR grand et pesant bouclier, un casque relevé- 
par une aigrette. Ménélâs, qui devait combattre contre 

' Tiff tkia^a rriç TroXifACX'Tiç àpcrnç tfo^tov , xal vcp.tl^<i>v, xoù âvoua^uv 
( Plut » in vit, Alex . )^ , 
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lui j était armé de^ la même manière. Uvai et loutre 
avaient un javelot à la main. 

On a soin , dans la suite de la lecture , de faire re- 
marquer aux jeunes gens les autres sortes d'armes qui 
s'y rencontrent. 

Les Anciens, selon madame Dacier', n'avaient ni 
trompettes, ni tambours, ni aucun instrument pour 
faire entendre leurs ordres. Ils y suppléaient par d'autres 
moyens , par quelque signe sensible , et par le ministère 
des ofBciers, qui portaient de vive voix les ordres de 
raog ftii rang. 

Là coutume de haranguer avant le combat , et même 
dans le plus fort de la mêlée , était autorisée dans ces 
premiers temps par un usage universel. £n faire un 
crime à un poète ne serait pas moins ridicule que de 
blâmer un peintre d'avoir donné aux personnages d'un 
tableau l'habillement de leur siècle. 

On voit dans le IV^ livre de l'Iliade la manière dont 
Nestor rangeait ses troupes -en bataille. Il place à la 
tête ses chars attelés, et montés par ceux qui doivent 
les conduire*: derrière eux il range sa nombreuse in- 
fanterie pour les soutenir ,. et au nfjiôu il met ce qu'il 



pour animer les troupes, et pour 
leur donner âîÊtéttntê aâgniûUL, était 
constamment reçue et fort répandue, 
au moins piumi Içs Orientaux et les 
peuples votûns de la Syrie et de 
FArabîe. Je ne parle point des trom- 
pettes que Moïse établit par Tordre 
^ Dieu, n est rrai que y dans les 
couiBats ^e décrit Hcmièrc , on nde 
audierit buccinam, etc. Ce qui prouve 4 Ait aucun usage des trompettes, mais 



> Cela est rrai pour ies tambours, 
'qui ont été ignorés par toute Fanti- 
quité , et dont Tusage s'est introduit 
assez tard ,. quoiqu'il soit maintenant 
établi dans toutes le« nationau Mais 
ce ^*on dit ici ^es trompettes est 
ouTertement contredit par la belle 
description que Dieu fait lui-^méme 
du cheval dans le livre de Job : Ubi 



évidemment que , dans une antiquité 
aussi reculte que celle où vivait Job, 
la coutume de s^ servir de trompettes 



il en fait mention dans une compa- 
raison où il eét 'parlé du siège il*tine 
ville ( Iliad. liv. ^S , v. a 19}.. 
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avait ,^e moins bons soldats , afin que , malgré «ux , ils 
fassent forcés de combattre. Dans le onzième livre cet 
oi*dre est changé , et c'est la cavalerie qui soutfent l'in- 
fanterie^ * » • ' 

On se servait anciennement de chars ' au lieu de 
cavalerie ; et l'on nç voit point du -temps de la guerre 
de Troie de cavaliers montes simplement sur des che- 
vaux. Chacun des* chefs avait un «bar d'où il com- 
battait ^attelé ordinairement de deux chevaux ; et celui 
qui le conduisait était un homme a(ussi fort considé- 
rable , et ^rès-capablê de combattre. Il y a peu d'ap- 
parence néanmoins que l'art d^ monter à cheval et de 
dresser les chevaux fût alors inconnu : au moins du 
|emps d'Homère , il était déjà porté à une si grandeper- 
"ffction^- qu'un homme seul menait plusieurs chevaux, 
et sautait de l'un sur l'autre en courant à toute bride, ii. xv,68o. 

* On voit également dans lliîs- servir, devinrent infiniment incomir 

toire %acrée pt profane que les cha- modes. !^ussi dans la suite les peu- 

nots ont Wg-temps fait k principale pies et le^oapitaines qui cohTer^rmt 

Ibrce des armées. 11 J kn avait de la guerre en art et efa science, et qui 

différentes sortes , et Ton y trouvait la firent avec méthode'et par règles, 

poiir4oF8beauc<^pd'avaptages.Mai8 n'eurent garde de se servir de cha* 

quand le bon vieux temps fut passé , riçts pour combattre leiyrs ennemis, 

où les dations qui étaient ^n* guerre lis ne craignirent pas davantage ces * 

cboisîfisaient de bonne foi une vaste cbariotsemployés contre eux-mêmes, 

et large plame pour y vider *\ewc comme nous Taj^enons de Tarmée 

^ querelle en un seul joui^, et que , commandée par LucuUe. Les soldats * 

devenues plus rusées , elles surent ^ légionaires , étant bien disciplinés , ' , 

prendce l*«vantage flu tercain , eQes ne voyaient pas plus tôt approdiet- 

reconnurent -^aisément que tout cet les chariots de Tigran^ , qu'ils s*ou- 

appareil et cette dépense de cliariots vraient pour^ les laisser paner; et, 

pouvaient être rendus absolument se refermant aussitôt, ils reprenaient 

'inutiles par une haie , par l'inégalité leur rang , et rendaient ainsi l'impé- 

du terrain, par uh petit fossé. Lors- tuosité de ces chariots non-seulement * 

qu'oîi sut attirer la guerre dans un inutile , mais même ridicule , jusqu'à 

pay9 couvert et fourré , dftns lès dé- jrcrîef , comme au Cirque , qu'on en 

filés , ÀMAs des endroits coupés de lâcbâf un autre, 
i^^ibevaux , les chariots , bien lolh «te 
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comme on le voit idans une comparaison que C€^j)oëte 
•emploie. 

Le Vil® livre de llliade noue représente un retrah- 
cl^ement formé d'une bonne muraille flanqi^e de tours, 
•et environné d'uii fossé, revêtu de bonnes palissades. • 
<c ]jes Grecs élèvent ensuite la mur|iille et les tours 4}ui 
« doivent défendre leur camp et leur ilotte. Ils y font 
u d'espace en espace des portas assSr larges pour faire 
<( palier des chars , et ils creusent tout autour un fossé 
ce large et profond qu'ils garnissent de palissades. » 

Il n'est point parlé dans Homère des machines dont 
on se servit dans la suijte pour attaquer et défendre les 
places. Si du temps de la guerre de Troie elles n'étaient 
point encore en usage, ce pourrait être là ui)^ de^ 
raisons qui faisaient que les siégeât duraient s^ long-- 
temps. Mais le silence d'Homère sur ce sujet n*est jmk» 
.xme •preuve "certain^ 'qu'alors les machines de guerre 
fussent incohnues , parce que dans l'Iliade "il ne s'agit 
point d'attaquer la jplace , et que tous les combats dgnt 
il y ,est parle se donnent hors de la ville ^ 

Il y aurait isncore beaucoup d'observations à faire 
sur cette matière, et suf d'autres^ pareilles ,.coi|ime sur 
les cérémcmies funéraires , sur la navigation , sur le com- 
merce-, etc. Il me sufRt d'avertir ea général qi|'ît est 
bon d'y rendre les* jeunes gens attentifs , et de leur faire 
remarquer en passant tout ce qui regarde ces sortes 
d'usages et de coutumes anciennes, dont qudtiues-tines 
même servent à appuyer la religion', comme les céré- 



* . w È 

\ Les seules quchlnes dont il soit Grecs {Iliad. XU , ^5S). U ^niift • 
fait mention danà Homère sont les, que, c'était une espèce j^ marc&e- 
Kpo9<Tai y que les Troyens emploient' pied à plu^eurs gradii)9 (D^riiBi^ 
à Fattaque dtf rétk'anchement dëb de ul Malle, /V>/f9fV(£j^ftf^>«;fc3f)w 
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monies mortuaires. Car elle^s tendaient toutes à attester 

et à transmettre la créance publique uniforme et ocm- 

stante de rimmortalitéde l^me , pmsqujelles suf){)osaient 

' que I^s mqrts y étaient sensibles, et que par CQnséqufnt 

* Jeurs âmes subsistaient encore. Et [^r*le respect que 
ces cérémonies inspiraient pour les corps morts , cA^me 
pouj: un dépôt sacré, et par les honneurs qu'elles leur 
rendaient, elles jetaient les fondements de la créance de 

► la résui^rection dés corps, et y préj>iiraiènt les esprits. 



♦ I 
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Des Mœurs et des Devoirs de la^vie cii^île. 

Horace ne craint point'd'assurer qu'on troiAre dans les lU). i , ep 2. 
poèmes d'Homère une morale plusépurétiet plus exacte 

• que dans les livrer des plus excellents philosophes^: 

* # > • 

Qui qtiid sit pulchrum , quid turpe , quid i)tHe , quid non , 

^ Pleniùs ac meliùs Chrysippo et Çrantore dkit « 

Ce serait donc ie priver d'un des plus^rtùid» fruits que 
l'on doive tirer de la lecture de ce poète que de n'y pas 
remarquer ave^soin les excelfentes maximes qui y sont 
par-t«ut répandues , et qui peuvent «er virde principes * 
pour former Iss mœurs et iM>ur régler la conduite de • * 
la vie. On rfy doit pas moins observer les exemples et 
les acj:iQns^ous JéKjuels ce poète a eu l'art admirable* 
dé ^cher ces instructions , afin de les rendre pliis iBsi- 
nuaates,^ plus persuasives, plus.parlaiA;es, plus efficaces. 






•** I. Respect pour les dieux. ^ 
Dioné pa^rl^nt de Diomède , qui avait osé s'attaquer 

Tome XXV, Tr. des* Éttid, 3o 
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Ht, 4oS. » Véiius dans le combat, s'exprime ainsi : «Xi'inaeosé 
ce ne sait pas <)ue ceux qiy ont l'audgce de combattre 
« contas 4ès dieux ne demeuçenkpas long-temps sur la 
.« ^rre , çt qu^ leurs tendres enfants ne s'ass^ent point 
a sur leurs genou^ , et ne leur^donnent pas le doux nom * 
« do'.'^re au retour de leurs expéditio^s eb de leurs 
♦ (c sangiantes^guerreSft,». » ^ 

Où^g TÎ aiv «»T^e; froTt vouvaai Tcait'ïraÇouffiv 
ÉXOovT* éx «oXépoio jcai aiv^ç ^îorWTOÇ. 

Voilà une maxinie placée^bien à propos , et qui a bien 
plus de €orce et de vivacité que si elle était exprimée en 
^ ^ forme (Je sentence : Ceux qui s'atâiquent aux dieux ne 
vivent pas lon^-temps. • 



« « 



• % 



,p. Respect pâur les rais. 



ibid.ii,iû7. ^ Homère, en parlant d'Agamemnon, pose en deux,' 

. mots le foAdeçient inébranlable du respect qui est dû 

auiL rois : Tijaiq â' i% Aipç ici : Sa dignilé lui vient ^ 

* Jupiter. Et il ajoute peu après que c'est Jupiler menié^ 

^ui donnç aux rois le sceptre , et qui lesjait deposi-- 

ttfires des lois pour gouverner les peuples. Ces idé es sont 

^ grancfes ct^nobles^et font voir combien la majest« et 

la personne des rois doit êtne sacrée et inviolable;* que, 

cpmmé-ils ne tiennent leu§ pouvoir que d^Dieu,^il n'y 

a que Dieu 'qui puisse le leur ôter^ et que résister à 

leur, autorité, c'est résister à celle de Dieu mêm^ Il 

* . ' - • •-. 

est beau de voir ,un auteur païen pafler*comme saint 

Rom. 1 3,1-2. Paul. Que toute personne soit somnise aux piÂssànces 

supérieures i.car il nf a point de puissaiigg* qui ne 

vienne de Dieu , ei c'est lui qui a brdonné celles qui 

sont sur la terre, C est pourquoi celui qui s'pppôse aux 



n ' 






• • • 



TKXiTÈ DES ÉTUDES. * 4^7 

puissances ,* résisté a r ordre de Dieu; et ceiîx qui y 

résistent j iittirèht la condamncUion sur euai'-ménies. ^ 

- . ■ * , ■ - • . 

3. Respect du aux pères et aux rnèpes. » ^ 

On voit en plusieurs endroits .d'Hotnère les hoTnbles n ix, 453 
imprécations des pères et des mèj:e^ contre lès enfants ^-^5^3^^'" 
qui ont manqué de respect à leur égard , exaucées d'une' ^*'^- »"» 
manière bien capable d'effrayer , et les furies vengeresses - 
envwées par les dieux pour punir un crime si détestable. 
L'écriture nous avertit aussi que la bénédiction du père Ecçies.3.11. 
affermit la maison des erifantSy et que la malédiction 
de la )nère la détpiitjusqu^auxfor^ments. lï sera bon 
à cette occasion de raconter- aux jeunes gens l'histoire § Auimst. 
que rapporte saint Augustiq, qui^est un exfemple bien**®.^\^^*j** 
terrible de l'effet funeste de la malédiction d'une mère civit Dci, 

- « > c. 8,«. 22. 

sur ^es entants. . . 

4- Hospitalité, * . 



I» 



• U p'y a rien de plus admirable que les maximes ré- 
* pandues dans, l'Iliade, et sur -tout dans l'Odyssée, aÛ 
sujet jdes hôtes, dei étrangers", des pauvres; et elles 
• doivent faire rougir les chrétiens, parmi lesquels il ne 
reste presque plus aucune trace de cette verti^ pratiquée 
anciennement parmi les païens d'pn^ manière si noble 
et ^i généreuse ,> et également recommandée aux- Qdèles 
par les écritures de l'ancien et du nouveau TestamenL 

Télém^que aperçoit un étranger qui se tenait près o^y^, ,^ 
. de«la porte et n'osait entrer. Il court aussitôt , le prend 
3- pac|la main, et l'introduit dans la maison, ne pommant 
sojL^rir^ ajoute le poète ^/èt étant indigim qu'un étranger 
hng-^emps à saporte. ^ , 

3o. 



io3-iac. 
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Odys. xrt, DanI une autre occasion , le même Télémaque etSnt 

**'* * , entré chez^Eumce, l'un de ses pasteiits, Ulj^^e*, qui y 

ét&it, înais inconnu et déguisé sous l'eictérieur d'iïfi 

^pauvre Vètxx de vieux haillons ^.se leva aussitôt du siège 

**. " qu'y occupait pour le céder au maître de la maison. 

t Télémaque, respoptant egk lui la qualité d^hote, lui fit 

^ honàeur , et prit un ^utre Mége. ' - • 

ibid. Ti, Nausicaé, fille du roi ijes Phéacien», en parlant 
200 • 

d'Ulysse qui, échappé du naufrage, s'était présenté à 

elle ^ans un état digne de compassion , dit qu'il en faut 

* prendre grand soin. Car, ajoute-t-elle^ tous lespaui^res 

^ et tous les étrangers viennent de la part de Jupiter. 

fti* Ttir, Ailleurs' il est dit qiie quiconque a un peu de sens et 
' • 'de prudence regarde un hôte et un suppliant aomme 
son propre jrère. ' ^ . 

Ibid. XIV, ^ Ulysse, caché sous l'Iiabit d'un pauvre mendiant, 

ayant été fort bien reçu par Eumée , qui avait sc»n, d'une * 
partie de ses troupeaux, et faisant . p^aître quelque* 
sui'prise d'un si bon trafitemént-: Comnient pourrais-je , 
lui répondit Eumée, ne pas bien traiter un étranger y * 
quand' m^/ne il serait encore dans un plus pitoyable 
état que n'est le^vptre? Tous les étrangers , tous les 
pauvres nous sortt envoyés de kf part tle Jupiter. fOn 
leur donne peu, a|oute-t-il , çt ce peu leur est précieux^ 
Oest tout ce que peuvent faire des domesticfùjes en 
V absence de leur maître. ^ 

Il suffit d'êt^i-e pauvre pour être bien Vécu par Eiufiée: •. 
cette seule qt^alité "lui rend de feUes personnes jaa-ées 
et respectables aTravTeç, tous sans aucune distincTOU. 
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• Les Anciens exerçaient l'hospitalité non - seulemeitt 

• avec générosité et n^sTgnifiçehce , mais aVqc prudeûce , 

et sagesse. Télémaque témd^nait beaucoup d'wipres- odys. xv, 
^merît pour retourner chez lui.* J«i n'ai ggrde^lui dit- 
' Ménélas^ de v<jus retenir ici plus long*-temps que vous * 
ne le voudrez. Je ne prétepds jpas me rendi^e incommode 
ef impértui^ L'hospitalité ^a. ses lois et ses règles.'// * 
, *Jaut traiter ses hptes'du mi^o^ qu'oApeut dant oiHon les 
' possède f et les laisser partir quand Us If soiihaiterU. 

Un des principaux officiers de ce prince étant venu ibid. vr, 
• lui demander s'il recevrait des hôtes'-qui se présentaient, 
MénétaSi^ offensé de ce discours : « Qu'est devenue vptre J ^ 
« sagesse, lui dit -il, de^me venir faire une telle d^- 
tc mande? J'ai eu gtiand besoin moi-même de trouver de - 
« l'hospitaliié dans tous les pays que j'ai traveVsés pouf 
<c revenh*-dans mes étatsr. Veuille le grand Jupiter que 
«je ne sois plus réduit à l'éprouver, et que mes peines 
ec soient finies ! Allez donc promptement recevoir ces 
« étrangers , et les amenez à ma tablé. » Dieu emploie 
le m^e motif pbur porter les Israélites à exercer l'hos- 
pitalité : Aimez les étrangers ^ X^xav XxX.-^A^ parce que Dent. 10,19. 
vous Vcà4z été^vous-'jnetkes dans V Egypte. On secourt 
pl^s vôlojitiers lès malheureux quand on l'a été soi* 
•même. ' . 



Non ignara mali mi^eris succurrere disco. AEn. i , 63o. 

/ Les gens de plai^r et de bonne chère considèrent odys. xvn, 
peu les pauvres. Homère l'avait déjà marqué en parlant ^ ' * *^' 
des ^héaciens , peuple plongé dans les délices , 'et qui 
ne connaissait point d'autre gloire et d'autre bonheur 
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que de passeAla vie dans les* repas, lesTjeux, là danse, « 
odys.' Tii^ \^.wa\i%\p^e.l^Pheaciens1,dÀt'\^ 

tien les étrangers y et rue les voient pus de bon œil. La 
raison'd'une^telle conduite est toute «aturelle : ces per- 
sonnes étmt plus vivement occupées -dç leur bonheur 
que les.autre^^ regardent ^opapie perdu tout ce qu'elles 
nef consument pas elles-nèêpies* D'ailleursi tout ce» qui 
a l'air d'indigfence ef de 'misèi;^ imprime.de^ idées triste; ' 
,et ces sortes de^ personnes les évitent ^mme le poison 
de ^ vie , et comme ,if étant c^dbbles que de troubler 
la j5ureté de la joie et la sérénité du bonheur dont elles 
veulent jouir. Il paraît qu'Homèrç n'a fait, une si affreuse 
peinture des Cyolp^s, et sur^tout da Polyphème, qui . 
* maltraitait si inhumainement* les^étrangers qjii aLor- 
4^ient dans son antre*, qii'afiu de faire regarder comme 
des monstres et comme des ennemis du geiîre hianain 
ëeux qui ^nanquaient à l'hospitalité. 

"Antinous , l'un de ces jeunes seigneur^ qui» étaient 
toujours en festin dans la maison de Péiïélope, ut des 
reproches à Eumée fl'y avoir amené Ulysse. N'avons- . 
nous pas ici ass^z de gueux et de vagabonds , lui dit-il 
d'un air méprisant , pou^ aÇan^r nos tiables»? pout*quoi 
nous ajft-tu encore ameoé celui-ci? Il alla ^lûs loin, ^et 
lui jeta à la tête le niiarçhepiéd qui lui, servaltMôçsqu'il 
était assis à table. Un d^^ assistants , .'indign^ dune si 
brutale insolence, lui dit,: Vous c^vez grand tert. An- 
tinoiis, de maltraiter ainsi ce pautre homme. «Qui 
<( sait si ce n'est point quelque dieu caéhé sous l'habit 
ce d'un pauvre?Car souvent lès imn|ortels,isous la Ggyre 
(c de voyageurs , parcourent les villes pour être témoins 
« des violences qu'on y commet et de la justice tju'on y 
« observe. » 
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/ On reconnaît ici visibleihent ce qui est rapporté àaï\s 
la Genèse , qu'Abraham , modèle parfait de ceux qui ont 
exercé Thospitalité , eut l'honneur de recevoir <!^ez lui 
Dieu même caché soûs J'extériieur de trois yoyageîirs , ^ 
ou plutôt de trois anges! C'est à quoi saint Pau^ fait 
allusion , ^en disant : iVe négligez pas tï exercer Vhos- 
pitcUité^; car c'est en la pratiquant que^ quelques-uns 
ont reçu pour hôtes des angei sans le^savoir. On vdit 
bien qu'Abrahan} et Loth sont ici désignés clairement.» 
Et ce qui est fort digne de remarque, c'est que Dieu 
venait pour-lors, cache sous la figure- de voyageurs,» 
pour exaihiner et reconnaître par lui - même jusqu'où 
allait l'insolence et le dérèglement des habitants de So- " 
dôm$ Descenddmj et videbo utrhju clamorenij qui- 
veniL ad mé^ opère compleçerint ; comme Homère 4e 
dit des dieuXT : 

ÂvdpÛTruv dêptv TS xal eùvojjkiiov E^pêâvres. 

^ 5. Qualités d'un bon prince. 

Je ne puis qu'en indiquer (Quelques-unes , et les tou- 
cher très-4égèrempnt. Elles sont toutes' renfermées dans 
cet avis qu'un prince donnait à son fils*: 

Ativ àptaTEÛeiv , xal Oiteipoxov £p.f4.6vait àXXcdv. * " * H. ti ao8. 

« exceller en tout ^ et surpasser tous les |utres. » 

' ^«HosJpitaUtatemnoliteoblivitci: . '^tà TaOrtjç yàp IXaOov Tive; Çeivi- 
perr l^^nc enim latuerunt quidam an- oavrtc àvY^Xou;. 
gelishospitioreceptU. (fTtf^. i3, la.) ? 
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Oàfs.Mix, ^irfiour de la piété et de lajàstice. Cfest c«tté qualité 
'#p-" • qyj fj^j|. jgg grands princes et rencf le» j)euples heureux. 
i( Un rai qui règne ^r plusieurs peuples avec piété, fait 
«fleurir la justice ^et sous *)n gouvernement les camv 
« pagnes sont couvertes de riches mpissons , les attires 
« chargés détruits , les troupeliux féconds , la mer fertile 
« eri poissons, et tes peuples toujours heureux *car 
« voiià les effets d'un gouverïlement juste -^t pieux. » 

n.ix,46-49. Ditrépidité fondée sur la confianceen Dieu,^ « Quand . 
ce tous les autres prendraient le parti de se retirer, 
tt Sthénélus et moi noi^s combattrons jusqti'à ce qu^ 
/< nous ayons trouvé le jour fatal d'Ilipn : car nous nre 
<c sommes venus ici que par l'ordre des dieux mêmes. » 
«C'est Diomède qui parle ainsi. Quelle grandeur d'ame , 
et quelle fermeté ! Toute l'armée est effrayée rie général 
même ordonne de partir. Il demeure intrépide, et veut 
rester seul avec ^thénéFus. Je m'im^rgine entenéire le 
célèbre Mathatias qui assure que , quand toute la terre 
obéirait aux ordres impies du roi Antiochus, lui et sa 

i.Machab.a, famille n'abaudonnerqpt point la loi du Seigneur. Eisi 

omnes gestes régi ArUiotho obediunt.„..'egOy etJUU 

nteiy etjratres mei, obediemus legipatrum nostrorum. 

Prudence. Sagesse, Le principal but.de l'Odyssée est 

de montrer combien cette vertu est nécessaire à un 



r- • 



prmce. ^* , 

C'est par elle qu'Ulysse mit fin à la guerre Je Troie: 
et Çicéron remarque que c'est pour cette raison qu'Ho- 
mère donne l'épithète xToXiiropÔoç ', c'est-à-dire , des- 
tructeur de vfM^Sj non à Ajax , ni à. Achille , mais au 
prudent Ulysse. La remarque de 'Cicéhon n'est pas • 

' « Itaque Homerus nop Ajacem , la vît irroXtircpdoy. ( Epîst.faiiàU llb. 
nec Achillem, sed Ulysséfai appel-, lo, i3.) 
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exacte : car Homère donne plusieur^f&is cette épithète 

â Achille. , 

' Sincérité. Borâlejbi. Quelqu'un a dit que , si la vérité 

était exilée dirreste de la terre , elle devimit se retrouver 

sur les lèvres d'un pnnce. Il doit donc avoir en horreur 

non-seulenie];it le parjure ^ mais tout mensonge et toute 

diss^ulatiqn. »/(^ hais ^ dît Achille, comiwô les portes^ n. ix, Sr». 

de Vefifer celui qui^peflie d'une manière et parle de 

Vautre.* . • > ' * 

« • 

£x6pbc Yflép (AOi xcivoc 6(iLc*c àt^ac iruXratv , 



*- 



C'esl'ce que l'Ecriture appellç avoir deux langues^ 
bilingïies; avoir deux cœurs, in cordent, corde locuti ^ 
sunt. Heureuse expression !- Les gens du monde ont 
deux cœurs : ils montrent l'uii , et cachent l'autroi^ Ils 
se croient en cela bieuvprudents ; mais de quelle con- 
fusion seraient - ils couverts , si cette lâche duplicité 
était connue ! Os bilingue detestor. « Je déteste la langue Proy. 8^ ^3. 
^ xiouble. » C'est ainsi que parle le Sage dans Tçndroit 
même où il ^ppj*<^nd aux rois la manière de régner 
sagement. 

Douceur. Dbcilitet Je joins ensemble ces deux qua- 
Ktés, quoiqy^ différentes, parce que Tune conduit à 
l'autre. I^a douceur arrête dans un prince les saillies de 
là colère , et lui fait éviter bien des fautes. La docilité 
le porte à pçendre conseil, à le suivre, à renoncer à 
ses propres vues quand on lui en montre de meilleures, 
à revenir sur ses pas^ quand on lui montre qu'il s'est 
cngagq, trop*avant, et à réparer les fautes que l'em- 
portement lyi a fait conrimettre. 

L'Iliade cnJtière, qui n'a pour objet que 4a colère 
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d'Achille qui caù$a tant de malheurs aux Grecs, est 

une leçon bien salutaire ^our les princes. Achille profil^ 

peu -de celle qu'il. avait reçue de soit' père en partant' 

a54.a5B P^^'' '* guefi» de Troic. ccMoti fils (lui* dit Pelée en 

« l'embrassant), Minerve et Junoii vous accorderont la 

. '« victoire sur vos iesnemis, quand elles Je jugeront à 

jx. propos : m4is souvehez-voqs de modérer ^votre^erté 

« et de réprimer votpe colère} La douceur vaut toujours 

« mieux' que la force. Evitée les querelles , sflUrce fé- 

♦ a conde de toutes sortes de malheurs; et^royez^que la 

« bonté^ et l'humanité vous feront plus, honorer des 

- « Grecs que la dureté eè que ]^ violence. » 

ibid. xTiii, Achille, qui,poyr satisfaire son BCssentimeilV, avait 

^'*' * laissé périr pr^^que sous ses yeux les meilleurs \le ses 

amis ,* reconnut et déplora^ mai& trop tard , les funestes 

effels d'une passion qui, d'abord pfus~ douce que. le 

miel, cause ensuite ^e si amèceS douleurs, et qui va 

' * toujours en agissant, quand elle n^'est pas «éprimée 

dans sa naissance. « Pérksent à iaïAais lès animèsités et 

« les querelles ! Périsse la colère, qui renverse de son» 

« assiette l'homme le plus sage et le plysc m.odéré , et 

« qui , plift douce que le miel ,* s'enfle et s'augmente 

« dans le cœur comme une iîiméê ! Je vi^ns d%n faire 

« une cruelle expérience par ce funeste eiftyortement oà 

<c m'a précipité l'injustice d'Agamemnon. » On pourrait 

bien apphquer ici ce que dit Quinte-Curee au^sujet de 

Jà mort 4e Clîtus, qu'Alexandre se repentit*^i'vivemeHt 

Q.Curt.1.8, d'avoir tué dans l'emportement de sa colère :*Matè ku- 

^^^' *■ manis ingeniis naturax:onsuluit*j quod ptenimque^^iion 

Jutura^ sedtransactape^rpendimus. Qidppkrex j postea^ 

quam ira mente decesserat, etiam ebrietqfe discussdj 

magnitudinemjacinoris sera œstimationç pensaviù. 
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Le premier, degré de la vertu est de ne point com- 
mettre de fautes;* lé* second eàt de souffrir au nîoins * ^ 
qu'on nous «les fagse Connaître et*âe naviir point, de 
hpnte de* les, réparer. C'est l'utile Ijeçoiv qu'Ulyfese osa ^ 
faire à Âgannemnon , le roi des rois , et'^ue ce dernier- 
reçut avec beaucoup de docilité. ^Hlustre fils d-^trée, n.xix, iSi- 
« souvenez- vous d'être à l'avenir plus juste et plus mo-. * * 
ce dére envers les autres, et ne pensez pî^^ qu^ soit.in- 
« digne d'un roi de f^re satisfaction à ceux qu'il a 
« dl]fensé$. Sage *fil» de Laërte , lui répondit * Agamem- . 
•c( non, j'ai entendu avec Im très-^rand^piafeir t«ut ce 
a que vous venez de dire^car vous avez parlé avçc 
a beaucoup de»raisontet de justice. Je suis prêt-a faire * - 
« tout ce que vous souhaita. » . • 

f^igilcmce. Je terminerai les qualités du prince, par 
celhe-ci. Les rois sont appelés ddns Homère , les pasteurs 
des peuples^ Tcotjxevfiç \aôv; et l'pn^ss^^t que le principe 
devoir d'un pasteur est de yeiller sur son troupeau. De 
là vient cetje belle sentence dans Homère :* • 

\. ili Xaoi T £irtTETps(«KTXi , xal roaaa u.eu.y)X&. 

« Un général^qui préside à tant de conseils , qui a sous 
c^ sa con4uite tant de peuples , et qui est chargé de tant 
« de sojns , ne doit pas dormir les nuits entières. » 
' Homère , dans l'Odyssée , pçouve encore mieux cette odys. i. 
\téritépar deux fictions ingénieuses. Éole, roi et gardien 
des vents , les avait livrés tous à Ulysse enfermés et liés 
dans^une outre, excepté le Zéphyre, qui lui était favo- 
rable. Pendant son sommeil , ses compagnons ouvrent 
cette outre , pensant que ce fût dé l'or. laes vents dé- 
Hiaînés excitèrent une horrible teinpête. Dans une 
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oàjb. 1. XII. autre occasion , Ulysse s'étant encore endormi , ceux de 
sa sUife tuèrent les bœufe du.Soleif ^ ce qui fiit la cause 
de leur, pertfe. ' ' . ^ 

Mais je rie dois pas borner la qualité*de pcùtèurs ûfef 

peuples j qu'Homère donne aux rois, à la siiçple vigi- 

lance.^Cette belle imggc porte plus loin,*et nous^donne 

une bien plUs haute idée des devoirs de la royauté. 

Homère, par^cefr unique mot, a voulu apprendfe au 

prince comment il doit chérir sgs sujets, leur, procurer 

, avec sc^icitude tou* les avantages convenables , préférer 

'leur hpnh^r au *siei:f propre*, se rapporter tout entier* 

à eux et* non les rapportej à soi , les protéger avec 

• force et courage, et les couvrir^ s'il esW nécessaire, de 
sa propre personne. Cicéroh , dans la belle lettre à son 
frère. Quintus , établit le même principe , et. semble le 
fonder sur 1» m^me comparaison, fc Le but de qui- 
<9 conque commande %ux autres',* dit-il, est de rendre 
fc heureux ceux qiri sont sous son empire. » Et il ne 
borne pa% £ett« règle, .à ceux qui ont autorité sur les 

• alliés et sur les citoyens , il déclare que ^celui ^ui est 
chargé de la conduite des esclaves, i)u même de celle 
des bêtes ^oit se consacrer tout entier à leur utilité et 
a leur avantage. * • * 

6. Fictions ingénieuses. ^ 

Les poèmes d'HofnèrS sont remplis de fiction^s qui 
sous l'enveloppe d'une fable ingénieifeemetit inventée 

X « Ac mihf quidem videntur hue et cmbus , sed etiam ejus quîMerris, 

onmia esse referenda ab iis qui f»rae- qui mùtis pecudibns praesit , eorum 

sunt alils , «t ii qui eorum in impe- quibua prxsit commodis utiiitatique 

lia erunt, sint qiiàm beatissimi. ... servire.» ( Cic. 1Û>. i , epist. i , ad 

Est autem non modo cjus qui sociis Qumi.frat,) ' 
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^cachent d'iraportaïites vérités , et des instructions très^ 



utiles pour la conduite de la vie. J'en rapporterai seu- 



lemeht deux. "^ 



* Les«compagnons dtJlysse ont l'imf)rudence d'entrer- odys. i. x. 
chfz cette dangereuse dées^ sans jivoir pris aucuhe 
précaufeîon. Elle^leur fait d'abord uiT fort |^on accueil. ' 
Op leur sert à manger. Elle leur présente d'un vin dé- • 
licieux : mais elle mêle dans tout ce qu'qp leur sert un 
poison secret, propre à leur faire perdre absolument le* 
• souvenir de leur patrie. Ensiflte rfle les frjjppe de sa 
baguette : ils sont changés eu pourceaux , Velégués dan$ *• ^ 
une^ta&le, et réduits a la vie el à la conditipn des 
bêtes. Voilà une image bien sensible du triste état où 
la volupté réduit un homme qui a le malheur de s'y , 
livrer. Il est vrai' qu'Ulysse éSiappe aux dangerôu;iL al^ 
• traits de Circé, *C'est qu'il ne s'y était exposé que pai- 
la nécessité de délivrer ses compagnons ; et Mercure • 
était venu exprès luionontrer une racine, seule capable 
de le garantir du funeste poison de cette.déesse. Horace * 
seipble su{)poser qu'il nt but point, comme avaient fait ; 
ses compagnons, k liqueur que Circé l\|i présenta : en <* 
quoi il est contraire à Homère. Ses vers sont trop beaux 
pour n'être pas ici rapportés. . * , 

Sirenum voces.et Circés pocula hôsti : Hor. cp. 2, 

QuÎb si cunft sociis stultus cupidusque bibisset, • IJ». 1. 

Sub domina meretiîce "fuisset turpis et excors ; 
Vixisset canis inunufidtis, ve) arnica luto sus. 

Sirènes^ 

* Homère, pai^ cette ingénieuse fable, l'une des plus odys.i.xii. 
belles de l'antiquité , ndûs a voulu- feire connaître qu'il 
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y a des plaisirs qui paraissent fort TnQocent3, et qui sont 

pourtant très-dangoi^eux. Les Sirènes étaient des espèces 

de nynSpii^ iparine|, qui , par la douceur de leift* voix 

et l'harmonie de leurs chants , attiraient dans le précipice 

ceux qui avaient la curiosité "^e les ei^fendre. C'est pour- 

Mârtiai. ' quoi uh pôëte les appelle fort spirituellement /& douce 

peine j la joie cràelle, Veigréable morfides passants*: 
- .. • ^ • 

' Siretias , hilarem navigantium poopjtm , 

filancUsqlie mortes , gaudiumque cuidele, 

* ''- Quas nemo quondam deserebat auditas , 

Fallax Ulysses dicit|^r.reliquisse. • . 

Ulysse, averti du^angér oî^il allait être exposé, avait 
pris lîf précaution de boucher les oreilles dç totis ses 
'compagnons avec de la cire, et ^ pour lui, H s'était fait 
lier à un mâtf paur être eti état d'entendre les Sirènes 
sans péril. Quand il fut près de leur dem^urç : Approchez^ 
lui dirent-elles d'une' voix harmonieuse, approchiez de 
nous , geâéreu:f prince j qui meritet tant d^ éloges ^ et 
qui êtes V ornement et, laglqire des Grecs, ^oîXdi te pre- " 
mier appât auquel il est rare ^'échapper, la lohange, 
la flatterie. Ecoutez notre voix. Jamais personne n'a 
passé ici sans prêter V oreille a nos doux concerts, IL 
' est assez naturel à des pei*sdnnes fatiguées par une longue 
navigation de s'accorder cet innocenf'glaisir. texemfple 
dé tous les autres qui se le ^ont permis en est une nou- 
velle raison. Quiconque noUs a entendues s! en retourne 
également instruit et charmé par nos chansons. Elles 
piquent en mêra^ temps et l'esprit par la curiosité ^ et 
les sens par l'attrait du •plaisir. jQu'y âvait-il de crimi- 
nel en tout cela? qU'y paraissait-il même de dangereux? 
Cependant c'en était fait d'Ulysse, sf ses compagnons 
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l'eussent cru et T^nsent délié. Yaiûcu par le charme- 
de leur ^ix; il ne %e souvenait plusMe toutes^ses iielles 
r^oluticms, et. des ordres qu'it avait lui-même ^onn^ 
de ne le point délier. Il avait sauvé ses compagnons 
pajr*sa prudence,* en Iffur bouchant les oreilles avee de 
U cire< Ik le sauvèrent à leur tour par k sjdutaire 
résistance qu'ils Jui fireift. Il n'est polilt d'autre- moyen 
d'échapper aux -^trai^s du plaisîr^et de la mollasse, 
dangereuses ^irèii^es ,^uç-tout pour li jeunesscf , ique mIc ' 
fe]4ner4es oreilles et de fîiir comme les compagnons 
d'Ulysse, ou d'être bien 4ié' comme ie fiut Ulysse lui* 



même.' 



ARTiqLE III. ;^ • ' 

« Des Dieux et de la Religion* 
• 

Rien n'est plus propre à ncJU^ convaincre de quels 

égarements l'esprit humain est capable, lor^tl'il s'est 

* ^ une fois^élpigiaé de la véritable religion , que la descrip^ 

tion qu Han^re flous fait des dieux du paganisme. Il 

faut avouer qu'il nous en donne* une étrange idée. Ils 

se querellent, ils se^nt des reproches, ils se disent 

des injures. Us font des ligues, et prennent parti les 

. uns contre les autres. Quelqu&-illns .sont blessés dans 

des combats contre les hommes, et tout près de périr. 

^ I^e m^songe , la fourberie ,1e vol mênle ^ sont des gen- 

ijllesses parmi eux. L'adultère., l^nceste, les crimes 

les plus détestables t perdent toute leur noirceur dans 

le ciel, et y sont même en hoiineur^ En un mot. Ho* 

mère *a attribué à ses dieux non-seulement toutes les 

&iblesses de la nature humaine, mais encore toutes les 
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posions et tous lies vices des hotfimes ; au Heu qu'il 
aurait du4)lutôt, ^dmmé le dif si bi«n*Cîcéroi:f, donner 
étux hommes les perfections des dieux. Humana addeçs 
transtùlit: dwina niallem ad nps. C'est pour cette rai-- 
son, con^me on l'a déjà remarqua, que Platon a clfa^se 
Homère de sa république, comme^ coupable de lèse-m|i- 
jesté divine, et (Jue Pythagorc?a dît cpi'U était cjniJle- 
menl* tourmenté d%i1^ les enfer| poi|f* avoir ^einé dans 
ses poèmes des factions si impie^ Mais ,» selçn la re- 
, marque d'Aristote , il n'a fait en cela qUe suivre ce ^ue 
la rei^pmaiée q^vail publié avant kii. De tels excès nous' 
montrent ce que nous devons à notre Libérateur. 

D'un fond si noir et si ténébreaix sortent pourtant de 
' vivQs étincelles de lumière , bien capables d'éclairer l'es- 
prit : res^tes précieux de ces vérités primitives que l'au- 
teur dç la nature avait gravées dans lë cœur de l'hamme, 
et qp'uhe tradition constante et universelle y a conser- 
vées- malgré lacorraptidn générale. C'est à ces^ maximes 
fondameittal^s de la religion qu'il faut sur-tout avoir 
soin de fi^dre attentifs les jeunes gens. Je we'qpnten- 
terai d'en rapporter ici quelques-unes, ^ui sont les 
plus importante^ 



* 



♦» 



l. Undieusupfêmey unique^ tout-puissan^ ëhpt 
les décrets forment la destinée. 

Malgré cette multiplicité monstrueuse de die^x qui 
parait dans Homèr^ on yoit clairemenfe que ce poêtie 
reconnaît un premier être, un diéU supérieur, de qui 
tous les autres dieux étaient dépendants. Jupiter parle 
et agit par-tout en maître , pomme étant infiniment 
supérieur en pouvoir et en* autorité à tous Jes autres 






» •• 



TAAIT-IÊ DES ÉTUDES. 4^1 

dieux; comme pouvant par une seule parole les chasser* 
tous du ciel, et les précipiter dans le fond du Taï*tat*é ; 
comme l'ayàtit fait à l'égard de quelques-^uns d'eux : jet 
tous généralement reconnaissent sa supériorité et son 
indépendance. Un endroit seul suffira pour nous faire 
connaître quelle idée les Anciens avaient de Jupiter. 

a Ce maître du tonnet*re avait appelé tous les dieux ii.vixi,i-3a, 
(c à une assemblée. Ils se placent tous autour de son 
<c trône avec un silence respectueux ; il leur parle en ces 
« termes : Dieux et déesses, éc(>4itez*-moi , et qu'aucun 
« de Vous ne s'avise d'enfreindre ce que j'aurai dit, ni 
« de s'opposer à mes ordres, mais qu'on s'y soumette, 
« afin que j'exécute mes dédrets éternels. Celui de vous 
<r qui descendra pour secourir les Troyens ou les Grecs 
a encourra mon indignation, et* ne regagnera l'Olympe 
« qu'après avoir été traité d'une manière peu conve- 
« nable à un dieu; ou plutôt je le précipiterai dans les 
« profonds abymes du Tartare ténébreux ' , dans * cek 
« cavernes affreuses de fefr et d'airain qui sont soits 
a la terre , et autant au-dessous de l'empire des morts 
« que le ciel est au-dessus de là terre. Vous connaîtrez 
a alors combien je suis plus puissant que tous les dieux. 
« Et*pour vous convaincre de ma puissance, suspendez 
t(du haut des cieux une chaîne d'or, et tâchez de la 
a tirer en bas tous tant que vous êtes de dieux et de 
« déesses. Tous vos efforts ensemble ne pourront jamais 
« m'ébrànler ni me faire descendre en terre. Et moi , 
<c quand il me plaira, je vous enlèverai tous sans peine , t 

s PorUadrenâ, ingens, solidoqoe adamante colunm»; ' AEn. 6,577. 

Bis patet in praeceps tautùm, tenditque sub umbras, 
Quantos ad aetlieream coeli inspectius Olympum. 

• tome XXr. Tr. des Étud. 3 1 
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ce vou^, la i^vTQ et h na^r. £t si je lie ensuite cette 
a chaîne au sommet de l'Olympe , toute la nature sus-^ 
« pepdue dduieupera Ik sans action : tiipt mon pouvoir 
«c surpasse celui de tfOAisies diem^ et de %om tes hpmmes, 
c qiii^ud n^me ils uniraient leurs forces» A c?3 terribles 
<€ menaces tous le$ dieux dei^eurçnt étonnés et interdits* 
^ Ils reconnaissant 4{ue la forée de Jupiter e^t invin- 
^ cible , «t qu^ rien ^e peut lui résister. » 

Aprè^ cel^ pn ne doit pas être surfins que le poète 
pepr^n|:e Jupiter CQpia|e auteur de la ckstiné^, qui 
fi'est autrefÇhose:que la loi émapoe de lui , et à laquelle 
11. BoiTin tout CjSt spui^if et dans l^ ciel et sur la tçrre^ J^e destin, 
^ ^"* ^]çp lui.,:c'fîst le d^ret de Jupiter : û^hç PouXif(. Ce 
déçpet e^tc^ qVfi Gjot les éyéi^eme^ts^ C'est là propre- 
ïp^, cette nécessité, cette loi irrévpcatde, k laquelle 
Jji^p^^' Juif-m^p^ ept souinis|..... Et m/^ preuve que 
çef te dpctrinç est la doctrine d'Hpfpère , c'est qu'il n'a 
jàipais parlé de Is^Jçirluné, i^^x^i et que par cpnsé- 
q^^çnt.Qu. ne copnaissiut po^nt d^ spn temps cettç di-* 
ViLj^tç ^yEUgfe que l^ siècles çirivjapts ppt ^dorée, 

^. Providence quipr^^i^^^ ïo^tf, qm r^gk *P^- 

. > , , • 

L'idée qu'avaient les païena ,^'une Pirovideuoe qui 
règle tout , qui préside à tout , même fuix plus petits 
év.éne^)epts , et qui pçpr cçU dpit descendre, dans un 
d^t^l if fini , ipe pouvait être qu^ l'effet 4'tine tr^i- 
tion ^u&^ï auçienne qne le mpnde , et qui avept pjris sa 
' source dans la révélation. 

Le bon peisteur Ëumée attribue* l'keureux succès de 

pdyt. XIV, ses soins à la protection de Dieu, q^u à béni son labeur 

dans tout ce qui liU a été confié* Qn croit entendre 
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Labàn qui parle de même à Jacob : rai reconnu par cen. 30-27. 
expérience que Dieu m'a béni à cause de vous. 

Ulysse reconnaît cjue c 'était Dieu qui lui ayait envoyé odys. 
une chasse abondante. C'est selon les principes de la 
même théologie que Jacob répondit à son père qui 
s'étonnait de ce qu'il était si tôt revenu de la chasse : 
Dieu a voulu que ce que je désirais se présentât tout Gen.a7, ao. 
d'un coup à moi. 

C'est une suite du principe où l'on était du temps 
d'Homère, quô le destin, c'est-à-dire la Providence, 
étend ses soins jusque sur les animaux. En parlant d'i^a 
colombe y il dit que le destin ne voulait pas qu'elle/ût n.xxi,495. 
prise. Tout le monde sait ce que dit Jés^s^Christ sur le 
même sujet : // ne tombe aucun paSsereau sans l'ordre Matt. 10,29. 
de votre père. 

Après cela il ne faut pas s'étonner qu'Homère fasse 
dépendre de la Providence tout ce qui arrive aux 
hommes, et jœqu'aa moment précis où chaque chose 
arrive , comme le séjour d'UIjrsse dans l'île d'Ogygie , 
d'où il ne datait sortir que dans le temps que les dieux Qàjs. i, 17. 
ai^aiient marqué pour son retour à Ithaque, 

Il n'y a rien où le hasard semble dominer davantage 
que dans le sort* Cependant on en attribuait l'effet à 
Jupiter , puisqu'on lui adressait des prières pour le faire 
réussir ; conmte cm le voit lorsqu'il s'agit de tirer au 
sort qui combattra contre Hector. Cette même vérité n. tu, 17^ 
est marquée bien nettement dans l'Écriture : Les billets Proy. 16,33. 
du sort se jettent dans un pan de la robe : mais c'est le 
Seigneur qui en dispose, 

HJomére peint d'une manière admirable cette atten- n. xxiv, 
tion de la Providence sur les hommes par l'ingénieuse ' 

fiction des deux tonneaux, qui marque que c'est elle 

3i. 
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seule qui règle et dispense les biens et les maux, ce Les 
a dieux, dit Achille, ont voulu que les chagrins et les 
« larmes composassent le tissu de la vie des misérables 
<K mortels : et seuls ils vivent exempts de toutes sortes 
« de peines; car aux deux cotés du formidable trône de 
ce Jupiter il y a deux tonneaux inépuisables , remplis 
« des présents que ce dieu fait aux hommes. L'un est 
ce plein de maux , et Tautre de biens. Celui pour qui le 
a maître du tonnerre puise également dans ses tonneaux 
ce mène une vie mêlée , où le bonheur et le malheur se 
ce suivent réciproquement : et celui pour lequel il ne 
^ ce puise cpxe dans le tonneau funeste est accablé de toutes 
ce sortes de maux. L'affreuse malédiction le poursuit 
ce toute la vie : il e^ l'objet de la haine des dieux et du 
ce mépris des hommes. » 

Le poète , par une seconde fiction , non moins noble 

que la première , montre que cette dispensation de biens 

et de maux se fait avec une souveraine équité , en 

II. vxxx,(>9, mettant dans la main de Jupiter des balances d'or dans 

«• XXII, 209. igg^ygjjgg jj p^gg \^ destinée des mortels : ce cpii signifie 

que c'est la Providence qui préside à tous les événe- 
ments, qui règle les châtiments et les récompenses, 
qui en détermine le temps et la meisure, et que ses 
décrets sont toujours fondés sur la justice. C'est ce que 
l'Écriture dit en un mot d'une manière fort vive, 

vror.in, 11. pondus et staterajudicia Domini; et dont on voit un 
exemple terrible dans Balthasar, qui, ayant été pesé 

Dnft..?, 37. dans la balance, ne fut pas trouvé de i^dià&iAppensus 
es in staterUy et inventus es minîis habens. s 

Au reste, quelque beaux et solides que soient tous 
ces sentiments d'Homère sur la Providence, il ne faut 
pas croire que ce poète se soutienne également par- 
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tout, et qu'il pense toujours bien sur ce sujet. Son Ju- 
piter n'est pas capable d'une attention continuelle : soit 
distraction , soit lassitude et besoin de se reposer , il ne 
peut pas voir tout ce qui se passe. Neptune, cpii épiait n. xm. i, 
l'occasion d'aider les Grecs , profite d'un moment favo- 
rable où Jupiter avait détourné les yeux de dessus lès 
Troyens. Junon avait trouvé le moyen de l'endormir, xiv,a5o. 
afin de pouvoir, pendant son sommeil, exciter une 
tempête contre Hercule : et long-temps auparavant xw, 95, 
elle avait bien su le tromper en avançant là naissance 
d'Eurysthée , qui par là devint maître d'Hercule , contre 
l'intention de Jupiter. Chez les auteurs païens la lu- 
mière est toujours mêlée de ténèbres. 

3. C^est de Dieu que viennent tous les biens , tous 

les talents y tous, les succès i 

Cette vérité, si fondamentale dans la religion, brille 
de toutes parts dans^ Homère ; et ce serait une négli- 
gence bien condamnable de ne l'y pas rémarquer avec 
soin. Je ne ferai qu'indiquer les endroits. 

Selon lui , tout généralement vient des dieux. L'homme odys. iv , 
ne peut être heureux , s'ils ne bénissent sa naissance \ ivVafi.^' 
et son mariage : deux époques de la vie les plus con- 
sidérables. <]e sont eux qui donnent une femme pru- 
dente et habile , capable de gouverner sagement la 
maison; c'est d'eux qu'on doit attendre le plus doux 
fruit du mariage , c'est-à-dire des enfants sages et réglés. 

Le choix que les hommes font des différentes pro- ^^^^ ^^ 
fessions qu'ils embrassent en suivant le penchant naturel ^^7- 
qui les y porte, vient de Dieu. C'est dans cette vue qu'il 
leur distribue différents talents : aux uns le don de la 
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parole, aux autres celui de la musique, qui renferme 
la poésie ; à celui-ci le courage , à Tautre la sagesse, 

odys.vni. On voit bien , dit quelque part Ulysse, que les dieux 
7-177- n'accordent pas à un même homme tous les avantages. 
Il y en a qui sont peu favorisés du coté de la beauté et de 
la taille : mais , en récompense , les dieux leur donnent 
le rare talent de la parole, qui les élève infiniment 
au-dessus du reste des hommes , et les fait considérer 
comme des espèces de divinités. D'autres, au contraire , 
semblent le disputer aux immortels pour la beauté; 
mais cette beauté en eux est muette et stupide , et Ton 
pourrait dire qu'ils sont un corps sans ame. 

Cest Dieu qui anime les paroles des sages, et qui 
leur donne la force de persuader. Achille était demeuré 
inflexible aux remontrances des trois députés. Nestor 
ne perd point tpute espérance , et il exhorte Patrocle à 

II. XI, 771. faire encore de nouveaux efforts. « Tâchez par vos con- 

« seils de vaincre le ressentiment trop obstiné du grand 

(c Achille. Qui sait si quelque dieu favorable ne vous 

« donnera pas la force de le toucher et de le persuader?» 

n. I , ^79, et C'est Dieu qui donne la réputation , la renommée , la 

^xxVa4Î. gloire. 'È)c &è Ato^ tijx:^ xal xiïîoç oini^tZ Jupiter donne 
et ote le courage aux hommes comme il lui plaît: il est 

VII, loi. le maître^ et tout dépend de lui. Les dieux tiennent 
entre leurs moins la victoire y et la donnent comme il 
leur plaît. Ces maximes sont répandues par^tout dans 
Homère, et tous ses héros en paraissent bien con- 

XVI, 656, vaincus. Hector, qui avait toujours jusque-là paru in-^ 

^^^' trépide , prend la fuite , parce que Jupiter lui a ôté la 

force et le courage , et il en apporte lui-même cette 

XVII, 175- raison : « Ce n'est, dit-il, ni le combat ni le nombre 
' ''^* « des ennemis qui m'épouvante ; c'est Jupiter lui-même , 
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ft Jupiter dont les conseils sont toujours plus forts que 

oc les conseils des hommes , qui remplit de frayeur le^ 

<c plus intrépides , et qui ôte la victoire eoitime il lut 

« plaît. » La même maxime se trouve encore mot à mot n. xvi,688. 

dans le livre précédent. 

Il en est de même de la sagesse. Ellle ne peut venir 
que de Dieu. Lui seul peut ouvrir les yeux aux hommes ^ 
et dissiper leurs ténèbres. C'est ce que le prophète-roi 
lui demande si souvent : Illumina ocidosmeos... Eeuela 
ociUos meos. Et c'est la vérité que le poëie a vouH- 
nous insinuer quand il dit que Minerve fit tomber des r, 127. 
yeux de Diomède le nuage qui les couvrait. La même 
déesse ailleurs produit un effet tout contraire. On avait 
proposé deux avis dans l'assemblée des Troyens : celui *^""» 
d'Hector , qui ^tait très-mauvais et trè*-peitricieux , fut 
généralement applîaiidi et suivi , sans queî personne fît 
la moindre attention à celui de Poly damas, qui était 
très-salutaire. La raison qu'en apporte le poète, c'est 
que Minerve leur avait ôté le bon sens et toute sagesse. 
C'est ce que David demandait à Dieu par ces belles a.Rcg.i5,3i 
paroles : Infatua, qucèsOy Domine^ consÛium: Achito^ 
phel. Pénélope parle en ce sens à Eurycléc : «Jusqu'ici, odj6.xxin 
« lui dit-elle, vous étiez un mo<^e de bon sens et dé ^**'' ' 
« prudence. Il faut que les dieux vous aient tout-à-coup 
« renversé l'esprit. Il' dépend d'eux de rendre folle 1a 
« personne la plus sensée, et de la plus insensée d'en 
« faire une personne très-sage. » 

4. Conséquences de la vérité précédetWe. 

Tout vient des dieux : il ne fkut donc point tii^er 
vanité des talents qu'ils nous ont donnés. C'est ce 
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qu' Agamemnon représente à Achille , que son courage 
II. I, rendait fier et intraitable. Vous ne respirez y lui dit-il, 

i77-»7 • qy^ querelles y que guerres y et que combats. Si vous êtes 
si vaillant y d'où vous vient votre valeur? ne sont-^e 
pas les dieux qui vous Vont donnée ? par où il loi fait 
assez entendre qu'il n'y a rien de plus ridicule ni de 
plus injuste que de s'enorgueillir d'un bien qui ne vient 
I. Cor. 4 > 7- pas de nous. Saint Paul le dit plus clairement : Qu'ai/ezr 
vous que vous n'ayez pas reçu? et si vous Vavezreçuy 
pourquoi vous en glorifiezrvous comme si vous ne 
V aviez point reçu ? 

Tout vient des dieux : il faut donc tout attendre d'eux, 

n. XI, 317. et mettre en eux sa confiance. Diomède n'attend rien 
de son courage, et reconnaît. que tous les efforts des 
Grecs seront inutiles, parce que Jiipiter favorise les 
Troyens , et qu'il a résolu de leur donner la victoire : 

ibid. 365. mais aussi il espère vaincre Hector, si. quelque dieu 
l'assiste. Hector lui-même ose tout espérer du secours 
\^\ des dieux, «c Je sais, dît- il en parlant à Achille, que 
a vous êtes vaillant, et que je le suis beaucoup moins 
« que vous : mais c'est de la seule volonté des dieut que 
c( dépend le succès des combats. Qui sait si , quoique 
«c j'aie moins de valeur, je, ne vous arracherai pas la vie 
<( avec ce /er? il sait aussi bien percer que le vôtre. » 
Ulysse, voyant son fils effrayé du dessein qu'il avait 
d'aller attaquer seul avec lui les princes qui étaient en 

odys. xvx, très-grand nombre : «Croyez -vous, lui dit-îl, que la 
« déesse Minerve , et son père Jupiter , soient un assez 
ic bon secours , ou si nous en chercherons quelque 
(c autre ? » Et dans un autre endroit il parle encore ^vec 

Ibid. xixi, pl**s d'assurance. « Si vous daignez m'assister, grande j 

3S9-391. ^ Minerve , fussent-ils trois cents , je les attaquerai seul , 
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ff et je suis sûr de lès vaincre. » On reconnaît ici le 
langage de David : Si consistant adi^ershm me castra y ^^ ^^' 
non timebit cor meum; si exsurgat adversum meprœ^ 
liuniy in hoc ego speraho. 

Tout vient des dieux : il faut donc s'adresser à eux 
par la prière , pour en obtenir les biens dont on a besoin. 
Il n'y a presque point de page dans Homère qui n'in- 
culque cette vérité. Si un dard lancé à propos porte et 
frappe , si un voyage réussit , si un discours fait impres- 
sion sur les esprits , si quelqu'un terrasse son ennemi , 
en un mot , si l'on réussit en quelque chost que ce puisse 
être, tout succès heureux est attribu^à la prière : et, 
au contraire , on voit que plusieurs manquent la vic- 
toire parce qu'ils ont manqué de prier les dieux. 

Qu'il me soit permis de copier ici tout au long ce 
que dit Homère du pouvoir et de l'efficace des prières 
sur- l'esprit des dieux , et de rapporter l'admirable ca- 
ractère qu'il leur donne. C'est dans le neuvième livre 
de l'Iliade , où Phœnix tâche d'apaiser la colère inflexible 
d'Achille. 

« Mon cher Achille, domptez cette impérieuse colère ii. xx. 
a qui vous domine. 11 ne vous sied pas d'avoir un cœur 
<c impitoyable. Les dieux , plus puissants que vous et 
« d'une nature plus excellente, les dieux mêmes se laissent 
« fléchir. L'encens , les humbles vœux , les libations , la 
a douce odeur des sacrifices, les prières des hommes^ 
« tout cela détourne leur colère quand on les a offen- 
(c ses, quand on a violé leurs commandements. Les 
« Prières sont des déesses. Toutes difformes qu'elles pa- 
(c raissent, boiteuses , louches , ridées , elles sont filles du 
« grand Jupiter. Elles marchent sur les pas de l'inju- 
« rieuse Até, et prennent soin de remédier aux maux 
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à leur rendre grâces des autres biens : mais, persuadés 
qu'ils ne devaient leur vertu qu'à eux-mêmes et à leur 
propre volonté , il ne leur venait pas même dans l'esprit 
d'en remercier les dieux. Num qvisy qubd bonus vir 
essety gratias diis egit unquam? On peut consulter 
l'endroit de Cicéron que j'ai cité , où ce principe est 
étendu fort au long. Horace l'a abrégé en un seul vers, 
où il parle de. Jupiter : 

Det vitam , det opes : animum aequum mi ipse parabo. 

Par où il marque clairement , que les biens qui ne dé- 
pendent pas de notre liberté sont au pouvoir des dieux, 
mais que l'homme n'a besoin que de soi-même pour de- 
venir sage et tranquille. Et c'est dans le même sens 
qu'Homère fait ainsi parler Pelée à Achille : Mon fils ^ 
lui dit-il, Minerve et Junon vous accorderont la vic- 
toire y si elles le jugent h propos; mais c'est h vous de 
modérer votre fierté et de réprimer votre colère. 

n. IX, TÉxvov if^èv, xàpTOç f&èv AODvati) Tt xeù 6pifi 

Attffoua*, atx* iOi>.wai* 9Ù ^è lAtyocXiiTOpa Ouftov 

5. Immortalité de Vame. Peines et récompenses 

après la mort. 

Il faudrait étrangement s'aveugler pour ne pas re- 
connaître par-tout dans Homère que l'opinion de l'im- 
mortalité de l'ame était de son temps une opinion 
dominante , ancienne , universelle. Sans parler de beau- 
coup d'autres preuves, il ne faut que lire ce que dit ce 
poète de la descente d'Ulysse dans les enfers. 

Cette autre vérité, qui est une suite de la pren^ière, 
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que les vertus sont récompensées et les crimes punis 
dans l'autre vie, n'y est pas marquée moins clairement. 
Homère nous représente Minos dans les enfers qui, le odys. u, 
sceptre à la main , rend justice aux morts assemblés en ^' * ^ 
foule autour de son tribunal, et prononce desjugements 
irrévocables qui décident pour toujours de leur sort. 

Ce que dit Homère des profonds abymes duTartare n.Ttii, 
ténébreux, de ces cavernes affreuses de fer et d'airain '^'^79.'"* 
qui sont sous la terre , où les parjures sont éternelle- " 
ment punis , et où Jupiter menace de précipiter qui- 
conque des dieux mêmes osera désobéir à ses ordres, 
nous fait assez connaître ce que pensaient les païens 
des peines qu'on souffre dans l'autre vie. 

Ce que dit le même poète de la déesse Até, fille de xix, 90. 
Jupiter, ce démon de discorde et de malédiction, dont 
l'emploi est de tendre des pièges et de faire du mal à 
tous les hommes , que le maître des dieux , dans sa juste 
colère , avait précipitée du ciel avec serment qu'elle n'y 
rentrerait jamais; tout cela , dis-je , donne lieu de croire 
que l'histoire d'es anges apostats, ennemis des hommes , 
appliqués à leur nuire , opposés à leur bonheur , et re- 
légués pour toujours dans les enfers , n'était pas incon- 
nue aux Anciens. 
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